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Ols, 9rtugaеz: ПOu:: ni intez de quatre Dialogues }

treprofitabli,& vtis, tantau faići demarchandi: }:ratišvi:&i: que. -e

Cologu“ of tyamen- “Singen »or“A ocabulaer, arhe/pra Ke: Lativ,Fran

rani,AVeer. “Mych, Azezo,dayZeb, Spac, Z. le: Enghei, E. Zerrigi/i/, za,

} "eur zerb.:endeze: “ zam zrer.Palangenyeer:endeprofi

relick to č:“/ebaproy: ader handeli:

NĆE - se |V E čiji: s

N E T I I S , Ex Typographia iliana. M D C L -

|- i Superioraz“rzija, cr: | - -

“njoj, Aleman, Efpaignol,



|!!]





Aduigilatemihi, varijs aptaboloquelis ,
Ora: per appofitas mirabituradueha voces. -

At fi fixa mânet fententia,vifere gentes -

Externas, fimul, &geftus, morefque dccoros -

Cum lipguaimbibere, aut ftudijjdare tempus honeftis $

Me vobis adhibete ducem, me limine primo · · · ·

Sit curæ, notas audire,& reddere voces.

It is in Italiam, vel regna potentis Iberi. · · · · · ·

Si petitis fines Angli, nunquamve quictos - 3

Francigenas, fi Germanum Iouisalite nixum

-Κ Belgafve fitosgenialibus aruis,

Viteis fiue Placet Lufitanös hinc proculagros ; ,
tt

Vos

• -**-*



n agendæ. |
- L, B. I. B. F. -



BENEVOLO LECTOR :: m – – –
* -,-

' ' ' . !

{31belli huius quantafit vtilitas,facilèiudicabit is, qui aut variarum i;

3®] §"*'**?3*itioj& deléiatur, aut per diuerf.; 3,j;;,;;;;traäuspt
% regrinatioiiem iiijiiejit] 29a#doquidem cum meminem, vfque adeobé

2*® beti ingenio putem, vtiliùs vfùmignoret, complures cxofèulari, hanc■ - - -. euoluere, néìurna , diurnaq; manù terfare exifiimo. Σtenim (»tfaepe

•vfu? fi parentes fìudiorum morumve, aut£*ferorum;idiomatum edifcendi gra

tia fuos liberos allegant : »fde quid debuius vtilitate, ** dicam neceffitaté,dicesium

fit: qui etiam intra fffas parieto* ple»a». α^ perfetfam 3"******•./inguaeum rngnitio.

£ujugtidianaexperiehtia tribiir. 7j:;:; •fi*unditatem, pulcbritā,

beneffatem , ceterafque illius Å,*ecenferevellem. Itaqueāinhac colloquiorum

falafranos etiam interprimo, i.fudauerimus, vt quamnitidJimeexcuff, s varijfme

linguis interpretata, lucem?ii?,, £nde non mediocrem frútium, „,;exiguumJtw

diorum applaufum experti fùmus, .?*9digrimtque etiam pofieatum ii, J4*glia , tum in

2elgia , fexlinguarüm colloquia(fit diäo veiii,J exparte mutila, in qùibus:*

- ?}€£eII4<



ieeeffarioâus,
**•4nglica;aut omnium

is, qui aut yariarum iinj, jirofititiaâus; , t4ccipe igitur Le& -

mneminem $juealti* 4uem ipfe non effor beneuole m ire» €%* mumevi,Y;;

āuit:έlg* 3\Qwembrisú4pfuiffe cÊ o£fo É!iuisabfoluta, typis;*;; | T1585. " - - 'ges, boni confule$#; €•£i£ euulgare.

idiomatwmdjctndig* svtere, fruere, &-v ;?rum ,

Ågitati,da* ale. Idibus.

ΣΊλ-raggi*

Ἀγulchritudinem

Ã¤¢¢¢lloquig

diffimeïuffa,varij*

fru£ium, me;exiguumH*

eatumiu Anglia,*t! }

„iila,in fui”;
ntff/a

•

-

-T +
- duximus

• quam buic def. p•£j

#?*iffingtatinaliitati obuia afina lingua defiderarem, ibi!
- : nihilprias:



------

1. A T 1 N.

S:udiofo Lt&\oril.

Mice Lt&ror,

hic liber

- adeò commodus eß,

& vtilis,

eiufque vfus

ita necefTarius,

vt non fàtis .

ne à do&is quidem

laudari

queat:

fiemo enim cft

vel in Gallia, vel in

hac inferiore Germania

vel in Hifpania,

vel in Italia,

neg- tiarionis aliquid

in'hifce maritimis locis ge.

quin

d{\o hifce linguis
hoc libro

defcriptis

indigeat:

nam fiuc quis

-_

- ' F R A N ; o 1 s.

Au Le&keur

My Le&eur .

ce liure

eß tant vtile

& profitable,

& i*wfage d'iceluy

tant nécefTarie,

que fa valeur

voire des gens fcavans

n*e(} affez

a prifer:

car il n'y a

perfonne en France,

iny eu ces Pays-bas

ny cn Efpaigne,

ou en Italie,

traffiquant

ès paüde paradeca,

( réfis,'qui n*ait áffaire

de ces huit langues

qui font icy

• Tcrites

[& declarèes:

carfoit quc quelcun

F L A M E N.

Totten Lcfer.

Eminde Lefer,

defen boeck

is foo nut

ende profijtelick,

ende i*ge bruyc vandien

foo noodelick,

dat fijn dcucht

ooc van geleerde liedem,

niet om

vo! prijfen enis:
want daer en is

niemant in Vranerijck,

noch in defe Nederlandem

noch in $paengien,

oft in Mtalien • handelende

in de ladem

van herwaertsouer,

hy en heeft van doen

«lefe acht (prake n

die hier inne

bef&hrevem

ende verclaert zijn:

wamt tzy dat yemand

A L L E M A N.

Zu den Lcf&t. * .

Ieber Lefer,

dis buch

iß fo bequem

vnd nutzlich

vnd fein gcbrauch

£o hochncttig.

das es nicht genugfam

suchvon gelehiuem leuten

££$£an wenden:

danm «s iß niemandt

weder in Franckreich, .

noch in difen Niderlandem

noch in Hifpaniem,

noch in Italiem, der etwas

in diefem Niderlandem

kauffmanfchafft treibot,

det nicht diefer

acht ferachem

in diefem buch

befcriben vndeikleri

bedurffe:

{dann fo yemandt,

A. Le&or



At, L £ M AN.

danm c* 1

noch in

Idetn

Inoch in 1

in Hifí
noch talitm, deretw

Zu dcm Lcft, -

1ébet Leftt,

LÈ buch

iß fob:quem

Äänutzlich

„3 fingcbtau

go hochmattig*

j;; es nicat£*

Åvon gelthi

nugßm

jßi:;
• : greic

$##aea
aaiem,

cm Nideriand£n
jm£#jút,

icht diffet

Lít feruchtm
7I7i;,fem buc

|###yndetkleti
bedut et

|;iamn foYt
-

m*%uasi

vealcuttm

£*fA*cnol.
Al Le&or.

$; le6lo;

efté libro

€stari vtil ,

Y Prouechofo,

Yel vfo de aquiem

tam fieceffàrio,

quefu valoratis

£9£lionabfes dodos,
fo fe puede

agreciar:

p9rque no'}

$ingungen Francia,

£y en effos ££ades baros,

byen Efpaiiû *

ay éa Italia,

seggciahdo

£nefas tieitus a.aeâ ,

queno tenga necefTi.

$iad deeßochöT£,.

E; aqu]

f i;tas

Y decIarada$;

?orqúe o f&ùquealgiano

al Lettore.

Bä#3 Lettore,

queflo libro

è tanto vtile

profitteuole.

I'v'o di quelIo

tanto aeceffario,

$h'il fuo val6r€nco

a huomini dotri

f9n può à bafìanza

effetè pregiatô:

Petchénón ci à

nifunoin fraiici, s

Pè in quegi Paet; baff,

pè in Sgagna,

o in Italiâ,

negotiandô

£s' Paefidi quâ,
che iioníî bifogno
di;ura- otto lingü« * ,

• Jdefèrittè

& dichiaraie;

*siche è che qualche

A N G L of§,

To the Reader.

BÉÉÉÉ Reader,

this boocke

is fo need fuli

anâ ptofitable, -

3ndtheyfanceofthefànae
fo neceffèrie,

that his goodnes

£nen oflearnea men .

is not ,

fulli£to be praifed
for ther is

nomian in France,
nor in thes Nederland,

nor in spayne,
or in £;alié,handling

in thefe

Netherlandes

which hat not neede

9fthseight fpeacK€¢
that heréin

are writem

and declared:

lßrwhether ■hatapymam

| 1 TA L I E N,

P o R tvo v E z.
Al Lcitor.

Migo leiter. A

A efle ]iure

he taon vtil

e proueitofo , -

è ó vfb d'elle * w t.

faon necefTario.

que feu valor a yade

por homemés dóutos

nao fe pode

prezar

Por quenao ay

nenhü emFrangs, -

nem em eges eßados baxov,

nem em Epanha,

nem em Itális,

negorrando

neftos terras cA,

que nao tenha neceffida

de d*effas oyto lingoas

aquu

efçritas

e declaradas -

perquen .en feia-que algnem

A ; ■merca

-



===-=

T. A'rt N. .

mercature intentus fit'»*

fiue'

in auia:verfetury

ßu

ea{tra fequatur,

fìue

iter fáciat ,

opus efTet,

interpre* • aliquo,

faltem a!icuius

harurn linguarum.

Q: 3m rem

nobifcum confiderantes

non fine: -

•*gno noßro fumptu,
tuo vero.

magno commodo.

Aas linguas

ita

«oniunximus

ordineque difpofuimus,

wt

poft h*c tibi

hullo fit opua

interprete»

; . . fR AN';o 1's.

ífe marchandife •*

ou qu,il' -

hante la/Court »?

ou qu'il

fuve la- guerre,'

ou qu'il aille ,

par villes & champs,

il lüy faudroit a voit'

Vn truchement,*

pour aucune'

Rde ces hu'&t langues.

Ce que nous

confiderans.

avens à noz'

grands defpensy
& à voftre

grandadvantage;
fmis ainfi*

ileffi tes langues;

enfemble* -

& mifesen ordre ,

fi que vous.

ídotefhavant

n*amrex plus à faire

de tuucliement,

fr. A N ew.

cobprnanfchap doet,

ofdat hy .

int H5fverkeere,

of dat hy.

dem criich wolcht »'

ofdat h

een reyfende man is,

hy foude moeten hebben

•énen taelmeefìer ,

om eenighe

van defeacht fpraken ,

Dwelckwy

'aerifiende, •

hebben tot onfen'

rootem cof*,

ende'tot'vwen

grooten woordeel,

de fclve fptaken
hier alsoö'

by een vergadert'

efide in orden geftelt,

£bo dat ghy

vam nu voorraen

nietem fuit. behoeven

een helfgteket,

, , , • -

-&***•

§. A t. t. e M AN.

auffma trtibnf.hafft _

oder , -

ze Hofe lebt,* ' , . . .

oder , - -

dem krieg;nach zeucht •;

oder' , ,

*b** landt reyfer.
dedürffte ex*

einen dolmetfched,

zu einet. ieden

diefer fptachen.

Derhalben.

haben wir bedacht

nit obnemerck.,

Hichen vnfern vnkoftens

abcr zu euwereno

groffen nutz vnd wortheit,

y53 diefelbca fptacher
al[o. .

§£';;, f.w nd in ordnung -efttrr,,dafTihr nun- 3ß £e -

hinfurter

keine dolmerfchem

•

bcdurffkt ,

entiende *

*'* tus;

$ ,

$ti,

*me;

Š

- *qui *

£
“qui,

*tiae,

*mo, : u



ait£M£; -

[,„£íábafi .

oder è

Â Hof.ltb* - -

£ gtittnxiizeught • ,

$;
;*;*

#£***•

Ë.

Ê;; dacht

Ę.fiche -

1. erem . , ,

„ser zu du" „Avothcit •
uiz W

£%r

-

mἈstea,

!$ qua!quier

$efta* oòíôïé uas.Io qúí - ng

$enfideranda

**mos a uueála.

£ran cofa .

¥ Para vueßra

ÉÉÉÉÉ9didad,
3* 3i; has leogu$
de tal maESA aqui

ayntado -

y puefo fn orden,

affi que vos;

d& aqui adelante

no£S£Peys necefTitad

àtaute,

5 T. a 1 1 E N.

Ptati hi in corte,
è che egli

feguiti larguerra,

ù che facciâ

viaggio -

gli conuiene hauere'

4NG τ ο 1 s.

doo nratciiafidìmè,
or that hce

“o handle in te Court -*

2r that Iiee

fo inwe rhewarres

or t hat hee -

'** £rauaiilirgman,

[hy should neάζί h&we,

%p tatcrprctcur,

f9r fom* T

9f hcefe eight rPeaches*

The whiJîwee

„onfidering,

havs at ouí

veat cofr,

anéto yoùr

great profúe, -

bronght , h. fame fpcache

heere in fuchwifè -

to gether - -

& d f&* hem in order,

£* that yoa -

fofphétice (ouat h

sheli not necdET.

P o R trvc v e z.

**ntedanem mercadetiam,

du que el!e

andc aa Corte; v.

guque

figã à guerra,

du cami rhe

#?; terraseflanhas,,

fiaveria mifer

d*hurn faraura.

'Pata quaiquer

d'effes oyaö lioguas

'O qual

iconfidcrando_
[a ve mos a noffâ;

grand- «u fìa,

'e para voffa -

g`a , de commodidade,

'as ditas | mv oas

;** tal mao- yre aqui
aiuntado

è pofo om ordem,

affi quęÄ.
da qui adhante

in;§. rereis neceffitadb.

allo. : , -

{et eftt*

£? ordnung£

áííit pua

„infufte!ÂÃÉaedâem

§ìifa , ait*!*' ony interprctour.

-

- * .'

[e fa tante,

fêdi -



... t. A t I N ;

fed facilè

iis ipfe loquiÉÉ;
tibique coinmiodare
cbferuata taritum

varia

diuerfarum nationumi

roniunciatione.

§.vmquam

vnó folum idiomate

externarum Natiotium!

amicitiam .

eft effècutus?

«Qugt autem
ditáti funt - - - -

fine harum linguâfiirii

cognitione ? -

qüis benegubetnet

veTvrbes vel regioncs

nulla alia lifigua

praeter

verdaculam imbutus?

«tum hæc ita fe habeant

dtfiiee le&or,

Jibent* *elim amigio

b&nt librum excipias

f R A N ; o t s.

rnais les pouur res par

vous mefme parlcrs

& vous en ayher,

& cognoiftie

la maniere

de prenoncei

de plufieurs Nationi,

Qui i iamis

feen obtenir ,

autcynlangage
l*amitiè

de diüerfes Nations?

Combieny a il

id* entichis,

fanscognoiffamice

de plufieurs langues:

qufpeult bieri gouvcriiet

Willés & Provinces

fans fcavoit

autre langue que fa

langue mirernielle ?

puis$$$ eß

ámy Le&teur, .

wuéillez recevoir

pars ioycwfkiaerii,

f^l A M eN ,

mået futtfe mogen

bya felven fpyekem,

eí u daer mêdebehelpen
ende kennem

de maniere

van pronunciereti

vam veelderley natiehu

wy heefieioyt

coönen vercrijgheri

met eenfprake

de wrientfchap

vam verfkheyden natien?

Hoeveel iffer

riick ghewordgri

fonder kenniffe

van menigerhande fpraké

vviecanv*el régeeréa

Landehes Stedény

ende gheem talen

buyten fiin - -

moederlicke talewetade?

want dicalfoois

beminde Lefèt,

foo wiltdefen öoed;

Mu-oafuagiens

-

A i.i. EM A§,

foriderh liechtlich

van euch felbft reden,

vnde euch datmit diemieri

wan ihi allein warnemet

dieverenderang

vilér leywolcker

pronuntiation.

VVer hariemals

allein rnit elncrfprack
frembder nationéri

freuadt fchafft

wiffeifchafft?

Wweikanwel regiered

Stette vnd Lamider

da et kein andere fpiách

dan 4llein

fein rauttet fprach weiff
weil dem numi alfoiß

gunftiget Lefer,

fowolletffetand,lich

difTbuchan emen*
m2$

!

;
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MitgM4§. -_ - - ~
7I. l.1: E SPA 1

Ęthtlidi I G Nor.

££ fìibft:d£, £ Ę; !* P9díçí, m, 1. „£££ti E N.* ... A N G Loi .

'%£ìdiede* £Tifinahsbla, e potrete b O Is, P o R tvc vez
vnde£###: Y'aleios Jéîi X9iffeffo parla “£shalbea5ię i - -

Âïiialltiay*' - joi√°"**, & ßïíï!*"***• ;?£**£eiïÉÉyoa, rif, £;;fj;

äig;? - ; manera í£9;* ;5;$? yóôïìïëïii, |£ÄÈÉ£;fiiis
ißtleyv0l£ e la •_ _ - il m3 to knouiw;

É, ! ÉÉÉÉÉ diÉw. §}emaner e :Ę;
iem - - • didi - of pron - -

WÉ¢* Špsae lamas Ëioni. ÉÉÉ;;ÉÉ, $££?nunciacaon

#ÄÈÉÊgia £?m vna me, 5°gato acquia, Wo ha éuer • $!auitas naicon
ÉÉuf; elamiáé gua con vn ÉÉ; re bon abie tofer $. Podei ama.

Ἀ £**iueifis.….; lami;j;;*""guaggio yirgne fpe£i; ÉÉ; -

£; viel QUantcs£#£es i diueíá Nationi the findsi,ip £! j; lingoa
w ndreit - £iqiζ“ston J3nti ne§£ni ? £ffundri fìtion.y de di 2 EÄ-·

#jndie* 5 noticia ; 3i§ntiííííííí,; 39u manyÊÊÊ; Verfas naciones? -

ÉÉ * .• _..! £!£has leGi, enza laÉijÉ; h£gm rijçíé, $#3; pudetau

Å#£* uin fupo Ê. diÈÉÊ';* $; the knowledg femÉÉÉ,
1addc ciJQa ;39;iernar [chi f. - of diures 1 - -.

;£££* É**" £#. E;* E;£;;

a ci »* - otra lem enza T •auv-*w» andes and CÌ; - c bein gouver

1m ua apere - 1tuee •T .

dam£ìafagy* , queÉ; mate altra iiíí, "owing none Siiie, langua ÉÉÉ;$ o provincias

£?Έjalfoi* Ru£s queefï£#i;IA $££ matern.; then bis (3e|;outra lingea !
w íiget1*££ kh sigó £e£ìor, Poiche queß§ il ver tngther £9ugonlier? que à fua maternal?

ÉÉÉÉÉ £sbia suiso Letto;.; ""**o §jgyjííííííe Poi$ que ifto affi he

íííííantm* „,; *foli5to ^legranen ¥gliate quę libro £j$ Reader, amigo Leitor

- - t€¢ allegtainéîè ricenere I íiSave this boke regebey

gladlie, efto livro alegrtmento

cuius



*uius ope o&lo

*'**faium iinguarum.
%°gnitionem

facil?

<9nfequeris:
uem

intelligenter,

ac (edulo

legeris.

ecmperias

non

vt ilerat

folum,

fed eriam

neceffa ium.

Si tibi: -

non conuenit

totum

pnemorig: mandare

difce ea ,

quæ maximè

tubi vfui erunt :

Hoc fi feceris.

iucunde,

& vt

f R A N g o V s-.

ma- lequel -

votis pouvez avour

a cognoiflance

de hui&E

digerfes langurs:

lefquel -

fi vous lifez

attentivement

& avee diligence.

voustrou werez

qu'il vous fera

non fulement

prouffitable.

mais auffy

tre fneceffaire,

Qu« s'il ne

voiis vient à point*

de l*apprendfe

$out par coeur,

rrcuiellès en

c*qui vous e£

P'üs necefTaire:

Ce que fùifant.

Pourrez

j'vec p]a»fr.

» F L A NE N o

doorwelcken

ghy ront ghecomem

åen dekenuiffe

vam acht

diverfche (praken:

den welchen ,

indien ghy hem leeß

met verßant

ende neerficheyt.

ghy fulte bvinden

dat hyru fal wefta.

niet allen

profijtelich

maeroock

Ifeer nootfakelich.

Indiem dat u

niet gheleghenis

geheel*

foo raepter uyt

t'ghefie dat gy

Twelck doende,

foo fuldy moghen,

[na geneuchtc.

van buyten te leerem.

meeft van dóén hebt : :

A l LE M. AN.

dureh welches ihr

zu diefea aehtfytachtn
verftant

Meichtlich

kommen mogt:
welches

foihrfeifig

vnd miu ernß

lefet ,

werdet ihrsbefindem
nit

allein

autzlich,

fbndernauch

hoch morhich.

So es euch

ni£ gelegen .

dafTelbigganza -

aufzweiidich zn lehrea,
fo nembt daraufT

was am meißen

$uch nutzlich feyn wird:
Damit

werdet ihr

Erit luß
median



A11E{A.N«

hwelches !

£.ï(yuchtm

rßant

3# -

kommtnm*';

ielches

ÄÄft
vndmiittm

! »

íia {\t,b:ivit*

nit

$it, h
uttilcm *

Ét£
hochΕ -

$oes ttit

mitfía -

£££;atsi
|;membt da£

Aem .
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prmft .

ßerdet iht

Imitluft rediif
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1L A T I \I.

Ita dicam

Ê;ufum,
ad

variarum linguarum

cognitionem

peruenies.

Accipe itaque

hunc laborem noftrum,

quem in tuum commodum

atque honorem

1ibenter infurnpfirnus.

in bonam partem•

Quod fi

inTellexerimus

ribi gratum

fuiffe, …,…'

nauabimus ,

porrò operam,

vt pluribus

tua fudin

promoueamus.

f R A N ; o 1 s.

& par manicie

de parler,

en iouant

parvenir

à la cognoißance

de plufieurs

_J langues.

Vueillez donduas

piendre en gre

ceftuy noftrélabeur,

qu'ayons

€mploye

à voftfehopnew

& profit:

vcus promettant

que fi nous

le trovons

vous eftre aggreable,

moustafcherons

tous iours

d*auanter

voz ef!udos.

F IL A M E N,

en de in manlere

van fpreken,

a! fpelende

gheraken

aen kenniffe

van menfgherhande

fpraken

wilt dam

in dancke nemem

defea onfen arbeyt,

dwelckwy

ghedaem hebben
tot uwereerem

ende profijt.

ubelouende,

dat indien wy

den feJven beuindem

uae nganaem te zyn,

wy fullen alle tijt

meerftiche*t doen

cm u in de{{e te

voorderen.

A L L EMA N. i

vn wie !

man fagat, • \

gleyfcham

fpilende

zu mancherley (praobem

verftamdt

kommem. .

Nembt

der albem

diefevnferarbeft

die wir zueuwerem mul*

vnd ehrem

gero angewendt habem,

yu danckam.

fo wir dam

verftehen

dus es euch angendam

gewefen fey,

wollen wir

weiterem sleifTankerem

mit mehrern euwere flu

diazu befurderen.

ypo*



*

E$r A1
GNOYL,

Ypor manera
dédezir .

fofiegando
alcar;ar

la
cognition

de muchas

lenguas

Aeçébid* pues

en
bneaaTparte

eße nueßro trabaj^.

el qual hemos
leado

•

para vueftra homta ,

y
prouecho:

piometiendo os

que fi

le
hallreamos

cs fer
agradable,

quefierípte nes
&for;arêmos

de
ayudaros

enwueftto* sftudios

I *r A L I E N .

&in modo

di parlare
fcherzando

arriuare

alla
cognitione

di
diuerf&

lingue

Piacciaui dunque
Prendere in grado

quefta noftrâ fatica,
la quale noi

habbiamo fatta

a voftro
honore,

& vtile:
Ίpromettendoui

che fe noi

la
trouaremo

efTerui grata,
faremo fempre
diligenza

di giouate
a*woftri ßudii

A N G L O I S.

and in manet

offpeaking,

all paying
com

to the
knauwledg

ofmany
fpeachés or

languages,
Take

therfore

in good wenth
this our

labour,

thee
whtchwec

have don

tho your
houout

and profit:
promiifing you

that in cafewee

finde
thefame

by you to be
welfaccepted

wee will at all timee

doo our
diligeace

forto further you

in
thefame •

P O R t VC W E Z,

& por mede
de dizer,

brincando

alcamcar

o
conhecimento

de
muytas

lingoas,
Recebey logo

emboa parte

efte noffo
trabalho. -

cqual
avemos

toinado

para vofa honta

e
proueyto:

prometendo vos -

•… .

que fe •
achamos

feruos
agradavef •

qua femipre nos

€s
forcaremos •

de
aiudarbes

em woftcs
efludos. -



- ■*•

- -

--

IL A T 1 N'.

Tabu'a Li

bri.

Y' 1ib. r'. .

vtitiffinus eft
-

ad legehdum. .( durn

ferib?bdü, atq; etiã ibquen*

flandrice, An?licè,

Gernf nicè, Latinè,

Gallicè, H fpanicè,

Itali è, & Portugallicè :.

$i; ri duas partes.

iuifus eft'.'

Primapars

Tjp o&tò capita*

-diflin&a eß, -

quorum feptem perfo
narum collócutiónes

comp!e£titur;

veluti cölloquia..

In primo capite'
conuiu um eß'

decem perfonarum;,

sontinenturque -

Y. FR. A N 5 o 1 s.

ILa table de ce

* Liure.

E livre* •

eft tre[wti!

pbur appr*pdte a lite»*

èfcrire, & phrler

flamen, Anglois,*

Alleman, Larin,

Francois, Efpaignol.

italien, & Portuguez:*

lequei ef divife

en deux partics.

la premetepartie,

eß divifee

en hui&'Chapitres:

defquels les fèpt

font mis

par perfonages?

çommie Colloques'

Le primler chapitrc*
eft' vn conuiue'

2 dix perfonnages!

pe

i f ■,A M ENT.

DeTafel wam defen

Boeck.

efen boeck

is feer profiiteliek

om te léeren'lefen,

f&h*ijw*n end* fpeken

vtaems Enghelfch, .

Hoocheduytfch, Latijn',

Franfoys, Spaenfch,

dwelckgedeyltis*

in twee partien.

De;£££ti
is ghedeyft

inÂcht Capitt 1 n.*

waer afde feven.

hefet'ziim'

£; perfon* gien:'

ais Colloquien.

dar eeift* Capitie!'
is een maeltiit

var. tliles perfonagien',

|i£îî

itoliaenfch.ende Protugiis:

1 , AL LEMAN*

regißer diefes

Buchs.

! * - * 1;

'r^ imrbuch . . ';'

iß fehr nutz . . . . ,.,
zu lefem. ( zu reden*

zu fchreiben, vndaiuch. . .

iNiderlendifch, Englifch. , .

Teutfch,£*$. *- _ .*

Ftantyofifck , spanifch, -

ttalianif h, vnd Fortugj(th:i.

welches in zwey * -

theil getheilt ift,

das erf?e theil. . . * *

jß in acht Capittel -

etheilt: -

erenfiben' ,.

durch perfonem! - .

gefetz feynd -

als Colloquia, • • .

:.. Das erfecapittel.

iß ein gafterey

von zehem perfonen.,

Ësaiisiì
La



regifftt diffé*

Buch* * • .

• ,: •■ ^

y '

[Tbuch :

DÉìat. (iuudis'

E£fA 1cn om.

LaTabla d-eae

libro.

* a) $te libro

** muyiprouechoß,

Para deprenàeraieéE.

• sf&riuf, y habiê,

£!;nengo, engiâ,
Allemati, Latiiio,

Erances, Efpaiioi.

Italiano, y Portugue.

sl quales repari

$n dos parrę.

la prirhera parte

es diuidida

$29cho Capitulo, :

$elos quáíôïò, fiete

Ê,
Por hablss de rfonas

COrnoÉÉÉ; -

Ei primie; Capitulo,
£$ vn coinbiro

de diez Perfonas,

*) qualéontię

1 t A L 1 e N.

.latauola di quemo
Libro.

Veflolibro

è molto vtile

£s£inparara legere.

£tiuere,& pariíre

£i:alcago, ingrefè,

Allemaío, Laiinô,

F£acefe, spagnuoio,

j;alis nQ&'fôtùghefi:
il quale è diuifo

in due parti.

!La priāa parte

è ripartita

in 6tto Capitoli:

£e' quali fìfèìïé

ono mefTi

Perinterlocutori

come$colloquii.

JPrimóqapitolo.
è vn conuito, ô pafto

$i diece perfô. -

& conmiene

] * A N G L o Is.

.The Table of thi,

booke.

His booke

isveiy profitable

forto learné to reAè

write, and fpeake

£lemmifch, English

Higlidafch, Laiinsh,

Frensh,§pannish,

: [Italiat, and Portugallis , ;

thewhichjs diviáedº

in to twoo partes.

1The firf paft

isĘg**

intoeighfchapitret:
ofwhet {even

are {et

by perfonages.

as Colloquies. -

The firf chspiter,

is a dynner

oftefi perfons.

and contineth

| ? o RT vc v e z.

A Tavoa deßo

' Livro.

Steliwro

he muy proveitofo

para aprender a ler,

ef reuêr, e falar

- £ramengo, Ingres, ----

Tudefco, Larin,

Frances, E'pnnhol.

|Italiano, e Portugallon:

o qua' he repartido

em duas partes.

i IA primeira parte

'Iheºdiuidida -

em oitoCapitulos ;

des quaes és feto
vaö

por interlocutores,

como Co'!oquios ,

q primeiro capitolo
hehum convite

de dez peffbas,

e qual contem

mu!**

ç

<

-.

.



YL A *r 1 N.

multæ quotidianae

} loquendi fornuulae , -

/ quibus in accúbendo vtimur

_ Alterum Caput

oßendit formuias ..

knes:&i,& vendcndi

-*-fettiutm docet

isticncs exigendi

debita •

*©uartum docet

vt quis inquit££

άe via, cum alijs .

Σὸ;ioquijs familiaribus.
Quintum continet fa

miliares collgcutignes

Σύn acceperis hofpitio

- sextum,collocutio

vefurrc&ione -

esertimum, collccutio•

s njercatoriae •

neo&auum ,

: , ibit rationes

Pr* £ribendi epiftolas,

£0£! teras ob'igationum ,

$ litionum,
fo'ut

f R A N g o ts.

plafieurs communs

propos

äefquels onyfè à table

ILe deuxicfme Chapi

tre eft,pour achepter T .

& vendre.

Le troifiefmecapitre

eft pour demander

fes dcbues

I.es qu»triefine Chapitre »

eft pour demanderle che
mum, awcc

au!trts propos communs

1Le cinqueifine Chapi

tre contient de vis familers

efìans A 1*hoftelerie,

Lefixiefme Chapitre

devis de la leue.

lefeptlefme Chapitre

propos de marchandife.

Le hui&ifme Chapi

tre eft pour apprendre à

faire lértres,mifIiwes ,

cb!igations ,

quitances,

F L A M E N .

veel ghemeyae

redenen

diemrnovertaf 1 beficht.

. Dat twee de capitici
usom tecoopen

cnde verco>pen.

Dat derde Capittel

is om zijn fchulden
tn te manen.

Dat vicrde Cappirtel,

fnom naer den wech

te viaghen,famptandere

ghemeene propóoßem

Dat vijfde Capitel,

zijn gemeyne coutigen

zijnde ter herberghen.

Dat fefte capitel,

coutinge var t'»pffaem.

Dat fevente capittel pro

pooften vâ coopmianßap.

Datachifte capi rel,

is om te leeren máken

briéven ofmiffiwen

obligatien,

quitanticntien

|
, , A L LE M A N.

viel gemeyner

redemdie

man zu tifch brauchet.

Das ande Capittel,

ift von kauffem

vnde verkanffem .

Das dritte Capittel

lehret,wie man fchulden

einferdern foll.

Das wierde Capirtel,

iß vmb nach dem weg t.

zuvragen,ftmpt anderem t

gem*ynen reden • -

Das fùnffte Capitret ,

fein g* meynegefptrche,

;

wan man in der herbergiß ;
Das feebfte capit;<l,

€io gefprechew*mi auffftehen i

Das fibeften Capittel ,

gefprech vö kuifimam fchaff. ,

Dasachße Capittel,

leh; et wie wan Briefe,

vetf.hre ibungen,
qt:itantzen ,

}

vnd obligationem

Manas



Qu£ fe yfàna la me^.

$cero Capitulo !t€tzo capitolo

5!3aart6capitulo 998rto Capitolo

$$amjhoycoiiGro.

rendera hazerar!æ

ras,

II fecondo capito!o,

A N G I. o 1 s. Po R T v G vez,

£many common fmuytas connujs

fpeadhes Praticas.

which are v£3 at the table quefe vf&ò à mc[a. - -

The fecond Chapiter, O fegundo Capitulo,

is for to buye $iue para compiat
and fell. e vender.

The tird Chapiter

O terceiro Capitulo,

ferve para arrecadar

fuas diuidi$.

O quarto Capitulo,'

e Para preguntar

o eam infio,ôcm, outros

Pr9Pofitos commii…

9 quinto Capitulo,

Thefcuruh Chapiter,

is for to aske

the way, with other

familiär $9gprunicationis.

The fift Chapiiç

be commentafïè

being inthe Inne.

The vj Chapiter, fexto Capitulò,

cogmunicat át th.opryfing|praticas go levántar.

the vij 9hapiter, O fettimo Capitulo.

propofes gfmarchafidiß. P*££££ de mercädorias.

£j£*ight ciìíîéí, Ooiiavo capitulo,
is for toIçarn€$ indife

hepara aprenderà fazes
l£t£;es, or mifiiife$.

cartas mandadeiras,

obriga coës,

quitancas,

& pai&to



/

'τ, A t I N. ]

& pa&'onum,

_Secunda sp;ptis -

acontintt iru

fim plicia vocabula ,

in quotidianis collo•

quis neceffaria.
collocata ordine

f R A N £ o 1 S.

& contra8s.

La dcuxtefme partiu

contient beaucoup

de mors comrnuns ,

lefqucis ona,

iour neIIement a faite

[f L A M E N.
ende voorwaerden.

De twede partije ,

hout veel

enckele woordem

di emen daghtlicx

behoeft te fpreken .

A L L E M. A N.

machen foll -

Das ander theil diefes bu2

greifft vte! (chleiao

eintzige wortet .

die man eglich inredem

bedat ff,

mis par ordre de ghefet gefetyt -

Alphabetico. l'A. B. C. na dem A. B.C. &c. na ch dem A.B,C.

Contaiuium J^71 C'omzjtzue

decem perfonarum ,

}Hermetis , Ioannis, Mariæ,

Davidis,Petri, Franci(ci, Ro

geri, Annae,Henrici,& Lucg.

H E R M E s

Recor tibi fauftum dicm

Ioannes

1. Tibique vici8im
Hermes.

profperum diem

dct Dwus.

de dix perfommages ,

a fcavoir:Hermes, Iean, Ma.

ric David , Pictre, Francols,

Rogier, Anne,Henry, & Lu
ca*.

H E R M E S.

teu vous doint

bom iour Iean.

51. Et a veus ai ffy

Hermes,

boniour ,

vous doiat Diqg.

Eem maeliijdt ,

vam thiem perfomagiè ,

te weten: Herman, Ian,May

kem, David,Pieter, Eranfois,

Rogier, Anneken, Heric, efi

Lucas.

H E R M A N.

G% ghe veu

gocdem dack Ian

I. Endeu

al{o Hermes

geeden dach

ghcwtu God.

Eim malzeit ,

vom zehem per/onem »

nemb1ich : Hermam , Hans ,

Maria,David, Peter, Frantz ,

Rogier, Anna,Henrinch,vnd.
Lucas. -

H E R M A N.

G°'; gebe euch

ein gutten tag Hans•

I. Vnd euch auch

Herman ,

einen gutten,tag

[*sbs cuch Gott •

y conttaro



dt »

magte ,

tam,M4y

stanfoi*,

Heric, cm

- intrig*\ -

%. min q;iidi

beditf,

ef&tjt

Éääam A,B,C,

. it ,
μ71 malúti

j, per/ont**

em Hans •

ic! , Hermam :

Í …$ííÉ: -.

§.ÉAnna,Hen"
o.

tu*;, &a M AN.
ô: cuch

J.%îigHu*

`;,jä audi

τ/0/}

erman • _ ,

É uttem,**

ĘsaeC*;atis

£$ f A 1 c N or.
contratos.

lì fegunda parte,

$9nti«ne muchô,

£omm ones vocabulos,

3'* cada dia

°P £cceffàrios,

£P<tfr s poroi√A. B. g£• em del

~---—_

V(m combire

4e diez per/jia,

; $i$times, Iuan Ma.
1a, Davi - * ■ •- •

Ę,Â£#;#; cef&o •}avid, Pietro, Fran. rie, Dauid. Ferer, Frauncis,

.- * ;ico , *£££ieio. Ahía, Ar- |P oger, Anne, Henry and Lucas

H E R M e s.
IDÊ.os dè

uenos dias II. Yà vos uam

tanabien Hernes,

bencs dias,

*scc Dios

P o R r v G vez,
e contratos

A feguenda parte,

contem muitos

ccmís vccabulos,

que cadadia

fäö neceflarics

pofos per ordem de

A. B. C.

rigo, & Lìça.
e.

,£55 At a N o. H E R M E s.Dí; dia * - • - G? geeveyou

G. Et à3n diGiouanni. £%od motiowe Ichn,

I. And youancora Hermano,

μon giorno alfco Hermes,

good morro wevi diaiddio. , J8<cvc you God.

A* 1 t A r. I E N. A N G E. o I s.

& ccntraui and contra&es

LA feconda parte The feccnd part

3ntienem9lti $9nteineth mariy

fhictti vêrôí& Parole» | fingle woòíûé

8!9rnalmente ferving to dalye

Y£!£ neipìïíåre £ommunication.

pof}i Per ordine fer.

Alfaöeticû. in orderofthe A. B. c.

~-_

dt }^m paffo .4dammer

* diecepér/?me, oftem per/omae,

É;.*$*mano. Giouanne!,., W$et: Hermcs, Iohn Ma.

H;. m, cozzute

de de* pe/ia , con

y£n à faber, Hermes, io-a; •

A!aria, David , P dro, Fran.

cifco, Rogel, anna, Heiiii.

que, e Lucas,

H E R M E s,

Eos vos dè
boös dias Ioaö

I. E à vos

taöbein Herme

boös dias

vos dè Decs.

Ε a H.Vg



I. A T I N.

H. Vt vales?

1. Bene valeo

Idei beneficio,

tibi paratifjmus*

quid tuHernes,vtfes

Habent tuae, fatin*faluc*

H. Ego quoque re&è

valeo: vt valent

pater,

& mater tua?

I. Bene w alent,

benignitate Dei.

H. Qjd tu tam manè

cubitù furgis?

I. Nondum tibividetur

furgendi tempus

H. Ad huc ieiunus es?

nondum

ientafti?

I. Nondum,

praematurum eft adhuc •

Qujd tu,
iamine ientaf?i?

H. Etiam , iamdudum,

Egonc fim tandiu iciu.

E R A N ; O I S.

H.Cömenvous portez vous ?

1. Ie ne portcbicn

£)ieu mercy,

a voßre commandement:

Et vous Hermes,

comment vous eft il, bien.

H. le me porte bien auffy

comment fe portcnt

voftre pere

&voftte mere?

I. Ilz fe portent bien,

louange a Dieu.

H. Qge faites vous

fi temjpreleuè?

1. N'eß el point temps
d*e(re leuè?

H. Ieunez vous encore?

1n'avez vous pas

defiunè? .

I.Nonny point encore, il

eft encore trop matia:

Et vous

avez defiunè ?

H. Oay, Pafsè vne heure,

untrou icfi lopgaement&

F L A M EN.

H.Hoe vaert ghy?

I. Ick warewiel

God danck

totu wen ghebode:

Ende ghy Herman:

hoe i(l metu, wel?

H. Ich ware oock wel:

hoc varen

u vadcr

ende uwe moeder?

I. Sy.varen wel,

Gode zylof.

H. Wat maecktghy

foowroech op?

I. 1ße niet tijt

op te zyn?

H. vafì ghy noch?

en hebdy niet

ontbeten?

I. Neenick noch niet

het is nochte vroech,

Endeghy,

hebdy ontbetem?

H. Iaickouer een wre,

foude ic£o lange waften?

A L L E M A N S.

H. Wie gehet es euchi?

I. Es gehet mit wol,

Gott fey lob, .

euwer gartzwilTger»

Vn dith Hermes,

- .

-•

Jwie ißis mit euch, wol?

H.la,esgehet mir auchwole,

wie gehet es

cuwerem vater

vnd euwerer mutter ?

I. Es gehet ihnen wol,

Gottfey lob,

H. Was machet ihr .

fo frù auff* 1

1. Beduncki es euch mit ]

zeit feyn auffzußehen* {

H. Faftet uhr noch£ -

]Habt iht noch nisht

zu morgcngefTen£

I. Nein, ndch michr,

es i(t noch zu ftuli.

Vnd ihr,

habt ihr zumorgengeffeni

H. la vor langed,

folte ich folafige faften?

H. Conaca|



vre.

, 11* M AN§

ie gencis**

£XĘ mitwol»
ííásse;hi!

Gott [*?£■*. ῦ

guw€f gyrit
ndith et c.

\i&ißis m't

fíìísg*

wi*££„„
àuwetem V*

§. Égehstihn^

ìèj lob,
$.m*

$;Vm imis

jhr zu
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H. como efays *

J:*aefioy ÉÉÉÉ

$i; à Dios,

Vueftro mandads ;

Yvos Heiïë

$9mo os va bieu ;

': Arni tambien meva

biens coíôéïí,

Vueftro padrę

J Vueftrù madre »

I. Eftan búéíóô,

£tacias à Dios.

H. Que hazeys tam

$erpprano le Wantado }

I. No es tiempo

$eeftar leuaíAdo ;

H. Aun efays ayuno?

no aueyu

almorzado r

I. Noaum.

aun es muy temprano;

Y vos,

egeysa morzado y

£;$i?bienBÍ, hora,

ofaria yotari$ tiempóen

] Po R rv& ve 2,

ITA 1. m ew.
[h. Comeßate ?

G. Stò bene,

lgdato Iddi6,
al comandov»ftro

& voi Hermanô

$9me ftate, ben. p.

H* Anch'ioßóôéne ,

comeftanno

yoffro padre

$ voftia miidre*

G. Stannobefiè -

£"££tiatofia rádio;

• Che fate,

;?*{Per tempo leuare p
G. Non è ï? o

g'effer leuā55

.

H•Siete anco, digiuno?

gon hauete

fatto collatione ?

G. Non idí ancora,

è troppo pę tempo.

Et voi

fàcefi collatione ;

£. 8i già vna hora fA,

ftatciio tantòÀ eigiuno

]

[ A N G L o rs;

ff.How doo you ?
I. Iam wel.

i thanke God,

** y9ur commandement

And you Hermes,'

howis itwit yoü,'wels

H. Iam allo wels

hou doth

Your father

and your rnother »

I• They are weil.

teank es be to God.

H• watdooyou

(o carlie vp?

I• Is it notime

tobe vp ?

H. Are you yeae fa&iag ?

haye yoù noíbíokem

yout fafi,* -

I. No not year.

it is yeat tò eariie.

And you,

have you broken your faf *

H. Y£a an howe; agon

should fa£fê lon; :

• Como eftayt £

I. Eu effou boö,

gracas à Deos,

à vofto mandido,

E vos Hermes -

$9no vos vay,biens

H• A mi taö 5e in me

V* y bein:tonio efta e

uo fTo pay

e vofTi insy ;

I. Eft aó boös.

gracas a Deos.

H. Qu* fuzris aö

fedo levanrado ;

I. Na5 he tempo

de e£ar 1evanfado

H. Aynda effais emfe

ium? naö aveis

almorcado :

I. Aynda naö,

ay nda hemuyto f&de.

E;wos

aveis alrnorcado £

H. Si ia à huna hora,

eftaria eu tango tempo
B 3 T aus



1L A *r 1 N.

ntis? vnde nobis ades ?

1. vnde adfim queris ?

à ludo litterario ,

è templo.

& ex foro •.

H. Quo abis ?

1. I*onmum.

1H. Qu9ta eß hora?

I. Fere

duodecima.

H. Tam ferum eft?

I. Abeundum eft mihi.

objurgabor

a matre mea:

vale Hermes.

H. Siccine

properas ?

non fecit prseceptor nqfter

mentionem mci ?

I. Non audiui,

rom poffum

diutius morari ;

vale, ego ab eo.

H. I fanè,

& valc.

/

f R A N g o 1 s.

d*ou venez vous ?

t. D'ouie vien?

ie viem de l'efcole.

de l'Eglife.

& dumarchè

H. Ouallez vous ?

I. Ie vaya la maifon.

H. Quelle heure eft-i 1?

1. il eâ pres

de douze heures •

H. E% il fi tard ?

I. nien fawt aller.

ie (eray tcncè

da ma mere:

a Dieu Hermes.

H. Avez vous

fi grand hafte :

noßre Maißre n*a il

point demandi apres moy.

I. Ie ne 1'aypoint ouy.

ie ne puis arreßer

plus longumnent :

a Dieu, ie m'en vay

H. Allex.

Dieu vous conduie.

4 p L A M E N.

van waer coem tgby ?

1. van waer ick come ?

ic come wander fcholem.

vander kercken.

ende vander marckt .

H. waer gaet ghy ?

I. Ick gae thu ys.

H. wat vre iß ?

L. Het is by

den twaelfwrem.

H. Iß al fo la et?

I. Ick moet gaen.

ick fal bekeyen zyn

van mijm moeder.

Ad ieu Herman.

H. Hebdy

(oo grootem haeße?

Jen heeft oms Meeßcr

na my niet ghe wra ech?

I. Ick en hebt niet ghehoort,
icv en mach niet

langhertoeven

ad ieu, ick gae.

H. G* et .

G3d gheleyde u.

I [A L L E M A N :

vonwannen komrnet ihr,

I. Frag ftu von wannem ich

auß der fchule (konme?

aufs der kirchen ,

vnd von dem marckt •

H. wo gehet ihr hin ?

I. Heym.

H. Vimb was wlar íßs ?

I. Es ift beynahe

xwelfvhren.

H. Ifts fo fpat?

I. Ich mufz gehem.

ich werd gefcholten

vom metner mutter.

Ade Herman.

H. Habr ihr fo

groffe eyle ?

hatvmfer Meifter nicht

nach vns gefraget?

1. tch habs nich gehort.
ich kan nicht

lenger venharren:

ade, ich gehe.

H. Gehet.

Gottgeleyte euch.

-
de donde



x .'A Lt :MA ih^

„Animan:n kotnm* {;

1. Fas ftu *on wanne
auß ê,fcnuit ®°mmt?

Σat, dst kirchen *,

vnd won demait:-

8. w^ ;:it:int him?

1. H<;m. -

$. wnswi* *iit íßs?

;. esi? setnihe

,ae,fratta

j. 1$sio faû

1. Ich •j;;:;:;
Ęh wetd geßaoitea

vom me-met mgtitt•

4. Herint*

: äïèrit6

'£££j

, acn *n*£

itannib* a

Äan di£h*.

„... wenharre*
{sic, iang:ae •

, A. Genet. -

Igjitgtisit:a;doade
-

i:ig: voft.

2:*

e$p A I G N O L.
—

I t A L 1 E N,

dedondevenis ? (aiunas aeld-onde venite ?

1. De donde vengo $

vengo de la efcucla .

delîyglefia,

y del mercado,

H. A donde ways ?

1. Yovoy à cafa.

H. Que hora es ;

1. Es Teuca

de las doze.

H. Tan tarde es ?

l. Yo me tengo de yr,

porque meenira

mi madre

à Dios Hermès.

h.Teneys

tan gram prieffa ?

no ha nueftro maeßro

preguntado por mi?

I. Yo nolooy:

no me puedo

detenei mas:

A. Dios, yomewoy.

H. Id, -

Diososguie.

G. D*onde io vengo ?

vengo dalla fcuola,

dalla chiefa ,

& dal mercato.

H. Dcue andate?

G. Vo a cafa.

H.§. hora è ?

G. Quafi

dodici hore.

H. E si tardi.

9. Bifogna andarmene.

farò fgridato

dalla mia madre:

A• Dio Hermano.

H. Hauete

tamta fretua :

nohà il noftro maeftto.

dimandato di me ?

G. Non l'ho vdito,

non poß

più afpettare:

à Duo, me ne vò.

A. Andate.

Dio vi conduchi.

A N G L o 1 s.

from wence com you ?

1. From w enche ! com ?

I comn fronthe fchoic.

from the caurch.

a *d from the m aiket.

H. wetergo you ?

I. I goe home.

H. w wat a clock is it ?

I. 1 tis a!rnof*

twelvè a clock.

H. Is it fo latc ?

1. 1 muft gohenoc,

1. s.val be shent

ofmy moether,

Godt be mith you Hermes.

H. Haue you

fo great ha rf ?

harh noth our Maißer

afked formee :

I. 1ha vc notheard him

I. can terrue

no longer .

Far w cl, I go

H. Go your way.

[… guyde yon.

p o R T v G v E z.

1. De dondc vehho.

venho da efcola.

daygreia •

e da pracà •

H. A'onde ydes ?

1. Fu veu a cafa .

H. Que hora ho ?

1. Heperto.

das ddzc.

H. Tacn tarde hę ?

1. Et hyeme de ir.

porque peieiaracommigo

ni nna nay,

Deos fi que com vofco

H. Tendes. (Hcrmes.

taom grande prefTa ?

nadm a noftro meftre

preguntado parmi ?
I. Eu naom cuuvi •

naom me poffo

de te *nnais :

fi quay com Decs, eu me vou

H. Yde,

D:os vos guie •

B 4 I. Precot

- . , _ • _ •_ • >

de donde vindes? (emiclu**



YL A *t 1 N.

1. Precor tibi

felicem vefperum

mea mater,

& vobis omnibus

M. Ioannes

vnde aduenis?

vbi tu moratus es

tam diu?

cur ades tam fero?

hoccine re&è fa&um eft?

iufferam tibi,

vt redires

hora quarta,

nunc proxima ofa

Texta:

dic mihi,

vbi fueris;

nam diu iam

abfuifti à fchola,

fat (cio:

deferam

ac Juum Przceptorem.

1 • Qgod bona'tua

venia dixerim, modò

ucdeo a fcola,

{

arreftè fi longuement?

pourquoy venez vous fi tard?

eft-ce bien fait?

ie vousavois commande

de venit

à quatre heures,

il eft maintenant

pres defix:

dites nioy main tenan*

ou vous avez eßè,

car vous avez Jongueeftè hors{ἐ ment

cela fcayte biens

ie le diray.

à ton maißre.

!• Sanye voftre grace,

ie ne fay quc vénir

dei"efole.

f R A N ; o ts. T. F II, A M EN.

1. Dfeu vous doint I. God ghewe u

bon (ùir goedent a vont

ma mcre, mijm moeder,

& toute la companie. ende al t*ghefelfcaph.

M. Iean, M. Ian»

d*ou venez vous ? vanwaer coemt ghy*

ou avez vous waer hebdy

foo lange gebeyt?

waerom cóemdy fo laet?

iß welghedaen?

ick had de u beyolen

te common

te vier vrem,

betis nu

by den feff&n:

(egt moy nu

waerghy gewe ßehebt.

want ghyhebt langhe

uyt der fsholen gewee(t ,

dat wett ick wej§

ick falt nwen

omeefter fegghen.

!. Boudeas u gratie,

ich £ome nu térfiont

pr. [cool,

A L L E M A N.

t Gott gebe euch

einen gutem absnd

liebe mutter,

vnd euch alleu.

M. Hans.

wo kommeßu her?

Wobiftu.

fo langgewefen?

Wcrumbkommefu lo fiati

iß das wol gethan?

ich hate dit befohlem

du foltef wider kommen

vmb wier vhren.

es ift nun ga* nahe

fechs:

fage mir nuhn

wobiftu gewefen?

dam du vor langeß auß

der fculen gegangen bif*

ich Weifs es wuol:

ich Wilsanfaghen

deinem [chulmeifter,

I. Mit vrlaub zu redez»

ich komme letz erf?

auß des fchulen:

I,Dios



M.H1m* ?
w0 ítmttuhg

vobitu, -

$Ę.wfati

.webt.

EsfA 1 GN o£ *

I. Diosos de

buenas tardes

mimadre,

yatoda la compafiia,

M. luam?

de donde vieaes

a donde te has

detenidotanto?

fotque wienestantarde?

es biem hecho?

yote auia mandado

que venieffes

si quattro horas,

y ahora es

&erca de las feys*

dime ahora

àdo has eftado,

£É mucho haque'

liftes de la efcuela,

byo-lo fk biem:

yolo dirè

a tu maefro.

I. Perdoneme V. M.

queyo ahora vengo.

de la c£uela:.

t-r A t. I e N 2

G. Dio vi dia

la buona feu*

mia madre,

& tutta la compagnia,

M. Ciouanni, *.

d'ondewieni?

6oue fei

flato tanto?

perche wienis} tardi ?

è quefto ben fatto?

tihaueuo commandato

divenir

a quattro-hore,

hor ne fono

uafi f&i:

gimmi hora,

doue fei ßato?

perche è affai

che fei fuor diftuola,

io losò bene.

lio Jo dirò

al tuo macftro.

G. Perdonateml,

wengohor hora,

Vdallafcuol4}

A § G f. 6 1 S,

f. God geeveyou

goodewen

my mother

and allthe companie.

M. Iohn,

from wehenee com you?

wheare have you

tarryed fo long?

wehet forecöyou folate ?

ys twel don?

I bid you

to com

at fower ofthe clock.

yt is now

byfix

tefl mce now

wheareyou have ben*

for you ha ve ben long

out ofte£hoole,

thatknowe iwelly

iwill tel£

your maißer.

f. faidron mee,

ii com e*en eow

íwwü*£iwoisz

1 p o r r v G v £ z.

I. Deos vos de

boas tardes

mninha may,

eà toda à companh*»

M. Ioaö»

domde wens?

adnde te às

detido tanto?

porque vens taö tarde?

he bein feito?

eu te avia mamdade

que vieffes

a quarrro boras,

e agora he

perto das feys:

dizemae agora

adonde a$ cftado?

porque muyto a que

fayfie da efcola.

ifîoou ofoy beia3

eu direy

a teu mäeßro*

1. perdoeme v. M

que euagor* wenho

&a cfto!a} -

**"'*"; aiixiwa



z A T I N.,

nefeiebam

effe tam ferùm,

ego plufquam

fum moratus,

percontari poteris

hoftrum prae reptorem»

an verundi cam

M. Ita faciam.

ego verum f.ianu,

Abi,

flerne menfamy

& feffima.

I. Libenter ,

mea mater:

vbi eft mappa?

At. Mappa iacet
intus

fuperabaxum.

appone privno falem,

non potes

hoc meminifTe?

iam dixi tibi

lus vicies,

inihil addi£is,

valde turpe «fl:

vil n'eß

F R A N g o 1s.

ie ne fcaueye pas

qu'il eftoit fi tatd,

ie n*aynulle part

arreftè ,

vous le pouuez faire

demander a noßrema:{{rc

intainfi.

M. Cefaferay ie,

iefcauray la veritè.
Or a.Iez

conwrez latable,

& hafiez vous poft.

I. Bien ma mcre ,

ie le faray:

qu eft lanappe?

M. Lanappe cft,

Ja dedans

fur le buffet:

mettezlefel premier,

ne fcavez vous

setenir cela?

ie le vous ay dit

plus de viogt fois,

v93 n'*Pgteucz riep,

c'cft grand hgnis;

F 1. A M E N.

icken wißs met

dat foo iaet wuas,

icken hebbe

nerghens ghebeyt,

ghy moghet docm

önfen Meefler vraghen

oft alfoo niet en is.

M. Dat fol ick doen:

ic fal de waerheyt wetem.

Nu gaet,

deckt dc tafe!,

ende hacft u feer.

I. wel moeder ,

ick falt doen:

War is d*Ammelaken:

M. D*Amnelakenis

daer binnen

opt trefoor:

fetter fout eerß,

condi dat

niet onthouden?

ick hebt u ghefeyt

mehr dan zweatzich mal :

du l*lurneß nichtys,

i dasiftcin großcikandc;

ι

1 A LL E M A N.

{ich vuv fte nicht

das es fo fpat war,

ich hab mich mergcus.

gefàumet,

ihr mogt vnfern

fchulmeifter frangen,

ob es nucht al!o fty ,

M. Das wil ichthum , -

ich il wdie vfiaiheyt wißen,

Gehe hin,

dcwke den tifch»

vnde cyle.

1. Germ.

liebe mutter.

wo iß das : i£htuch?

M. Das tifchtuch ligt -

drinnen.

auffdemr tryfor:

fetz das faltzzum erftem,

Kanftudas

nit behaltet?

ich hab dirs gefägt
mehr dam zwentiieh mal:

du lehrneft nichis.

das iß ein groffc fcande,

l go mx

!



exem

----

E$ f A IGN O I.

yo no fabia

que era tam tarde,

yo ne me he eqninguna par

to detenido,

nos lo poueis hazer

preguntar à nueftro

maefto, ß nos es affi

M. Affi lo harè yo,

yo fabre la verdad.

ve ahora.

pon la menfa,

y appreffuraos.

1. Bien madre,

yolo hare:

do ef?an los mantiles ?

M. Los mantiles fom

alla demuro.

fobre el aparador:

,£££/ pon primiero la fal,

t.

accordar d'eflo?

yo te Jo dixu

mas deviente vezes;

no de prcndes nada,

es grande verguer$a;

| non re puedes

1°t'A L I E N.

non fapeuo

che foffe tanto tardi,

non mi fon fermato

im alcun luego,

voi*i potete far diman.

dare al maeftro,

fe non è così .

M. Qgefto farò ic,

nè faBiò la veiiua.

Hor và;

apparecchia

££; ÉÉÉÉÉ.'

G. Madonna sì,

fo farò:

doue è la rouaglia?
M. la touagiia è

là denrio

fopra la credenza:

metti prima il fale,

non ti fai ciò

tener à mente?

te 1°hô det to

più di vinti volte:

tu non impari nulla

è gran vergogna.

A NG L O IS.

i kncwe not

that is was fo late,

I have farryed

no v, heare,

ycn maylet one

afke oui Maifter

ifu t e not fo.

M. Theat wili doo,

1 w il knowe the tructh.

Go now,

co ver the tab'e,

and haft you quicklie.

I. Wel moether ,

i wiil doo is,

whearis the tablecloth.

M. The tablccloth is

th care with in

vpon the cuphorde:

fct cn thc falt firß,

can yon not

cemember that ?

yha ve tolde youit

more then ieriric tymes:

yow fearne nothing,

V* isghtstsivam*»

p O R tr v G v £Z.

eu naö fabia

que era ra ö tarde, *

Cu naó me hey em nonhui

parte detido -

ves ò podeu fazer

praegu ntarao noffe

me fire,fe raon hc affi.

M. affi ò faroy eu,

eu faberey à vci dadc

Ora vay

poe à mefa,

c appreffare.

I. Be in may

cu ò farey

a dnde e{t cö es tea]has ?

M. as tcalhas c ftaon

!a deuwtro

fobre à c^poyra:

po en prineyro ò fal,

nacn re podes

1* mbra r dislo ?

en ro dixc

mais de vinte vefes

naon apter de* nada

{* grafidc vcr£* fha. .

jgctitum



I. A t I Nr.

ipetitum orbes, quadtas

fçyphos, & mantilia.

I. libenter mea mater»

vbi ea funt ?

IM. Nihil tu

inuenire nofti:

his adfunr , em quam.

probè quxfiueris;

1 pete panem. - -

I. Faciám,da pccuniam:quá

ri vis

adferam?

JM. Eme pro

duobus ftuferis,

partim candidum,-& -

parti* cibarium panem

vuriufq3 parem numerupn,&

wtrumque

osténs co&um.

I. Ljbenter, eo:

em, ade% panis mater mea.

JM. Bene £a£lum,

adfer

ligna ,

*xutuendofocc}

-

f R A N $ 61s. .
aflem querit des trenchoirs

des goble is & des ícrui:tes•
I. Biem mamere,

ou font elles ?

M. vous ne fcavez

rient rouwer :

les woyla u'eßce pas
bien cerchè ?

allez querit du paim.

1. Bien, donnez moy de

1'argent: pour combitn

ennapportetay.ie?

M. apportez en pour

deux patatis, poür wn

patare de blanc,&

pour yn patart de gris,

imgitiè vn, moitiè auftè,

& l'apportez

tout nouveau cuir.

1. Bien. ie wa:voisy

[dw pain mamerc.

M. vous avez bien fais,

allez maimit enant.

querit du bois,

Post faire dw £x,

f L A M EN.

gaet halen telliorcn,

Croefen ende fervicttem.

1. Wel mijm moedcr,

Waer zijnft?

M. Ghy en cont

iet winden:

aer zijnfe,

iß niet wel ghe focht?

gaet halem btoot.

1. wcl, gheeft mygclt:

voor hoe veel

fal ick brenghea? ,

M. Brengher

voor twee ftay wers,

voor eenenftuyver wirs

efi vooreé ftuyver bruyn

halfeen, hal fander,

1. Vueliekgae: fiet

hier is broot moeder.

M.Ghy hebt wel ghedaen,
act nu

out halem,

ouawsi w maken.

r. A L L E MAN2

gehe hofe teller,
becher wnd ferveten.

I. la liebe muttcr,getu

wofeyn fie?

M. Du Kanf*

nichts Gnden:

da (eynd fie,

haftu nit wol gefucht?

gehe hole brot.

I. Wol, gebt mir gelt».

fur wie wiel

folich bringem?

M. kauff

fur zwenfleuber,

halb weifT

vnd hafb rocken bret.

ieglichs gleich wiel,

vnd brings

all new baeken.

I. VVol, ich gebe: fehet

hie ift brot,liebe mutter.

M. Da haft wol gethan,

bring nuhm aucÉ

holtz

das wir fcwer machen:

se



E$f A 1 GN OL.

wetrae platos,

copas, yfervilIetas.

I. Bienmafre unia.

dondeeßam ?

M.Tu no fabes

hallar nada:

thles ay,

no hasbienbu(<ado ?

anda, trae pan.

1. Bien, dame dimetos:

quanto

traere yo?

M. Trae por dos

placas , por vna placa

deblanco, y por

vna placa de baco,

tanto devno, eomo

deotto,y traelo

todo teziente.

I. Bien»yo mevoy: he

a qui punfkiora maadre

M. Bienaueys

hecho, veahora

traer Iefia

pata hazxi fuego,

I*r* A L 1 e N.

và piglia de* tondi.

bidçhieri & touagliuoli,

M. Madonna si ,

doue (ono ?

M.Tu non fai

trouar nulla:

ectoli,

non haiben cercato ?

và per del pane .

G. Bene: datemaidanari:

per quanto

ne porterò £

M. fgitane per duo

Piacchi, per vn piaeco

di bianco,& per va

piacco di nero,

tanto d*vno, quanto

delj'altrc, & portalo
tutto frefco.

G.Stà benc, ne ne vò.

eccouiii Panemiamadre.

H. Hai ben

fatto, và hora

per legna

per fatfuoco:

I A N G L o 1$.

gofetch treuchers.

goblets, and napkins.

1. weli mothcr ,

wheate be they :

M. Youcam

fiode nothing:

theare they ber

ysyt not weli fought £

go fetch bread.

1. wel,geve mce monye:

for hou much

shal ibring ;

M. Bring for

two ftuvers.

ior one fiuwerafwhite,

and fot one ftuver cf

bropne, ha![one. half

another, andbring

al! newbacken,

1. w: l i goo, fee

Ih*cr* is bread rnother,

M. You have don wcl

gonow

and fetch woad,

Porto make afiis;

m o R t v Gv£z.

vaytraz e pratos.

copos & gardana pos

1. Eb<in may minha ,

aonde eftzô:

„M. Tu naό {abes
achar nada:

heulos à hv ,'

naö hebein bufcado ;

vavtraze paò.

1. Bein, dìy me dinbe

rc: quanto

trarey :

M. Traze por diss

pracas, hor huá praca

dealve, ò pot huâ

praca de rallo, tanto

de hum comodode cutro,

&uraztè todo

quento - - -

I. Bein, eis me vcis: ef.

aqui paö fefiora may•

M. Bèin aveu fctte

va yagora

traz, r leaha •

pata fazcr fege •
cultro*



1. A t 1 N.

i, cultros acue ,

infunde aquam

in aqualem , -

atque ifthic appendito

mantile camdidum :

accende ignem ,
pater tuus wemut ,

8. Dauid ccgnatus tuus

venit vna .

Ito illis obuiam ,

aperito caput ,

ac decęterpopli
tem

fle&ito.

1. Faciam libens mca

mater, eo.

Exoptatus ades

mi pater »

cum tuis fodalibus.

D. Petre, eßde hic

tuus filius ?

P. Etiam meus hic eß filius.

Ip. Scitus puer eft, Deus

illi donet progreffum

femper ad virtutem.

? Habeo gratiam cognate.

D. Frequëntat ne

r R A N c o 1 s.

allez eguifer les couteaux •

ver fez de

1*eaudedans befguire,

& pendez la
vne touaille blanche.

fa i&tes brusler le feu ,

vcftre pere vient ,
& Dauid voftre coufin

vient auec luy.

Allez au druant d*eux.

oflez woß rebennet.

I. Bicn mamcte,

i'y vay.

Soyez le bien venu

mon pere,

& vofire compagnie.

D. Picrre, eft cela

vcßre fils ?

p. Ouy, eeft mons fils.

D. C*eft vn bcl enfant.

l);eu le laifTe teufi ours

profpere en bien.

P. le vous remcrcie ceuGn.

D. Ne va.il

& vous éclinez honeftamêt
.

gaet wetten demeffem

giet water

int la vcor.

ende hangt daer

een witte dwale :

docet dat vier bernem .

u vader coemt ,

ende David u neve

ccemt met hem.

Gaet benlieden tegeo,

doetu bcnette af.

ende nijrht tu eerlick.

I. wel mijn moeder

ick gae ,
weeft willecomm

e

mijn vader.

ende u gheffelfchap.

D. Peeter, is dat u

foene ?

P. Iaet, net is mi jn fbne.

D. Tis cen fchoon kint.

God laet h em altijt in

deuchden profperere n.

P. lck dancke ü neue.

D. En gaei hy niet

A L 1. E M A N.

gehe wetz die meffer ,

geufTe w*ffei

in das h andtfaf$,

vnd hencke da

ein weiffa hasdtzwel:

mache das fewr brenen,

dein watter kompt.

vnd Dauid dcin uetter

kompt n iht ihma.

Geheihnen entgegen ,

nimb dei nbaret ab,

vnd neyge dich ehtlich .
1. Ich wils thun liebe muter.

ich gehe.

Seydt willekomme
n

Feber vatter.

ni teuwerrer gefel fehafft

D. Peter, ift das euwer

[ohn ?

P. Ia,es iß mein kindt •

E. Fs iß ain bijbfth kindt.

Gctt lafTe ihn zunem en •

allezeit in tugenter •
p.ich danck€euch hebar ver

D.Gchct cr nit; (te

we aguzar



Te 3 ■ 4'f'G'Nro L.

Vé*guzar los cu&hi1io,

echa agua,

$Pelagua manil.
y pon afli

Y*$tquatias limpias ;

*3rder el fuegó,

Vggßro padre Víèï.,

y David veuftr6primo

viene con e1. ' *

Salà recebiiis..

quita os la gerra.

yhaz la reverenria Honeßa

I. Bien madre,yome (méte.

voy.

Sea el bien venido

V.M. fefior padre.

YVueßra soinpaiiia.

T. Pedro, e$$û

veußrohij6;

P. Si, mi hijo es.

P. Es, herino3 ninoi

Dios le dexe fiempte

Erofperar en bi€T*

.Yo oslo a fadefco primo
§íí* Primo,

—-_

f I T A T. I E N .

và agguzzare licóííeíii
verfa de 1'a:qua

nel vafo,

& prendita vn

bianco feiugarnano:

fà bruciareji fuoco.

i! tuo padre viéîè]

£ Dauid tuo cugino

vien feco.

yagli incontra

leuati la berretta,

& fà la rii, erenza.

S*• Madonna,íí
10 vò.

fiate il ben venuto

Vnio padre,
& voßra cqmpagnia,

D. ?jetro, è quôáô

il woßro figliuolo ?

P. Me(Ter sì, ènî, figlio.

D. egli è vnbei fanciuil6.

Jddio l*aumenti fempte

in bene

P. Vi ringratio cugino.

on wà J
D. N

A N G L o I s.

gowhet*he knives.

put water

in cothela ver,

and hanghetthere

a whiteto wel :

makethe fyre, burne.

your fàther cometh,

and Dauid your coóíen
cometh wt him.

Go meetet hem,

pur offyour cap. -

and make courtefieh and r5

I, wcl mother, (lie.

i goo

You qewsl come

my fither. -

253 gour cpmpanie.

P. Peetcr, istíaíyöíie
fonne?

P. Yea, it ismy fbnns.

B. it is a goodtiechiide

God!et hun alwayes
pro fper in virtue.

P. ! thanoke you cooten.

I P o R rv G v e z.

vav agticar as faoa,

deß m agna

nogu nil

e po3 a'fi

juas toaibas1impac

faze ardere fogo

vofTe pay weyn'.

e David voffe p.irno
veimcom e11er -

Saya recebellor,

tyray e chapeo, -

efì z ey reüerencia honema;

I. Bein maj, (mento

eu me vojs

Seia blen wiud»

V. M. fenor pay.

* fua compafihia.

D. Pedro, he efíò

voffo fiho ? -

P. Si men fiiho he •.

D. Hefermofo rnenino.

Deos ò deise fempre
profperarem bein . - -

P. Eu volo agra deeo primo.

D. Doth, hec not go • Naö vayclleD naö vay c ludum



IL A t I N. W
1udum litterarium ?.

P. Etiam, difcit Gallicè

iam loqui.

IO. A in tu ?

optimè faélum'.»

Iöannes, nofti

Gallicè loqui?

1.Non ita promptè cognate,

fedoperam

do ,

Id. vbi fcholam f;equ entas?

I. Ad vicum

Lombardicum

JD. Diunè

frequentafi fcholam ?

I. Circiter fex ab

fhinc menfès.

Yo. Nonac sttem 1crubendi

rationem difcis ?

1. Etiam cognate .

JD. Bene , facis , diligentiam

femper adhibe.

I. Ita faciam cognate,

ìùuante Deo

M, OPtatus ades,cognate

F R A x ; O 1 s •

point a 1'efcole ?

P. ouy, il apprend

parler Francois.

à D. Fait il ?

c*eft tresbien fait.

Iean, fcauez vous bien J

parler Francois ?

I.Point fort bien mon

coufin, mau ie l*ap.

prends.

D. Ou allez vous à l'efcolc?

1. En ta rue

des Lombarts.

D. Auez vous longuement

allè à l*efcole ?

I. Environ wn de

myan -

D. Appremez vous aufli

à efcrire.

I. Ouy mon coufim .

D. C*eß bien fai&.

apprenez tro ufiours bien.

I. Bien mon coufin .

s'il plait a Dieu

M.Coufin,foyox le bié venu

R IL A M E N.

ter fcholem ?

P. Iahy,hy leert

franfóys fpreken :

D. Docet hy ?

het is fcer vel gheda en •

Ian, condy vvel

Franfoys fpreken :

I, Niet feer wvel Neue ,

mater ick

leert .

D. vvaer gady ter fcholen ?

1. Inde

I.ombaert ßrate

D. Hebdylanghe

ter fcholen ghegaen ?

1. Ontrent eem half.

jaer.

D. Leerdy occk

fcharij vén ?

1. iae ick Neue,

p. Dat is vvel gedaen.

leert aluo os vel.

I. VVel Neue.

belie wet God.

[-nae Wec ft Wilecom.

' A L L E M A N.

in die fthule ?

P. Ia. er le hrnet

ietzt Frantzefifth redem,

D. thut er ?

das 1ft fehr wel getham

Hans vanftu auch

Frantzefifch reden ?

L N it fehr wel Vetter,

aber ich lehr.

me es.

D. wogeheftu in die (&hule }

I, AufTder

Lombarder ßrafTen.

D. Bißu lang

in die fchule gegangen?

i.ongefeht IIch ein balb

iar •

D. Lehrneflu auch

fchreiben ?

J I. Ia li&ber wetter.

D. Das ißwol gethan,

feht fieiffig forth'.

I.ich wils thü liebre vetter,

wils Gott.

M.Seydt wilkölicber vetter



Id »

holem ?

Eacm .

£cc/m •

• ALLEM A N.

.

indit ßhule? t

Éî.*'*%££,easa
ietztÈê fedem/

Åwolg?

p. S P A IGN O 1,.

à !a ef&uela?

*Si, elapprende
hablar fiances

I). A(li ?

es muy bien hecho.

Juan, fabeys bien

hablar Francès?

I. No muy bien primo,

mas yo loap

rendo.

. Donde waysà ef&uela£

I. En la calfe

de los I.ombardos.

AD. Aueys mucho

andado à l*efeuela£

i.cetcamedio
eaimo,

Id. Apprendeys tam

;;;£££;
-

1. Si fefior primo.

1D. Es biem hecho,

aprende fiemprebiem.

J. Si primo, fi Dios

fuere feruido

M»Cuiiadofeabienvenido.

1
1 T A L 1 EN.

A fcuola £

P. sì, egli impara

à parlar Frahcefe,

D. Si eh :

è molto ben fatto,

Giouanni fai tu

parlar Francefe*

G. Non molto ben Co

glno,meà iolo im

paro.

D. Doue andate à fcuola.

G. Nelfa ftrada

de* Lombardi.

D. £ affai tempo, che

andate alla fruola:

G. Circa mezzo

anno

D. Imparate anchea

fcriueie£

G. Meffer sì

D. Quefo è ben fotto,

imparatefempre bene,

G. £osì farò cugino,

fe piace à Dio.

M·Cagino fiateilb& venuto.

A N G L O1S, 1

to the fcho!e£

P. Yes hee learneth

to fpeake French.

D. Doth hee£

iis verywell done.

Iohn tan you well

fpea ke French*

f. not wey rwell coofem,
but i

learne.

D.wher goyou toofchoole:

J. In the

Lumbardes ftreat.

D. Ha veyou gom

long too fchoole *

I. About halfa

yeare

D. Learne you alfo

to writc£

I. Yea, eoofen.

D. Thar is well dones

learne alwayes Well.

I. Wel coofen,

ofyet pleafe God.

poRt wGve z.

a e fcola*

p. sj elleaprende

a falar Frances

D. Affi£

he muy bein feito'.

faon fábeis beim

falar Frances£ - - - - -

1. Naom muy bein primo•

mas eu

o aprendo.

D. bondeydes áefcola%

| I. Natua

des Lombardos.

D. A ve is muyto

andado me efcola£

t. Petro de meyo

anno.

D. Aprendeis tam

beina efcrever£

1. Senor primo.

D.He beim feite -

aptendey fem prebefn' ,

1. si priirc, fi Deos

for {eruidc. _.

M. primao» (giais b& vinde.
M. Cœfen you be wei

· |
-. ,--

ID,Habe»



1. A t 1 N.

D. Habeo gratiâ mea cogna

M. Cognaie (ta.

quid ifthic moraris?

*ur,non

ngrederis?

accede ad ignem -

dein accuiiibcmus epulis.

Id. Qja ?

frigerè ire putas?

dedecus foret.

M. Cognate, vt fe res

habent twar?

Ib. Re&è, Dei bcncficio.

m. vbi eß cognata.

mea? cur nonTadduxi

fti meam cogna

tam?

Ib. Infirma valetudineeft,

IP. ain vero?

Imbecilla eft valetudine?quo
morbo laborat?

1D. Febri.

M. Diune laborauit

illo morbo.

D. Circiter o&o dics

f R A N g o Is.

c. fe'vous ieuieicie coufne.

M. Coufin.

voulez vous là demcurer?

pour quoy

h*entiez vous pcint?

venez vous ehaüfcr,

puis nous irons manger,

D. Peufez vous

que waye fioid?

cefercit grande honte.

M. Coufin, comment

vous ef!- il?

D. Bien, Dieu mercy,

M. ou eft ma coufine?

pourquoy n'avez vcus.

ãmenè ma coufine

auec vous?

D. Elle eft ma!ade,

P. e£ il vray?

eft elle malade?

quelle mala die aellc*

D. Elle ales f eutct.

Mi. les a ulle

eu longuement?

D. Enuiionhuit icur*,

W

P I. A M e N.

D. Ick dancke u nichte.

M. Neve wildy

daer blij ven?

w a eromme

eu comdy niet binnen?

coemtu Vvernmen»

dan full enwygocn eten.

De Meyndy

datick ccude licbbc?

het fco groote

fcbande zijn.

M. VVeue hcc if* metu.

D. VVel, Gcd danck

M.Wae tis mijn nichte,

Wacicm en hebdy mijn.

nickte nier mcde

gheb racht?

D. Sy is al fieck.

P. lft w mer

is 'y feck?

Pa * f£ckten heeft zyr

-] D. Sy betft de coorife.

AM. Heeft zy die!

ianghe ghshadt.

D. Ontient acht dagen

A IL L E M A N.

D.Ich daucke euch licbebaf,

M. Vetter, wolt lhr

dabl ciben?

warumbe

kempt ihr nicht hereyn*
kombt wermet euch

darnach w cllen wireffkn.

D. Was.

meynfudafs mich ftieta?

daswere mir giofs

fchand.

m. vttter wie ifls mus euch?

D. Wol. Gcrt {ey lob

M. Vvoi( meinbafe?

wa rum.b habt ihr mcin

bafe micht mie

gebracht?

D. Sic iß krantk

P. Jßs war?

iß fie krarck?

was hat fie fur ein kranckcis

D. Sie hav das £ebcr,

M. Hat fic es.

lang gehabt?

D. Viigofchulichach?tag.

& ÉÉ.



sem.

MA N.II, £ M AN
- ni'iä cych ficbewf

íüet, wolilht

άltibcn*

§¤î, „i;\theftyn*
- eucil

itw*£$.£n,É wcllcnwiitf

'3£. - ;•1a?

£ía?:** -

Åveterùt®°

-

\?
- fiekra:C

!33 hat fi*ÉÉ,

;3;;j4f*
ic e$•M. Hat fic $;

Â£g**'' .....vug.

;£ì*M,Yo

ESPA I G N o I,.

P.Yooslo âgîaâ€¢ô cuiiada

• Cafiado,

$u$teys eftar ay a
£orque

no £ntrays?

y£gº calentaros,

defpues itemos à comer.

· Penfùis

u£ lie frio?
etia fan verguenca -

AM.:$: g ς

£gno efhays ?

£: pien, gratias à Dion.

M. Pondé efarii -

cufiada *Porque po

*g*ys traidoini prima
con vos ?

£-£haes en ferma.
P. Es verdads

efta ea ferma *

3€$nfermedadtiene ¥

Ella tienelas callenturas,

M. Ha mucho

Que las tieae »

Prceta ochódias •

—=

I T A L I E N.

P. vi ringratio cugina.

• Cugino,

volete reßar |}}

perche

non intrare ?

venitea fcaldarui •

£dtemp poi , mangiare.

D. Penfare, $i •

£h'io habbi Éaa., ?

ßrebbegîäè vergogna.

• Cugino,

che è di voî.

P. Bene, i3.i;., lodaro.

%. Poue ei, cugina ?

Perche non ηδῆ

la mia cuginâ
con voi ?

P. ella ftà male.

P. E vero :

E ammalara :

che male hà ;

D. Hà la febre.

M. L'hà ella hauua

gran tempo ?

D. Circa ài ottogiora;,

| A N G T. o r s.

9: Jthankeyouco5féí,

M. Goofen wi1y3i,
beyde theare:

wher fore

com you not ins

com warme you,

£hjg yvil we go eate,

D. Thirkeyoj

that i havè co!de ?

yt were rny fcha me,

M. Coofen hou is it wis

you ?

P. wel,it hanek God.

AM: wher is my nice :

yvherfore havéyou not

brought my nyce with
vou ?

D. Shee is ficke.

F. Is y true:

Is shee Gcke :

what fiskens h arb shee!

D.Sheehatt thee agne

M. Ha, shee

hadit long :

D• About eight dyes.

P o R r v G v p. z. :

P. eu vo'e agardeco prima.

M. Prino è que reis

oftar ay ?

vinde *quentar vos. -

$efpoes iremoss comer.

D. Cuydays que
tenho ftio 3 -

$ria grande vergonia.
M. Primo como -

eßays?

P. Bein, gr^cas a Deos.

M. Donde eâa ninha

Prima? por que naö

a Veys trazido minha

prima con vofco?

D.ella efle doente.

P. He verdade ?

efta doente :

ue doenca tein ?

• Ella rein febres.

. P deito dias.
D. Petio dei AM, Iftuc



I. A T 1 N ..

M. Iftuc quidem. nefciui.

vifam ipfùm

cras fi volet Deus.

Francifce,

adfer fellam

tuo.cognato.

Cognate,

wccede ad ignem •

Francifce , abi ad oftium.

pulfatur,

vide quis fit :

JRogerus erit ,

fat fcio.

P. Libenter mea mater, eo.

quis pulfat fores ?

R.• Amicus,

aperioftium.

F.Tune es Rogere?

R. Etiam, hic ego ad(um:

eft pater tuus dómi?

JF. eft,& item.

mater mea :

ingredere,

dicam patri

te veniffe.

f R A N c O 1 S.

M. Caela ne fcavo y de point:

me l'iray vecir

demaih fi Dieu plait.

Francois,

apportez vne chaire

pour voftre coufin.

Coufin ,

appruchez vous du feu .

Francois allcz la devant ,

on hurte là ,

regardez qui efl la:

£e fera Rogier,

i e!e fcayfiien.

F. bien ma mere, 1'y way.

qui eft la ?

R. C'ef amy.

cuvrez l'huys.

F. Eft es veüs laRogier *

R. Quy, i e fuis icy?

veftrepere eft-il à la ■aaisà ;

P. O uy &

ma mcre auffj :

entrez dedans,

le diray a men pere

que vcus eft venu.

F L A M E N.

M. Dat en vvif ick niet:

ick falfe gaen befoecken

morgen, believet God

Franfoys,

brengt een ftoel

voor u ncvc.

Neue.

coemt byden viuere.

Franfoys gaet daer vorem,

men clopt daer ,

befiet vWit daer is.

het fal Rogier zijn,

dat vveet ick veel.

F. vvel moeder ick gae,'

vvie is daer voorem?

R. heris yrient.

doet de déure open.

F. Sijd y daer Rogier ?

R. Ia íí. ben hiei

is u vader thusy ?

F. Iay h, ende

mijn m ocderoock,

coemt binnen:

kk falt mijn vader fag

[Éà dat ghy comen zijn

A L L E MA NN

M. das hab ich nicht ge.

vvuftz ich vvil fie beftichen

morgen, vvils Gott •

Frantz,

bring e inen ftul

fur deinen wetter.

Vetter , -

kompt zudem feuvvr*

Frantz, gehe zu der thur S

man klopffi da,

fih e vver da ifl:

es vvird Rogier feyn, das ich

wveiffich vwo!. (gehe,

F. Ich vvi]s thun mutter,

wer vlofft an der thur

R. Ein freundt »

thu auff. -

f. seydt ihr da Rogier ?

R. Ia, ich bin hic :

iß dein vatuer daheym ?
F. 1ah, vnd n.

mein mut terauch : -*

kompt herein ,

ich Wils mecné vatter fieg

das ilukommon f&ydt

M. Effo



,: ttx*s*.

==*=*f*;

*££££e
Jtt

----, **u*

r • - —

„…ra* i=;

:…. ;******

* ..… c£**;

£*fAfcxoi..

Ef* so âbi- y>;
¥clarè ser

saissas Dicsf-ere

fis**• (£ruidc
tmewna fi:a

Asseveufro primo,

$iado , lega •
..

-

**•53e. *e aia psen.

**£*p*ae, .
sura quiea es alii:

Prcgeftera,

bi-s ofe yo.

£5*==ìare, romcr,
i*n *fa ay *

Ę:
* **iia Fserta.

f. Efajs … *y aogeie

£-$i- *** <££.

frePadre ée£§

F. si, y

taebi===y - - -

satraa Pside

Σe dire * ei p*dre,

-

-_

Ita l ie y.

*{- Qs* sos fipeJio :
I*ansfo à vi£tafe

: Piacs=doa Dio.

France co,

Pcntane vna fe

P** tsocagiro.

C*£ire , £<ccsaue

ai fecco.

Fraece£<o, *â al**ßic,

c** f Picchia,

**dir*i & pa:
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*vno istseare:

R. It is afri*rd,

icfemt^e gcre.

F- F* *ce ti*are Roger.

*• Fea, i*- seere

i* *cer fatfe rst Ec-e.
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' IL A t 1 Nr.

I. Francifce , -

fac parentur omnia ,

vt accumbamus.

F. Pater ,

omnia: parata funt •

vbi voles, accumbere

1icebit.

P. Bene habet.

continuò ifthic adcro,

voca pueros.

F. fäciam libens pater,

heus Ioannes ,

veni difcubitumi

vbi moraris ?

quid ifiic tibi rei eß ?

I. Quid fit ?

eft hic quod agam ,
F. nefcis tu

difkumbendi tempus effe
veni

confeeraturus menfàm.

I. Venio.

P. Ioannes cur

Non venis,

aa vocandusc}?'

f R A N g o 1 s.

F. Francoys.

appreflez tout

pour aller manger •

F. Mo» pere,

tout eft preft ,

vous poue* aller mange*

quand il vous plait.

P.Biennie wien

en coatinent,

appellez len enfans

F. Bien mon pere,

team, ou efiei vous *.

venez manger :

ou demeurez vous ?

que fai&es vous la ?

T. Quæ ferey ie ?

i*ay fcy a faire.

F. Ne fcavez vous par

«qu*on va manger

venez dir :

la benedi&ion.

.] I. Bien, ie viem.

P. Ieam puorquoy

nevenez vous point;

lausi,qu'on του ap.

f 1. A M E N.

p. Frsnfoys ,

maket ai ghereet

om te geen eten ;

T. F. Vader,

tis alÉ; .

hymeuch gaen eten ,

í}{u.ÉÉÉ -

P. VVel ick come

terdont :

rorpt de kinderem.

F Wel mijn vader;

Ian.VVaer ziidy ?

ghy fout comemeten ?

Wäerblijfdy?

Wat maeckt ghy daer ?

I. Wat fouue ic maken ;

ic heb hier Wat te doen,

F. En Meet gby niet.

datmen gaet eten ?

comt fegghen

de Benedi&ie.

I. Wel ick come.

P. Ian,Waerom

en coemdy piet,

notimyaumvepea?

*}

A L L E MAN;

p. frantz

mache alle dienfertig
das nir effen •

F. vatter.

es iß allos fertig,

ihrmogt sü effenE*
Wanesench geliebet.

P Vvoliich Wil

vom fundam Kommem,

ruffe den kinderem.

F. Ich Wils thun lieber vat

Horfu Hans,

kommezum tifkh s.

VVobleibftu ;

VVas uhuflu da?

L vvas fol ich thun ?

ioh hab bie zu fehaffem.

P. VVei fu nicht

das es efTenszeit iß?

kom fagw

das Benedicite.

I. VVol ich komme;

.] P. Hans,Vvarumb

kommeßu nicht.

mu[s mandIriuffen ?

f, Erarì.
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£í. dicufertig

Ἀipit*fen

f W*fftf, . ,
esif ìllos fj; ■

íirogtyi*i';'

a\iuittt* -

;?£;t;w;;
íaííuHuni. V.

£t;imtiicht

Wo8lri£fu£ p.

W** thufiudu? »

I WW*ßlich#
Ę*bi**£- tn•

vwifiumkA',
Σse{estμάi$?

kom [ag"..

petiedicit**

#£*.
£, Hans,Wag£
Éommefia nicht, M

Ì3mundiu ítad.

EsfA icN O L. 1
P. Francifco.

appareiatodo para

ue vamos à cömer

.Seiior padre,

tQdoefia?pparefado,

W. m. pueáé venit a comer,

Quando fuere (eruido.

P. Biep efta,yo

vendrè luegó,

Llama los íuchachos.

F. Bien feüor padre:

Ioan,donde e(lays ?

ve nida comer:

ad unde os tardays ?

que hazes ay ?

I. Que he de hazer ?

¥9 $$goaqiquehazer •

P. No fabeysvos

que fe vanâ cometæ

vemidà dezir

la benedicion,

I. Pu*s, ya voy.

P. Iuan porque

novienes,

conuicnllamaros ?

—-_—_

ITAL I E N.

P.Francefco

và ad apparecchiare

per andar a mangiare.

F. Padre

tutto è in ordine ,

voipotete andar a mangiare

quando vi piace.

P. Bene,io vcngo

adeffo,

chiamate ! fanciulli,

F MefTersi,

Giouanni, doue fei ?

vieni à mangiare:

doue refti ?

che faicoßi?

!• Che volete, ch'io faccia :

hò quì da fare.

F Nonfai qhe

fivà a mangiare ?
vien a dire

la benedituioae.

G. vengo -

P. Gigiianni perche
non vien1,

bifognachiamattis .

'• *.

A N G L O IS,

P. Francis.

make al redle

fort togo te eate.

F Father,

it is al redie,

yo may go eate •

Whenit pleafeth you

P. V Veli, i com

by and by:

cali chcchildiem.

F. VVel my father,

Iohn, Wher beyou?

comn eate:

where beydeyou?

VVhar doo youtheare ?

I. VVhmt shouldi doc ?

i ha ve heere to doo.

F. knouwe you not

that Wee go te cate ?

come faye

tke Benedicite,

1. V Vel, i com.

P. [ohn Wherfore

com you not •

wnuft one callyou?

P o R.'r V Gv E Z.

P.Francifco,

apareiha sudo para

que vam os a comer.

F. Senör pay;

tudo effa?pa relhado

v. m. pode venira comcr

quasdo for feruido.

P. Bien eßa, eu

vou logo:

chamaos ameninos.

F. B:in fener Pay

leam, dondc eftau ?

vinde a comer:

aondc cftas tanto ?

que fazes a, hi ?

f. Qu£l*eyde fazer?

cu tenho aqui que fazgr.

E Naö fabcys vo ?

que levaya comci :

vindedizer

a beucaö •

I. poes, ia vou •

P. 1 onö, porque

na ö vcus

fTario chamar vos ? *hc nccc C a adfcs



1, A T I N.

adfet

fedilia. "

M. Petre,

accumbamus •

iam temptis eft.

P. Mihi placet.

rM. Dauid hic accuwbe. .

D. Ege vel pace tua dixerim,

id neutiquám fecero; Peuro

detur iße locos

quaefo.

'IM. Petrus non'

confueuit eo loco federe, fè

debit hic .

hiceius locus eft.

loannts.

confecra menfam.'

I. Libenter mea mater,

Felix, fauftnmque fit

vobis pater ,

ac mea mater.

totique fodalirio.

M. Francìfee,

adfer cibos.

acetaiium,

F R A N c o 1$.

pelle: apportez icy dks
chaires. - •

M. Pie* re,

alloas f&oir,

il eft temos.

P. Bien, i*en fuis &ontent,

M. Dauid feez la dedens.

D. Moy ? ae vous deplaife,

ie a •en feray rfen,

luiffez Piciie feoi; la,ievous

prie.

M. Pieren'eft point

cooufutne defeoit la ,

ul s*afferra icy,

c*eft la plaee.

te an dites.

la Beaedi&ion.

I. Biem ma mare.

Dieu vous benie

rnen pere ,

ma mere »

& toutel compagnie.

M. Francols,

apportez nous a manger
aggottez la faladc, 3¢r,

F I. A M E N;

breogt hier

ftoelen,

M. Peter,

laet 9ns gaen fitten,

het is tijt.

P. wvel ick ben te wredem.

M. David,fit daer in.

D. Ick en bclchtu niet.

datem fal ick nlet doen,

laet Petwr da er fitten,

dat bidde itku.

M. Peter eans niet

gewendaer te fittem ,

hy fal hier Gttem ,

dit is fijin plaetfk.

Iang, f&gt

de Benedicite.

I. VVel maijn moedere

Godt fegheneu

mijn vader,

mijn moeder.

ende al ugefelfchap.

M. Franßoys.

brengt ons t*eten,

biengt dat falact,

k

, , 'A' L LE M A N.

bringfule

her

M. Peter, -

lafzt wns niderfitzem, -

es !f! reit.

p. Ich bins zufridem. -

M. David, Gtzt darin.

D. ick habt mirs nit fwrwbel

ichvvils nicht thun ,

lafzv Peterm da fitzen'»

das bitte irh .

M. Peter pftegt

nicht da zu Gizem •

ei folhie ßtzen,

das iATfzim platz

Hads.

fprich dus Benedicite.

f. lahebe rhutther:

Gottgefegoe es -

eucb, meinem wattcr •

vnd meiper muter

vnd der gantzen gefelthaft

M. Franuz

biing vns zueffem :

btiog dep falat

tr&d



ATI EMAN

brigful:

her

M. ftttr,. -

laftt rf £afta,

Ißrtit, ..

; fchbln*rufridet.

V. Dyrii,fia;##;
íáhttjris?"

íímiluniát!”.

άbilts ith*

Ífeeiff*
uidhtάντα£/tfM*

ifolhistis,

â iMgimplit*

Ëuse*
ÉÉÉ: autua;

es

çot;&v*

eucb, mtinto, er

√àtisetmu!

Åder gamtscn5

M, Frania -

Ęgisfen

Ędspfalat

-

/

-

trbtl

bfiwfttttA daßtttmy

vittat.

άft

igi

E s P AI G N o L .

traedaca

llas.

AM. Pedro,

afientcmonos •

X*£* tiempo.

:$2y contento. ( dentro.
Μ. Dáuid affenatos`alii

• Yo ? petdoneme

ΣΩ, effo ao harè yó.
dex ad Pedro fentarfe alli,

Juego os

M. Pedro aoes

2$*££umbrado fenta,

fe alli, fèntariè É aqai,

§}ue es {o lugar.
luap, di

!• benedicion.

!;£ien mim$dae:

JPiosos bendiga

£fior padrę,

feiiorû madre,

£j; la sempaiiia;'
• Francifco, -

trae nos de comer;

vae la enfùladä,

I T A L 1 E N.

porta qui

da fedére.

M. Pietro.

andiamo â federe,

$gli è tempo.

£: Bene lo fon conren t0,

M. Dauid, federéiíT.
D. lo ? perdonatemi,

$;sfto iion fûrôiô,

lafciateui feder fiefto »

Y$ ng prego.

M. Piétrö nön

fügle fedeiii,

££!i£gerà qúi ,
3}: è il fuo luogo.

!9uanni dina3

la beneditioné •

G: Madonaa 5} •

Die vi bénediça

mio padre,

mia i;f; •

& tutta la com i*,'

M. Francefto£pw $

Porta da mangior.

Portane l'infafit. .

_ A N G L O IS,

bring heere
Ίchaires.

M. feeter

letvs go fit,

it is time.

P- Wel, iam content -

M. P*vid, fit you the, in.

P. I? n2 by yóut leanè

£hat Wil i hdt doo,

Iet Petcr fit tlieare.

i pray you.

. Peter is not

Wont to fit theare,

hee shall fit heere,

it is his place,

19hn, faye

the Benédicite.

I. VVel '£ mother S

God b!efTéyou

my fater,

my mother, ,

££{£l!you companie;
• Francis,

bringivs to'este :

bringht ths fallade,

P o R t v G v E z;

traz ey cà -

cadeiras.

M. Pedro,

afTentemo no.

ia he tempo.

£: Sois coâtente. ( dentre

A. Dauid affcntaynos aliô

P. Euy perdonem e v. M.

iffa náôfarey eu,

$eixadi Pedro affentar,

ß alli rogo volo.

M. Pedrò nao he.

offumado à fentar

fe alii fentar fe ha aqui

que he feu lugar.
Ioam dize

à Bencao.

I. Bein minha may?

Peos vos bendiga

feüor pay.

feiiora miay , -

£ toda a cömpanhia.

M. Francifco ,

traze nos de comcr :

traze a falada,

]
3 & carc '



' IL A T 1 Nr.

I. Francifce ,

fac parentur omnia ,

vt accumbamus.

If. pater ,

omnia: parata funt •

vbi voles, accumbere

1icebit .

Ap. Bene habet.

continuò ifthic adcro,

voca pueros.

F. Faciam libens pater,

heus Ioannes ,

veni difcubitumt

vbi moraris ?

quid ifiic tibi rei eß ?

I. Quid fit ?

eß hic quod agam ,

F. nefcis tu

«fiftumbendi tempus efTe
veni

confecraturus menfùm.

I. Venio.

P. Ioannes cur

Non venis,

aa vocandusc}? '

f R A N g o I s.

F. Francoys.

appreftez tout

pour aller manger •

F. Mor. pere,

tout eft preft ,

vous poue* allet manget

quandil vous plait.
P.Bien»ie vien

en coatinent,

appellez len enfans

F. Bien mon pere,

team, ou efiei vous ».

vener manger :

ou demeurez vous ?

$5 fai&tes vous la?

.Qg* fefeyie ?

i*ay icy a faire.

F. Ne fcavez vous pat

<qu'on va manger

venez dir :

la benedi£\ion.

.] I. Bien, ie viem.

P. ieam puorquoy

aevenez vous point;

lauki,qu'on wgiis ara

F 1, A M E N.

P. Frsnfoys ,

maket ai ghereet

om te geen eten ;

Y f. Vader,

tis al gereet ,

ghy meuch gaen eten ,

álft u belief*.

P. VVel ick come

terßont :

rorpt de kinderem.

f Wel mijn vader;

Ian.VVaer ziidy ?

ghy fout comeneten ?

Wàerblijfdy?

Wat maeckt ghydaer ?

I. Wat fouue icinaken ;

ic heb hier Wat te doen.

F. En Meet gbyniet.

datmen gaet eten ?

comt fegghen

de Benedi&tie.

I. Wel ick come.

P. Ian, Waerom

en coemdy piet,

motimyaurveyea?

*

A L L E M AN;

p. frantz

1 mache alle dienfertig
das nir effen •

f* v.tter.

es iß allos fertig,

ihr mogt sü effènEst
Wanesench geliebet.

P vvoliich Wil

vom fundam Kommem ,

ruffe den kinderem. -

F. Ich Wils thun lieber vat

Horfu Hans,

kommezum tifch s.

Wobleibftu ;

Was thuflu da ?

L vvas fol ich thun ?

ioh hab bie zu fehaffem.

P. vveifu nicht

dus es effenszeit iß?

kom fagw

das Benedicite.

I. VVol ich komme,

J P. Hans,Vvarumb

kommeftu nicht.

mu[s mandIriuffen ?

If, Erarf.

—_ _

ndo i.

vbi* j

'tnfra la
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ES P A IcN O L.

P. Francifó.

£PPareia todo para

0* vamos à cömer

:$eiior padre,

39do efiaapparefado,

'°: P£de venit a comer,

§uando fuere (eruido.

• Bieu eßa,yo

¥£ndrè luegó,

£lama les íuęhachos.

£. Bienfeâor padre;
loan, donde e(lays ?

ve nida comer:

ad gndeos tardays ?

99€ hazes ay ?

I. Qus he déhaze, ;

!°§tgqaqique hazer.

• N9 fabeys;o,

que fe vanâ cotnet ?

veaidà dezi;

la benedicion,

I. Pu*s, ya voy.

P. luan Porque

novienes,

sonuicnllamaros?

ITA L I E N.

P. Francefco

và ad apparecchiare

£*£andar amangiare.
F. Padre

tutto è in ordine,

X°jP9;ste andar a mangiare
§';£ vi piace.

•. B£ne»io vcngoadeffo, ng

shiamate 1 fanciulli »

F MefTersi,

Giouanni, doue £is

Vieni à mangiaré:
doue refti :

che faicoßì?

!• Che volete » ch'io faccia :

hò quìda fare

F Norvfùi , he

fi và a mangiare?

vien a dire

la benediitione.

G. Vengo -

F. Gi9¥anni perche
non vueni,

• •-.

P. Francis.

make al redle

fort togo te eate.

F Father,

it is al redie,

yo may go eate.

Whenit gleafeth you
P, VVeli, i com

by and by:

cali che children.

F. Vvel my father,

Iohn, Wher beyoù?
com eate:

Where beydeyou?

What doo yoütheare?

I. VVhat shòuldi doo ;

i ha ve heere to doo.

F. knouweyou not

that Wee gó te cate :

come fùye

tke Benedicite,

I. V Vel, i com.

P. Iohn Wherfore

'com you not.

wnuft one callyou?

| A N G L O IS,

bifognachiautiis . .
I

| P o R r vG yEz.

P.Francifco,

apareiha sudo para

quevam os a comer.

F. Senör pay;

tudo efta apa relhado

v. m. pode venira comer

quando for feruido.

P. Bien efia, eu

vou logo: -

chamaos ameninos.

F. B:ia fenor pay.

lean, donde efíaú ?

vinde a comer:

aondc eftas tanro ?

que fazes a hi :

f. Qu£l*eyde fazer ?

cu tenh9 aqui que fazgr.

E Naö fàbëys yo?

que levaya comcr :

Vindedizer

a beuca3.

I. poes, ia vou •

P. Ionö, porque

na ô vcus

ccfTario chamar vos ? *hc nc C a adfcr



t, A t 1 N.

adfet

fedilia. "

M. Petre,

accumbamus •

iam temptis eft.

P. Mihi placet.

mt. Dauidhic accusabe. .

D. ege vel pace tua dixerim,

id neutiquám fecero; Peuro

detur iße locns

quzfo.

'M. Pettus non'

confueuit eo loco federe, fè

•debit hic .

hiceius locus eft.

Ioannrs.

confecra menfam.

I. Libenter mea mater,

Felix, fauftumquefit

vobis pater ,

ac me- matcr•

*otique fodalirio.

M. Franwifee,

adfer sibos.

acetaiium,

}

p R A N ; O 1$.

pelle: apportez icy dcs
chaires. - *

M. Pie* re,

allons feoir,

il eft temos.

P. Bien, i'en fuis &ontent,

M. Dauid feez la dedens.

D. Moy ? ae vous deplaife,

ie n*en feray rfen,

luiffez Picufe feois la,ievous

prie.

m. Pieren'eft point

coouftume defcoir la ,

ul s'afTerra icy,

c*eft la plaee.

(e an dites.

la Beaedi&ion.

I. Bien ma mare.

Dieu vous benie

non pete ,

ma mere ,

& toutel compagnie,

M. Francols,

apportez nousa manger,

appottez la falade, 3

F L A M E N;

breogt hier

floelén,

M. Peter,

laet 9n* gaen fitten,

bet is tijt.

P. wvel ick ben te wredem.

M. David,fit daer in.

D. Ick en belchtu niet.

datem fàlick nlet doen,

laet Petwr da er fjtten,

dat bidde itku.

M. Peter ears niet

gewendaer te fitten ,

hy fal hieu fitten ,

dit is fijin plaetfk.

Iang, fegt

de Benedicite.

I. VVel maijn moeder:

Godt fegheneu

mijn vader,

mijn moeder.

ende al ugefelfchap.

M. Franfoys.

brengt ons t'eten,

brengt dat falact,

-*

'A* L L E M A N,

bringfule
her

M. Peter, -

lafzt vns niderfitzem, -

es fft reit.

p. ieh bins yufiideri. .
M. David, fitzt darin.

D. ick habt mirs nit fwrwbel

ich wvils nicht thun

lafzv peterm da fitzen'»

das bitte irh •

M. Peter pftegt

micht da zu Gizen •

ei folhie ßtzen,

das iATfzim platz

Hans .

(prich dus Benedicite.

1. Iahebe nhutther :

Gottgefegoe es -

eucb, meinem wattcre

vnd meiser muter

vnd der gantzen gefelchaft
M. Frantz

bring vns zueffem :

btingdcp falat

ttagd



'At LEMAN, „Egº aic nol. IT A L I E N.

bringful* fillas Porta qui ' |,„„£$ to is, 1 • on * -

É* -/ M. £ ' Ida fedëre jbring heere tra R T v G v E z.

M. ftttr,. ftttm, * Ę. Μ. ÉÉÉÉ. ÉÉ: - £££? -

#iuridium É $$ tiempo. • :;j;i; à federe, ÉÉÉÉ, M. Pedro,

;;fìafì:. / :£$£:.(£;ntro-|ÉÉÉÉÉ; iti$$iíe'.'' Ęgo.
í Duriu,fittf ditit; ID $£j£ afienatos`alii M. Dauid Â£;nto, £: Wel, iam content. P. §íí, -

- ÉÉ{£ifitibti W m.££££; D. Io ? ÉÉÉÉÉíi • M. P*vid, fit youTÌ€, in. §. ÉÉÉÉÉ; - {√

'? |jîïât!. ŠÅíÉ;,„,, |$g igííííí'* ££££yyóut leaiiè ÉÉÉÉÉÉÉ!<•£' |;$taxat* *uego os *** alii, [ìfiìieiíá£;£;. • ÉÉÉÉ5; doo, iffo ni5farey eu s V. M.

-» itts irh , JM.Tp Y$ ne prego. - ut tIucare. • _ _ - *

ÉÉÉ Ë. §.£££;, {Pt3yyou. ÉÉÉÉÉatar.
ÉÉìiu£tam, ÊÊÊÊÊÊ';*i, Jfügléféêëìí . Peter is not *'££££*

£££#, ā€;£jjjih* *qai, [ἐ!;, Wont t9 fit theore, £$£$£$:
£j£# ;;;;;?/vgat. ÉÉÉÉ; hee shall fit heere #3£;;
áuiffei*} laÉh - §i;i££; %#3°. it is hi$piãçô`* í: j, £;; fe ha aqui

$umatiét. :íig; i, 5££** f9hn, faye £;£lus**.
Ę muttbtt* IbiososÉ;: G. Madonna ;; the Benèdicite. §¤É
I.£? gaei fefiorÉÉ 13a Die vi bénéáíá* !• VVe! my mother; íïèiïÈibh

Gottg $ āvittat. fefioti$& | mio padre, GodÉyou Deos 75. £. âmsy?
eucb, mtĘ - * toda ia Sía;;.:. mia madre', my fater, feiior pa enarga

*#####*it ££;£Panis , $ 19;tale gêmpsgni,.. j£,£$***** ÉÊ:
vnd der g ttae abs áë §.';;;;:;?*&nia. {%5l!you companie; άμοhi.

Êatis; üiíííííííí* Ę: É... ;;;;;;;;geni
Itanc I* - eate : r. -

Portanei'infùlita, bringht ths fiiiiäe, ]ĘĘns: -

- C 3 & ca£ '

ôjdspi* ugi -



1. A *r 1 N ;

& earnem falfan 3

fundc nebis.

quo* bibamus •

*funde tuo cognato »

& ceteris omnibus »

francifce affide nobis:

Ioannes adfcr olus

tuo fratri ,

& fac

areliqua parentur ,

ocyus.

1. frater,

accipe forbitionem:

num*habes nimium ?

If. Etiam nimium eft.

XI. Ne exedas omne,

selinquas id •

quid hiimium fuerit.

IP: Cur

non edis

tusm forbitionem ,

dum cahida eß ?

F. Nimium feruet adhac

M. Ioannes.

adfci huc paaem.

1& faites

fR A N c o I s.

& 1a chair falee 3

verf&z nous a boire,

verfez a voßre coufin •

& puis par

tout . (nous.

Francois , frès aupres de

Iean, allez querir du

potage pourvoflrefrere.

appreßez l'autre,

courroz vifle.

I. Frere ,

tenez voßre pottage:

en auez vous trop ?

F. Ouy, i*en ay trop.

I. Ne te mangez pöint

laiffez ce que ( tout,

vcus aurez trop.

p. foiquoi

ne mangez vous

voftre pottage.

tasdu qu'il eft chaud a

F. II eft encore trochaud

M. Meam,

|

fYL A M e N .

endet* gefouten vleefeh:

fchencktons

te drincken .

fchenckt uWen newe,

eode voortalemme.

Franfoys, fi dt by ons,

Ian, gaet ha!en potagie

vooruWeu broeder,

ende doet

3*ander gbereetmaken,

lo outfeere.

I. Broeder

Boudt u pottagie:

hebdijs te veleT.

F. Ia, ick hebs te vele.

I. En etet nier a1.

laet het ghene dat ghy
tèveel hebben (ult,

Ρ. Waerom

en eet ghy.

uWe pottagieniet.

devvijle zy heet is ?

F. Sy is nodh te heet.

M. lan ,

•Pportez icy du paia, |prsest; hier broot.

A L 1. F M A N.

vnd dus gefaltzen fieifch:

fchencke wns

zu trincken ,

fchenck deinem vettera,

vnd fort vmbher.

Franz fitze zu vns.

Hans, hole auch fuppea

fur deinem bruder ,

vnd lafT

das ander fertich machem

gef&hWind.

1. Bruder .

nimme dein fùppen •

ißis dir zu wiel ?

F. ia, es ifi mit zu wiel:

1. efTe er nicht alks.

1* fTe das

vberig ftehen.

P. vvarumb

ifteffu nicht

deine fuppen •

weil fiewarm i4?. .
F. sie if noch za heiff.

M. Hans,

bring brot hir.

yla



p1 f MAN. -

wad;pfiltutn fieifch:

££Ęht alk*•

i, ({. d43

ú Rehem•

. wvatu'

£λὰ -

$ig;£, i4?..

$£££i*,

IM. Han**

$tiogbio
thif, fii

-_
E$fAf GNe L; ITA I, 1 E N,

7la carnefìîãî & la catne fàlata;

eeha nos verfane

de bear, da bere,

fcha a tu primo, verfâ al tuo cugino ,

* todoslos demas.
& poi per turrò

££*i£2 , affentioseon no |ÉÉÉ fedete qui.
laam, traepo

!*is Paar tú hetmaso,
y has

*Pparejur lo demas,

£orre prefto.

I. Hefmano,

fentd yueftopotaje ;
tensy demafiado.

£.$i, tengo demafiado.
• Nolocomays todo,

dexadloque

£rgeys demafiado. ,

**, Porque ..

no comeys

Vueftro potaje,

Jaisatra* eftá cáliens. y
• Aun es muy calicnte.

• luan,

trae aquipam,

(fotros, [Giouafi J, Per miheftta

Reg. il tuo fíatello -

& fa -

£RParecchiar il ro^o.
và correndo.

G. Fratelko.

£j3!ia la tua minehra :

3e haitu troppo ?

: Si, io nºíá troppo.

G. Non la £mangiar tutta :
lafcia quello,

che ti par troppo.

eP. Peréh

fon mabgtare

la voftra hiñéára -

Jgneatrc she è cald, ;

£; £3ncor tioppô calda.
M. Giouanni.

Porta qui pane, ..

AN G L o Is.A anthe faltee fleafch :

fill ws

to drinke

fil for your coofen,

and then round avour.

Francis, fit by vs

fohri, gofeich potage
for yoûr brother,

and let

tho ter be made ready,
cunneapace,

I. Brother,

ta keyour potage.

hatte you to mifch.

f. 1e an ha vero núch.

I. Earte it not all ,

let thar al one which

ie shall ha veto mucii,

1 P. wharfore

eate yeu nor

yout potage.

wh yle itis hoar.

F. It is yeat to hoat.

M. Iohn,

bringhere bread,

P pR t vc vez,

ea carhe falgada, -

deita nos

ad eber

deita a teu primo,

e a todos os demais.

frácifco affemay vcsem no

!oaen trazo co ' ( foutrot

finha parateu irma ös
e faze

aparelhar ò demais,

certe prefles.

I. Irmaö

tomay a woffì efcudellas

tendes demafiado :

F. Si tenho demafiado.

!. Nay ò comais todò,

deixay ò que

riverdes demafiado.

P. Porque .
naon comeis

a voffa fcudella ?

entre täto que effa quéte ?

F. Aynda effa muyto *.

M. loay ( quente.

traze aqui paom.

C. Â Rogerus `



IL A T I N ;

Rogerus non habet

panem.

àdfer quadram.

adfer huc finapim •

P. Cedo

cantharum cere vifitarlum.

M. Accipe.

caue è manibusexcidat.

P. Ommitte ,

iam fatis teneo.

M. Petre.

no mox bibas

A fofbitione,

eft animi infalubre:

prius aliquid efe

quam bibas.

Fetre, miniftra mihi

erarnem. -

Præcide etiam panem.
Minifhra

Francifco, quod edat.

non habet, quod edat.

P. Etiamnt iili

miniftrari oportet :

Aon pot«f ipfe

f R A N ; o 1 s.

Rogier n'a point

du pain:

aklez querirvne afiete,

& apportez dela mouftarde.

P. Donnez

moyle pot a lacervoife.

R. Tenez la,

tenez le bien.

P. Laiffez leeller,

ie le tien bien.

M. Pierre.

neΕ; point

apre* vottre pota

:;;;;;;;;;;;;.

maag** premier vn pen

devantquevous beüvies.
Pierre iwenchez moy

de la shair

taillefi ■noy auffi du pein,

Coupez

$manger a Francois.

il n'aque manger.
P. Faut in

que ie le ferve :

de G: fcaitit

t
f L A M E N.

Rogier en heeft

heen broot:

aelt eenteliore

en bgen gt hier moftaert.

P. Gheeft my

den bierpot'.

R. Ho vt daer.

houthem wel.

P. Laet gaen ,

ick houde hem weI.

M. Peter,

en drinckt nier

na uwe potagie,

want h£t is óngefont:

eet eerf een luttel,

eer ghy driackt.

P£eter fnijt my

vleefch,

fniitmy oock broot.

snijt

Franfoys t*etem,

hy en heeft niet t*eteri.

{P. Moet ick

hern dienen*

canhy nict ,

{

I AYLI.E MAN}

Rogier har

kein brot ,

hole sinen tellef,

bringden fenffher •

P, G£bt mir
diebierkanne.

R. Neemptfie ,. .
lafTet fienicht fallem,

P. Gebt mir fie her

ich halte fie wol •

M. Petre,

Trinckt nicht fobald

auffdiè fuppen. w

da in es ift vngefunde:)

effet zuuor etwas

che ihr drimcket.

Petre, fneidet mir

sleifch

fchneidet mir auchbtor;

Schneidet

Franzen zueffen,

er hat nicht zu eff&m

P. Soll ich

Jihmedienem ?

kaq cr ihm

Rogel

.

l
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oMattt•

{omt:

l ,

oot •

*. -

vett* •

timck em •

í;#•

.sollic

Éìpsa?
É¤¢tijm

M. ;;;íiat(o8\

E $ PA 1 G N OL.

Rrg:l no

1ieópan:

ve por wm plato,

$y trae moftaza.

P. Dame

el larro d• cerwsza.

IR.Tomadlo,

tenedle biea.

f. Dexadlo, ..

que ya lo tengo biem,

M. Pedro,

no beuais

tias el potaje,

porque es mial fano:

comed algo primero

antesquebeuais.

fedro, costadgae,

carne » -

cortadmepam tanbien.

corta

è comerà Francifco,

el no tiene qus comer,
f. Coauiem:

que yole fcrua?

wv (ab. el -

1 t A t. i E N.

Rugt iero r.on hà

panc :

và pei vn tonde,

& porta oella moftarda.

P. Dammni

ul boccalr deflu biira.

R. Ecco!o.

tenetelo bere.

P. Lafciatelo andare,

io teago fort •

M. Pleuro,

non beuete

dopò la mineftr*,

per«he è mal fan ;

mangiate vapoco

prima di t ete,

Fi£ti , tagllavemi,

della carne,

gg|3tsmi an she de1 pane .
Tagliate

dafaangiare » Ftanc:f«^,

££li ngm hà che mangiaç,
• A me conuieme

[eru1:io ?

non £i sa egli

A N G 1 o 1 S.

Roger harh

no biead,

go feth a trencher and

bringheere mufìard.

P. Give mee

the biere pot.

R. Holde theare,

holde it wel.

P. Let it go.

i holde ut well.

M. Peter,

d incke cot

aftet you rota; e

for itts wnholfam :

cate firft a lutule,

beforc you d. pkc.

Peter cut .ae

flem ;

cut ne.a'fobttad.

Cut

Francis to eate,

he:. a h nct/.ijg to tate.
P. -^{uß ,

ferue n1a. ?

[- Hic non

p o R r v G w E Z,

Rogel

naò tein pa5:

vay por hupm prato
e t aze moflarda •

P. Da me

ὸpote da ceruefa.

R. Tomayo.

tendo bern.

P. Dcixai ò,

que ia ò tenhobein •

M. Pedro.

naö bcbais

defpos da efeudelJa,

porque he m.a 1 faon: .

çoniey a'guâ ccufa primc?re

antcs que a bebais •

Pedro cortwyme

da carne,

cortayme tambefn paon •

Corta

de comer à Francifco »

ella na6 tein que conncr •

P. He nt ceffario

ue eu ò firva?

1!

■*g fibi



_—-*-*

1. At 1 N.

fibi minißrare?

miniftra tibi ipti •

Qu jam grandio$ $*

án'étiöìopitulat£•

nihil enim

•ibi porigam :
-nulli ego miniftro »

£nifi mihi ipfi.

jm. Porrige illi quod eda ,

verecundatur enim :

aon audet cape c cibu a,

vt video.

r. Hein accipe:

adfer hucaliud.

I. Non dum

parata;m eft.

JM. Wide

an attocteae

& placentae

fint allatae:

I. FerafTa •'

& funde vìnum ?

£unás patri tuo;
ÉÉ omnia ad (ummum

neficaù{umpmum implea**

f R A N , O ! S •

fefvir foy mefimc?

*fainez vous mefme »

Vons efles grandaffea:

iidez vouiveus mefme •

car ie ne vous

ferwiroypoiat:

ie ne fers perfonae

que nuy inefme.

M. Donnez. luy a ma*£<r »

car il fe hontift:

il n'ofe manger»

ie le voy bien.

p. B.en, tenez la ,

apportez icy autr: cho

;;; m'eft §. %.

encore pteft•

M. Regardez,

fi les pa(tez;

& les tartos

(ont apporte es,

Allez, querir le refly,

&$; icy du wla ,

werfez pout vofttverfez toutË pewe}

ot yç$* Póintfi Plein,
-*

f;l A M E N.

hem rei Wen dienem ?

(aijt felve,

hy zi it grootgenoeck :

ííá [elwea,

Waht ick en fal

u niet dìenem :

igken diene nicmant

Jan my fel ven• -.

M. Glieeft hem t*eten

WÄat hy fchaemt hem :

hy em derffnict eten.
dât fie ickwell.

p.well, houtd daer,

breagt hiet watanders •

t.tem is noch

niet ghercet.

M.Ήefict»

oft depafteyen.}

endc de taerten

ghcbracht zijm •

öaet halen t*ghebraet •

ende (;hinckth ierwijm s

(&hinckt woor uwéά.

(chinckt al vol:

εμ{έhindktaitt (&• τοῦ

A l L E M A N -

nichtfelbft dien cn*

£;£;§£ihr fe yt grofIgenti®

helí{ìíí feib(!,

dan Ich wil

euch nicht dieaem :

ich diene niemand»

danm mir felber»

MiTGebti hmc zu effeae

aanner fchemet fichs

Q, Garff nicht effen •

Jis fihe ich wol •

f. Nembr•

btingt her erwas anders.

íEíift noch nich.

M. Sihe

ob die paftetea

vnd die tattem

bracht feyn

êïëÝîåíioledas gebrat* •

vod fcheaeke hie wein •

(&hencke deinem vattcr»

fchenckees voll.

ÉÉ¤¢kses nitfo ga* yell.
- ßíuiffe



———

ESf A I GN OL.

feruirfe à fi mifmo?

Ccrta para ti mifmo,

que harto gtanderes:

ayudaos niifino,

porque yu no,

os feruire:

yo no firuo à nadie

fino a mt mifno.

M. Dadle de eomer.

que efia v ergonzofo ;

fio ofa comer ,

o Ioveo bien.

. Biem, tona:

trac aqui otra cofa.

I. Aufi noefla

apareiado.

M. Mira

fi los paßeles

y hoialdres

%ón traidos.

ve tiaer loa ffado.

yecha ac a vino:

tcha para tt padre,

echa iodo lieno,

nocchcs tantodo Jlcao},

1 t A 1, 1 E N.

feruir fe f?e(fe ?

ATagliate voi,

ch e fiete pur grande affai;

aiutateui voiftefi o.

perch'io noa

vi feruirò,

non feruo altri ,

che me feffo.

M. Dategli da mangiare,

perche fi vcrgogna.

non ardilce d1 mangiare ,

lo veggo bene.

f. Hoisù pigiiate,

porrate qüì altra cofà.

G. Non è ancora
in trd* re .

M. Guardate

fe li pafticci ,

& le torte

[on vcnute.

Addat£ pcr l*arroßo,

X verfate qui vino,

verfàte per voßro padre,

ver iate pleno

ion wwigig tantopioso,

A N G L O IS,

ferve him fel f?

Cut youi (*l f,

you bc great enough ,

help yout felf.

for i will

notferveyom

i ferve nobodye,

but nu [t1 f.

M. Gcve him to eate,

for he is ashamed.

he dare not care,

i hat fee i wel.

P. well , holl de theare

bring heere fonwaucls.

I. 1 t 1s not

yet readie.

M. Loolte

ifthe pafteys

and the tartes

dc brought:

Gvfeichthe roftemeate ,

agd fill hccie wyne

Ell for yout iathctíiiíí, •

filinii (ofJ,

P o R t v GvEz.

fervir fe a fi me{rno ?

Cortay para vos inefmo,

löüe affas grande (oys

aiuday vcs vos mei.no

purque eu naon.

vos fervirey ,

eu naö fit voà ninguerr,

fe naö a mi mefho.

M. Day}he de comer,

que efta vergonhofo,

naö oufa comer,

eu ö veio beim.

P. Horo fus. tomay,

trazer aqui outra coufa:

1. ayndâ naö efla,

aparelhado.

M. Oulba :

f& os pafteis, e bolkos

de roulla

T. o tia zados •

vaybufcaro, affado,

e deita »qui vumbo »

deita para t£u Pay»

deita iodo cheo»

naen ddta £aod chce •

m0^



- Y. A T 1 N.

1non vides

•quid £aeias ?

effundis.

Regerns aon habet

•vinum,

non tu iftud vides?

`I. Facite ifthic locum

•patinis ponendis.

IM. fam vos omnes

sfaluere iubeo.

“T. MuMtum hie

Yeiborum eß:

;nimios famgtus

*fecifti.

,M. Non feci profe&ò,

•dolet mihi

•non effe plura :

vetuen wos

haec boni con(ulcuis,
*r. EelIe

1anè dicis.

M. Pette, incide

**tgm armum ouillum:

•dfer hic sadiculas,

*v£gycsy,

- ---e.:-..

-

ne voiez vous pas

qne veus falt és ?

vous, refpandez

Rogier t'a point

du vin.

ae voyez•ous pointcela.

I. Faites la piace

Pour afftoiil<s plata.

M. Or (oycz

tout les, bien venus.

A. il ya bienicy

de quoy:

weus a vez fait

£|t*op de defpens,

M. Non ay Certes,

Jil me defplait

qu'il n'y a d'ayantage,
mais il vous faut

avoir patience.

A. C'eft ccrtes

bien dit.,

M. Pistre,entamez

cefte efpaule:

apportez icy dcs iudis,

1dcscaiottcs, .

-

|

- - -:-s. ***-*-*-*-*- •

F IL A M E N.

en fier ghy niet

wat ghy coet ?

ghy[lort.

Rogier en heeft

ghcenen wijn,

ín fiedy dat niet ?

1. Maeckt daer plaet fe

om de fchotelé te fetten.

M. Nuzijttfamen

al e willecome.

t. Hier is wcl

waer mede:

ghy hebt tevele

coften ghedaem.

M. Ick eu hebbe feger ,j
het is my leet

datter niet meerenis*.

maerghy moet -

patientie habbem,

T. Tis feket

wal ghefcyt.

M. Peeter, ontginde fcouder, ginr

Ibfengthiet radij&n,

|ai«ta …

1

*

A L L E MA N.

fiheflu nicht

was du thuft ?

d u geuffeft vber

Rogier hat

keinen wein,

fiheftu das nicht ?

I. Machet hie naum,

die fchuffeln zu (etzen,

M4 Seydt alle mit éin

anderwillk ommen•

1T. Alhle iß vicl

zu effen: •

ihr habt viellkoftea

angewandt.

M. Nein ich furwar,

es ift mir leydt

das nickt mehr da i£ ,

aber ihr mufzt

fur gut haben ,

T. Es ift warlich

Wol gefägt •

M. Peter, f&hneidet

giefe fchulter an,

bringet rettich her,

Pcftnacken,

I10,

-



* fe

ttcm •

set ;i

is'.

A11EMANi

fihtflu£; .

■sduta':

}; gsfdsit;
Rogit!á.

imgnwtim,

É distidit }

ýthithg*

íuf&lt;!ά;a.
MA §«;it*\*omitém

.

;

waad

;;; ichfre,

iÂ ritl:y4' -

Ê Ętri£t dat£ ,

„$et ihtmV τι

Ęgutęâ
t. E$iß watlic

iol cßg;: -

£;*;.;.(&huit£f?*

fí ratidh htm

ae- m^,

..***

;

EsfAI G NO L,

m0 miras

loque hazes?

deftamaslo.

Rogel no

tiene vino,

noveys aquello?

I. Hazeg älla lugur

;;; affentar lo5 plates;
• Agera feais

todosbiem venidos •

A. Biea ay aqui

con que:

aueyi hecho

demafiado gafto.

M. Nohlz€cierto,

pefame,

quenoaymas,

pero conuiene

temer paciencia.

A. Cierto

bien es diahos

M. Pedro,cortad

de effa efpalda :

traeacarauanos,

camah9rias,

1 T A L I E NT.

non vedi

quel che tu fai?

tu fpandi.

$i;non hà vino,

non lo vedi?

G. Fà quiuifuogo,

fit porrei piatti.

, H9r fiate

tutti ben venuti:
a. Qui è -

§n.
haueteÉÉ
troppa fpefa.

M.Š,

mi difpiace che non

ve n'è d'auantagio,

ma vi bifogna

hauer patiénza.

A. E certo

bem detto.

M. Pietro tagltate

di quella fpalla:
portate qui tauanelli,

p

A N G L O fs.

fce you not

whät you doo?

yon fehad.

Rege: hearli -

no wtme •

fee you not that?

1. Mak*plate theare

to fet donne de platters

M. Now ibid you

all wellcom.

A. Heere is well

whet whit:

ye ha ve don

to muchscoß.

M. I*hm wenottrulie

iam forio

that theare is no more ,

bnt yon muft

haue pacience,

A. it is re vely

wcllfaide.

M. Petcr, carve wp

[í: fchoulder :

{# hit her redMThes,

caricts,

p o A*r VG v E z;

maon;eulhas

δ que fazes ?
detrama lo.

Rogel naö -*

teia vinho,

naon vedes aquillo?

[. Fazeyla lugar

para pot ps pratos •

M. Ora feais

todos bein vindos.

A. Bein hayuqui

con que:

aveis feito

demafiado gafto.

M. Naon fizcerto

pefâme -

que naon hay mai*\
fhas he necefTario

ter paciencia.

A. Certo he

bein dito

M. Pedro certay

deffà efpadoa : ,
traze caiabaoas ».

cinouras» & cappv- '



I. A*r 1 NT,

& eappares:
miniûra Dauidi

aliqaid delepore »

& de cumiculo,

f&ca has perdices •

non (atis miniftras *.

indulgete omnes gcnio •

-lo

jì. Satis hic certe eft ,

-ad hilare

epulandum .

-f. Ioannes, funde nobis

vinum •

1.Nihil reliquum

eft vini.

Ip. Fer aliud :

vt placet vobis

hoc vinum ?

I) Mihi bonum

videtur,

Ip. vulti[ne

iubeamus afferri

ex eodem ?

M. Vt tu voles,

1, Wade

f R AN g ® I s.

& de capres •

fervez Dauid

de celieure ,

& de ces comims.

antamet tes perd ris,

vous ne vous (eruez poit

faites tous bonne chere,

ie veus en prie.

R. fyabienicy

peur faire

bennethere.

P. Iean werfez neus

aboire.

1. iln'y aicy

lus de vin tte?

P. Aliezenquerit d*au.

que vous fembleil

de ce vim ?

D. Il me femble

qu'l eft bon.

P. Volons neus

fui re opporter

duĘ *

D. ainfi qu*il vous plait;

££££*»uti

• ft, A M EN • '

[?: cappers:

dient Dauid

van diem hafe ,

ende van die conijnem ?

ontgunt diepatrijfea,

ghy en dient ons niet :

inaect alle goedechiere,
icK bidsu.

R. Hler is we!

om goedechiere

te mna Kem •

P. iam, fchincKtons

te drimcKen.

I. Hier cnis

gheenem wijn meer

P. Gaetanderem halem ?

wat dumcKtu

van defen wiin ?

D My dunckt

dat hy goet is.
P. willen w

doem ÉÍen
vanden fefvem :

D. Al footu bellieft,

V. wact [alwewfe

A L L E M ANT;

Iwod capperem »

leget Dauid etwas

von diefem hafem fus'

vnd won diefem kuuiglein

zer(chneidet die feldtbu

ihr dienet vns nichi, (ues

feydt aule frolich ,

ick bitte euch.

a. Hieift genug

furwar vmb fich.

frolich xü machen .

P. Hans, fchencketypus

zu trinckem .

I. Hie iß

kein weim mehr.

p. Gehet holet anderem :

wvas duncket euch.

von diefem wveiu ?

D. Mich duacket

dafser gut fey.

P. Vvollen wwir damn

bringem laffem

von dem (elbigen ?

I. WWoßolisbihn

É VVie es euc gef&llt -

l,



lem !

'■ •

et .

icre»

m4

alem ?

,vit Masti

wod$ií&*

££§ám fu*'.,

ΈίζÉ

Ê (ues

:

. esf ArGNol;

al cap*rras,

ruida Dauid

d*efTa liebre,

y d'effbs conejos ,

cortwd effas perdizes,

monos (erois,

Hazed todcs ôuena

ehera, yo os ruego.

R. Bien ay a qui
ara hazer

taena chera .

Ip. iuam, echa nos

de beuer.

I. Aqui no ay

mas vino .

P. vo, y trayeotio.

$j os parecw

*eßo wino a

Ρ. A mi me pareæ

uee* buend.

. Queremos

mandar traer

de lo mifmo!

P. Como fuere deferai

I. Donde

—
-
_
-

Í 1 t A L 1 E N. *

& capari,

feruite baufd

di que! lepre,

& di quei conigli,

fpezzäte quelle perniei ,
voi non cifer uite ,

fate tutti buona cieta ,

* | vene prego.

R. qui ci è

τοbba affai
-

da far buona dera.

P. Giouanni, veifkci

da bere.

G. Qui non

cfè più wlne.

P. Vamne per altro.

che vi par

di quefio vino ?

D. Mi pare, che

|egli è buono .

P. Vogliam noi

farne portar
del mfdefimo ?

do.] D. Ceme vi piace.

'IG, Deue 1'afidröio

A N G L O 1 S.

and e* pers:

geeve David

ofthat hare,

and ofthe connyes,

carve vp the patrichcs ,

wou ferve vt not :

mak* *! gcod chec re ,

i prayycu.

R. Here is Weli

to make

merye With -

P. Iohn, fill we

to drinke

I. Ther is heere

no more wine.

F. Gofetch mtore

hoWlike yow

t his VVine ?

D. Mee thinke

that ic is good.

P. Wil Wee '

let briag

ofche fame ?*

D.Weh refhalli

$. £ v£ alspleafeth yos.

p o R T v CW E Z,

è aleaportats

day à Dauid

d*effa lebre,

& d'efTes coelhos ,

cortay tfses perdiccs ,

naö nos fervis ,

faz ey iodos boa

chºra tu vo!o rogo.

R. Bein hay aqui

ara fazer

oa chira •

P. Ieaö dcita nos

de beber.

1. Aqui naon h*y
mais vinbo ,

p. vay & traze cutre ,

ue vos par ece

ää.vinbo ?

D. a mi ne parece

que he boni .

p. Qvereis que

j££££*domefmo ? -

D. comofordcs feruideò

t. Donde

pæam *



τ, A T I N. `

etam ?

;:;?; proximè :
attulißi:

aut pete

tx foro - -

ex candido lilio S

: ut vndelibet .

I. Qu3ntum

ad feram ? -

y. Ad fer duos fextario$• vel

fextarium, & heminam:

ocius •

ac redi celerrimè .

1. Continuò curram »

pater.

ím. Tu nunc furge,Francifke,

& me*iftra mcnfx,

circumfpice

numquid defit;

wis

plus cibi?

8ic liberè .

F. Non mea naater.

fatls adi ,

JDco habenda gratia .

f A A N ; O I S .

querir ?

f.ou vous avez eft è

querir cefluyy:

ou allez le qucrir

au marche, à la

fleur de lis blanche,

ou la ouvous voudrez,

I. Combicn

en apporteray ie?

P. apportezen deux po's ,

cu trou pintcs:

allez vifíe,

& revcncz bien toß ;

I. le courieray toufiours,

mon pere

M. Francois, levezveu;

maintenant, & ftrvez

a tub!e, regardez

s'il n'y faút rlem ;

veux tu encore

avoir à manger

dis lehardiment.

F. Non ma mere,

i*ay affez mangè,

I Dieu en foit loue.

f L A M E N•

gaen halen?

p. Daergy defen
rhehaefihebt:

ofhaelfe op

de marckt

dnde witte lelie,

of daer ghy wlt.

I. Hoe vele

fal ieks brenghen ?

P. Brenges twe pottem

oft drie pinten:

gaet rafkh,

öndecomt haef, weder.

1. Itk fal altoos loopen.
vader .

M. Ftanfoys, faet nu op

ende dient ter tafelen

befiet

ofiet niet eu ghebreeck:

wildy noch -

t*eten hcbben.

fegghet floutelijch.

F. Neen ick moeder,

is hebbe geno ech geten,

Godzy dcs ghclooft.
I GQtt fey gelobt .

A L L E M A N.

holen ?

P. Da du ietzt diefen

geholet haß:

I oder h o!eihn

auff dem marckt , .

in der weißen hilier;

oder wodu wilt.

1. Vviei viei

fol ich bringen ?

P. Bring zwo maffen.

oder and crthalben maffed

flugs.

vnd* komm bald wider.

I. Ich wwul fkhnel lauffkns

vatter •

M. Frantz, fche du ietz

auff, vnd digne zutifch,

6he zu

ob nicht* mamgele:

Wiltu

mehr effem :

fags frey.

F. Nein mutter,

ich hab genug gefTen

IA

.



ALLE MANS
*

-

;; áuietzt diefen

gholthaf;
ídet hokihmckt

maftk£*. .

#£# hilier?

oder wgdg yilt -

1. vwiti vici »

folich$$i, efl.

im- ■W

1 äάî\tam,fed

flugs. Baldwide!•
. m 1

det. ;? Âacilauffa,

áííet, Aehe dui£f*
tz, -

t mu op-'£ digne zutikh ,

m. 20! -

£ìamasgas;

Wiltu -

É;effem:

tey,

£;£;ß?
f • idh hubĘ

**"' [ôù ßjgclobr. pa

ES PAI G N or.
fottaere;

P. De donde

$agiftes aquefe
9traedlo

dela paea

dtl lifio blanco,

$%$ donde quefieres.

• Quanto

gtaeièyo?

+Traé des acombras -

0 tres quartillos:

va preflo,

§ 5olued luoego *
I, Itme he flemipre

$9rriendo fefie; Padrej.

• Leuantateagora

ftaaclf:9, y fitúeà la

me&: mirâ -.

fi fafta algo; <…

quereys

¤as de comery

dilo libremente.

P. No feiiora madre,

barto he coriido,

!o* fkaloado,

—==

[. . I t A 1. 1 E N.
à pigliare ?

* Doue tu

Pigliafi l'altro:

δ yallo à terre

fu] mercáto

$i; bianco,

â Que tu vuoi.

• Quanto

ne$,

P. Porta ne duo boccali.

o vn boccal, e mezzo:

yà preflo,

'9tns correndo,
G. Andrò {empre correndo,

£effer padrę,

M. Ftáncerâ leua fu hora,

& (ergia iiíí, 3

uarda

cvi manea niente:

vuoi tu ancora

mangiare ?

dillo pure.

F. Madre nô ;

hò mangiaró affìi,

1 lodato fia Dio,

| A N G L O Is.

go fetchit?

P. Theareas you

fetclied this :

orgo fetchit

on the marker,

$£ the wirhe ftower de

ife, or whre You will.

I• Hou t11uch

shal bring 3

1* Bting iwo quarrers

or three pintei:

g9 a pace,

ad com quicktie againe.

• awill fun al the

Way, father.

M. Ftancis, rife now .

and ferve therhe table :

fee

ifth£r lacke any thing:

will you year

!*y* maré meate »

fpeakebold iiE.

£• No mother,

£have eaten éîouch a>

God de pra yfcd, * ]

P oR T v G v E z;

ò trarey.

P. De donde. -.

trouxefle aquefte: ]

cu tuazeyo

da praca

doĘ branco, -

9u goode quifererety

I. Quanto

trar c y ?

P. Traze duas canadas',

ou feis quartilhos : *

yay prefte ,

è fofha logó.

I. I r«y fempre

£grt* odo f fior pay.

AM. Leuantate agofa,

Francifco, è fiiVe a

mefa,oulha

fe falta algua coufà

qucreis
comer mais ? -

duzeio liberamento.

F. Neö fenöra may,

afTas hey comldo,

ia louade.Dcos fe a M. Iag



I. AT 1 N.

M. Tam bibe :

Eßuein poculotuo cere
uifia ?

P. E( mater,

quautum fatis e?.

IM. Si non e(!,

adferas licet •

a. Num quis fores

pulfat ?

vide.

If. Quis pu'fat fores ?

£$[um , aperi:

?hic amplius dimidia.

tam boram fteti

F. Dum quid vis ?

'H. Salueanice,

eft herus

domi ?

F. eft , quid ?

eumne conuentum cupis ?

H. Cupio, vbiis cft ?

F. Accumbit,

fi quid voles,
nunciaueto

$n$ •

F A A N C o 1 $.

M. B:uwez máintenant',

ya il de lacervoi[& ca

ton pot ?

F. Quyma mere.

'y en a affez.

M. S'il n*en ya.

allez en querie.

A. Ne hutte ow point

a la porte,

allezy veoir

F. Ya illa quelqu*va ?

H. O uy, quwiez :

ilay icy eßè plus

d*vme demie heure.

F. Que vgs plaifiiil ?

H. B5n foit mon amy,

le malftre eft il à la

snmifom ?

F. Quy, potar quey ?

v9ulezvous parlet aluyn
H. O uy, ou eß il :

F. il effaffis à table,

vous plait-il quelque

hofe ie feray 5iem

| meffagc •

r L A M E N.

M. Drinckt nu dan:

iffer biet

in vwen pot ?

F. Iacet moeder ,

daer sghenoech in •

M. 1(Ter nietin »

[gaethalen •

T. Cleptomen niet

aen de deure ?

gaet befiet het.

F. Is daer yemant ?

H. Iaet, doet opea :

ick hebbe hter ghevvceß

ineer daa een halfuyre .

F. Wat bellieftu ?

H. Goedem a vontvri&t,

is de mee(!er

huys ?

F. Ia hy, Waerom?

Wildy hem fpreken*

H. Ia ick, VVäeris hy a

F. Hy fidt ter rafclea,

belieft u Wat?

ick fal de bootf hap.

Weì doen •

A L L E M A N.

M. Drimckt nuhn: •

iß in deiner kannem

bier:

F. Ia mutter

es iß noch genug darim.

M. Sonicht zudrincken

iß, fogehe vnd hole ,

A. klöpffet nicht yemaadt
an der thur ?

gehe vnd fchanwe,

F. vver klopffet da ?

H. Ich bin da, mache

auff, ichbinhielenger dam

ein halbe flund geftandem.

F. Vwbs Wol tihr ?

H. Gott grufT euch freund,

pß det hett

lay eym ?

F. Ia, Warumb?

begert ibt ihr aa zufprechę

H. Ia, Woi(! er ?

F. Er Gtzt zu tifch.

begerr ihr etwas ?

ch Wils ilum germ

anfagen • l

M. Bcnc

i
;



N.

111E MAN.
.Drink! nuhn:

ºut

*

B8p A T GNOL,

M Beueahora;

ay certieza.

En tu jarro

F. Siſeñora madre

ayharta.

Sy no lazy.
we Atraerla.

A. Nella man

a la puetta?

we a mirarlo.

F. Lama alguno

H. Si, abrid ;

he eſtado aqui

mas de media hora.

F.Que os plaze?

#$$. tardesa

migo, eſta el ſeñor
encaſa 2

F.5i, porque *

quereysle hablar:

H. Si, donde eſta ?!

F. Eſto aſſentado a la

meſa,:: Og algo ?

yo hare bien

a menſaje.

-

|
1 TAL I EN.

M. Beuiahora.

ecclbirra

nel tuo baccale

F. Madre si,

ven't aſſai.

M. Senon cen"e

vanne a pigliate.

A. Non ſi batte

allºwſ:io !

và a vedere

F. Batte la qualchuno

H. Si, artite:

his aſpettato qui

Piti di mezz'hora.

F. Chivi place

H. Buona ſera amico,

il padrone e in

caſa 2

F.si, percher

gli volete parlare?

H. Si, doue e egli

F. Egliè a tauela,

volete qualcoſa

oglielo

andrö à dire.

A N G L O Is.

M. Drincke now.

is ter any beate

in your pot :

F. Yea mother,

ther is enough in .

N.1ſther benene in

go fetchſom.

A. Doch notſon bodi

knochka ithe doore ?

goloke.

F. Is ther any bodie :

H. Hea, put open :

i have ben heere

more then halfan hower.

F.What is your pleaſure.

H. Good eve my frinde :

i yout maiſter at

home *

F. Yea Wherfore, (him

Wolde you ſpeake with

H. Yea,Whereis hee’?

F. He is ſet at the table

Woldyou any ting Within

iwill well.

do your meſſage.

l

Po R T W GV E Z.

M. Bebe agora

hay cer veea

not eu pote *

F. Si ſºnora may a

bay aſſas.

M. Senaú A hay.

wayparella.

A. Na5 chamač.

a porta ?

way culhar.

F. Chama alguem *

H. Si, abri:

lity eſtado aqui.

mais demeya hora •

F. Que Vos plaz.

#$.º: amigo,
eſta o ſeiior

emcaſa ;

F. Sipcrque,

quereis llie falar *

H. Sidonde efa

f. Eſia aſſentado a

meſa quereri algua couſa ,

cu darey brin

ote cacio

Quºn



I. A t 1 N.

Quem dicam efTe qui
conuenit illum velit :

+H. Praefens præfenti
mihi conueniendus eft

Dicito fanè adeffe

patrui eius famulum :
vel dicito

me venire

ab eius patruo •

If. Eo,

fic illi numciaturus »

morare hic paullulum ,

Pater ,

hic eft quidam

qui te vult conuenire.

Y. Quid hominis cfi ?
I. Non noui

pater,

ait fe venire

à meo patruo.

p. Roga

quid velit.

1. ait fe tibi ipfi

loqui vcllc .

p. Age

f R A N g o 1 s.

[Qui diray ie qui

demandé apres luy ?

H. il me faut parler

à luy mefme:

Dites luy.que ie fuis.

le feruiteuf de fon oncle:

ou dites fuy

ue ie wiem

e fon oncle.

F. Bien ,

ie men vay luy dire,

attendez icy vn peu.

IMon pere ily a

icy vn hoinme qui

veut parler à vcus.

p. Quel hcmme ef}. ce ?

I. Te ne le ccnoy Pcint

mon pere.

il dit qu il vient;

de moncncle.

P. Dsmandez wy

qu*il luy plait.

I. II dit qu*ily lu faut

arler à vous.

- Bkn -

F IL A M E N."

wie faf ick feggen

die na hem wraecht *

H. Ick moethem

fel ve fpreken.

segth em datick beo

fijasoems die maer »

oft fegt hem,

dat fckcome

van fijncm coma.

f. we1

ick falt hem gaen feggem;

bey th fter een lutt éî

Vader …

hier is een man

die ufpreyen wwim.

P. wat man iß 2

1. I c enkenne hem niet

Vader,

hyf.yt dathy coemt

van mijnen oom.

P. Vraechr hem

wathem beJiefr.

1. Hyfewt dat hyu

fp*eken moct.

P, We],

AL LEM AN;

werfoll ichfagen

der nach ihm frage ?.

H. Ich mufTfelbft

mit ihm reden.

Sageihme daffda f&ye

feines ohems dienct;

oder fage ihme

dafsichkomme

won feinemjohem

F. Vvol,

ich wil es ilum alfo anfa

gen , wartet alhie e in we,

nig : warrer,

hie ift ein mann der

begrt euch an zu fprechen.

P. Vvas iffs fur ein man?

I. Ich kenne uhn nit

vatter,

er fagt er komme

von mciuem ohem.

P. Frage ihn

waes et begere,

I. Ir fagi et mufe euch

felbf abfptedhem.

f, WWol,

qgieu
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, E $ PA I G N o t.
Quiendia yo

$% Pregunía por el *

• Conuienerhe hā–

blata el mifimo.

Prajdie. qü§§ foy

£tiado defìié

o dezidle,

j;yo vengo
e fu tio.

F. Bien,

yg irè a devir felo,

sfper* 4 aquiVEPoco,
Padre,

*qui efia vn hombre

$u$9s quiere hablar.
r. SJ*'hombreę

5: 3°nolo cóôáò
dre,

qize que wiene

emio tio.

P. Preguntadio

§ue quiere

!. Pize, quele conuieue

hablar à V, In.

Fr. Biea,

1

1 T A L I E N.

Chf dirò io

£he 'o dimanda?

H. E mi bifigna parlare

2!ui rnedefino.

Pi'egli, ch*ior,no iI

feruitor del fuò ïio?

Spero ditegli,

ch'io vengö

$a parte del fuo zio

F. Stà bene,

%$j; “ndrà à dire,
£'pettate qui vn Co.
MefTe,Ê, po

*£co vn'huomo.

:h£yi vuoipììáre.

' Che huoiiio §}

G. No'i conößó

Meffer padre,

dice rhevieiïe

£a parte deirnio zio,

F. Domandateli

rhe vuole

G. Egli dice,

$h$vi vuol parla,©
P. Ben,

A N G I. o I s.

who shalli ^, .,

th*th afketh foim hin,*

H. m m uf}

Peske wfth him f.i£.

Theli him, rf, ,, ; nm

his vncl•s fervant:

or wheli him,

that i rom

from his vnele -

P. Well,

iwil 29 tell him (8,

tarrye heere a li: tIç,
Father,

heere is a man

£h*tyoldefoeoke w ,i,

P. What man is iß

J. 1knowe hin no.
father.

hee fyth that He. ro
merh from my vncle.

P. Afke him

what is his pleafure.

I. £$$ fàyt thariìè

Quft fpeåke Wiíí }ομ.

P. Wcll,

*.
-

· P o R t v GvEz.

Quem direy eu

Que prrtunta por elfe ?

H• H* neceffario falar

• -'■ • • r •^no.

D z evi he qme eu fon

rri* d^ de féu tio: -

ou dizeylhe -

que eu venlio

da parte de feu tio.

F. E fta b* : n,

eulho i rey dizer,

£fpefaya qui humi Poueo,

Ser 5r p.y,

aqui effa hun homem,

fine vos quer fatar.

P. Que homem he ;

I Bunaö à conheco

$. n5r pay.

diz que Wein - •,

da parte de meu tio.

f. pregun rt y he
o$ quer.

I. Diz que lye connem

falar à v. M.

P. Beim,

D iube



- P A T I N.

iube ingredi.

F. amice, ingredere»
H. Qgis Intuis eß ?

funt ne muli i?

i.Nôfùnî tantum tres,vel

H. Saluum fit K quatuor

totum contubernium,

Ep. Salue

Henrice,

quid adfers boni?

¥{. Petre herus meus

huc me mifit,

te rogatum»

vt ve!is

«ras in prandio

eius e{Te ccnuiua.

IP. Vi valet

meus auunculus ?

H. Re&è valet,

spei beneficio.

P. Et icta eius famiiia.

H. Tota

falua eft .

?. 1fìuc quidem

perquam überyaudio:

f R A N ; o I s.

faites de entrer.

f. Monam y, entret.

AH.§; eft la dedens.

ya ilTbeaco up de gens ?

1, Non t*ois ou quatre .

H. Dieu benie

| toute la compagnie •

P. soyezlebien venu

Henry,

que dites vous de bon:

|H. Pierre, non maiftte

mea icynuoyè ,

vous priant,

u*il vous plaif&

emain à midy

venir difner afiee luy.

P. Comment fe porte

mon oncle?

H. ll fe portebiem,

graces à Dieu .

P. Et toute fa famille ?

H.Tout eft

en bon point .

P. Galeoly ie

volontisti;

£t. A M E N.

f. Mijn vrint, com in.

H. wie is daer binnem ?

ifTer veel vo'ck?

1. Neen drte oft vier,

H. Gott feghen

allet' ghefèlfchap ,

P. Millecome

Hendrick,

wat frgdy goets?

H. Peter, mijn meefler

becft myhier gefondea

u biddende,

dat u believe

morghen te mid daghe

te comen met hco eten,

p. Hoe waert

mijn oom ?

H. Hy vaert wel?

God danck.

P. Ei alfijnhuyfgefim.
H. Tis al

in goeden doen.

P. Dat hooritk

ghteine:

-

doet hem binnem comen.

A L1L E M A N.

laffe ihn hereyn hommen

f. Freundt kompt hereyn.

H. vver ift drinnem,?

iß viel volcks da?

I. Nein , ihrer feynd drey

H. Gottgefegae (oder viet

es euch ihr güten fzcuad.

P. VVilkomme

Henrimch,

was fagt ihr guts?

H. Patër, meia heri hat

mich hergefandt , •.

euch zu bitten,

das ihr wollet

morgen zu mittag

fein gaft feyn. *

p. vvie gehets

meinemÉÉÉ ? 1

H. Es gehet ihm wol»

Gott fey lob. gefimd?

p.vnd äll feimhaufz.

H. Sie feynd alle

frifch vndegefundt

P. Fewar ,das

pes ich get me :
hazed

—_



A1L E$Êe.
- in

5%;;£; £***•f,: íít£;*

dks άniĘs

Bottgelt£^*Š -

ää t gutem -

?.sæ
geniincb; ww?

Šaw
Ę Ęgefadt •

£; jubitttf»

Â iht wollet
miff#

. É§£A£GN or.j
£zedloesì. -

£Amiho, ¢ntrad,

H* Qujen eââÄÄ deatro

£y mucha gente alli ?

1. No»tres TO quatro,

4. Díos bendiga

toda la compania.

****ys elyienVenias.
entique.

$!* dezis de buedo ;

H. Fedro, miféíó*

smeha embiado ac&;

Juegando os,

§°£ 0: plazemaiian.
à me diò di$

*âcemer coa ei,
A.Come ea?

mi tio *

H. Eftabaeno.
gracias à Dios.

P. Yto da fa famiila ?

H. Toda eßa

ena,

£. £fto entiends

buenegana|

fTA r. I p. N••

fattello intrare.

£: Amico, intrate.

H. Chi è la deniRG.

[£uut gente afTai ;

G. Nón, tre o quattro.

• Bom prò -

* *££££ la compagnis.
P. Ben venuto

Arrigo,

che ditreºdi bnbno ?

H. Pietro il mi• Padroae

$i mandò quì;
Ptegandoui,

ghe vi piaecia.

do mattinè

di venire a dcfinatefeco -

P. Comeßa

mi zio ?

H. Stà bene

laudato Iddio. -

£:££uttala fuafim; lia ?
S. Tutti ftaano glia

bene.

P. Qusfto mi

piaceE.

Aτ G t. o'i s,

lethim comin,

5: Mijn frinde, eom fa.

H. yvho is ther wi, His ?
is ther many folk es

I. No, three or foure.

H. God blefTe

álthe company.

P. You be we1 ieom

Hentye.

What fay you god A

H. Peter miy miäißêr

hath fent mie bither, .

Praying you,

thatitwit pleafeyou
to morrowe arn6one

£ £5to diner with ihn,;

Pi Houwdoth

myne vncle ? -

H. Heedoorh vveI1;

thankesbe ro Goli.

P. An all his houe holde.

H. They are ait

in good health.

P. that ea rei T°

gle dlie ,

]

PoR tv G v ct,

fazeo entrar.

F. Amigo, entray •

H. Quern eßa la'dëntro*

hayla muyta gente?

1. Naö,tres ou quarto.

H Deos bendigi

toda a comparinia.

P. Seyays bein vindo ,

Henrique,

que dizeys de bono*

H. Pedro, meu Senog.

me ha mandadaca, ;

rogaade vos, -

quequ ei rais a manhano»

en meyo hia

ira coömer com elle.

P. Corno eMta

fneu tio ?

H• E(ta bein*

gracas à Deos.

P. Ettoda à fùa cafì::

H.Toda efta

Oa

P. IfTo nao

contenta:

D 2 frgi



t, A t I N .

fed ages illi

meo nomine

ex animo gratias,

& dices

me non pofTe ei

in prandió adeffe,
nafn inuitatus fum

ab alio

ab hinc dies quatuor:

id ni efTet ,

lubens venirem :

adhibo tamcn

eum

cras à prandio,

procul dubio •

H. Benè eß:

dic^tn haec illi :

precor tibi

faufiatr. no&em ,

Ip. Hetrice exfpc&a ,

bibe priufquamu
abeas.

H. Non (itio,

habco gratiam.

If. Mc1are paulifper',

- FRAN c o 1 s.

mais vous luydirez

que iele iemercie

de bon coeur,

& qu'11 m'eft

impoffibile

de venir à midy,

car ie fuis

invitè dehors

paffez quaire iotars:

fi m'eftoit ceia,

i'iroye voluntiers:

mais ieviendray

chez luy

gemairi a prez midy,

fans aucuhc faute.

H. Bien ,

ie le luz diray:

Dicu vous döint

bonne nuit.

P. Attendez Henry.

bcuvez deyunt quę
vous en aIiez.

H. Ie n'ay pas foif.

c vovs remnereie,

|. Attendez, il vous

F IL A M E N.

maerghy fult hęfeggen ,

dat ick hem bedancke

met goeder hcrtcm ,

«nde dat: et m

onmoghelijck is

te mid daghe te comen.

want ick bca

wtgenoot

ovet vier daghen ?

ten waer dat ,

ick fouder gaernegaet :

maer ick fal by henì

com en

morghen namoene,

fonder ecingh efuute.

H. wel,

ick falfhem fegghen:

Godgheweu

goede nacht.

P. Beyt Hendrick,

drinskt eer ghy

gaet.

H. fc cn heb geen dorf},

ick bendackèu.

F. Beydt ghy mcet

A LYL E M A N.

fage ihim aeber

won meinetwegen

freundlichem danck

vnd fè ge ihm -

es fey miii nicht muglieh

auffden mirrag zu komen',

dann ich bin geladem

von ia*m anderen

voor vier tagen :

wann das nitwere ,

wolt ich gern kommen:

doch wilich

zu ihm kommen

morgen nach mittag •

oh në einige hindefaufa

H. Es if gut,

ich Wils'ihm alfo anfagen!

Gott gebe euch

«ingute nacht. .
P. vvartet Henrich •

tiincket che ihr

gehet. -

H. ick hab keinen durft ,

ich dancke euch -

F. vvariet eiowci nig*

-ma



* E sp A t G N O L.

mas vos le direys ,

É yofelo agradefko

ebuem coragon•

y que no me

es poffible

de venir à medio dia,

porque foy
combidado fuera

paffados fon quatro dias:

fi non fuera efto.

yoiria de buonagana.

feroyo verne

mafiana'

de fpues de eomer,

fin falta ninguna,

H. Biem ,

yo fe lo dirè:

Dios os dè

buenas noches.

P. Efperad Henriqae ,

beued antesque .oi

vays.

H. Yo no tengofed,

yo os loagradezco.

P. E[perad , conuiens

1 t A L 1 E N.

ma voi gli dire te,

ch'io lo- ringratio

di buon cuore :

& che m'è

impoffibile di

venireà definate,

per ch'io (ono

inuitato fuora

gìà quatro dì fà :
altrãmente,

-

ioci anderei voloatieri ;
ma verto

da lui domani

doppo definare

fenza alcum fallo,

H. Stà bene,

io glie lo dirò:

Dio wi dia

la buona notte.

P. Afpetrate Arrigo;

beuete prima ch'aa.
dare. -

H. 1o non hò fere;

vi ringratio.

F. Afpettate,vi bifogna

AN G L O I S.

but yau shall tell him •
that

ithankehim

with all my heart,

mnd that it is

vn poffib!e for mee

to comnt at noone,

for iam

bi d den fourth

foure dayes agon .

ifhat wer^ mot,

iwohde com gladlie:

vnt i wil com

to him (noone ,

to morro we in the after

wit hout any faile.

H. VVell,

I will tell him (o ?

God geeve you

good nicht.

P. Tarry Henrye,
drincke before

you go.

H.I haue no thirf?,

i thankcyou.

F. Tarry, you nauf*

p o R t v G v E Z ;

mas vos lhe direys

que eu lhe agardeco

deboö cor a cade,

è que naon me

he poffibel

de vyr po meyo dia ,

porque fox

comui a 'o for*

fa5 paffado, quatro dias.

fe naó fora ifto,

eu fora de boa ventade:

mas eu irey ter

com elle à manhana

defpois de comer.

fem fa!ta neuhuma

H. E4a bein,

eu Iho dircy :

Deos vjs dè

boas noyres.

P. Erperày Henrique,

bebey antes que vos

vadcs.

H. Eu na5 tenho fede',

en volo •££j;
F. Efo r y conuiemE *; '; bibendum



- II. At§ -

:bibendum tibi efi:.

£; Abeundum mihief,

TW.Nondum redijt

oannes ? -

3; íeret tam diu?

, venit. -

5. Ioannes, qui fit

$t iam diu

moratusfis?

I. Non potui » pater •

$enire çitiu$,

„multi illic aderant»

femper.

m. Agedum".'

Munde hic vinum.

p. Dauid, guftavinum •

am fi bonum.

1D. Faciam, huc

funde mihi, -

Áíterum erat praefagtius •

ir. Non erat profe£tò •

hoc melius

smeoiudicio.

Β , Annatw non

Faut bore vna fois•

H. 11 me faut en aller,

M lean n*e(l il

pasencore venu ?

`Iìw tarde il fi longuement ?

F. ll vient.

P. Iean d'ou vient re

ue vous arreflez

j longuement?

I. Ie ne pouvoye venir

plus toß mon pere,

Ail yauo it braucoup degens,

i aytoufiours

courru .

M. Biem ,

verfez iey duwin.

P. Dauid, cffayez

s*il eß bon.

D. Cela ferayte,

werfez mºenla dedans,

i'autre eßort meilleur,

P. Non eftoit,

geftuy cy eft meiileur

felon monadwis.

M. Anne, voμs de

f R A N g o 1 s. F1L A M E N.

een drincken,

H. Ick moet gaem •

M. Is Ian

noeh niet comen,

wer to*ft hz fo langhe ?

P. Hy coemt.

P. Iean, hoecomet

d at gby

fo langhetoeft?

Ick fn mocht niet

eer comen vader,

daer was veel volcx,

ick hebbe altoos

gheloo pen.

M. we!,

fchenckt hier wifm.

P. Dauid pios fi

pfhy goetis

D. Dat talick doem,?

fchenckt mydaer inme:

den andereo wasbcter.

R. Hy en was,

defen is beter

na mi jn vetfant'.

[M. Tanncken, ghyem

'A1,1. E M A N.

ihr muf eins trincken.

H. tcli muffgehen.

M. Ift Hans

| noch nit widerkommen?

wo bleibt er fo lang?

F. Et Kompt.

P. Haus,wie kompts
daffdu fo !ang

aifz b!cib{}? *

1. Vatter ich Xundte mi.

ehet Kommen.

es war vjel voleks da,

ich bin allzeit

gel auffem,

M. VVolan•

fchencke hieweineym•.

P. Dauid verfuch

ob er gut fey.

D. D$ wilich thum,

(&hencke mir dareyn,

* lder ander war beffèt.

A. Nein zwar »

diefer iß beffer

cacb méinem verftandt

M. Annaihr

qúé
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f£? A1 GN ol,

e benays vna vez.

.Yome tengo de yr.

M.Aun no há

buelto Iuan ?

adondeft tarda tanto?

E. ra viene.

P. Iuan, como-wiene

que tu

tardas tanto?

1. Yo non pude venit

mras preftopadre •

efìauia alli dìucha gente.

yohe fiempra
corrido •

M. Bien efta ,

echad aqui vino.

P. Dauid prouad

fi es bueno .

Id. e6o harè yo,

echemeaquidenuo:

el otre erâ mejor.

R. No era ,

eße es mejor,

è mi parece*.

M. Anna, yos n6

ITA L I e N,

da bere vna volta.

H. Mibifogna andare.

M. Non è Giouaani

ancor ritornato?

doue fi ttattiene egli tanto?

F. E viene,

P. Che vuol dir Giouanni,

che tanto

tarda(ti a venire*

G. Io non poteuo

venit più tqfto padre,

yiera gran brigáta,

(onoito
fempre correado.

M $tâ bene,

;:;qui vino.

• Dauid, afTaggia
fe è buono. ggia »

D. Così farò,

verfùmi qui dentro,

l'altro erì migliore,

R. Non era-,

quefto è migliore,

al mio giudicio.

M. Anua,voi non.

[

A N G II, I O S.

drin*ke once.

H, 1 muft go.

Mt. Is Iohn

not com yeat?

Were tarrieth hee fo long?

F. Hee comech .

P Iohn,
houWVcometh

it rhat you

tarry fo long ?

1. 1 could not

com (oonet father,

ther Was many folckes),

i have runne

all the Way.

M. VVell,

fill heera Wine.

P. David proove

ifit be good.

D. that Wil i doe,

fill meetherine

the other Was better.

R. It Was not,

rhis isb etter

afther my indgement.

p. Anne, you'umake

I p o N t v G ez,

que bebays huya y:z

H. He mé neceffario is.

M. ayada nô ha

tornado Moaö?

aomde tarda tanto ?

F. taveim. -

P. Ioaö que quctdize

ue tu

fa, dafie tanto ? .

1. Eu naon pu !e vir

mais prefles Scnör pay •

avia la muyta gento •

euhey fempre

corrido.

M. efta beim,

deitay a qui vimho •

P. Dauid, prouay

fe he boni .

D. tffo faroyeu , -

geitayme aquidentre •

Â» outro era mclhor •

R.Naö era.

eße he meihor

a meu parecer.

M. Anìm vos na5. . . .

D 4 induigê



L A T I N .

indnlges genio

•qui fit,

vt nihil dicas ?

A. Quid ego dicerem?

tecum flc

przfiat , quam

male effe locutam.

meicio promptè

Gallice loqui,

1taqne

taceo.

M. Quid ais ?

P R A N ; O I s.

fuites pas bonne chere:

c.*ouwtemt-ce

que vous nc dites t ien?

A. Que dirvy-iu ?

il vaut mi cux

fe taire,

quc mal pailer:

t: nc f.y pas biem

parler Fiancous,

Pourtant

ine tai le.

14. Quc dites veus ?

tu aeque fru- citer pronuncias!vous Pauicz audi bien

vt ego,

atque eu iam melius,

A. N on ita eß,

iftud «quiuein cupiam,
ctiaia

iinpendio

viginti caroleorum,

M. Dauid,

!i nou comcdis,

£ ca mihi fî aliquid:

°* ntgs £lixum et,
atque uftud

ue ie fay,

mieux auffi.

a. Non iay,

cela voudtoy ie biee,

S« qu'il

m* euft couftè

viogt tlotins,

M. Dauud,

vous ne manghez point,

trenchez moy de cęla:

cela eâ trop bouly,

& cecycft

If LA M E N.

maet gren gccde chner.

hoe cor*, et

dat ghy oiet en fegt?

A. V Vat teude uc ftggen?

t*us teter

te fuwijghen.

danquae te fpreken:

ick en canniet wel

Franfoys 1preken ,

' daerom

' fwijghe ick.

' M. vvat fegdy*

ghy fprsecít ivowel

afs ick doe,

ende oetcr ooek.

IT. 1, k en doe,

dat foude ick wel willen,

' ct de dat my

ghecoft wate

twntich guldens.

M. Dauid,

ghy cn cet niet,

, fujdet my daeraf,

dat is feei ghelonden,

|*a«* ditj

\£ '

A L L E MAN N

feydt nicht luftg:

wie kompts

daß' vht hichts redet?

a. was foll ich redan?

es if hefTer

fchweigen,

dam vbel reden:

ich kan nicht wol

Frantz , fi fkh reden»

dai umb

fchwei ge ich.

M. Was fagt ihr ?

... , iedc ts to wol

als , ch thut,

ua auch beffer • -

a Neim ich zwar, !

qas wclt* ich wol, -

vnd das michs

grkoff et hette

zwcntz ig gulden.

M Da via ,

ihr effet nichts, (wa4ab |

[chncidet mir hierwop et

diefks ift zu fehr gefoottem,

vnd difz

hazeis



ES p A I'G N OL.

,tityA* - hazeis bnena cheia ,
N. amicit lußiß' cono viene, »

ucr• Vompt* } qu£ no hybla is ?]l. wis .\άt itię, A. Qu£ diria*

,* ;;;a* mas vale

ā ';} nefici #; hablar :

$$æ: £. mo fe bien

¥Íú w0 ablar Frances,

gen* «nkam? ίΛτάω por tanto

el .qut.'\ callo • : • *

Ω » aiag e ith. M. ÉÉÉÉ - bi

íw£'£ïat? vos hablais tambien»

§Âw&££ wwi como yo hago,

λι ι £. y aum mejor.

ie! „nihu% A. No hago,
;owe ';? *%i, effo quertia yobies,

k A §äa* nwoi* y que me

- Ä.swo''ά cot §* -

- v. veintefTonines.

„awilien* | pa£ä. | -

- .oßtt - M. Dauid

£?ίμι• vos no com*ys,

'ÄÈìiì; ta* | eortame de aquello:

$en$• 7, eßet aidh'*, no/* i eftoes muycosido,

'ÄÈÉ' $æ, 1 yefto es

et ,

«raf • 'ììiì γτά i.
vnd

.tonicfh *

1 *r A ■ I Ε Ν.

btiona ciera :

che vuol dire ?

che vci non parlate ?

A. Che debbo dire ?

meglio è

tacere ,

che dir male:

io non sò bene

parlare Francefe,

pero

mi taccio.

M.Che dite voi :

voi parlate tanto bene,

quanto faccioio

& anche meglio.

A. Non fò certo,

quefto vorreiio,

& che mi fo(fe

coflato

vinii florini.

D. Dauide.

voi non mangiare.

tagliatemi di quello:
ueßo è tro -

Å PRo coiw ,

A N G L O I$.

not gcod cheere:

how comet ir

that you fay nothing?

A. wat shculd i fay ?

it is better

to holde ones peace,

then to fpeake ewill:

i can not weH

holde i mypeace.

M. vyhat fay you ?

hat is foden dcmuck

ad thi*is

f o R r v Gwcz,

por tanto

callo ,

M. Quæ dizeis?

vos fal$is tambein

ifTo qui fera cu biem •

e queme

cuftata

vinte florins.

M, Dauid, .

vcs naö com is .

cortayme da quillo :

iftg he muy cozido •

ißo hs
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p A t t W.

iaenfatis affum »

nonne ? -

fS|iiem & mihi videtur•

a. Rogere »
.omnibdamihituum cultatì,

te£? -

. accipe •

££;íemihi redde •

vbi prandium abfolueris ,

A. Si tibi eum'

non reddidero »

nepofthac

mihi commodes •

R. Non profe&ò •

a. Bonus culter eft »

«quanti emptus

¢ìbi eft 3.

R. Ecoptus eft mihi

tribus ftuftris.

a. vile pretium eft:

vende mihi

tantfdem »

uuam tibi

cuniam reddam

• Non recufo.

I. fR A N § 61$ •

trop peu rofti •

n*eíì! point ?

D. cela?mefemble if auffi •

A. Rog:er ,

ie weus en prie .

A. Prenez le,

mais rendezle moy

quand vousautez mange.

A. Si ie ne

le vous tends.

me me le t

prefez plue.

A. Nenny cer*es •

A.C*eft wn bom eeutcsmu,

combiea vous

ail coufè ?

R. Il m'a couftè

trois patat ts.

A. C*eftbon marchè:

laiffez le moy avolr

pour ce prislà .

ievous fendray

woßre argemt .

R. 1'eufuis cont£nt•

\ fil A*M'EN.

te futtel ghebraden•

iß niet ?

fj.pât dunckt my ooek •

t. Rogier ,

ptefieimoyyoáre coutcam , |ieen$ ygtme* •
ick bids u .

R. Nen1et ,

maer ghevet myweder ,

als ghy gheghetem hebt•

t. Ëm gheweickt

u niet weder,

en leenet my

niet mcer .

R. Neem ick féker•

T. tis een goet mes,

hoe vcef hewet u

hecoft ?

È. Rei heeft my geccft,

drie ßuyvers,

hetis goede coop

latet my hebberi.

.|woor giem prijs»

ick£; hHt

wederΈ veri

M. Ick bens tewtedem,

'AT. L EMATN •

iß zuwenig gebratem •

iß nicht ?

D. Das duncker;mich auch •

A. Rogier ,

ieitheimir euwermefIsr»

das bitt ich euch.

M. Nemmets.,

aber gebt mifswider

wan ihr geffen habt,

A. So ich es euch

nich wider gib »

fo leyhet mirs

nicht mehr.

R. Nein ich furwar•

A. Esift ein gut meffet •

wie viel hat

es euch geko&et ?

R. ich häbs gehaufft •

fur drey fteuber •

a. Dosif guter kauff»

verkaufft mirs widem

vmb foviel gelts,

ich wil euch euwwer

gelt widergehen:

R.Ich bins zufricden•

p>co

;



—-**"*"'

--

**£££,
íß„awraiß?

iß£.e'aitbauth»

edet •

„habt •

(0 lęy
Èt mmi

ts

- -

didht £%££rwu;
$nich

ißeim
* • -

mo*** É*g? -

escuc e\aW

$ub$ &
R. 1di aabtt:

g*£• fur dity gauus

A. Da* AM ga widti

Ἀgf;É
p? Äßyi£'£,a
■ $w*!Š.

- cltWÉÉÉê;

£*u*}* I.

E $ f*A IGN OT;.

poto affùdo ,

no es*ffi ?

D. Efio me pareee tambicn.

a. Roge), cmpreftame

vueftro cuchillo ••

i 1 TA1 1 EN,

poc6 arro$ito.,

non è così ?

D. Così pare à me .•

A. Roggiero.

preftatëmi il voftro'coltello

yo os loruego. ve ne prego.

R.Tocmalo • R. Pigiiatelo.

mastoluèd melo - ma rendetemnelo. ,

quando vuieredes* conido •[quando haurete mangiato.
A. Si ao os A. S*io non

lo bolulere. ve lo rendo.

nonne lo non me*l

emprefleys mas. É; più.

R. No cierto • • Non certo.

a.Es wm buen &ushillo,

quantoos

έoßò ?

R. M* ha coflado

tres placus.

A.Barotoes*

dexad melo auer

pora quel precio •

yoosboruerè

veuftros duneros.

A. re foycontento,

A. Egli è vm buon'colieflo:

quanto

vi coftò ?.

R. Coftommi:

tre piacche.

A• E buon mercato:

venderemelo digratia

per tal pretio,

che wi fenderò

gli voftri denari:

&. Soncoatgato.

-

— —T~~—-----^

A N G I. OIs.

[onea to little,

is it nct ?

D. Mee thinke foto.

A. Roger ,

i ptay yon.

R. Takeit,

bur giveit me againe

when you have eatem.

A. 1fi geeveit

not yon againe.

1ende it,nee

no ■nore.

R. No indeede,*

A. It is good kaife.

how muchbath it,

toft you ?

R. lt yath eoßtmee

fiu penc«.

A. it is good cheape •

let me have it

foe that fame price,

iwul geeveyoti

your mony againe.

P.Iam contlut.,

leud mee your knifc, ,

p op t'vc v E Z,.

pouco affado ,

haö he affi ?

D. iffo me parece tambien*

A. Rogel, emptcftayine

a woffâ faca ,

rogo volo.

R. Tomaya .

mas tormayma*

quaódo ouuerdes eomide.

A. Se naù vola

tormar •

naö ma

empr eft cys mais.

R. N aon certo.

A. He huam boa faca o*

quanto vos

&uftou ?

&. Ha me cußado

tres placas.

A. Bara to he:

fazey na aver

por effe preco •

è eu vostormare/'

ovoffo diaheiro •

R. Eu [om contento. -

. M, Rogere*



"1, A t I N \

M. Popere ,

nihil edis ,

fponfae quietem , -

Ä& cfìèntationem te fer*

tibi ipfe aliquid fume •

verecúmdaris ?

ĘAn non fatis comedo ?

pius edo •

Xquam yiins

accumbentium.

M. id facis fkilicet.

H. Tu ip{e

non edi*.

x*, Ego femper

cornedi ,

p. Nunc frenuè bibamus.

cum parum fit

quod cdamus.

A. Quid ais:

£$. fatis eft ?.

quod edatur ?
urmo

tantum ciborum eft,vt

vel viginti fufíiciat homiui

tu f&pe f:tifli Wbus

f Ε R A N ; o 1 s.

M. Rcgier ,

vous ne man gez point

il me feruble que

vous fimplez :

aidez vqu^ vous mefime

vous hontifftz vous ?

R. Ne mange ie pas biea ?

ie napge plus

qu'aulcun

qui foit a iable.

M. Non faites.

A. Vous ne mangez,

pa* wcus mefme.

M. 1'ay

toufioùrs mangè .

8. Btuvons bien,

6 nous aucns

mal a manger.

A. Qu£ dit es votus;

n'y a il pas icy

biem a manger ?

ily aicy

affez a manger

pour vingt p£;£nnt*;

vowsaw<z fais

p Y. A M E R.

M. Rcgier ,

ghy en eet niet.

my dunckt

dit ghy pronckt:

heipt u (el ven.

f&haeindy u ?

R. En eet icknictwe! ?

ie1: cet metr

dan yenant

die ter tafelen is.

M. Ghy en doet niet ,

T. Ghy en eet

(elve niet.

M. Ick heb

altocsgheghetem:

P. kaet ons wel drincken.

if datwy hebbcn

qualick reten.

ir. wat fegdy ?

is hier niet

wel t*etem.

hier is

ghenoech t*etem

voor twintich perfon«p.

ghy h*btgatd*n

A l 1. E M AR ,

M. Rogier »

ihr effet nichts •

mich bedunckt

ihr ptanget:

fthtieidet euch felbfl et

was ab, fehemet ihr euch

R. EfTe ich nicht fc hi ?

icb effe mehr

dam iemandis

an diefem tifch.

M. Das thut ihr nicht.

A. Ir felbft

effet nichfs.

M. Ich hab allzeit.

geffem. (trineken

P. Laffet vns defto beffer,

diewil wir wenig

zu effen haben

A. vvas fagt ihr ?

if nitgenughie

daswir effen ?

furwar es iß fo (perfofen

viei koß alhie , dìff vol ao

fich f&ttigen mochten*

warlich ihr habt

M. Rogel
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Ε S Ρ Α I G N O L .

• Rogel.

vos no comeys,

Parefce me

que os vergoncavs:

avuda osÉ

Wergongays os?

• No cornoyo bien?

Yo como mas

que alguno

que fea à la mefa.

M.No hazeys.

A. vos m ifmo

no e^meys.

M. Yo he,

fiempre comido.

P. Beuamos biem,

ya que tenemos

mal decomer.

A. Qu* dezis?

no ayiqui

bien que comer?

ui ay

arto que comer

paraveynte perfonas,

vos haüyshęcho

1°rA L I E N .

M. Roggiero,

voi ncn mangiate,

m1 par

che voi fognate:

aiutateui voi feffo:

vi vergognate?

R. Non mangio io bene?

mangio più

chemiffuho

di tauola.

M. Non fate.

A. Voi medefimo

non mangiate.

M. Ic hò

fempre mangiato.

P. Beuiamo 5ene,

già che habbiano

mal da mangiare.

A. che dite voi?

non ci è quì

da mangiare affai?

qui ci è

da mangiare

per venti perfone,

hauete faito

1

—

A N G L O IS,

M. Rcger,

you eate nothing,

methinke

thar you are * fhamed,

helpey, ur fetf

areyoo afhamed ?

R. Doe i not eate wel?

i eate more

then auy man

rhat is at the table.

M. That doe you not.

A. You eat: nothing

your felf.

M. 1have

vulleaten.

P. Let vsdrincke well,

ifthat wee have

ill to eate.

A. What fay you ?

is ther not hiceie

wel to eate

ther is heere

enough to eate

forrwentie perfone,

y«uchave dón

| p o R t v G v E z.

M. Rog*!.

vos ma 5 comeys•

parece me

que vcs envergonhays ?

aiuday vos mefmo,

tendes vergonha?

R, Naö coino eo bein?

eu cemo mais :

que tcdcs os que

è ftaö a mefa.

M. Na ö fazeis.

A. Vos meftno, naö

comcis.

AM. Eu hey.

fempre comido.

P. Bemamcs bcim,

pois que temos

ma1 de comer.

A. Que dizeis ?

naö hie yaqui

beinque cómer?

a qui hay

affas que comer

para vin te peffoas,

vos aueis frtto

nimis



1. A t 1 NT,

nimis magnosfumptus•

r.nonfeci: . - -

nunc agè, propiae tibi»

&eommendotibi

votum foda!it ium•

atque in primis

mibi .
roximtim :

íerpondebis mihu*

.A. etiam ex animo,

volente Deo •

Agè,bibe:

non cbibifti*

•otum .

£eerum tibi

implebo.

1°. Cur tu

id facias?

-em non*

exhaufi ?

quantum reliquum eft?

ego ebibam.

Hem tibi.

exhaufi.

iam tu mihi refponde?

'f R A N ;o 1 s.

rrop defpens.

P. Non ay :

or fus, ie boy à vous ,

& vous prie peur

toute la compagnie,

& premierement

pour woßre

prochain voi fin :

me ferez vous iaifbm a

A. ouy, de boncoeur,

s'il pláit à Dieu.

Or fus, beuvez :

vous ne ravez pas

tout beu,

iele vous vet feray

entore vne fois piein.

P. Pourquoy

feriez vous csla *

ne l*ayie * as

tout beu ?

combien s*enfaut ila

ie lebottay tout.

Regardez la il eft

maintenant wutde,

tutemoy taifon .

I y I, A M e Nr.

te grooten coft.

P. fek en doe:

nu ick brengt u,

ende ick '::£ig,
voor|alle t*ghefelfchap,Ἀ; eerften p.

woor uVVen

naeften ghebuer:

fuldy mybefcheyt doen .

A. Ia ic, met poeder hertè ,

indiédat God belieft.

Nu. drinckr:

ghy en hebdes niet

Wtghedruncken,

ick faltu noch ecas.

vol fchencken.

F. Vvaerom

fbudy dat doem?

en heb icks niet

Wt ghedroncken?

hoe veei f.hiliet 3

ick falt Wtdrincken.

Siet daer,

nu i(t Wt.

[*mybtfkhyt:

A l 1. £ M A»N*. _ .

vien vnkofen angewandt,

P. Nein zVar :

Wolan,ich briahs euch ,

wnd bltte fur

diegantze gefellfchafft»

vnd zum eif^en

fnreuverm

nechßem nachbarn: ( thun:

Wollet ihr nnir befcheidt

A. 1*, von hertzen germ.

Wils Gott,

Nun, drincket.

ihr habts nicht

ar auffgetroncken•

ich Wilseurh

widerumb voll fchencken.

p, vvarumbwolt ihr

das thun ?

hab ichs nicht

aufzgetruncken?

Vvie viel mangeltes?

ich Wils aufzt rincken

Sihe da •

nusiftsauff, thur

hniri ezt beftbeydt:

dsm
do



elitit •

L_£$£AfgNoL> 1 1 tA L 1 EN,'
<iemafiado gafio. troppa fpefa.
f. Nohe: P. Non hò:

ea, fupplico a v. m. de beuei

Yos ruogo

*por toda la compafi:a,

y
Primieramente,

por veuftro

rnas cereanovezino *)

hareys me razon?

A, Si, de beuem coracem.

£ Dios fuere feruido.

Ea,' beued:

vos no lo aueys

todobeuido,

yo os lo echarè

sotta
veztodolleao,

M. Porque
Ihariades efTb?

polo he yo
teuido todo?

que tanto falta?

yolo beuerètodo,

Catad aqui,

agota eftavazio,
h*gamcraaoa:

hor beuoà voi,

& vi
facciobrindise per

guttala eompagnia,

& prima

per il woßro

proffimo vicino:

mi farete voi ragione?

A. Sì di buon ctiore,

fe piace à Dio,

Hor beuete;

voi no*l beuefii

tutto,

vi tornerò

à verfar di nuouo.

P. Perche volete,

far queßo?

non]*hò io

beuuto tutto ?

lehe ci manca?

beuerò il refto,

Hor vedete,

adeffò è pur beuuto

[ftsmi ragione;

AM G3L 01 S.

to much coft.

P. I have nor;

nouw, i drinkete you ,

andi ptayyeu

for all the companye,
and firft

for your.

nextneighbour:

will you pleg de me?

A. Yéawitha good wil

ifit pleafe God

Now drinke:

you have not
drinke out,

i will fill ity ou

eat onee full.

3: wherfore
fhould you deothant

hawe i not

drunkeitcur?

houw much Iacketh it?,
iwil dricke itout.

Looke theare,

now it is eut,

elegd me now.

<p oR tv G v£z.
Idemôfîdè gafto •

P. Naö hey

eya, peco a v. m. quobcba

e regolhe -

poríodo acompahia,

è
primieramente

pótvoffe

vezinhe demais perto:]

me fareysâ razmò ?

A· Si, de boeni coracaò.

fe Deos for feruido.

Eya bebey:

vos naon aueys
todobebido»

eu volo deitarey

outra vez todochea,

P. porque

3£vos iffo?

naom o hey eu!

hebido todo?

quetácto falta :._.
eu 8 bebereytodo.

Ora olhay,

agora e ftá vazio.

earo&10:[fazeym nihil
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• l A t I NT

aihil aliud quaeris
quam vt mihi ig. náß•

Â£'ÄÈÉìm profe
es¥a iftud exhaurir* •

smihi nimium e£•
Σὰidtgimpediat R.

EgoErobè

ebibí • -

A,tu nonbibißi -

tantum quantum ego »

fcyphus tuus

amor fuit plenus •

P. Etiam fuit.

A. Non fuit •

T. Verùm •

at meus cyathus

ef} multo

maior tuo - _ -._._ -

A. Permutemus igitur •

P, Placet ,

da mihi tuum •

A. Non faciam »

ego meum

mihi feruabo,

tu retine id,quod habes

f R A N ; o I s …

vous ne cherchez

qu'à me ttomper.

a. 1e ne pourroye

boire tout cecy ,

i'en ay trop.

P. Qiie votis faudroit il?

iel*aybien

tout beu .

A. Wous n'enauriezpas

tant que moy ,

voßrégoblet

n'eftoit pas plein.

P. Si eß oit .

A. Non eft oit.

P. 11 eß wray,

mnais mon goblet

eft plus grand

qué le voftre.

A. Biem, changeons.

P. i*en fuiscontent ,

donnez moy le voftre.

A. Non feray ,

ie metien

f L A M E N .

gby en foeck* riet

áafi myte bedrieghen • '

t. 1e en foude niet mo

ghen dit wtdrimcken ,

i& hebs te veel

P. wat (ou u ghebreken

ick hebt wel

wt ghe drontkem.

r. Ghy en haddes niet

al(oveelalsick,

uvven croes •

en was niet vol.

P. Hywar emmers».

T. Hy en was.

P. Tiswaer.

maer mijnen croet

ùs meerder

dam denuwen

T. wel, laet ons mägelæ.

H. Ick bens te vredén ,

gheeft my denuwen.

T. Ick em fa!.

ick houde my

aenden mijnen.

■dat ghy hcbt •

A L L E M A N 5*

ihr fuchet nichts anders ,

dam mich zubetriegem•

A. Furwarich kan difT

nit aufz trincken ,

esift mirzu viel.

P. vwas folt ench fehlen ,

ich habs doch!

aufz getrunckem •

A. Ihr habt nicht

foviel getruncken als ich ,

euwer bechcr

ift nit fo vol gewe fen •

P. Ia er iß fovol gewefen •'

A. Et iß nit fo volgewefem

P. Es ift war ,

abermeim becher -*

iß viel -*

groffer daa enwerer.

Â. Iafzvns dá taufcheu.

P. Ich bins zu friedem.

gebt mit deneuweren.

A. Ich wils nicht thum.

ich wil den meinem

fur mich behaltem,

bewarct ihr was iht habt
au miem ,

pas- ccque w0u$auez ,
vos u0



m -

mo

m »

gen

niet

E SpA I GN OL,

vos no buſcays.

ſino engaiar me.

A. Yo no podria

beuer aqueſto todo.

yo tengo demaſiado -

P. Que
osfaltaria?

bien le he

todo beuido,

A. Vos no teniades

tanto
comoyo,

vueſtro vaſo.

no
eſtaualleno -

P. Si Eſtaua »

A, No eſtaua,

P.
Esverdad,

mas mi vaſo

es mayor

que el vueſtro.

A. Bien,
troquemos ,

P. Yo ſoy contente,

dene elvueſtro,

A. No harè -

ye metango

al mio

guarda lo que teneys,

I TALI EN,

voi non cercate,

ſe non
d'ingannarmi,

A. Io non potrei

bere tutto queſto,

ne hò troppo.

P.Che vi
mancherebbe?

l'ho ben io -

beuuta fuora.

A. Voi non n'haueſti

tanto quanto me.

il voſtro
bicchiero

non era pieno,

P. Sì era

A. Non era ,

P. Egli è vero,

ma il mio bicchiero

è maggior

del voſtro.

A. Horsù,
cambiamo

P.Son
contento.

datemi il voſtro,

A. Non farò,

mi tengo

al mio

guardate quel che hauete

AN GLO I S.

you ſeeke nothing

brutto beghy le me.

A. ſhould not be able

to drinke this out»

i have io much -

P. what ſheuld let you

i
havevell

dron kenit ott -

A.you had not

ſo much als i

your goblet.

was not full .

P. But it was.

A. It Was not e

P. It is true,

but mi goblet

is greater

th nyours. -

A. well, let vs chaunge -

P. Iam content.,

geeve me youis -

A. I vill not, ,

i
lioldene a

hy myne owne, t(ue.

keepe that which you ha

a

-

p o RTV GV E Z,

vos naon buſcais,

ſe naon enga narme.

A. Eunaon poderia

beber iſtotudo

eu tenho
demaſiado?

P. Quevos faltaria il
bein o hey

todo bedido,

A. vosnaon tinh nes

taonto cono cu ,

o voſſo copo

naon eſaua cheo»

P.Si eſtaua.

A. Naon eſaua.

P. He
verdade,

mas o meu copo

lie mayor

ue o voſſo.

A. Bein, troquemosa

P. Eu ſou contento

d'ayme o voſſo.

A. Non farey,

eu me atenho

somctl,

uardayo quetondes e
guardare giºia,
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1, A t I N. 1.
p. Bibe igitur:

a. Mox bibam ,

iam vide, an non

fit exhauftum.

M. Ita eft cur tu

ita vis

rogari ?

cui propi `

nafti ? iam præbibe

aliquando mihi ?

mum mihi irata es ?

A. Qugm obrem tibi
fim irata .

M. Qmia

mon pTopinas mihi .

a. At praebibitibi.
M, Non memini:

fatis iam di&um de b*

bendo edendum etiam

eft nobis:

ego valde

efurio :

refeca ißhic mihi

fruftrum carnis.

A. Numahabcs ipfe manu*?

*■ A N g o 1 ss.

P. Beu vez done.

A. Rien incontinent,

vowez maintenant

s* il n*eft pas vuide.

NA. voire poutquoy

vous fùit es vouis

vinf prier ?

à qui avez vous

beü? beuves: vno

fois a moy: eft es vous

curroncèe a moy ?

A. Pourquoy feroy.io
courtoucè-e a vouç ?

M. Poutce que vous

nebeuvez pas a moy.

A. l*ay:;o vous.

M. Ie ne l'ay point om

s'eft affezdebóire,
il nous fou t

auffi manger:

i*ay grand

faim :

taillezmoy lawno

Plec* ge chair.
A. Nautz vous aulics

(maias?

F IL A. M E N.

P, Drinckt dan.

T. wel terßont.

fiet mu of niet

ol wt em is.

M. La. waerom*

doet ghy n

alfo bidden ?

wlen hebdijt

ghebracht ?

brenghet my eens 3:

zijdy gram op my ?*

T. waerom föudę ick

opu gram zijn ?

M. Qm dat ghyt

myniet en btefighet .

T. Ic hebt u ghebraeht.

Μ. Ick en he5s niet ge

hoort , tis ghenoechTwan

deincken , wymoeten
oock eten.

ick hebbe

grootem hongher:

fbijt my dae;

een ßruck vleef&h.

[T.Hebdygeenhandem?

ATL L E M.AN.

H. Trinckt dann .

A. lch wil bald trinckem •

fedet auhn

ob es niehtauffiß ?

M. Ia, warumb

wolt irhr alto

gebetten feyn ?

wem

habtirhs gebraeht?

bringet mirgcin mal:

feytihr yornigauffmick.
A. VVarumb foltuch

wber cochzornen ?

M. Darumb

das ihr mir keinsbriugt.

A. Ich habs euch gcbrachi .

M. fs iß mir vergeffen:

es ift genugvonu trincken

wir muffem (geredt

auch effen:

ich hah

gtoffem hunger:
fchneidt mifda

ain ftuch feifch.

a. Habfiht ketne hander •

- P. Pues
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1° S
PAIGN o IL,

12.
Puesbeua.

A. Bien, luego*

mira a
hora?ino;eßa

todo fuera

M.si; porquè
cs hazeis

affi rogar?

à
quienaueis

beüido? beued

*navez a mi: eftais ?

enojadosom pnigo?

a. forquè effariayo
encmadâcon vos ?

M. Porque vos

no me
biindais.

A. Yo biinde à v. m.

M.Nolo he oydo:
barto es de beuer.

•omuitne
tambieq

gana de commer?
<ordatmne alli,

*aa tajala decarne

A. Novceys maaas?

-

1 t A 1, 1 e N.

P. Beuete
dunque.

A. Bene, adeffo:

vedete hora fe non è

tatto
beuuto.

M. Si, perche
vt£;; voi

cofi
pregare?ĘF eg

beueßi*

fatemi wn brineiis:

ficte in sollera meco?

A. Perche

im collcra con voi?

M. Perche voi

non beuete à me.

A. V*hò fùtto
wnbrindis,

AM. Non l*hò vdito:

affai fi è beuuto.

at bifogna

agche
miangiare:

hò

gran fame:

taglratemi quiui

vn pezzo
dicarne.

i

A.
Nonhausislcmani?

AN G LO I$.

P. Drinke them.

A. wel, biand by:
Icoke now i fit

be not cleene out.

M. Yea Yea
wherfore

muft you be

(o much
defired?

to whom haue you
droncken:

drin keto mne once*

be you angry with me:

A.
wherforeshould i

be ang ywith you.

M. Becaufe you
drimke not torne.

A. 1 ha ve dröke toyou

M I have not heardit:

it is enouch of drinking

wee muft

eate alfo:

I have

great hunger!
cut me§; h

a c
oftlaesh.

{ìyeyow,no handes ,

p o R tvcv E z.

P. Pois beb y.

A Beim, logo:

oulhay agoia fé naoncfta
toda fora

M. Si! porque

vos faz eys

affirogar ?

a quem aveys

bebido? btbey

huá vez àmi: eftays

anoiada comigo ,

A. Porque eftâtia eu
anoiadâ com wofco?

M. Porquevos
naon me

brindeys

A. Eu brindey a v. me

m. Naon ohey on wide.

affes fe ha brbido,

eazaöhet
tambeim

que
comamos

ftaho muyta vontade
de conner

corua me alli

cuna talhada de catae.

A. Naé tcnedcs mano••

I.



IL A T1 N.

M. Etiam [zd

nequeo

attingere

catinum

f. Ego igitur tibi minißra

iam me fatis habes?

M. Nihil « quidem habeo

P. Iam nunc

accipe, fufficit

iam tibi?

M. vide quantulum

mihi porrigat:

uid hoc mihi profit;

sibi habe.

ipfe comede.

Rogere, minißra mihi

aliquid ex atmo ouillo.

R. Faciam, hem accipe.

M. Habeo gratiam.

P. Ioannem, adfcr panem

& funde vinum

omnibus,

M. Pu![atur

eftium,

n0n tuaudis Ioannts?

( bo:

(adhuc.

M. Cuv, -

rnais 1e ne puis

bien attaindte

u oiat.

P. Bien ie yous fetuiray:

*n auez vous affez ?

M. Ie n'ay encore tiem.

P. Dener. là,

en auez vous

mai tenantaffez ?

M. Voyez

qu'il me donn^:

que peut aidercela?

tenez le pour vous,

mangez le vous mefme,

Rogiet, taillez moy

de cefte e(panlo.

R. Bien , tenez 1à,

M. Ie wous remercie.

P. I ap, apportez du pain,
& verf. z du vim

verfcz par tout.

M. On frappe

a la porte

n'oici vous pointiam?

f L A M EN.

M. Iaick maer

irk en cam niet

wel ghera ken

aen defshotel. ..

p. wel ick fal u diene n:

heb * is ahen- ech?

M. Ickem hebbe noch niet.

P. H yudt dacr,

hebdijs

nu genoe:h?

M. Be fiat

wat hy my gheeft:

wat mach dát helpen?

houdet woor u,

ende eter ghyfelve.

Rogier fnijdt my

wan dic fcouder.

R. wel, neernt dacr,

M. tck danckeu.

P. Iam, brengt broot,

ende (chenckt wijn,

fchenckt af omme

M. Men clopt.

daervore -,

enhoor%y nistlam?

A L L E M AN 3

M. Ia haber

ich k * niche

wol reichem

n die fchuffel.

p. So wilch euch dienemS

habt ihr iezs genug.

M. Ich hab noch nichts,

P. Hal 1et da

habt ihrietzt

genug?

M. Senet

Was eimir gibt:

was fol mich das helffen?

behaltets fur e ch,

wnd effet felher.

Rogier , fehneid mir

elwas von der fchulter.

R. VVol. nemmets da.

M. Ich dancke euch.

P. Hans, bring brot•

vnd ( h n kweim eym,

rund vmbher.

M. Man klopffet

an der tur.

hoic flues nieht han*
A. Si, mq!$
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£$PA I GN o L.
M. simus

50 puedo

bieh ai dancam

al plato.

£Bien, yo os ferula
teneys hairto?

: Auun9 tengo nada.

3. Tomaday,

geneys ya

bartò ahora:

M. Mirad,

que me ad:

9se guede ayudar efTo;

tenedlo para vos,

Yconeleos mifmo,

LAogel, cortadme

d'effa efpaia…

§. Bientomìa.

M. Yoosio agradefeo,

3: Juan trae ÉÉÉ,
yeca vino,

s£ha para todos.

• Ayllamad à la ;

puerta,

colooyes Iuan, ;

-

M TA I. I E N.

'M, si ben, mà

non poffo
arriuare

al piat to

£:£tà bene ; vi feruirà,
fe hauete affiis

A.Non hò ancor niente.

P. Tolete,

n*hauete

adeffo afTai y

M. Peh guardare

quello che miJE.

chepuò aiurà, queßo:

tétetelo per voi, & 3naan

giatelo vbi degê.

%%£gigro, tagiiatemi

$'$ fpafî».

$- $ene$ pigliate,

Μ· Vi riiigfariô.

£9icuanfii, porta ii pane
& verfa del viho,

verfâ intorno,

M. Si picchia

alla pörta.

non odiGiouunni)

]

A N G L o 1 s.

AM. Yes,but

1 can not

well reach

tho the platter.

P. Well, iwil ferve you

ha ve you enough?

M. I ba veyet nothing.

P. Holde there.

have you

enoug h now?

M. Looke

What heegeeueth me,

yat may that helpe:

keepe yt for you.*,

Ëad cate it yóur (.IEI
Roger, cut ine

ofthat fhoulder.

$: Well, holdethere.

M. I tanckeyou.

?• John, brihgbteaa,
and fill wine,

fyl round ahout.

M• one knocketh

thee before.

htateyou not Iohn? _

P o R r v G y Ez.

M. Simas

naon pofTo

bein al canar

ao prato ^*y*

P. Efta bein, eu vos fervi

tende afTas:

M. Aynda na5 t nho nada

P. Tomaya hi,

tendes agora
affas:

M. olhay

e que me da, -

que me pode fazeri?

tomayo para vos,

e comcyo vos mefmo,

fogel, fortaymo

deffà efpadoâ.

£• Efta bein, tomay,

[M. Eu volo agandece,

jP. Ioaö, trazêpano,
;e deita vinho

' deita para todes.

' M. A biehamò

ia porta,

naon quves Ioacn£

E. I. Vifam



Y. A t I N.

1. vi^im mea matcr:

ad •f* Lm r^s

andreæ famulus.

M. Quid ille

me vu't ?

I. aufert aliquid.

M. Ain verò ?

iube etgo introire.

1. Lwca, ingredere.

Il. Sit felix

coruiuium.

f. Tune es Luca?

I.. Etiam 1'etre.

P. Quid portas noui?

YL. Nihil cquidcm

Pctre.

p. Vt va!et Dominus

tuus?

Il. Bcne valet Petre.

iubet te

faluere, cu

pitque fe commendatum

tuæ beneuolcntiae,

atque hoc tibi dono

mittit, tcotans, vt id

f R A N ς o I S.

1. I*y vay ma ncie:

c*eß Lucas,

le fervircur d*Andrè]

M. Que me

vtut al. 1

I, 11 apporte quel que cho(e.M.ÉÉ quei q

fait es le entrer.

I. Lucas, entrez,

I.. Dieu benie

la compaignie,

P. Eftes vous1a Lucas ?

L. Ouy Pierre. (veau.

P. Qge dites vous de nou.

L. Pas grand* chofe

Pierte

P. Commo fe porte

vof re maißre ?

L. Il fe porte bien Pierre

il vous

mande la bonne nuit,
il fe recommande

a vcflre bonne grace:

& vous enuoye cecy,

vous Priant quc lc

F I. A M E N.

I. Ick gae mordei:

het is Lucas ,

a ndreis knape.

M. War wilt

hy my hebben?

L. Hy brengt war.

M Doet hy?

doet hem binnen comen.

1. Lucas , Gaet bincm,

1L. God fcghem

tghefelfchap.

P. Lucas zijdy daer?

1. Ia ick Peeter.

P. wat fegdy nieus?

L Ni t we, l

Pcetcr

P. Hoevaert

u meeft & r ?

L. Hyvaett wel PceterJ

hy doet u goedcn

nacht feggh=n,

hyghebiet h:m

in u goede gratie,

ende feyndt u dit

v bid dende qat gbyt.

A T. T, F M A N.

es ift Lucas•

Andreaffen diener.

M. Waswill

er mein?

1. Et bringt etwas,

M. Threr ? lafz

in dann hereyn kommen.

I. Lucas, kompt hereym.

L. Gott gefegne euch

die malzeyt

P. Seydt ihr da Lucas.

I. Ia Peter.

p. vvas fagt ihr neuwes?

L. Nich fihr vicl

Peter.

P. vvie gehetseuwer em

herren?

l. Es gehet ihm wol Peter

et lafzt euch

gute nach tfagen,

vnd beut euchfeinea

diemf* an,

vnd fthick et euch diß:

vnd bittct dafsihi dieffe*

I.To

I. Ich wils bcfchen mutter:.

…



$ali*yt

£alsa
I.É. iiit neuwa?

£? ßhr fi

$. ;bet;auvet eta

Rerrent

»
-

L. Esάtùm \o\ftt*

{ienft ch di$.

k£t £!£'';.£/

';iÂ daßì'j?

E $ PA t G Ν οτ.

• Jovoy mi maáié.
es Lucas.

£!etiado de Andrès.

M. u® me

utere ?

: E! tfae alguna cofa.

M. AfTy ?

haz*die entrar.

I. Lucas, enrrad.

P. Dios bendiga

la compafiia.

P. Soys vos Lucas ?

L. Si fefior Pedro -

P. Qgg dezis de nüelub*

I. NOTmucho

Pedro.

P. eomo efta veßro
emo ?

I: efta bueno Pedro.

el manda os dezî

buenas poches.

encomfèndafe

èvuefta buena gracia:

Σφs £mbie aquefio.

fùplicaado ds, qúéio

—-_

I T A L I E N.

G. Jo vò mia madre, -

è Luca,

il feruo d'Andrea.

M. Che vuol

da me ?

!:,E£!i porta qualcofa.
M. Sì ch 3

fallo intrare.

I. Lura entrare.

L. Bon prò a

£utta la compagnia.

£• Q Luca fiétévoi

[·· Si fignor Pietro.

P. Che dire di nuouo?,

L. Non molto

Pietro,

P. Come fà il v. ßro

padrone

L. Stà bene.

egli vi da

la buona notte.

fi taccomanda

alia voftra buona grauia Q

X vi rnanda queflo

?regandoui,Thc-1

leth him com in.

I. Luke, goin.

I. God blefTe

the cornpanye.

P. Be yoù there Luke.

L. Ycâ Peter. (you w:a

P. what newes tefl

I. Not much

Peter.

P. H9w doth your

L. Hee doth vel Peier

he biddeth you

good nicht,

he heath him recomme

fegt9 your good grace

and goih feiid yoä this

?taying you thár you

A N G L o I s. , p o R T v G v Ez;
I. I go mcther: - [1 Eu vou minha may:

it is Luke. he Lucas.

Andr*wes feruant, » criado de Andre.

M. what will M. Q e nie

| hce have wirh mee? quer:

£*££btingegh fomwhat. | '. efe traz alguna ccafi,
M. Doth her ? M. A ffi ?

fàze yo entrar.

I. Lu :a en: rav

L. Deos ben ^ iga

a con an;iia •

P. S.»vs vos Limcas:

L. Si femor Pedro.

P. QJe d^z^vs d novo*

L. Nion rnuyt

P^dro.

P. Como eß a voffo

maif?er ? amo ?

L. E?a bono PeJro.

el!e vos manda as

bous noyt s.

n comenda ffe

na voffa boa gr*ca :

e vos manda ißo ,

rogando vos quco

W E. a accig?jg



_
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I, A t I N.

accip'as

animo benigno:

neque

tamtummodo fpe&es

exiguum munus ,

1ed fincerum

cius in te animum ,

nam mittit hoc tibi

amoris teftimonium :

quare velis libenter

& benigne accipcre.

P. Gratias ag

hero ttto ,

& dices ei me

gratiam relaturum ,

iuuante Deo

1L. Faciam Petre.

Y. Propinato Lucae

poculum, (lumine.

& eum deducito praelato

IL. Precor tibi faußam

no&tem Pctre.

toto que tuo fodalirio,

*. Et nos ttbi Luca,
bibifli ?

F R. A N g o l s.

vellez receueir

de bon coaeur:

& ne vueilIez pas

feulement rcceuois

le petit don ,

mais außi

fa bonne volontè,

car ille vous er voye

en figne d'amoui:

pouttant vueillez le

reccuior en grè.

F. Nous remerci erez

voftre maiftre ,

& luy direz

que iele deferuiray.

s*i1 plait à Dieu :

L. Bien Pierre

P. Verfez a Lucas

à boire ,

& l'efclairez hors,

L. Bon foie

Pierre ,

& voftre compagnie

P. Bon Goir Lucas,

aucz vous bcu *

F l A MSE N.

ontfanghen wilt

met goeder hertem :

ende en wilt niet

alleen ontfanghen

Ίdiecleyn gf fic .

maer oock

fijnen goeden wille ,

want hy fendet a

in teeckem vapde fie fdeè:

daer om willet

in dancke ontfanghen.

P. Ghy faltuwen mee

ßer bedancken ,

*nde fult hem fegghen,

dat ickt werdiencm fal,

believet God .

L. Vvel Peter.

P. Schenckt Lucas.

te drincken.

ende lich hem wt,

L. Goeden aWont

Peeter.

ende ughefelfcap.

P. G9eden a vont Lueas ,

[sta;ghtdionck;n *

A L L E M A Nt •

empfangen wollet ;

vofi guten hertzen :

vnd wollet nicht :

allein anfchen

die kleine gab ,

fonderu auch}{einen gutea

willem gegen euch ,

danner fchicketr euch,

zum zeichen der liebe •

darum wollet s

zu danck annemem .

P. Ihr follet freundelich

dancken eu werem herrem •

vnd ihme fágen

dafs ichs vetdienea wolle,

wils Gott, ( peter

L. wol, ich wils thun

P. Schencket Lucas

zu trincken ,

vnd leuchtet ihme auß .

L. Ich'wunfche euh tim

gute nacht Peter, vnd

èwerer gantzé gefelfchaft •

P. Gute pacht Lucas ,

| abt iht gciiuncken ?

qucrays



1, LE$AN•

Ęgnws1: . -

Ęgutem htig:n: -

vnd woll£! nicht

allein#£j;
i. kleinega?',
É auëïicinem gutta

?

am hetttfr

ihme fige! e

Ἀi;jses :;È
ils G0t!, .

;!; ich wils;

ÉÉÉêçtv*

„utrin&t**,

ant? a**

ÉÉÉìcht£;

Ębtiht£$! %*;

E$ PA I G N O 1.,

<querays recebir

de buea coragon:

yno querays

folamente recebir

el prequefio den,

mas tambien

fubuena volontad :

porque os lo embia

$n feiial de amor: portanto:

lo querays recebir

de buenâ voluntad.

P. Dareys muchas

acias à vueßro amo.

• dezirle ays

que yo le déferuirè,

fi Dios fuere feruido.

I. Bien efta Pedro.

P. Ecbad a Lucas

debeuver,

y alumbrad1e hafta fuera. .

I. Buenas tardes.

IPedro:

Yayueftra compafiia.

P. Buenas tardé, Lucas.

aveys btuido }

T t A L I E N.

vogfiate riceuere

di buon cuore :

ne folo

vogliate niceuere

il picciol dono,

ma anche

il fuo baon animo:

perche velo manda

in fegno d'amicitia:

però vogliateio
riceuere in grado.

P. voi ringratiarere

i! voßro pädrone,

& gli diréte

chelo ricompenferò,

piacendo à fìio,

L. Ben Pietro.

P.Verfatedabere

a Luca,

& fategli fume.

L. Buoha fera

£$£
-

3 voitra compagnia

P. Buona fera ÉÉÉ > -

hauete bcuuto?

A N G L O JS.

wil recea veir

wir good heart.

and w!l not

alone receave

the fmali guiß,

but alfo

his good will,

for hee fendeth it ycu

as a teken oflo ve:

therfore vouch fufetorej

ceave it in goed worth,

P. You shal thanke

your maißer ,

an shali tel himj,

that i will deferve it,

ifit pleafe God.

L. VVefl Peter.

P. FylI Luxe -

todrinke.

and light him fourth.

L. Good even

Ę:
and your company ,

P. Good even £;%. •

have you druncken

[ P o R r vG v E z.

qneirays reccber

de bono coraca 5 :

e na5 queirays

fo mente receter

o pequeno deò

rnas tambeim

fuu boa wontade »

porque volo manda

em final de anno portam

to quei rays receb-r

deboa wontade.

P. Dareys muytas

gracas a veffo amo',

e dirlhe heys,

ue eulheferuirey.

& Deos for feruido.

L. Bein effa Pedro .

P. Deytay de bebcr à Lucas

è alumiaHbe à te,

fora.

I. Boas tardes

Pedro.

ea vofTa companhia.

P. Boas tardos Lucas,

aveys bebido ? -

E 3 L. Etiam



T. A *r I N •

M. Ttiam Petre.

M 1 oaanes.

emunge candelas :

vide, an aliud

aratum fit: .

u, fer hæc om nfa •

:||: huc aliud adfer:

coinmuta quadias »

ad fcr bellaria

vna cum cafeo.

f. adfunt hic omnia pater ,

P. Rencue hunc difkum

a. Dauid propina

tandem mihi.

D. Id faciam

libcns : ...

propino tibi

ex animo.

a. Profìt,fa!ubre ft,

accipio abs te Iibens ,

r«ffcudc to tibi.

I^. Rcgere, riliil habes

nouaium rerum ?

E. profe&ò nihil ,

cquidcm nihil audiui

_
—

, f R A N $ o 1 s.

1. ouy Pierre.

M. Iean ,

mouchez fa cliandelle :

t • cardez fi I'autr:

eft preft :

fez tcut d*icy,

& apportez aürre chofe :

appcitès des trencho irs

n*ts, & apportas nous le

fruyt avrç fe formage.

F. Tcut tf icy m onpere.

P. Of rz ce plat d'ucy.

A. D*vid , bevez ,

vne fois a moy.

D. cela feray ie

volontiers :

ie boy a vous

de bon cacur.

A. Bon prcus vous face

ie 1'aymfe de vous,

ie vous feray raifon.

D. Roger,nefcauez,

vous ricm de moi veau ?

R. Non certes,

ic nc fka yuitn

* L A M E N.

L. Ta ick Pceter.

M. Iam,

nuvt de keerfT:

bcfiet cft d*ander

* hereet is,

dcet dit al wech,

endebrengt waíanders:

brergt fcho ontelioren,

ende brengt ons vfiuyt

met den keefe.

F. Tis hier al yader.

P. Neet die fchorel wech

D. Davidbrenghet

my eens.

D. Dat falick

gheer ne doen:

ickbrengt u

met goeder hertem.

T. wel rrcet vbecomen

ick wachtsgeerne,

ick fal vbefcheyt doen.

D. Rogier, en weet ghy

nict nieus :

R. Ne«n ick feker.

ick ta wcct nict

A L L EM A N.

L. Ma Peter. -

M. Hans :

butz e das liecht: -

fihe ob das andcr

fertig fey:

trag dif alles hinweg,

vnd bring getwas andet; :

bringt reine teller,

vnd bringt vms das obs

mit dem kefe.

F. Es ifl hier all watter,

P. Nimb dief&huffelhin

A. David, bringt (vveg.

mir doch eins.

D. Das wil ichchun

von hertzen gern ?

ich bringseuch

von hertz en:

A. Gott gefegne es euch •

ichwarts gernc vos euch ,

ich wil euch befcheyd ihü ,

D. Rogier, vvifzt ihr

nichts neuwes ?

R. warlich nichts,

ich hore nichts

1. Si
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ESPAI G N O L.

1. Si Pedro.

M. Iuan,

lafpauila effacandela:

mira fi el otro

efta aparejado:

quia todo efto,

y trae aqui otracofa:

trae platos limpios :

ytrae nos frutâ

con el quefo. (die.

F. Todò efta a qui f&fioi pa

P. Qujta eft plaio.

a. Dauid, beued

a mi vna vez.

D effo harè yo

debuena gana:

yo beuo à V. M.

de buen coragon.

A. Buen prouechofo

haga,de buena gana

lofegibo, harèìòsrazon.

D Rogel, no fùbeys

algo de nueuo?

P. No porcierto.

yo no[& nada

1 T A- L I ■ N .

L. Sì Pietro.

M. Giouanni,

mocca il lume:

guarda fe il reßo

è in ordine: -

leua via queßo, & pof

ta qualche altra cofa ,

porta tondi netti:

& porta le frutta

col formagio.

F.Tutto è quî padre,

T. Leua quel piatto.

A. Dauid, fatami

vn brimdis.

D. Qusfto farò

voloniieri;

io beuo à voi

di buon cuore.

A. Buon pro vi faecia,
Io Pascetio volontieri,

io vi farò ragione.

D. Ruggier6 non fàpete

niente di nuouo 3

R. Non per cetto,

non sò altro

A N G L O I S.

L. Yea Peter

M. Iohn,

fnuffe the cand!e:

looke ift' o:er

be readie:

take al i his away .

and bridg fom what els:

bring cleave trenrher.

and bring vs the freute

wiih the checfe,

F. It is all heere father.

P. rake away the platuer.

A. David, brum.ke

to yr* once.

D. That wiil I

gladlie doe:

i. drinketo you

with all my heart.

A Much good mayit doyju

I. Wayteforis gladlie.

I. Wl plegd you.

D. Roger, ktowe y ou

no nowves ?

R. No trulye.

l. Knowc nvting

p o n T w c * E Z.

L. Si Pedro.

M. Ioaö,

efpi vita effa candea:

oulha fe o de mais

efía preft* s:

tira tcdo , {*o,

e traz e aqui outra coufâ;

traz e praios iinpos,
e traze nos truta

com ò qu<i [o,

R. Tudó efta aqui feiior Pay

P. Tira cfle prato,

A. Dauid, b. bey

a mi huna vez.

D. 1fio farey ou

de boa wontad<:

eu hcbo a V. M.

de bon cor* c* ò ,

A. Bom proneito vos,

fac a, de bea vontadere

recebo fa iuos hey a rozaö,

D. Roge', naò fabeys

algº, nè cou'a de nouo?

R. Naό por certo »

eu naö fey nada -

E 4 nont,



1L A T I N.

noui, nifi falua omnia.

D. Nulla fit

de pace mentio?

I\. Non habeo,

quod vlla de pace

dicam:

credo pacem

longè adhuc abeffe.

ID. Non

audiuifti

quemadmodum Rex

Ga!liarum præfio

fa&o fuperátus fit

ab Hifpanis?

R. Audiui

equidem:

vέrum tot circumferuntur

vt nefcias,

quid credendum fit:

narrantur admiranda

per multa , fed foli Deo

f R A N g o t s.

6 nonque bien. .

D. Ne parle on'poin

de la paix.

R. Ieºne fcay

ue parlet

äïí, paix

ie eroy que la paix

eft encefelein? chercher.

ID. Nauez,

vcus pas ony dire

{comme le Aoy

de France

a per dula battaille

contrc les Efpaigno s }

R. Cela ay ie bien

cuy dire,

mais on menttant,

( mendacia, | qu'on ne fcait
que croire;

da dit merueilles,

mais Dieu feul {caitce

notü eft.quid fit euenturum,|quºi! adviendta.

Ib. vcruni dicis

R. Qgpd & nos vellemus

cum co Paccua

D. vous dites vray.

R. Si nous voulions

{fairepaix avcc luy,

i F LA M E N •

dam goet.

D. spreecktmen niet

vaaden pays?

R. Ick en weet

van gh=nen peys

te fpreken,

ick geloo ve dat den peys

noch werre te foeckenis.

D. Hebdy niet

hoorem fegghen,

hoe de Coninck

van Vranckrijck

den frijt werlorem heeft

tegem de Spangiaerden?

R. Dat heb ick wel

hooren frgghen.

maer men liecht [o vele

datmen niet en weet

watmen gheloovem fal:

men f*yt veel womders,

maer Godweet aJleen

warter ghef&hiedem [al.

D. Ghy fegt waer.

R. Waert dat wy wilden

methcn Pays naken,

'A L L E M A N.

damn alles guts.

D. Sagt man nicht

vom fridem?

R. Ich weifez

vonktinen fridem

zu fagen,

ich giaub der frid

fey noch weit zu fuchen•

D. Habt ihr nicht

horen fagen,

wie er konig

aufz Franckreich

die fchlacht werloren has

gegen dem Spanier?

R. Das habich wol

horem fagen,

man leugt aber fo viel,

das mam nicht weifz

was zu glaubenfey:

mam fagt viel wundets,

aber Gottweifs allem

was ghefchehen foll.

D. lhr fagt wahr.

R. Wan wir wolten

friedcu muit ihmc machen ,

fi no
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AlLEMAN
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p.sitºnidit
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º dei fri
cn peſº " ruſ chtſis

senis- ſe; tibtinº nicht
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veetkº ith

francktº h1

f "eett dem;

" i" habich vol

-
inſageº telºel "i"li -

ſovtſe dismº"mſey:
vcet , a ºiwundeº

ovenſali anfagº". lem

coadetº aber Gº! lien foll

taleen , gheſcº ahf,

ieden ſal, D. ht ſagi"e

e R. Wanvº, schea'
º wilden i da mit ſi gº

vakºp,

Esr A IGN o L,

fino quetodo bueno»

D. Nofe habla

de la paz ?

R. Yonoſe

que dezir

dela paz,

yo creo que la paz

aun eſtà lezosa buſcare

D. No oyſtes

dezir,

como el Rey

de Francia

ha perdido la batalla

contra los Eſpañoles?

R. Eſſo yolo

ey dezir, mas
dizenſe tantas mentiras,

que no ſe ſabe
necreer:

i coſas marauilloſas,

emperò Dios ſolo

ſabe lo que aconteſtera,

R. Dezi, la verdad .

R. Si
noſottosquiſieſſemos

hazer paz

1 T A L ( E N,

chebene,

D. Non ſi ragiona

della pace?

R. Io non sò

parlar

di pace alcuna,

io credo che la pace

è anchor lungi a cercare,
D. Non haucte

vdite dire,

come il Rè

di Francia
-

hà perſo la battaglia

costra i Spagnoli ?

R. Queſto ho io

vdito dire, º

ma menteſi tanto,

che non sò -

a chi credere:

diceſimarauiglie,

ma Iddio ſolo sà, quel che
hà da venire.

D. Voi dite il vero,

R. Se noi voleſſimo

ºpace con lui,

l

l

A N G L O I 5.

but good.

D. Do not men ſpeake

ofpeace?

R. I kowe not

to ſpeake

ofany peace,

i beleve that the peace

is yeat farre te ſecke.

D. Have you not

heard ſaye

how the king

of France

hath loſt a battaiſe

againſt the Spanyers?

R. Thal haue i well

heard frye,

but men lye ſo much,

that one canneth tell

what to beloeue:

men ſaye great wonders

but God knoweth aiono

what shalha appen,

D. You ſaye tiue.

R. If that we wolde

lº peace withim »

p or rv G vez.
ſena 5 tudo bein.

D.N: 6 ſe fala

da paz ?

R. Eu naò foy

que dizer

depaz,

cu creyo que a paz

aynda cda muy longo,

D. Nad ouviſtas

dizer

como el Rey

de Franca

ha perdido a batalha

contra os Eſpanholos?

R. I ſfocu o ouui

dizers -

maz dizemſe tantas menti

ras,sue itao ſe taoo

a quem creer:

di; emſe cauſas marauilfo

zas, mas Deos fo ſabe

o quo accºntecera -

D. Dizeis verdade
-

R.se noioatros guiſeſſo

mos ſazer paz con elo,

E 5 fiaocs
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f, A r I Ν.

facere, bcllum

non foret

diuturnum. -

D. ita e(t profe&ò • _ 4

ioanncs, áufer hxcomnia *

& veni

a&urus gratias:

íåäïípiter: _ *
De tali cofiuiuio &c.

Bene fit vobis

pater, & mater ,

8« toti fodalitio -

p. Nunc bibendum nobis

poft aétos gratias.

ÎR. Re&ìè nones.

fed nunc fecundæ gratig

reftant, quas referamus •
Petre, quantum vini

abfumptum eft ?

voIumus

pro vino folnere. -

?. N-quaquam foluetfs ,

nit. il dabit is ,

fatis h^c diáum ficz

f Quui

-

—- --

f R A N g o 1 S.

ta guerre

ne dureroit

as longuement.

. f! ef certes vray.

Ieam, oftèz tout cccy »

& venez dite

les graces.

1. Ie viem mon pere:

De tali conuiuio, &*•

3om prou vous face

inon pere, ma mere ,

& toutela conipagnis •

B. Beuuons

aptes les graces.

R. C*eft biem d*t ,

muaisil nous faut affi

dire les fecondes graces.

Pier.e, combien de vim

auons nous eu ?

nous voul ons

payes 1e vim.

f. Non ferez certes.

vous ne donnerez tiea,

w ne fcis nrut totutes:

ti t**}• a :c cst Jcm gc

| rp l A M E N.

| dºocrloghe

en foude niet .

laughe dueren •

D. Dat is feket waer •

ian doet dii alwech ,

ende comt fegghen

de gratie

I. içk come mijn vader:

de tali convivio, &c.

vvel moet n becomen

mijn vader eú moeder ,

ende al het ghefelfchap •

P. Lact ons drincken

na de gratie.

R. dat is we! ghefeyt.

maer wy moeten 9ock

de tweede gratie feggen •

peeter, hoe wel wijns

hebbenwygheadt ?

wy willen

de wijn betalem.

p. Ghy en fult feker,

ghy en fuit niet ghewen
eens voor 31:

hsbi- dc::::dò:*gchdt

I. A L L E M A N•

det krieg

folte nicht

Iang wehren.

D. fias iß gewifzwahr.

Hans thu äiefes alles hin

weg, vnd komm ,

vnd fage das gratias•

I. loh komme vatter ,

De tali conuiuio, &c.

Gott gefegne es euch

vatter, vnd mutter

Qíáãêr gantze gefelfchaft &

P. Lafzt Vns trinsken,

nach dem gratias .

R. Das iß wol gefagt,

aber wir muffen auch

Jasander gratias fprechem.

peter,wie wiei weins

haben wir gehabt ?

wir wollem

den wein bezahlen .

P. Neim warlich ,

i ht follet nichtsgeben ,

: ans fur a!le :

nal i:h dic n.ach: *habt

vo» cl

.
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Y. sp A t G N O L,

} con*!, la guerra

noduraria

mucho.

D. Eßocierto es verdad,

Iuam, quita todo efto ,

y ven à dezir

las gracias.

1. Yo voy fefior padre:
I)e tali conuiuid &c.

IBuen prouecho os haga

mi padre, mi madre,

y to da la compaiiia.

- P. Beuamos

defpues de las gracias.

R. Bien dezis ,

pero conuiene tábien dezir

Ias fegundas gracias.

Pedro, quanto de vine

hemos tem*do ?

nefotros queremos

agarel vino.

ÉÉÉ; por cferto

v^s no dareys nada ,

vna vez pot vodas :

fi l.&wai'o cl m.dio

1
1 t A L I E N£,

la guerra

non durercbbe

molto.

D. Qieftoè vero : s

Gipuamni, leua via

tutto , & vien a dir

le gracie.

G. vengo meffer padre :

De tali conuiuio, &c.

Buon pro vi faccia

mio padre, mia madrr.

& tutta la compagnia.

P. Hor beuiamo

depo le gratie.

R. Voi dite bene,

ma anche ne bifogna

dire le feconde gratie.

Pietro, quanto vino

habbiamohauuto?

moi vogliamo

pagare il vino.

H. Non farete certo,

non dite a*t ro :

vna vt ira per tuire:

s'ic i.v haau;o ii modo

A N G I, O 1 S.

the vvarre

should not

lonq continue.

Ichn, take al this a

way,and con faye

the grace

t. 1 com fathcr:

De tali conuiuio,&c•

Much good may it do

{Y. Tim at is true in deede.

you my father, and mother,

inn al de company.

P. Let vs dvitke

aft her time grace.

R. That it is wel faide,

but wee tnuß alfo fay

the feeond grnce,

Peter, how much Wi*e

have wc* had ?

wee will

pay fot the wine.

P. Yee fal not trulie,

yee slai greve noting»

onre for at :

if*** vc l.aJ ulsc powcr

p o R r v G v E Z. T

aguerra .

naó duraria

muwto .

E. iffo ccrto he werd^ do*

tonô, tira tudo ifto ,

& veim a da

as gracas.

t. Eu vois fefior pav:

De tali conuiuio, & *.

3om prouei to vos in«*

inais pay, minha may.

e toda a conganinia.

P. Bebanos

dofoni« das gracas.

R. Bein dizeis,

mas tambein he mese T. rto

dar as fegundas gracas.

Pedro, qu^ nto vinho

auemos auido,

nofoutros quereinos

pagar o vinho

P. N. 3 f. reys porcerto,

vo* ms 5 dareys nada ,

• ßc abaße:

|* av, t* dv ntdo
wobis



I. A -t- 1 8I.

vobis dare cibum ,

etiam potero

potum dare.

R. Quid hoc rei ?

cariùs nunc vinum eft.

Ip. audis

quid dicam.

D. Agè igitur

habernus tibi gratiam,

danda eft nobis opera.

vt rcferainus.

IM. Satis relatum ef}.

P. Ego quoque vqbis

habeo gratiäm, quod adfue- |atifii que vous effes venaz.

(ritis.] Francois appor
Francice ad

fer iignorum fafcem,&

fac luculentum ignem,

vt nos calcfacianus.

f, Ignis ardet

Pater.

I). Nos non

frigemus.

abeuudum nobis eft -

nam tempus eft.

M. Qji ita fcftinatis?

1 F R A N c o 1 s. 1

vous donner à manger,

ie 1'aur aybien au ffi de

vous donner à boire.

R. Qu* £roit cela ?

le vim cft maint eaant cber.

P. vous oyez -

ce que ie wous di.

D. Bien donquez

nous vous remercions,

c*eft à notus

alle defieruir.

M. Tout et defTe vy.
P. fe vous rcmercie

tez vn fagót

& faites bon feu

pour nbuschawffer.

F. Le feu cft allum;&

mons pere.

D. Nous n'atavas

pas froid

nog: vuol ons enaller,

caril eft temps.

F r, A M E N .

i1 t*etente ghewen ,

ick falfe odck wei hebben

om u t e drjncken te gevé

R. wat foude dat ziju £

den win is nu dicte.

P. Ghylrobrt.

wat ick fegghe.

D. we! dam,

wy dancken u »

her ßaet oms

te werdienem,

M. Tis al verdient.

P. Ick dancke voock

dat ghy ghecomen zijt.

Frantoys, brengt

eenem mutfaert.

ende maeckt goet vyer

om ons te warmen.

F. Tuyetis oat(tekem

mijn vader.

D. wy en hebben

gheen coude,

wy willen henem gaem,

want hetis tijt,

p. Qu;i'shafie awcz wous ;p.wathacßhcbdy*

[ A1 L E MA N 2

euch efTen zu geben ,

fon kan ich euich auch we!

zu trincken geben

R. was foltedas fein ?

det wein ift ietzttheur,

P. Hcrét ihr nicht, ,

was ich fúg

D. wo] dann ,

fo danckan wit euch,

es ftebet vins

zu verdienen. -

M. Es ift langverdienet,

p. 1 h dancke auch auch

das ihr kommenfeydt.

Frantzbringt

eim hundlin holtz •

vnd mach ein gut feur

das wir vns wermen •

F. Das feut bicnnet

watter .

D. wir haberi

keinekelte.

wir muff&n gehem.

dannesiftzeit. (fehr?

M. warumb sylctibtfe
l d:far
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ESP A IGN OL .

dedaro, decomer,
tºmbien lo terne

paradaros de beuer

R. Que ſeria eſto?
elvinò ahora es caro.

P. Vos oys

Mo que os digo.

D. Pues bien

tunemos lo en merced,

cumple que lo
merezcamose

M. Todos es merecidc:

P, Yo osagradezco

tambien que ſois venidos
Franciſco, trae

vna hacha de leſia,

yhaz buen fuegol

pare call entrar nos

F. El fuego eſta encene

dido mi padre.

D. No tenemos

nengun frio,

" yr nos,
por què es tiempo.'

Ma º".pricſſa teneys?

I T A L I E N.

di darui da mangiare
l'haurò ancora

nel dar ui da bere.

R. A che propoſito?

il vino è adeſſo caro.

P. Voivodite

quel ch'io vi dico.

D. Or ben dunque

noi vi ringratiamo,

reſta, che lo

meritiamo.

M. Il tutto è compenſato:

P. Vi ringratio anch'io

che ſiete venuti.

Franceſco, porta

vna fiſcina,

& fà buon fuoco

per ſcaldarne.

F. Il fuoco è acceſo

meſſer padre.

P. Non habbiamo

freddo alcuno di noi,

e vogliamo andarcene,

perche è tempo,

M. Che fretta hauete?

| AN GLo 1s.
to give you to cate,

i shal ha ve it alſo

to give youro drinke.

R. What should that be?

te wine is now,decre,

P. Yee heare

whaty ſaye.

D. Well then

wee tankeyou.

wee muſt

deſerveit

M. It is all deſerved.

P. I thank you alſo,

that yeeare com

Francis, bring

a fagot,

and make a goodſyer
for to warme vs.

F. The fveris kinlei

my father.

D.VVee have

no cculd

weewil go hence,

fort itis time. you?

M What haſtehave

p o R TV GV EZ,

der dar vos de comer,

taoa bein o terey

paravos dar de beber,

È. A que propoſito?

o vinho agora he caro

P. Ouuis vos

e quevos dego.

D, ora bein

volo temos emmerce

trabal haremos -

pole ſervir. (penſado:

M. Tudo he bein recom

P. Volo agaidaco, tam

bein cupor auer des vindo,
Franciſco traze

hum feixe de lenha

efazebom fogo

para nos a quentar.

F. o fogo eſta acendido

tenor pay.

D. Naon temos

nenhufrio, .

queromonosºr,

porque he tempe

M. ,ue preſſa iendes?QueP A lam



IL A T I N.

A. Iam fere

clecima eß

M.Nondum tam ferum eft.

R. Certe eß.

M. Ioannes, adfer

laternam.

Ib. Non cupimus

lucernam.

clarum eft Coelum,

nihil eft opus vlla laterna.

H. Precor vobis

felicem no&em.

IP. Nofque vobis:

Valete.

(apTTT.

de formulis emendi,

& vendendi,

Catherina, Margareta,

Di r.iel.

C, T)Recor tibi feli.

cem hunc diem

FR A N g o 1 s.

A. 11 eft bien

dix heures.

M. Non eft pas encore.

R. Si eß.

M;iean allez querit
la lanterne.

D. Nous ne voulons

P35 auoir de lanterne,

il fait clair temps,

il n'eft pns befoin,

H. Dieu vous doint

bonne nuit.

8. Et à vous ammi,

à Dieu voue confhande.

TL• ii.T©Ã¤ fre.

pour apprender â a_

cheter, & vendrc,

Catherine, Marguerite,
Daniel.

C. Meuyous doino

DÉ, iout

f I. *A* M E N.

t.'Het is wel

thien uyten.

M. Ten is nocht nict.

R. Tis ymmers.

M Ian haelt

de lantcerne.

D. wy en wil!en

de lanteerne niet hebbrn,

het is c'aer weder,

ten is geheen noot.

H. God gheve u

goedem n scht,

P. E nde u Gock

te Gode bewele icku.

-_

Dat 11. capit el.

mo telcéré coopê en

de vercoopcfi.

Lijnken, Grietkem,
Daniel.

L• r…O d gheveu

GÉÉ dach,

A L L E M ANT;

A. Es ift gar na he

zehen vhr. -

M. Es iß norht nit fe fpat.

R. Es ift furwat

M. Hans, hole

die latern.

D. Wirwol!en

d ie latern nit habem,

es if* klar wetter,

wir dotffen keiber'atetm.

H. Gott gebe euch

eingure macht.

P. Vmd euch auch,

feydt Got t befohlen.

T D.377.Tcapi;E.

Von Kauffcn vnd

ver Kauffen.

Catherina, Margareta.

Daniel.

°G%; gebe ench

cim gut te m taggu A. Bien



=—

AL L EM ANi

t £ N. „£,ihgit n* he

:;&* ait fé fpat.

tnict. §.E* „furwat

I- M. Hins, hoit

die latetm•

- ùiirwollem
em Éä „it habtf.

siet hebbtn, tá í'atset; 'atttB,

d*t, X;Ao;$en$
no9t. g, Gctt gè***

: u einzutt Êxht. h.

* p. wmdÉÉÉe.

'« â, Gott P -

• ickd. fjg „/7j 6Zpiti,

77 sit tl.

**" . J v. Kauf.' vnd

3 coopέ σ'] '`a; Kauffcn

coopcn. - ttfi,

- catherif*g?
cii:kem,

icl, ah

ortgebe f*?

v*1 <G cim gwt* *; }j£0

,
ES PA I G N O L .

A. Bien fon

diez horas.

M. No fon aun.

R. Si fon.

M. Iuan, trae

la lanterna.

Ib. No queremos

auer laniterna,

haze claro tiempo,

no es meneßer,

H. Dios os d&

buenas noches.

P. Yà vos tambien ,

à Diosos encomiendo.

Et II. CapituIo.

para apréder à com

prar» y vender.

Catarina, Margarita,
Daniel.

C. Ios os dè

buenos dias

I T A L I E N.

A. Già fono

dieci hore.

M. Non ancora,

R. Sì ture.

M. Glouanni, vA

à Pigliaria lariteiam.

D. Noi non vogliamo

hauer lanter na,

il tempo è chiaro.

non fà dibifogno.
H. Dio vidia

la buona notte.

P. Et à voi ancora ,

mi vi raccomando.

11 11. capitolo.

per imparare à com

prarc,& vcndere.

Catarina, Margarita,

Daniello,

C. T I Ddio vidia

il buon dì

A N G I, O 1 S.

A. It is well

ten a clock .

M. It is not yeat ,

R. It is for ailv hat.

M. Iohn, go fetch

the lantcrne.

D. we will not

havethe lanterne,

it is fatre we, her ,

it is no neede .

H, God give you

good night .

P. And you alfo.

I commit you to God

The 11. Gapiter.

for to learne tobuye

and fell.

Katherin, Margaret,

Daniel.

R.^Ood geeve you

G good mtirow

p o R T v G v E z.

A. Saö bein

dezhoras.

M. Naö fáó aynda ,

K. Si faö ,

M. Ioaö, traze

a lanterna ,

D. N , O queremcs

leuar la nterna.

faz terrpo claro ,

mau ha mißer.

H. Dcos vos de

boas voytes .

P. E 2 vos tambien.

en consendo vos à Deos.

o 1 I. capitulo.

para apréder a com

prar e vender.

. Caterina , Margarida •

Danicl.

cognats

- ros d

c D£$*

l

jacii,



I. A T I N … 1

c^gnata luftrica ,

& tuis fodalibus •

M. Et ego tibi

cognata !uftrica •

c.Quid tu hic tam

m : ne prcdis in aerem

frigidum ?

quäm dudum huc

ve nißi ?

M. Circiter vnam horam ,

ID. Multa

v en didi[ti ?

ho die ?

m. Quid ego vendidifTem

tam manè,

nondum accepi mercimo.

nij primitas.

C. Nec ego.

M. Sis bono animo,

te mpus e(t adhuc natuti

I) eus nobis mittet (num.

*1 iquos emptores.

C. Ita fperò:

en huc tendit quidam;
ad nes wcniet.

f R AN g o I $.

commere,

& voftre compagnie

M. Et à vcus auffi

commere.

C. Que faite vous

icy fiTìatim a la froidure ?

froidure?

auez vous longuement

icy eßè ?

M. Environ vne{heure.

C. Auez vous

he aucoup vendu

ceiou ?

M. Qu*autey is

%$

ie n'ay encore point

receu d*eßraine.

C. Ne moy auffi.

M. Ayez bon coutage,

i! eft encore matin :

Dieunous enuoyera

qu*! ques marchans.

C. Ie Pefpere : 1

icyen vient vn,

il vi:ndra icy.

p L A M E N.

ghe vader,

ende u ghefelfcap.

M. Endeu alfo

ghe vader.

L. wat maeckt g*y

hier fo vr oech

inde koude?

h-bt ghy langhe

hier gheweeft ?

M. Ontrenteen wre :

L. Hebdy

veel vercocht

van defen daghe ?

M.wat foude ick h b

ben a!r ede wercocht?

iek en hebbe noch

geen hantgift ontfangen.
L. Nothick cock

M. Hebt goeden mbe:.

tris noch vroech :

God falons fendem

eenighe coopliedem.

L. Ick hopei:

hier cgmt eenen,

by [al.hiercomen,

-

A T. L EMA N."

ge vatterin • -

Wad euwrengefpielen •

M. Vnd euch auch

ge vatterim.

C. was m mcht ihr

hie (o fru^h in

der kalte ? -

wie lang feydt

ihr hie gewefi ?

M. vngefehrlich eim ftumd.

C. Habt ihr viel

verkaufft

di* fen tag.

M. was (ol ich wer-'

kauft haben fo ffuh ?

ich hab noch kein

handtge'at •. . .

c. Ich auc nich. -

M. Habt guttem muth ,

eft i(l noch fruh :

Gottwird vns zufchicken

etliche kaufleut.

C. Ich hoffs :

fchawt hic kompt einer

J

et w;rd zu mir ko mmen

compna



μττ£MAN,
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E SPA I G N o L; .

commadre,

¥£ V£gftra compagfiia.

• Y â vos también

commadre,

C. Que hazews

$i; de$tas,
affrio

aueys mucho

sf* ádo aqui?

M. Cereä de vna hora.

C. Teneys

mucho wendido

eft dia ? ß i

M. Que cofa ternia

ya$ -

a um no hè

effrenado.

C. Nyyo tam poco

AM• Tenedbuéïimo -

agn es temprano :

Dios nos einbiara

£!ggngs mercaderes,

• Yolo efpero:

aqui vieneyno.

aca verna.

—_=

iT" 1T A L 1 En.
comare,

M. Et anche a V3i
comare.

C. Che fate qum

35} Per temjöai
freddo ?

è affài

£he fiete qui *
M. Circa ài vna hora.

C. Hauete già

venduto ad$i

i£ qusftogiônos

A·Ghe cöfä Äére;

io già vendnî.

ancora non hô

focco i prirni.

9. Ne mancoio.
M. Fate btion'animo.

£cora è buon-hôá.

Dio ne mande;$

3°$$e gomprätore.
C. Io lo fpero':

eccomcne vno >

e verrà qui,

& la vofra compagnia.

| A N G L o Is.

goffip,

and yourcompany.

M. and youaifo

goffip,

£• what do you heere

fo eariie in ihe

| coulde :

ha veyoa

ben hieerelong?

M: About anihower.

k. Hauc you

folde much

to daye ?

M. what fholder

haue aredy folde;

I have notyeae

taken hanfaile.

3: Nether ycti.

AM: Beo fgood checre,

it is year?arlie §

Godwill fend W.

forn marchante$.

k. ihopefo:

£ieere contenthone,

hecwulcomiììiìéí:

| Ρ Ο R Τ VG v Ez.

comradre.

§â offa companhia.]
M. E a vos tambcin

£'§j:j;
G. Que fszey :

ÉÉ de manhana

ac fiio ?

aueys e(tado

aqui muyto?

M Pert$ do duna hora.
C. Tendcs

nnuYto vcndido

houè ? fa teri

M. Que coufa teria

eu$;

aXnda naò me hey
ef&reado. -

9: Nen eu taö pcuco.

A. Tendc bom &oracaö

aynda he fedo:

Decs nos mandara

2!guns metcadores.

C. En etpero afli :

aqui vem huna.

ca vita • -

Amice



I, A T I N.

Amice,

quid empturus es ?

huc ades,

libetne

quicquam emere? .

Jircuinfpice, num quid ,

fit, quod placeat.

ingrederé, habeo hic

bonum pannum laneum,

bonum pannum lineum

omnis generis ,

fericum pannumbonum,

vndulatum ,

damafrenum, holofericu n ;

Habeo etiam

bonas carnes,

bonos pifces

& bonas haleces.

Præterea & bonum buiy

atque eriam cafeos bo

nos omnis generis ?

Visemere

bonum pileum ?

vel librùm elegantem
Gallfcum ? -

fR A N ; o t s.

Mon amy, que

woulez vous achepter ?

venez ca,

w* us plaiß.il

acheter quelque chofe£

regardez, fi ie n'ay riem

qui vous duife.

Entrez, i*ae icl

6on drap,

bonne toille,

de toute forte:

bon drap de foys ,

camelot ,

damas, velours:

Pay auffi

bonne hair ,

hon poiffon ,

(rum ,|& bons harens:

Ily a ici bonbture.

-& auffibon formage •

de toutes fortes :

voulez vous achepter
rn bon bonnet £

ou wn bon liure

[- Francois;

F L A M E N,

Vrient,

wat wildy coopen £

coenit hier,

belieftu

/er te co^pen ?

befiet oftick niet en he'

!^ t u dient,

coemt binnem, ick heb

goet kaen. '

goet lijnenlaken

van alle foorte,

goet fijden lakem,

camelot

damaß,ßuweel;

lck heb tioch

goet vleefch.

goeden vifch ,

?nde goede hai inghen,

Hier is goede boter,

ende ooek goede keefe,

van alle foorte,

wildy cbopen

cem goede bonnet ?

oft eenen goeden boeck

|n Fran{oys.

hier

A L L E M A N

Iracundi ,

was wolletihrkauffen ?

kompt her ,

begert i hr

et vwas zu kauffen ?

fehet ob ich nichts habo

das euch dienet »

kompt hereyn, ich hat...

gut wollen tuch, (alhie?

leynen tuch .

vom allerley gattung •

gut feyden gewandt,
camelott ,

damaft (amet:

Ich hab auch

gut fHcifch »

gutte fifch ,

Vnd gutte hering

Auch gntte butter

vnd güttenk efe •

von allerleyart :

vwollet iht kaufea

ein gut paret ?

oderein hubfch bueb.

fradtzofi{ch •

Amigo
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, £s? A1 G N o L.

migo,

3üe öüêreys comprar?
Venid aca,

cs plaze

mercara'guna cofa

Mira fi yo tengo algo

<jue os agrade

Intrad, yo tengo à qui

buen paíio,

buenilengo,

de todas fuertes,

buen pafio de lcda,
chamelote,

gamafco, terciopeio;

Tambien tengo

bucna carne,

buen pefcado.

y buchos hatenqses:

a qui ay buena dhanteca,

y tambien buen quefo,

de todas fuertes;

quereys comprar
vnã buena gorra?

ò vn buen Iibro

en Ftanccs

m t A L I E N.

Amico

che volete comprare ?

veniteai quâ,

fe vi piace

di comprat qualche cofa ?
Guardáte s'iohò vofa

che faccia per voi.

[ntrate, hö quï

buon pannô,

buona tela,

d'ogni forte:

buoni panni dif&ta*
ciambellotto,

damafco, vcluto.

Hò anche

buona carne,

bu9n pefce,

& buone renghe:

Quj è del buön bottiro,

&anche buon
formaggio.

d*ogni forte:

Volete
comprare

vna
buonaberretta?

û vn buon libro

in Francsfc.

A N G L Ο IS.

Frinde,

what will you buye?

com hether,

pleafeth ith you

t o buye any thing?

looke f I have nothing

that !yket you.

Com in, I have h:ere

good cioth,

good linnen cloth

6fall fortes,

good fiike,
chamlet,

damaske, veluer,

Ihaue alfo

good fleach,

good fish.

and good hertinges,

Heere is good butter,

and good kee(& aifo,

ofal 1 fortes;

will you buye

a goodcap?

of a good bocke

[n Ficnch

p o R t V G V E Z.

Amigo

que quereys comprar?
Winde ca,

que reys

merca r alguna coufa?

oul hay (c teuho alcuua

coufà que vos agrade.

Entray, eu tenho aqui

bom pane,

oom pane de linho,

de todas fortes:

bom pano de fedea,
chamalete,

damafco, veludc:

tambein tenho

boa carne

bom pefcafto.

e bors arenquez: „ .

a qui hay toa manteiga

e tämbein horn quejo,

de toda forte:

Quæreis comprar

huina bom gorra?

eu hum liuro

em Franccs?

an Ger•



*^**^ • t, A t I N.

an Germanicum?

an Lntinum ?

an librum chartæ;vacuæ ?

Emito a!iquid:

vide fi quid

emere placeat,

vendam

paruo.

pete

quodlibet,

fpe&andum proferam,

infpe&io

nihi!o conßabit.

Io.*Qu*nti

indicas

vlnam

i£ius pnnni ?

C. Indico

qnirque folidis.

D. Quanti

conftaTb it

vlna huius panni?

C. Conf}abit

viginti fuferis,

D. Quanti

' F R A N c o 1 S ?

ou'en Alleman?

ou en latio ?

ou vn liure à efcrire? '

achetez qu-ºq • • ro*;

regardez ce qu'il vou;

plaiß acheter,

ie vous fera

bonneÊ*,
demandez

ce qu'il vous p!aiß,

ie levous lai ff&raywecir,

la veue

ne vous couftera riem,

D. Combiem

payeray ie

de l*aulne

de ee drap:

C. vcus en payerez

cincq (olz,

D.Combien

me coußera

l*aulne de ce drap*

C. Elle vous couftcra

P. Comblem. -

[5.& pararts

oft int Duyrfch?

oft in Latiin?

oft eenen fehrijfbceck?

Coopt wat:

bofiét wat

u belieft te coopen,

ick falugheveni

goeden coop,

eyfcht

wat tu belieft,

ick falt u late}nfem,

tghefichte

en fal u niet koßen.

D. Hoe vee}

fal ick beta!en

wan darelle

van dit laken?

I. Ghy fulter afbetalem

vijt fchellinghcn.

D. Hoe veel

fal my koften

d'elle van dit laken?

L. Sy fal u kofien

twintich fuyvers,

D. Hoc weel

A T. L E{M A N.

"loder teutfch?

oder Lateinifch?

oderein fchreibhuch?

kauffet etwas:

befehe tob euch etwas

efallt zu kanffen,

ich wil coch gutem

kauffgeben,

faget

was ihr bregehret,

ich wils euth fchen laffèt,

das befehen

folleuch nichts koften.

D. Wietheuwr

Ibiet et ihr

ein elen oder klafftem

diefes tuchs?

C. Ich biete & fur -

funfffchilling. ' ,.'

D.VVieviel *?

fol mich kofte

die elle diefe n chs?

c. siekofiet*tn

zwentzig deubet,

D. wie wic!

ὸem

-



£ N.

fbceck?

Mea,

oßen

i. £betalem

*,ta

, 11:31 AN·

»

tatß

:;íiniíí?

āeinkit
kauffet erw?* M.

$£h*tch£%

çibhuth?

etw%%

fallt zu gumftm,

Åwi!!

Š,
Agtt

; Nmich W

Å

Åd ni

ÊWittbru

orhgutta

figtt \τέω

a$$;£;îtak£*

bk*m.

wt

- ihr

;£a£fae »

ßíé nich3? &fut , ' ;

ahbiett

£?Ęg; ?

5îieyit!

fol mich £!

ά£;£
[c. $ickgfi

|,venta;

β wie fi

ße

£n dh;!

ftm

gubeo

άef

E$PA IG Ν ο τ.
è ea alemì;

è en Latinâ

ô valibrô para ef&riuir?

S?* pradalgüíôá.
55,que

%Plaze eomprar,áí lo hè p

en buen Precio,

edi

9que os agrada,

39 9> lo deäarè We.
la.wifta .

£?%3coftara nads.
D. Qganto

pagareyo

por la wara

d'efte pafio;

C. Pagareyi Porell

;;:; fuel loi.

'* Quanto

£.$.rà

lavara d*eßo paßo?

C. Ella os coftara

*ynte placas.

, Quinto

1 *A l 1 e N.

§ in Allemā § * *.

è in Latino?

δ vnlibrô. fcriuere?

Comprare qualcofà?

39ardate quiel ch.

vi piace di comprare,

che vi farò

uon mercato,

domandare

9get che vi piace,

£he vel laf.i€, vedere,

il vederlo

£$%yi cofferà puil.
D. Qu9nto

pagarò io

Per la canna

{99efto pannos

3. voi ae Pagarete

$aque foidi

• Chemi

ÉÉÉ
'ella di quefo d,, o?
C. vi coáera Pp

venti piarchi

. Quanto
.

A NQ L o I s.

or in Duneh}

or in Latin?

9' a writtingbookes

Buye fom wï

looke wath

pleafet you io buye,

t will feli ityou

goo d chape,

afke for

what pleafet Yotu.

I willet you féei;,

t gh:fight

shali cof you nothing.

D. Howmuch

9fthis clothy.

You shal Pay ther

fore fiue fchilinges.

• How much

shall it co? mee

?nelle ofthię,,;,;

k. Ith shsióâ you

ß;: peyce

D. How inę,

P o R T v Gv ez,
cu em Tude(eo?

ou em Latin? ue;*

9u hum liuro para efkre.

C9mpray alguna couti.T .

olhayo que

vos prez £omprar,

dat volo bey
a bom mercado,

pedi

o quevos agrada,

suyglo deixarey ver,
a vifìa

£?on vos cußara nnda ;

D. Quanto -

Pagarey eu

por la vara

defte pano?

Q. Fagareis porella

cinco foldo£.

D. Qganto

tne cuthara

a vara de?e pano:

P. E!la vos cußaia

vunte praeas

-

`. Quanto
Qg F

*£i:as



I. A t 1 N'.

af?imas libra m.

huius cafei?

• •. Libra conßat

£u fero

] f R A N ; o 1 s.

vaut la liure

dece formage•

C. La 1iure vaut

vn pata rt.

Èçîanti indicas canthari D. Que vaut le pot

huiu$vini?

c. cantharus vale

nibus ßuferis.
I). Quanti indicas

hanè partern?

C. Indico

quinque carole's,
wt (emel dicam.

IY. Quanti eranem

hanc Part ea ?

fed nè pluris indices,

quam 5ar eft.

c Nequaquam»

non Iridicabo

pluris æquo,

dicam tibi

femel:

dabis

feptedecim ßuferos,

& diruidium,

dece vim'l

C. Le pot v*ut

trois patarts.

D. Combien faitos

vousla piece

C. Ie la fay

cincq florins,

en vn mot,

D. Que donneray.is
de cela ?

mais ne me le*

fur faites point.

C. Non certes,

ie ne le vons

(utferay pas,

ie le vous diray

en wm nwot:

vous <n payerez

dixfept patatuc

& duiny»',

f L A M E N•

gheldet pomt

\Jam defén keeft?

L. Tpont ghelt.

eenem ftuyver.

D. wat ghelt den pot

van defen wijn?

L. Den pot ghelt

drie ftuyver.

D. Hoe veel

loofdy tfluck?

l. Ick looft

vijfgulden*,

merfe* nen woorde.

D.Wat talick ghe ven

daer woor?

qnaer en verlooves

my niet.

L. Neen ick (tker,

ick em falt u

niet verloovem.

ick falt u fegghen

met eenenwoorde,

ghy fulter afbetalem

fewenthien fluyvers

ende ecncnhalwen,

A T. L E M ANt.

gek das pfund..1

c. Das pfumd gilt

ein ßueber

D.Was gilt;die mafz

von diefem wein?

c. Die mafz gilt

drey ßeuber.

D.Wie bieteth kht

difs (luck?

C. Ich biete es

vmb fumfguldor,

mit einem wort.

D. Was folich gebez

fur difTßuck

aber bietet mirs

nicht zu thewer•

C. Nein trawen,

ich wils euch

nicht vberbieten,

ich wils euch fágen
mit einem wort:

iht fellet dar fur geb:n

fibenzehen floub,r

psis in halbcn,

I

Won dic(ém kefe? . •*** *

' va



C. Da* pfumd gilt

ESPA I GNo L,.

va'e la libra

Veftequefo:

C. Lafibra vale

Vna placa.

%:§ueyiieslacumibre
g'eftè vinoS

S. ETagumbre vale

£ges placus.

D. qùantò pedis

P9r la piegai;

C• Pido pòręlla

cinco f drinę,

$a vna palabra,.

P. Quedarè

de aquello?

ero no p daysŠ o , y.

C. No ciertô•

Imo os

pedirè demafiado.

Yoos le dirè

en vna palabra ,

P*ga teys porello.

diezy£te piÃ¤

¥ mcdia,

1 : TTA I, I E N..
val la libra

di queflo formagio ?

• La libra vale

vn pfacco,

P. Che vaieil boccalc*
di j;;3 vino ?

$• II boccal€¤l.

tre piacchi

P.Quantodimandate

Perlà pezza :

C. Doinandone

cinque fiorini.

in vna paroia .

P. Chepagary.

per queflo ?

$ua non chiedere

troppo.

C. Non per certo »•

£9n ve ne domanâ,

troppo.

ycl dirò

in vna parola :
voi mei] Paghertte

gicifettepiíí
& mezzó.

* A N G r. of s.
worth is o pound

cfthis chef. §

k: The pouìd isworth*
a ftuvef.

D. what is the quart

9fthis wine wδῆ}

k. Thge quart isWöiii,
three fu vers.

D. Howfell you'

the peece *,
k. I fellit

forfive guldens,

atone woorde.

P. Whatfäll igeeve
for this »

but fet me nos

{o high a price,

• Ng truhie,

!• Wil nct fet'you
to hi h apricè.

I. w iltel1'you;

*t oneworde :

X** shall pay forie
f&venre« ne ftuvers*

anda a halfî
■»

FoRTvG vez,
valo arratel

defe quoei ?

C. O arrate! val

huna apraca .

defle vimho :

C. A Canada val

3** Pracas. .

D.Quanto pedis

polla Peca ?

£. Pido porella

cinco florins,

em huna palaura.

D. Au* darey

da quillo ?

{mas naόpidais.

demafiadò.

C. Naö certo,

naô vos,

pidi$ydemgfado.

eu volo ditey -

*m huma £fj. :
agareyspor e]le

ÉÉÉÉÉ
fme ya.

P. Qu£ val a canade

F * fi placct,



1.- A "t I N .

fi placer.

I) Nimium eß.

C. Non profe&o:

quantum

daturus eft ?

aliquid offcr:o,

neqoe enim ad&ieam •

eo pretio ,

quod offers:

aliquid offeras,

I). Quid ego

tibi offeram ?

plut's quàm par eß

indicafìi.

C. Nequaquam

non eft tamendecretum

minoris non

addi&uram

' effe me ,

quam indicauerim:

áìíïí quid tandem

daturus es a

D. Dabo

duodecim ßuferos.

D. E* pretio

\

F R A N 5 O l s.

s*il vrus plaif*

D C*eft beaucoup trop,

C. Non es certes.

comb en

m'off ez vous ?

offr*z moy quelque chofe

ie ne le donnéray

pou- ce

q!e vous m'offrez,

qfft£z mgy quelque choræ.]

D Q*offeròy ie

fur cela ?

vcus me l'auez

trop furfait.

C. Noo ay,

maisil n'em pas dit

que ue ne

le donneray

pour moins

que ie n'ay dit,

dites moy que wousen

donnerez ?

D. 1*e a donneray

dou*e patarts.

}C. Pour cc ptis,

F II, A M E NT.

if* datu belieft.

D. Het is veel teveel.

L. Ten is feker.

hoe weel

bidet ghy my f

biedt ny wat:

ick en fäl niat ghewen

voor tgheme

· | dat ghy my biedt,

birdt nny wat .

D.wat foude ick

daer opbi*dem ?

ghyÉÉÉ my

te veel ghelofa,

L. Ick en hebbe:

maer tonis niet ghefeyt,

dat ickt niet

gheven enfal

woor min

dan ick ghefeyrhebbe

(egt mywat ghyer

v6orghewem wilt,

D. Ick fìlder afgheven

wwwelfßuyweus .

L woordien prijs

A1, L E MA N.

wnnes euchgeliehu.

D. DasißviéI zu viel.

C. Nein furwar,

wie viel

wollerihrmir geben ?

bietet mit et was •

dann ichwils nichtgehei

fur dss

dasihr mirbietet,

bieret mir doch etwdo,

D.VVas toll ieh

dat auff bietea ?

ihr habt mir* gat

zu the wr gelobt •

c. Nein ich furwar,

esif doeh nitgefaot

das ichs nicht

wolfwyler - - *

gebenfoll -

âanh ich gefàgthab,

fagt mir was

iht ge ben wollet.

D. Ich will zwelf

ße uber gebeo.

c.8owolfeyl
£os



E GrPAIG N O L .

£os piaf*.
D. demöfiadoes •

C. Noes citrto:

quanto

me offrwctis ?

offtecedmealguna cofa

yonolo darè

por aquello

que nieoffregeys,

dffrecedmealgüna cofa •

p.Qgeos officcetia
fobré eflo ?

pedißes

demnafiado •

C. Nohago:

mas moes dieho

queyo mo •,

lo darè

por menos

de loque dixe:

£i: quanto

areys por ello ?

I). Daros he

doze placas ,

C. Poraquel precio

I tA LI E M.

(evi piace

D. Egli è troppo.

C. Non è pei certo,

quanto

m'offerite ?

offerite quadcofà :

nol poffö dare

per quello

che voi offerite ?

offerite qualche cofà.
D Che wolete

ch'iovi offeri?

voi domandafti

troppo.

C. Nen per certo.

mna nonhò detto

ch'io ■ol.

darò

ger meno

dique! che hò detso,
ditémi

$? che ne volete dare?

• £9 ne darò

gedici piacchi.

C. Peria1 pretio

-

*

A N G L O 1 S.

vfit pleafe you

D. It is much te much . .

k. It is not truile :

howmuch

bid you mee.

bid mee £om what:

1 wi! 1 not fesl it

for that

which you bid mee

bid mee fom what .

D what should I

bit ther£ore?

you have fetit

£t tho high aprice •

k I have motº;

but it is not faide,

that I will not

felit you

for lefTe

then Iuhave faide?

tell meewhat wou

willgeeve ferir

D. 1 willgeeve therfore

twel veflúveis.

k• For that price.

f O RΤV G V E Z.

fe vos praz •

D. Demafiado he.

C. Naö è certo ,

nuanto

in e offerecys?

offereceymie alguna cou

fa, eu naö ò darey

poraquillQ

que mie of`ereceis ,

dffereceynre aguna coufa.

D. Que vos o6<receria

fobreißo ?

pediftes

demafiado

C.Naö por certo •

mais na6 dixe

que e naó

daray cu •

por menos

doque dixe,

dizeime quanto

dareys p6r elle

d. Dar vos hey

doze pracgs •

C. Por efTe precö

3 addicere



. • T. A t 1 AN.

•ddicere non licet.

1u mihi damnum offers,

nimts exiguum pretium

- ffeis :

1Habeo hlc aliud,genus

•quod vendam

eo pretio,

fed non eft

eiufdem bonitatis ;

cftendam tibi

& aliud genus.

quodvendam

viliori pretio,

fed minus pretium

<non£empef*£

vtile qnærere:

nihil eft

confultius

quàm emere

aliquid boni :

fi frater

fis meus ,

quod melius dem

non habeo.

P. Vis pecuniam maeam ;

rfr AN ; o 1 s.

a*eft il pas bailler ,

vous m*offrez perte

vous m'offrez ttop

Ipeu :

feu aybien iti

qui io vous donnersy

pource pris.

mais il n'eft pa.

fi bon que eeàuyta
ie wous en

monftreray bien

que i£vgus donneruy

a moindre pris,

maisle meindre pris

n'eft pastonfictits

bon acercher :

yous ne pouuez

mi euix faire .

que d'acheter

quelquechofe debon:

enrore que fuffiez

onom frére.

fi no vous fcauroytie

m. f I. A M£ N. "

if niette ghewen •

ghy biet r^y verlies ,

ghy biet

te luttl ?

Ick hebs hier we«

die ick u ghe ven fal

woor diem prijs,

maer ten is niet

fogget als dat:
ickTalder u wel

laten fien,

die ick u gheven fal

woor minderen prijs,

maer denmainßen priis

en is niet altoos

g9et ghefodk
ghy en meuehet niet

beter doem .

dant te coopen

wat goet is:

al waer dy

mijnbroe der

döner de meilleuir. (argent

P. Voulez vous auoir mon

beter gewen.U). wfldy mii v D. wol hir Tnneinge%t ha- -

1 y mijn gelt heb- 11. *;3;;

A l L e M{A Ne

dar fichs nicht geben

ihr bietet mir verluft •

ilur bietet mirgar zu

wenig :

i«h häb wol hie eingat.

tuug die ich verkauffe

vor diefen preifz,

aber es ift nicht

fo gut als dif**:

ein ander gat tung.

dieich geben wil

de ßowol feiler •

aber wolfeilkauffen

iß nit alzeit

nutz lich:

ibr kondt nicht

be{Ter thun ,

dans das ihr kauffet

etwas guts,

wan ihr meinbruder

weret ,

fo foude ich u jniet conne-||fo kondfe ich* enc1u

(ben?|nidht beffer geber, - (ben?

ich wil euch:(ehen laffcn



■T

,vtt%' *

wenig … 1\\t &i^gt*

îbi?Ἀ§*

m ßl

riis •, abtt

ÉÉ* \ά£*

et niet

retet * . }, »
w$.« ith*: (£

• at et «rr*; 'Ä beßet get 3.241 h*
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E31A 1 G NO L.

no fe puede dar,,

offiecêysmi pendida,

vos meoffreceys muy

P9co .- -

IBien tengo aqui
queos dìrè

Pora quel precio,

però nò es

tam
buenocomoeflè:

yo os -

monßrarè biem,

queos darè

a menor precio;

però al mfnor precio

noes fiempte

bi enoâ büftar:

ao podeyi

hazer mejor•

que comptat

cofa buenar

aunque fueffedes

mi hermano, - "

no os podria dar a.

otro mejor

D. Qggreys mivdinetor?

1 *r A L I E N.,

non è da vendere ,

voim*offerite damno

voi in*offerite

poco- .

Ne hàb en quî,
che wi darò

per quel precio,

mà non è

tanto buon quanto quefte,
ve neÉÉ§ -

ben wedere,

che vi darò

à minor precio,

mà il minor precio

non è fempré

1l miglioré,

voi non potete

far meglio,

che comptare

qualche cofa di buono,
quando ben foßi

nihio fratello,

non vi faprei dare

migliorrobba.

P. Voleteimiei danari?

A N G L O I S.

ft is ror ro befolde,

yoo proffer meloffe,

you uid mee wo

little.

Iha ve fom heere

that 1 will fell yox

for thar price,

but it is not

foo good as this.

I will we1}

lat iou fee ofihat

wltich l will fell you

far leffe price,

buth thelo weft price.

is not alwa ves

good to befougt,

you cam not -

doo betrer,

tken to bye

that which is gocd,

althoug you were

my brother

yet I coold not fell

you any bctter.
-

(mony?

P. Wil you habe my

p o R t vc v E Z.

naä fe pode dar

uffereceyßne perda •

vos me offerecoys

muy puoco.

Aqüy henho eu de

que yos darey

por effe preco

nnais maö he

taö bomcomò efte

eu voIo.

moflrarey

o qual vos darey

a memor preco,

mas o menor pteco

maö he (empre

o mel hor bufcallo,

naö podeys

fazer melhor,

que compar

coufa boä,

ayndaque foffem

mieu irmano»].

naa vos poderia dat

outro melho.

o. Qusreys os mé deinheiwo.

-
F 4* D. Tan



l A -t 1 N.

C. Tantulam nolc.

D. addam

duos ßuferos,

& dimidlum.

C.Non poffum,

domnofüm effet.

D. Nec ego poffum

p!us dare.

ç. agedium.

valebis igitur:

vi(e alibi,

an poffis

mihori prctio emere:

nufquam

enncs

rn • noris.

ego poffum

tibi vendeae

tantulo, quan-ulo

quifquam alius,
fed nolo

damnum facere:

ego tibi propemodum

eodem preck- wwmfdo,

quo crni

f R A N 5 o 1 s.*'

.C. Pasainfi.

D. Vous aut ez encote

deux patars

& demy.

C. Ie me puis,

i*y perdroy.

D. Ie ne puis

donner Eiisest.
C. Bien.

Di^u vcus vonduife:*

allez veoi ra illeurs,

fi vous pouuez acherer

me illetimarchè:

vous ne {*aurez

nulle part.

a moindre pris,

|i'ay la puiffanee

| de vous donner

auuffi bon marchè

comme wn autre.

anais ie ne veux

pas perdre:

ie lé vous laiffe ,

prefque pour le pris

qu* im*a cguftè

F 1, A M E N •

1. Alfo niet.

D.Ghy fult noch hebben

twee ftuyvers.

endeeenem hal ven.

IL. Ick enmach niet,

ick fouderaen v, rliefem.

A. Ick ea mach

niet meer gheven.

L. Vel.

God gheleyde u:

gaet el ders befiem.

öft ghy eont

beter cuop ooopem:

ghy enfùler

nergens hebbem)

voor mindet* n prijs.

ick hebbe de mick t

u teghewen!

alfo goedem coop
Riì eem ander,

maericken wil

niet verliefen:

ick wetlatet u

by na vo9r diem prijs

dâtmy ghergô lîeâ:

A1 LE MAM,

C. Alfo nicht.

yd. ihr $it noch haben

zween fteuber

vndein halben•

c.Ich kans nicht,

ichmufledaran varlieren

D. sokan ichauch nicht

megr geben

C. Wöldan.

Gort geleyte euch:

befchet anderswo•

ob ihrs komet

vyoifeylet kaufkm:

ihr werdets

nirgendt wolfeyler
kauffen:

ich kans euch

(oguten

kauff,geben

als irgendt einet

aber ich wil nicht

verlieren,

ich laß es euela

gar nakefur den prei?

wieichs eynkaufft hab:
C. Deffa -



E$PA r G N or..
C. Defa manerì no.

P. Terneys mi$
dosplaca;

y medis.

c. No puedos,

Yo perdetia.

P. Nopuede

dar más

Q. Pues bisf,
uos os Euie.

id a ver en otra parte,

fi podeys

compray mas barate.

vos nolo aureys

snninguna paíte

amenor preçio.

Y9oslo puede
dar

tam barato

<9go oiroarguao,

mas no quieró

perder:

Yo6s !o deyo

cafi pore] precio

que mè ccfœ;

ITA E. I e N.

C. Cosi no.

P. Voi haurete ancora

que piacchi

mezze.

C• Non pofR,

io ci perderéí.

D. Io non poffo

dar $'auaritaggio.

G. Bene fa,

Dio vi conduce;

£ndate altroae; vedere,

fe voi poreíé

comprar per miglior me*a.
non lo trouarere

in neffuna parre

£ £minor prętio;

hò il n otio

di darui

così bon mercato

come vn altro,

mà non vogliò

perdere:

io vel laf&io

quafi perii etio

à àc coâa:

A N ($ 1. o 1 $.

fo.

D. You shal ha vemote

two tvems

and a ha!f.

k. 1 can rör,

1 shct:!d lcgfe rheuby.

D. I can

£eeve no more.

k. We'],

Gott guyde you:

39 looké fori where et,
ifyou cam

buye bene, cheaepe:

you shal haue ut

no wheare

for leffe price:

Iam able

to fkli it you

P Q R r v G v E z.

£. Defìa man«yra nacr.

D. Daruos hcy inais

duas pracas

emeyra.

C. Naon poffe,

eu perderia.

D. Naon pofTö

dat niais.'

C. Eßa bein,

Deos vos guic:

ide aver dóutraPa rre,

fe podeys

9Pptat mays £aratos
vos naqn o auereis,

cm venhuna parte

ameaor precc:

çu volo poffo
dar

taon bara*o

como qual que c atrc,

mas maon quero

perder: ..
cu volo deixo

quafi po fo preco

e me cuftou:que m F 3 aliqaid



τ. Arr t N.

afqu'3 mihi
hucti faciendum eft •

non bic defiáendum

vr nihil lucri faciam ,

viâus mihi hinc quiaritan

( dus eft :fcis omnium

rerum effe caritateni •

aliud ex alio

confequi nccefTe eft ,

tu fi

nolis dare

quindecim ftuferos,

nihil tibi amplius

commodare poffum ,

numiuyn parcus es.

D. Id fum frilicet.

€ Ex t< nullam pofsut.
facere iumcrun:

fi vnufquifque eßet

ita parcus vt tu,

ptaeftarer -

tabernam me claudere;
vux enim

lucri face-em panem »

quo v\{\item>

f r R A N ; o 1 s.

il me faut

gaigner quelque chofe ,

ie fi*efliedez pas icy

'pour riengaigner.

il m*en faut viute,

vous fauez bien que toute

chofe eft chere ,

i Faut

tue pvnfuiue 1'autio
ti vous

ne voulez donner

les quinze pataris,

ie ne vous puis ,

syder -

vou* ftrs trop chiche.

D. Cela fuisìe certes.

C. On ne peur rien.

gaigart à vous

fi vnchacurd eftoit ,

auff whiche que vous oßes.

te pourroye bien

fermer ma houtique,

car ie ne gaigneröye

pas le pain

que is anapgeroye,

[ f L A M E N ..

ick moet

war wlnncnr.

ick en fit hier nie*

om niet te winnen,

ick noeter afle vem

ghy weet wel

dat alle drinck dier is,

{•een moer

i*ander volghen:

fi dat ghy

niet gheven en wilt

de vijfthjem fry vere

ick en cam a niet

helpen,

ghy v jt te vroer.

D. Dat benick Meker.

L. Meu mach

aem u niet winnen,

dat cen yeghely k ware
(@ vroeta!; ghy fijt ,

ick foudewël inoghen,

mijnenwineke! Juyten,

want icken foude

vbroot niet winnes

A L L E M A N•

ich mutfsetwas

gewinnen',

ich ftz e nit hie

vmb nichts zu gewinnen •

ich muß m*ch darvon vn

ihr wifset wol (der baltem •

das alie dingh thêwr ift,

eine« mufz

dem anderen folgen

wollet ihr

nicht geben

funfzehen fteuber ,

fokanieh euch weitter

nit helfen ,

ihr feydt gar zu k*rge.

D. Dasbinach warlich.

G. Ich kan an euch

nichts gewinnen,

waniedermam

[o karg were als ihr ,

fowere be[ser

ich fchluße meinen la Henr

zu, dam ich kondt ekaum

dasbrot gewinnen

datickctcn foudc.
*

- - -

das ich e[sea foit.

1 - conui< ne

-

…



ESfA IG N O I.3.

torfuieae me

ganaralguna cofa,

yo no fiento aqui por

moganar nada,

conuieneme viuir d^ellc :

bien fwbeys

que toda cofaes cata,

es meneßer.

quelo vno figa*lo otro»

vos,

É. quereys dar

s quinze plavasè

noos pue .o

ayndar,

vos foys muyef{afo

p. Effofoy por cierto

C. No fe puede

amar nada con vos

cada vno fuede

tan efkafo como vos,foys,

yo podnia bien

ferrar mi tienda ,

porque no ganaria

el p. n

•,** so.utria •

I. t A L I e N.

e mi bifog na

guadagnar qualcofa •

non fono quì

per non
guadagnare,

me ne bifogna viuere:

voi fé pete bene

che ogni cofa è cara,

bifogna che l'vno

£gu t 1'aluro:
fe yoi

non volete dare

li quindici piacchi •

, |non vi pofIo -

aiutare ,

voi fiete troppo auaror
D. Sì fon ceíío.

C. Non 6 può con voi
guadagnat:nulla:

Te ciafcun fofTe

tanto mifeio come woi,

bem Pottei

(errat la bottega,

perche non guadagnerei
ul parte

[da mangiare

X.

A N G I, O 1 S ,

f mt £

wjnr e fomme what,

I ft ror heere

tow inne nothirg ,

1 muft leve ther by:

you knowe well

that all thingis deeie,

the « ue mu(*

follcwe the other :'

ifthat ycu

wil not geeve

the fyfreene fluyvers,

l can not

heylpe you ,

§. §:ά harde.

D. That 1.
am.indeede.

k One con'

winne noihirig ofyou:

ifall menwere

Υo ha das you are.

1 mought well

shut vp noy sl op.
forÉÉÉ p.

not winne the bread

| his Ishould ea»e * ' *

p o g t v G v E z.

he mè neceffario

ganhar alguna ccnffa,

eu naó eft ou : qui

|para naö gwnhär na£la •
:onvein nie viuet diffo:

ben fabeys

que tudohe caro •

fie m»f** 1 que hun a

coufa figaa outra:'

fe vos -

naö quereis dar

as quinze pracas •

naö vos poffo
aiudar , -

vos foys muy efcaffb:

D. iffo fou « m pot certo

C. Naö te pode

ganhar nada ccrm vofco:

e cada hum foffo

úó efcaffo conio vos foys

u podei ia tein
eriara minha-enda ,

perqüa naö ganhatis

', |è pa&- -

quc cemerat,*

15. B£ag.



1. A t I N.

D. Hxc ita tibi

dicer e libet.

C. Sic res habet.

D. Age, aufculta paucís

c. H»c adfum, audiam.

I). Addam etiamn

vnam f!uftrum,

non amplius,

plus dare

non poffum,

obiurgarer enim ,

C. Quid tum

poft«a ,

& ego

obiurgarer

f minoris addice*em :

vnus f}u ferus

* rrpcdin:ento eft ?

tui pe c?

. t< iam diu

»ve torqucre

vno flufero:

;;; tibi tantum prefit ,

aferus vnws awralter.

P. I#aue: pulchrc fànè

* ■ A N ; o y s.

p. Co!a votis plaift-il

a d. re , •

C. Il eft certes vray.

D. Qre fconrez vne parole.
C. Bien dites.

D. le donneray encore

vn patart,

& nbn plus,

*e *e puis.

donder plus,

'e feroye tan£,

C Ct ftudit

p*u de ces

iefrreois au(fi

tanfce

fi ie le d5no:s pour moies

eftes vous

à vn Patart pres:

c*eft fionte

que vous me

tentez fi longuernent

pour vn patart :

que vous peuta yder

vm patartou deux ?

P. Voite; vous dites biem,

f L A M E N.

D. Dat belieft

u te fegghen.

L. Tis feker war.

D.Nu hoort een woort.

L. Vvrkfegt.

D.1ch fal noe chighevea

eennen ßryvet,

ende niet meer. ,

ick en maeh niet

meer ghewen,

ick foude bekewen zijn.
IL. Dat waer

een cleyn fáke,

ick fbuudeocck

bekeven zijn,

dat ikkt min gave:

fiet ghy

op een ffuyer na:

tis fchunde.

4at ghy my

fo langhe temp teert

om eenem ßuywen:

wat mach u helpen

eenon fuyver oftwee?

D. Ia: gky feguwel,

A 1.1.8MA N.

D. Alfo

faget ihr. -

c. Esif gewfzwar, .
D. Num horet kuruz lich:

C. Vvol, faget.

D. Ich wil noch geben

eisen fteuber,

vnd nichtmehr »

ich kan nicht

mehrgeben.

ich würdefonf. goßhelten

C. Das were.

ein kleine fach,

ich wurde auch

gefcholtem ,

wan ichs maher gebe:

f.ydt ihr an einen ßeuber

gébunden ?

es iß ein fchandt ,

dafz ihr mich

fo lange plaget

vmbeinen ßeuber:

was kan euch helffem

sin fleuber oder ween? ,
D. 12: ihr [ vol. *

unt fagetw D.E£o

�

|

d.

I
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Ε $PA1 GN O L.

„ tetft

elpem

o{rw**

twd*

¤• effoplaze

os dezir

C. Es cierto werdad.

1). Efcuhad vna palabra•

C. Bien dezid.

D. Yodatè aum

vna placa,

yno mas,

yono puedo

dar mas,

rqueme tefiiriam.

(C. Effo fkria

poca cofà,

tambien me

teniriam à mi

fiÂ§lo dieffepor menos

eftays

en vna placa?

es verguenga

ue me

si paffioneystanto

p6r vna plaea:

çque osque de ayudar

vna plata, odos ?

D,Adi:vosdczis biem,

... i

1 T A L 1 E N.,

D. Quefho vi piace

RA3g^•*ip

C. E gliè così certo.

D. Hör vdite vna parola.

C. Hor dite.

D.Darò anche

vn piacco,

& non più,

non poffb

dar più,

perche farei fgridato.

ç. Ciò è

poca cofà,

anch* io

ßrei gridata

s*io lo defli per manco:

reftate per

wn piaeco?

egli è vergogna
che woi

tanto mi moleßate

per vn piacco:

che può fare à voi

vnpiacco, ò due?

D. Sì, voi dite bene,

A N G L o I S.

p.tt is your p'erfure

fo , hefàye.

k. Ir is true in deede.

D. Now heare one worde

k. Weil, fayeon .

D. I will yet gecve you

one fiuer,

and no more,

1 can gecve

no more,

I Thould befhent,

K. That werej

a fmall matier,

1 ( houle alfo

befhent

if I folde it for 'off&:

are you

wit hin oneßuver:

it is fhame

hat you tempt

mee fo long

for a fluvéî:

What mayhelp you
a fluver ot twö?

D. Yeal you fay well,

p o R t v G v E Z.

D. 1 (To vos praz!

de dizer.

c. He ccrio verdade.

D. Efcura huá palauta.

C. Bc:n, dizey.

D. Eu darey:ynda

huna praca. i

e ntom m^u»

eu nacn poffo

dar mahs, -

gj;;;;;*** ccmigo.

c. Iffo faria

pouga coufâ,

iambein comigo

peleiariaö

fe eu o doffe por mcnes:

eflays

emºhuna praca?

es vergonha

que me

enrretenhays tanto

por vna praga:.

que vcs pode aiudat

Huna prica ou duas?

, ' D, Afij] wcs dizeis b rin

dicis



1L A *r 1 N.

dicis,hic vnum fi expendas

illic ( ftuferum,

a lteru m,

Jam duo funt flufer :

Quid

tåîéemre addi&uta es?

C. Non to pretio.

Id. Abeo igitur;

tu vale.

C. Et tu itidem vale.

Heus redi accipe,

non poffum rccufare

unercium primitias,

rimis vile ptcuimm eß.

D. Hoc tu ducis,

ego percarum e(Te dîco.

tu mie irretißi.

C. Ego te libero,

fi minus placet

contra&us.

ID. Vitio mihi daretur

fi id faciam:

hem, accipe pecuniam:

quantum numerandana eß?

C. Hoc tu fatis nofti.

ì F R A N ; o I S.

ici vn patart

& ailleurs

vu autre»,

ce font deux patarts:

Bien,

me l'auray ie pas?

C. Non pour ce pris là,

D. Or a Dieu,

ie m*en vay.

C. Dieu vous condui(e:

Or venez cà, preaez le,

ie ne puis refuf&r

mon e ßreine,

c*ef trop bon marchè.

D. Vous le dites,

ie dyque c*eft trepcher,

vous n'auez trompè.

C. Ie vous quitta

fi vous eft es

nmal content.

D. Ce fpe feroit honte,

fi ie faifoy cela:

tenez la woftre argent,

cöbiem veus faut il auc-ir*

fC. Wouaie {kauex bieo,

. . F L A M E N.*

eenen ßuyver hier,

ende eldeis

eenem anderem,

het zijn twe effuy vers.

Wel,)

falick niet hebben? .

L. Om diem prijs niet.

D. Adieu,

ick gae.

l. God gheleydeu.

Nu coemt hier nemet.

icen mach mijn hanrgiß

niet ontfeggen,

t*is te goedem coop.

D. Dat feght ghy, ick

fegge dartet tet dier is,

ghy hebt mybedrogen .

L. Ick fehelde u quijt

ift dat ghy zijt

qualijck te vredem.

D. Hetwaremy fchande

datick dar dede.

hout daeru gel*,

hogyeel moer ghy hebbea
ÉÉÉ wcet ghy wel.

At, L£ MAN.*

einen fleubet hie. • .-.

vnd an cinem anderé orth

aber einen ßeuber,

das feynd zween fleuber, *

Wol,

wolt ihr mirs nicht lafTem,

C. Darfur nicht.

D. Nun ade,

ich gehe.

C. Gott geleyte euch,

Nuu köpt her, vnd nembts,

ich mufznicht autfzfchlagen

mein handtgelt ,

<s iß aber viel zu wolfeil.

D. Das fagt ihr,

ich fúges£yzu theur,

ihr håbt mich wbernómé •

C. Ich fag euch den kauff

auff, (o ihr darmit

nit zu friedenfeydt
D. Das were mir ein

fchand, wanich (blches

• hete, haltet da euwer

gelt, wie vil folt ihr habben

C. Das wiffet ihr wol,

vna
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vna placa aqui ,y Äiif q.

Otra.

fon dos placas?

Bien,

no loaurè yo?

C. No por éffo precio.

1) Puei a Dios,

yme voy.

C. Diosos guie*

Ea veniacâ, tomadlo,

yo no puedo rehufarû

mi efrefia,

es muy barato •

I). Effodezis vos ,

yo digo,quees muy caro •

vos me aüeysengafiado.

C. Yoos quito »

fi eßays

mal contento.

ID.Seriame afrem*a',

£ hiziefTeaquello:

tomad aywóßro dimero

«quanto aueys de auer.

&C. Bienlo fabcys,

-

1 T A L 1 E N.

qui vn piacco ,

& altroue

vn'altro,

fono due piacchi,

Ben ,

non l*haurò io?

C. Non per ta! pretio,

D. Adio durque,

ne ne vado

C. Dio vi conduca:

Hor venite, pigliatele,

non pofIo ricufare

li primi dannari :

è troppo buon mercato.

D. Qgefo djtevoi,
dico fö che è caro.

voi mihauete ingannato.

C. Io venelibero.

fe vene

pentite.

D. A mefarebbe vergo

gna, s'io ciò faceffi:

pig!iate i voftri danart,

$douere hauere?

• Voi lofapete bene,

*|Now corh heere,takeit,

A N G LO1 S.'

oneftuver heere

and in an other place

an other.

that be uwoftuvers:

well ,

shall I not ha veit ?

¢. Not forthat price.

D. Far well then,

f go •

k.God guyde you.

1 can not refufe

myne handtfaile •

it is goodcheape.

D. That fayeyou,

but I fay it isto deere.

ou have beglived me.

{? 1 quit yoù therof,

ifyoübe

e well content.

D. It were shame,

if1 did that:

holdethereis your

how muhc müf you have ?

(monye•

k. Thatkooweyou wei.

i
£ o R fr v G yE z

huna praca aqui•

e alli

»ut ta -

faö duas pracas:

E bein.

n: 6 ) auerey eu?

c. Naö por effe prece.

D. Pois ficoy com Deos•

eu mo vdis.

C. Deos vos guie:

|eya vinde cotomya ,

eù naö poffo rifufar

minha eftrea ,

he muy barato.

[D. 1 fTo dizeis vos ,

eu digo que he nuy caro •

vos mìe aveis enganado•

C. Eu volo quito ,

fe eftays

mal contento •

D.Seria me afronta ,

fe fizeffe iffo :

ìómay hio voffo dinhere

quanio aueys d'aue?

C. Beinc fabcys.

nemp



t. A T I N.

nempe tredecim libræ

& dimidia »

nonne ?

p. Agè aceipe »

redde mihi

decem ßuferos •

c. Non habee

argenteo*:

qúntuwn valet
hic numtmus 5

D. Qu3tuor folidos

& fexTdenarios.

c.tantiaeftimatum

non accipiam ,

neq; enim tantum valet•

D. Certe tantum,

percun&at£•

t. Damihi

eliam pecuniam ,

non pòffem

hanc expendere •

D. FaciJe poteri$,

£ tanti non eft , ego ptxfta

fi nequeas

expendere,

-

rreize liures

& de mie ,

n'eft. il point ainfi ?

D. Bied, tenez la ,

rendez moy

dix pararis.

C. 1e n'aypoint

de monnoye:

pour combien

me donnezveus cecy ?

D. Fout quatre folz

& fix denicrs

C. Pour ee prislà

ne le receu ray ie point ,

il ne vaut pas tunt •

D. si fait

demandez le.

C. Donnezmoy

d'autre argent ,

ie ne fcautoye

mettrecey.

D. Si ferêz bien,

ie le vousfay bon:

(i vous

se le pouuo* aliouer»

- - -

p L A M E N.

derthien £;^
ende eenlhalf,

»iß fo niet ?

D.well, hout daer •

gheeft my wedet

ìhienftuyverss

L. 1ckem hebbe

ghe em payeraent

ìoor hóe veel

gefdy my dit?

Î). woorvier fchellingé

ende fes penninghen.

L. woor dieu prijs

en fal,i& nierontfangen •

tem isfo, veel niet w€ert.

d.Tis immers.

wreghet.

L. Gheeft my

ander gelt,

ick en foude dit

niet kon nem begeven •

D. Ghyfult wel,

ick doetu goet:

if dat ghyt

niet wtgewen en cend* ,

1, -

M A N.*

dreys£#! | tn. §}uidNO
vnd eim halbes , | y *lib. l,

iß ihm nicht allo ? | £j;
d. wol, haltet dar • Ę ?

gebt mirwideram | k, $ymus,
Zehen fteubet. din -

C. Ich hab C.É;.
keiu klien pit: §t*
fur wie wie M. tda;

ebt ihr mir das ? Ã¤¢

£; £;; viet ßhili ing ÉÉÉ
vnd fechs pfenning- y βλΧ*tefielaC. So hog . J* dine; om

wil ichs fit memen, no5;eßÉ.
esi^ atcht foviel werth , ùo {tribiH,7o:

ÉÉçìåßò vielwerth » M,Š; -

fraget datnach • Pte 'V\le;

C.Gebt mit §§•
ander ge{t. Otro¤
ich kay das y0Ę.

nit auffgeben • Raffa, Podti,

D. Ihrkóunetwol • • D, si *Juffi,

ich machs euch gut : Yoc '|iii;, -

wans ihr nicht konntt Ë, lohû kv

aufz geben , ττ€zt Auditu, tno.

tipaß



£$?A I GN o L.
treze libras

y media.

ano es affai ?

P. Bien, tomsday.

boluedúé

diez placas.

- N6 teago

moneda:

Por quanto

Jme days efto }

%£9* quatro fùeldos

y feys dinerO$.

S. for effo prçio

solo recibiiejó ;
Qo valetasto.

b. si valeET°

£{eguntadlo.
C. Dadme

otro dinere,

Ye non podria

ËÎ aqueflo.

• Si hateys,

39es lo hago όueno:
fivos

*o Pudieredes Paßllo

í 1T A L I EN.

tredici Iiro

& mezza,

aon è cos; ?

£:Qosì è, togliete,
rendetemi

j$je£e piacchi,
• Non hò

moneta :

Per quanto

£i§ate voi queßo ,

P. Per quaitiofóìáí -

& fei dánari.

C•?ei tal pretio

■9'ivogliô siceuere.

non val tanto.

D. Sì fa

qomandatelo.

C. Detrmiaiuii

danari,

non porrei

fpcnderlo.

P. súieie,

io veftfaccio buono :

e no*I

Puotete dar fuora.

A N G E. o J s.

hifteene pcuddes

snd a half,

is it not fo3

P. well, holde theare •

geeve mee againe

ten fluvers.

k. I have

pofinalmony:

forhowmuci;

geeve you mee this y

D. For foure f&helliages s.

2nd fix pen:e.

K.For thar price
will not recéa ve it,

£is potworth fo hiuch.
D. But it is,

afke it.

k Geeve mee

other mony.

[Ishould nδι be able

#19 Put out this.

D. You shafi well,

1 yyill makei, good*

iffo be tha; you

$an not geeyeitour,

*_-.

P o A t vg v E z.

treze liuras

e meya,

naö he affi ?

D. Bien, tomoyhi,

tornayme

dez pracas

C. Naö tenho

moeda:

por quanto

me days ifìo ?

D. Por quarrofordes

e feys dihheiros

C. Por eße preco

naό ο rrceberey cu,

naö val tanto

D. Si val,

Preguntayo.

C. Day me

cutro dinherio,

eu naö poderia

PafT.t iquefìe.

D. Si farfys

eu volo faco bon.:

fe vos -

Inao puderidcs pafTa io

r. fcias



L A T I N.

referas nihi,

reddam tibi

aliae m pscuniam.

hem, álium nummum ac

C. tam fatis fa&umvmihi

vis (ef.

dumhoc deferri : (

ego tibi curabo deferenl

Heus puer, hoc accip<»

hunc comitare.

P. Nihil opus eß,

ipfe facilè deferam,
vale matrona.

C. Habeo gratiam
3<m mce .

fi alias tibi opus erit
aliqua re,

redi ad me,

vendam tibi.

quàm minimo

I). Bcr-3gina
fictam lib«6r

Vale.

(cipe .

f f R A N g o 1 s,

rapportez le moy,
ievous donneray

au;re argen.: tenez em

'9i!à vi autte. _ (contem:

C• Main tenant fuis ie

voulez vous

90'on le vsus porte?
ie le vous feray po-ter,

Prenez cela vaíeí,

& allez auec luy.

D. ll n'eft pas befoin,

iele porteràybię |

a Dieu Madame.

C. Grand mercy

mom amy,

Â£ vous aurez A

aire d'aucune chof* ••

yenez à moy,

ie vous feray

bon marché. -

D. Bien Madame,

iele feray volenties, :

a Diea foyez comæ$$as •

-

_

F L A M EN.

b'enget my weder,

ickfàlughéven

. [ander gélt ?

hout, daer is een ander.

L. Nii ick ben te vredem,
wildijt

gredaghen hebben ?

igk faltu doen draghen.

Neemt dar ghy knecht

ende gaet míeíem.

P. Ten is geenen noorr

1$:falt wèi draghen,
ad ieu vrouwe.

L. Grootendanck

mijn vrient,

al* ghy van doene hebr.

ennich dinck.

£qme* tot my,

ick fal ughevên

eoeden c5o

D. wel vtouwe •*

ick falt geerne áoen*•

te Godezijt bevooi€$.

} A L L E MA N.

fobringt mirs wider•

ich wiIeuch.

ander gelt geben: -

haltet,da iß ander gelt.

C. Nun binich zufriedem,

woller ihrs

tragen laffen.

ich wils euch laffen tragem.

Hore ßo iung,nimb difù

vnd gehe mith ihm.

D. E§ ift nit von nothon.

ich wils wol tragem ,\

ade fraw.

C. Groffen danck

me infreundt ,

wan ihr ein ander ma!

etwas bedorffet ,

fo kompt zu mir •

ich wifeuch gebeo.

guten kauff.!

D. wol frawe,

ich wils gern thum.

Gott behutc cuch •

| belued



IA MEN.

ny wtdtr,

fiev:m

Jt?

, jseen andet •

bcm te wtadem r

hebben ?

ï draghen.

t ghy knecht

A N,

1111!

(obri„ìswidere

chwiltitú,.

í£fiet,

luit;*?#iem,
ά}inia*

Ἀ.
fi£'j£„mattigen•

£i£;;
cre

{tìW.

? &amk

meięmu!

Ęnihtti*!!

Ε8PA I GN OL,

boluedmeiô,
Yo os dare

otio dinero:

£Qmad, veys ^y otro.

C. Ahöra effoy contenta,

quereys

Que os lo Ileuen?

¥°°s lo harè iieuar.

Totna eflo muchacho,

vete con eI.

: N9: es menefier,
yo lolleuarè bien,

a Dios Sefiora,*

C. Muchas fnercedes

amigo,

$*$9 tu vie edes'm,.

£££££c algô cofà,

venid à mi;

í os la darè

ti£p mercado,

D. Bien §efiora,yo lo

arè de buerì gana:

à Dios £ays encomicndada.

! I*t A L 1 e N. -

ritornatemçìá,
vi darò

•!tii danari;

Pjg'iate, eôçone vn*altro.

•.AdefTo fön contenta,

volete che

'i£ pertiâ esf,*

v* lo farà, portare.

Piglia gai;? ne,

và feco.

D. Non occorre,

bcn lo porçô io

'à Dir. Madonna,

C• yi 1ingratio
amico,

££ haurete bifogno

'alcuba cofà

venite da me,

che vi farò

buon mercaro.

D. Stà bene Madonn

lo farò volontieri;

mi vi raccomanáô,

P o R T v G v p. Z.

tornay ne,

eu vºs darey

out ro d. nheiro:

!9nyay, vedes hi eurro.

C. Agora cfìcis contente,

que re s

que vc lo leuem, >

eu vo lo farsy leuar.

Ton o ifo modò,

evayte com eJIo.

D. Na6 ha mifër,

have ir caried?

I wil let one cary it.

Take this you boye,

9ndgoo with hiij.

P. 11 is no nede,

!Wil yel cajyi; my

farwell maißii.T

k. I thanke you heartf&If,

lie my frinde,

wheui you haye neede
$gando overdes miße,

9f?ny thing
alguna coufà,

vinde a mi,

ci; vola darey

a bom mercado.

D. Eßa bcin Seiiora,

eu o farey de boa vontado:

enconueado vos a D o,.

Cap. III.



.t. A t A 1 N.

(«put 1 i r." -

De appellandis dcbi
toribtis.

Morgandus , Gualtherus ,

Perdinandus.

M. c. A'ue

S amice.

G. Salue tu quoq'ue.

IM. Scis

cur veniam ad te,

nonne? -

63. Non profc&s.

M. Quid

nefcis

qui fit;i?

non tu me noft ?

C. Non certè, qui es?

M. Oblitus es ' '

ge nuper emiffè aliquid
è mercibus noßris?

G. Ita eß profe&e.

54. Qu* n3o igitur accipiam

à mc Pecuniam.

f R A N g o 1 S. ,

Le 111. capefre.

pour demander vnc

debte.

Morgart , Gantier,

Ferrand.

M. D On iour

mon ainy.

G Et a vous auffy.

M. Vous fcavez biem

Poufquey ie vienicy,

ne faites vous pas?
G Non certes.

M Commert:

ne fcavez vous pas

quiie fuis?

ne rne cognoifT:z vous pas?

G. Nos, qui eßes;;;?

M. Au£vous onbliè que
votis euffes dernieremā,

narchan, difè de moy?

G. 1! ef certes vtaV.

M. Biem, q'1and aütayie

mcn argent?

Dat 111. capitel.

om en fchult te eyf

fchen.

Morgant, Gauticr ,

Ę.M. Ooeden dach

GÉ
G. Ende u oock.

M Ghy weet wel

waerom dat ick hiet come,

en doet ghy niet?

G. Ncem §. fecker.

M. Hoe

enweet ghy niet

wie ic!; bes?

en kent ghy my niet?

G. Neen ick wi32ijdy?

M Hebdy vergheten

dat ghy laetf hadt

coopm4nfchap van niy*

G. Het is feker wacer.

M. Wel, wanneer

talic mijn gelt hebben?

F r. A M E N. 1 A L L E M A N,

pa* 111. capitet.

von fchuldenzu for

dern.

Morgandt , Walter,

Ë;M.A^ Ott gruffe euch.

GÉ; freundt.

G. vndeuch auch.

M. Ihrwiffet wol

warumb ich zu euch kom^

me,wiffet ihrs nich*?

G. Neia ich warlich.

M. VVie:

wifTet ihr nicht

wer ick bin ?

kennet ihr mich nicht?

G. Nein fieher, werfeydt

M. Habtihr vergeffen ihu?

dafTihr zum nehern mal

mirter was abkeufftc?

G. Es ift gewifz war.

M. VVan fol ich damn

von euch mein gelt haben?

Ea

*

***,

* I,

Fit is,

dcu

'igni.

quitnΚ

30 mrcs,,

• No, qui

M. Aii.';
vuifle, x!

£ttcage,
-

• Es C

î;

sià;



M. , 111 M A Ν,

M E. -

ite! Dμ lll. (^£*.

? ey|-|wom ßhüldenzu

alll €

en. . Magi**
, Gautict • íetdidam â

inand. M. 0££;

n dach (ÉÈ -

ritmt, G. vnáa££;

$ . [ï¤¤•we iurum}1'A£Ì;

i.& niet comt* Σ; £#.

niet! G. §äsithwa!

fecktf. .Wit:[etk Ę

niet ßïíáßi* ;aÑ!

Å£i% wuß

nt nitt! Ἑiafi* e£hi

J;:*ij*y! í$í'í. mil

.tgh:t:n d*j££

Ê, nfy? Gf;ŠfvÄ
.. - - * ■ ; -

;;vv::rf• A.W £,É;ìuben?

Aneft „omeu:b^

F'S PAIGNo L.

*t rt 1. (apitulo.

Para recaudar vna

deunda.

Morgante , Gualtero ,

Hermando.

M,T» venos dias

amigo •

G. Ya à vos tambien,

M. Biea fabeys

porqueyovengoaca,

uo es affi?

G. No por cierto.

M. Como

nofabeysvos

<quien yo foy*

no meconoceys*

G. No, quien%oys?

M.Aueys gluidãdoque
vuiftes pofreramentô.

mercaderias de mi?

• G. Es por cierto verdad

M. Pues, quando aure

yo mis dincrcs?

ITA LI E N.

Jr 111. capitolo.

Per dimandare vn

debito.

Morgante, Gualtero,

Ferrante.

M.TD Vondì

amico.

G. Et à voi ancora.

M. Voi fapete bene

Pergho vengo qui,
ne ?

G. Non io per certo.

M. Come?

non fapetevoi

chiio föno?

non mi conofcere?

G. Non io: chi fieres

M. V*auete dimenticato

che hauefialli d;

Paffati robba da m& p

G. Egli èvero certò.

M. Ęgundo fatò

ropagato

a N 6 loi s.

Tύe 111, chapiter.

For to demaund de_

btes.

Morgen , Gualter,

Fernand.

M. Ood nncrrowe

G?; frinde.

G. and yòu a!{o.

M. You knowe weelI,

w heifore I con, hc ther,

do ycu nct? '

G. Noti ulie.

M. How [o]

knoweyou not

who I am ?

do you not knouvve me?

G. No, whobe you?

M. Haue you förgotten

'| that you had farîile

marchandife ofme?

G. It is fo indeede.

M. Wel, when fhn II I

| P o R T v Gw Ez,

o 111. capiale.

Parra arrecadar hu

na dunda.

M organte, G ulteiro,

Fernando.

M.To O:is dias

a:nigo.

G. Fa vos fìmbein.

M. Bein fabeys

porque eu venho ca,

nacii he affi?

G. Naon por certo.

M. Comncs

naon fab<ys vos

quem eu fou?

na^n me conche ceys?

G. Naon, quem fois?

M. aveys vos efquecidê

que ouveft«s pouçd ha

mcrcadorias de mi?

G. Certo he werdade.

M. Fois, quando

haya my mcny * auciey eu neu dfr heiro?

G G. Ni. nc



T, A T I N.

G. Nunc certè mihi pe-:

cunia non eft ad manum,

expendi quicquid

pecuniae habcbam,

expe&andum tibi erit

etiam oéto dies.

M. Non pofTum

duatius expe&are,

volo mihi fàtisfieri,

fàtis iam

expe&aui :

facito, vt

pecuniam habcam,

aut cgo te

retinendum curabo,

aut fi'eiufiorein dato.

G, Q gantum eft

quod wbi debeo?

M. id fatis ipfe no£i.

G. Equidem

fum oblitus:

fcripfi,

fed nefcio vbi.

M. Dcbes mihi,

decem libras,

f R A N ; o 1 s.

G. Ie n'ay certes main.

tenan t point d*argent,

i'ay baillè hors tout

1'argentque i*aye,

il vous fäut encore a voir

huit iours patience.

M. le ne püis

Plus longuement atten.

q*e*ie veüx eftie payè,
i'ay

affez attendu?

faites que

i'aye dc l*argent,
ou le w xus

feray arreßer

9u baiifez moy refpondant.

G. Combien eft ce

que ie vous doy:

M. Vgus l• fcuwez bien,
G. le 1'ay

certes oubli};

ie l'ay efcrit

mais ic nefcwy oii.

M. Vous me dcuez

dex liurcs,

F L A M E N.

G. Ick en hebbefeker

nugheem ghelt,

ick hebbé vyt ghewen

allsghelt dat ick hadde.

ghymoet noeh hebben

acht daghen patientie.

M• Ick en mach nie :

langher beyden,

ick wil bet aelt zijn,
ick hebbe

ghenoech ghebeyt:

maeckt dat ick

glaelt hebbe,

oftick fal

u doen arrefterem,

9ft gheef my botghe.
G. Hoe veel iß

dat ick u fchuldich ben?

M. Pai weet ghy wel.
G. Ich hebt

feker vergheten:

ich hebt ghefchreven,

maer ic wcct niet waer.

AM. Ghy zytmy fchul

dich thien pofiden,

A L L E M A N.

G. Ich hab ietzt warlich

ke in gelt,

ich hab auffgeben,

alles gelt das ich hatte

Lihr muffet noch

acht tag geduk habeu.

M. Ich kam atch

lenger wartem,

ich wil bezalt feyn,
ich hab

lang genug gewartet.

£ÉÉffet £. ich

gelt hab,

oder ich willeuch

arreftier en lafTem,

93etfellt mi£einè buigw.
. Wie viel ißis

das uch euch fchuldig bin.

D. Das wißet ihr wöI.

G. Furwar

ich habs vergefTem,

i£h habs auffgefchrieben,

aber tch weifz nich wo.

M. Ihr f*yJt mur {chul.;

[dich schenpfundt.
G. Yj



■T

:h hebbem

„atientie.

çh nie :

l«n,

<lt vijm,

ab:yt;

idk

-

A11EM A N.

g, 16 habitu' Watlich

keimpli,

idihabau(;*;

i;a\ib. ττ€\

auggewa"*

$£;; áasitb

ub,

£;;£
„reflit*** Ę:bui;\*

E $ PA IG N O L.

G. Yo no tengo, cierto

ahora dineros

yo he dade fuera todo

eldinero que tenia ,

eopuiene que aun tengays.

cthodias paeientia.

M. Yo nópuedo

efperar mas tiempo ,

oquiero fer pagado ,

•

efperado harto:

házed, que

yotengâ dineros,

oyoos

hìre quednr a qui,

o dadme fiador.

G. Quanto es

lo que os deuo?

M. Effo fabeys vos bien.

G. Yolo hè

por cierto olwidado

iohe efcrito,

empero no fe donde.

M. Vos me deueys
diez libras.

G. Non hò certo

hora danari •

hò fpefotutti i

danari ch'io haueuo•

vi bifogna hauere

parienza perotto giorni.

M. Non poffb

£;?;;;';
-

vogiio etier pagato
hò pagato ,

afpettato affai:

fate

&h'io habbi i damari,.

ouero vi farò

*rreftare,

ò datemi ficurtâ.

G. Quanto

vi hò debito io ?

M. Voilo faprte bene.

G. L'hò per certo

dimenticato :

l°hò notato,

ma non sò doue.

M. Voi mi douere

1 r A L t E N.
' A N G L o I s.

G. 1 have (urelie

uow no monye •

1 have geeve out

iiithe monyethat 1 had

ou muft yeat have

£acience eighyt dayes•

M. I cam not tarry

any longer.

1. (villbe paide,

I have

tariyed longenough:

make shift that 1 unay

have mynony•

or I wi!!

cauf& you to be artefted,

or geéve me a prdge.

G. How muchas it

that 1 owe you?

M. That knoweyou wel .

G. I have

(urelieforgotten it:

1 havewriten ir :

but 1 can nottell where.

p o R r v G v E z.

q. Eu naö tenho c^rto

agora dinheiro

hey dado fora to!e

δ άinhevro qm- t*r*h*

ge neceffarig qu* rem}, nis

M. Eu naon poffo

efperar mais temta ,

eii quero fer pagado,

e

efjerado •ffis:

fazei quo

eu ayadinheiro,

ou eu vos

furey arrefer aqui,

ou day me fiado:

G. Quanro he

o que vos deuo?

M. i(To fabeys vosbeim.

G. F.u o tenho

por certo efque eido :
tenho efcritto,

mais naon fey adbnde.

M. vos me deuovs

merem,

w borghe-

'a bem?

tgh' w:l.

eten:

.\nievem,

I,ie: w**

„ fchal*

cadem,

jicci liie.

M. Yowowe mee

ííí poundcs, dez libras.

G 4 quatuor

Ἀinda oito dias r*cicnsia •

!



I. A "t I NT.

quatuor fo!idos,

no., ne ?

ita nefe res habct.

G. Ita arbitror

re-m (e habere.

M promiferas mihi te

daturum pecuniam iam

ante menfes duos,

id tu fcis ipfe.

fed non fccifti

mihi

pr^miffum. - -

3. Verum tu quidem dicis ,

fed ■on potui

pecuniam extorquere

ab ijs,

qui mihi debent.

M. Hoc nihil

ad me,

tu cura tibi folui.

G. Itane cum defit homini

bus perunia,

qutd !!i:s faciam ?

expe&audum mihi eft ,

donec habeant:

f R AN g o 1 $.

quatre fouiz,

£;; pas viay ?

m*« ft il p:s airfi ?

G. Ie croy cet:es

qu*il eft ainfi.

M. votis m'avez promis:

de m^ donner argent

paffez deux moi5,

cela {cavez vous biem ,

mais, vous n*avez pas.
teuu v ^f* re

promaeffè.

G. il ef bien vray,

mais ie n*aifceu

recovterargent

de ceux

qui me doivent.

M. De cela

n'ay ie que faire,

faites vóus payer.

G. Voire & quand les

gens n'ont p6int d*argent

que legr feray ie ?

il me Qmt bién attendre

tant qu'il tcm ayent:

R 1, A M E N.

vier fchellinghen ,

if* niet wat ?

ift niet alfo?

G. lck gheloove fkker

dat al(oois.

M. Ghy hadt my ghelooft

gelt te g*ven

a ver twe Maendeu,

dat weet ghy we! ,

maerghy en hebt

uwe belúfre niet

gh^ honden.

G. Het is wel waer ,

macr ick en hebbe gern'

ghelt ccnnen erijghen

van denghenen

die my fculdich zyn.

M. Daer mede

en hebbe ic niet te doem,

doet u betalem.

G. Ial en als dc lied«n

gheen ghelt rn hebben,

ick moet werbeyden

tot datfij hebben :.

wat fal ic hen lieden do& ?'

Al LEMAN.

vnd vier fchilling*

feydriht nicht ?

iß ihm nicht alfo ?

G. Ich glaub furwar

dasihií al fof*Y

m. ihr hattet mir zu ge

fagt ihr wollet,£i! gelt ge

bę vot zwen Monatem »

3as wißet ihr wol»

aber ihr habt

euwer ru fagen

nich gebaltem.

C. Esif* wol war •

aber ich hab -

kein gelt konnen bekom&

von den icnigen

äîmiilchufdich feynd •

M. Das gebet mich

nichts an »

Jaffet euch bez ahlen •

[§.iayab aber die leut

| kein geli haben

,w ns fölich ih tenthun ?

'ich mufz wol wartem

Vbiis fic cs!.abcns

quatro
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ES ? A I G N. O L.

quatro fueldos,

nos es verdad ?

no es afTi ;

C. Yocreo por cierto

que es affi (metido

M. vos me auia despro

de me dar dineros

ante de dos mezes,

effo fabeysvos biem »

pero noaueys

guardado lo

prometido.

C. Bien es verdad,

pero no he podido

cobrar dinctos

debs

que me deuem.

M. Com efTo

notengoque hazer,

hazed ós pagar.

G. AffiyjÉ la gente
non tuen dineros,

<que là harèyo?

Bien meconuieneefperar

hafta que los tengan;

I t A 1. I1EN?

quattro foldi,

non è vero ?

non è eosi ?

G. Credocerto

che fia così:

M. voi mi prometteßi
darmidanari

già due mefi fono,

come fàpete bene,
ma voi non

manteneßi la voftra

promefTa.

G. Egli è ben vero,

ma non hò»potuto
rifcuotere damari

da coloro,

che mi debbono.

M. Diquefto

non höioche fure,

fateui pagare.

G. sì,& quando le perfone

non hando danari,

che debb*io fare ?

mi bifogna afpertare
finche n'habbiano:

A N G L o 1 S.

and four (chiilunges,

it is not ttue ?

it is not fo ?

G. Ibele:ve furclie

that it is fo.

M. You dit promifc me

to geeve me mony

two moneth es agom.

that kouuwe you well.

butyou have

not kept your

promife.

G. That is truefo,

but Icould not

get any mony

ofthem

thatowe me.

M. Ther wirh

I have nothingto do.

makethem payyou.

G Yea and whé te folle

have nomonye ,

what shouldi dorhem?

1 muß befiine to tarry

vntill thcy haveit ,

p o R rv G v E Z.

1. qú, fo! dos.

naon he verdade ?

naon he affi ?

G. Eucreyo por certo

que hea£i. (metida

M. vos me aviades pro

de me dar dinheiro.

antes de dous mefes ,

iffofabeys vos b:im.

mas maon aveys

guardado o
Ërcmetido •

G. He bein verdade,

mas maö hey podido

cobrat dinheuro

do que

ine devem.

M. ComifTö

naö tenhoque fazer ,

fazey vos pagar.

G. adi e quando agonte
naom tem dinherio

que lhe farey eu?

fambien mecqnuem efge

rare quc o tephaö :

G ; mon



T, AT 1 N.

•non ita nos -

durcs effe conueni*,

decet nos commoucri

miferatione

mutua »

vt TYeus

nobis praecepit » - -

$. veium tú quidem dicis,

f ed ego -

£ius diu iam expe£laui,

certè ncn pofTum

diutius expe&are,

nam quibus ego

debeo,

nolunt

diutius expeéìare:

id ni efTet,

equidem expe&arem.

G. agedum veni mccum ,

fo!uam tibi,

aut dabo

fideiuflorem.

a. Agè» eamus,

mihi places:

quid tuais ?

F R A N ; O I s.

ou ne doit

efre fi rigour eux,

noui de vons a voir

compaffion

I*vnde I*autre.

comme Dieu

ncus à comandè.

M. II eft bienvray,

mais ray

affez lefguement attendu,

uc de Puus

attendre plus longuement ?

car cenx ,

a qui ie doy,

nevoullent pas auffy plus

longuement attendiei

fi ce n*eftoìt cela,

i'attendrey bien.

G. Or fu. veoez avee

mcy ie vous payeray,
ou ic vous

bailleray pleige.

M. Biem , allons,

i*en fuis content:

pien 4ue dites vous !

1 f L A M E N.

men heboort niet

foo frafte zyn,

wy behoorenite h.bben

medelijden

met malcanderen,

alfo Godt

ons bewoolenheeft.

M. H et is welwaer,

maer ick hebbe

langhe genoech gebeyt,

icken mach nier

langhet wachten,

want de ghene

die ick fchuldich ben

eu willen oock niet

langher beyden:

ten wate dat,

ick foudewelbeyden.

G. Nucqeiwt met my,

ick falu butalem,

oft ick lalu

borghegheven.

M. yvel gaenwy,

ick bcns te vreden :

wel , wat fegdy ?

A 1. L E M A N •

mau mufz nicht -.

(o hart feyn, -

wir muffen mitleyden

amit vnferm nechftea

habem ,

wie Gott

vns befolenbat.

M. Esift wol war,

aber ich bab

ang genuh newart et.

ich han furwar nichi

laager watten,

dam demen ich

fchuldig bin,

wollen auch nich

langer wartem :

wan das nit were,

(owolteich wol wartem 3

G. vvolan, köpt mit mir ,

ich wil euch bezahlen.

oder ich wil euch

burgen ßellen.

M.vvulfo laffet vus ge

ich bios zu friedem, T(hem,

aber was fagt ihr:
no [c

ERI

,£'!icnt

e. $igiofo,



,derem,

enhe*'t.

\el watt*

, ebbe

J. gebeft •

h mief

talem »

ven

m wy»

, reden*

· ·

gd) ;

=_—

, i ; M ^*
mtu „útid'

άun£„gdenmm

wif;£ neci (tcm
■it vnî

í bids £?

Es PA I G N o L.

no fe deue

fertan rigurofo,

es menefer que a va

nos compaffion

el vno delotro,

como Dios

nosha mandado.

M. Bien es werdad

1masyo hè

harto tiempoefperado,

yo no puedo

efperat mas tiempo,

por que los

a quien yo deuo,

n9 quieren tampoco

*{pérar mas tiempo:

fi nofuera effo,

yo efperaria bien.

G. Ea, venitcommigo,

yoos pagare,

o os

darèfiador.

M. Pues,vamos

ÉÉ foy contento,

ien, que dezis vos?

I t A L I E N S

aon fi vuoleeffere

tanto fruero,

fi dobbiamo hauere

compaffione

l*vnó coa Paltro,

come Iddio

nel comanda.

M· Egli èben weto,
mà hò

aßäi afpettato,

non pofTo.

più afpettare,

perchè coloro,

à cuiio debbo,

non vogliono

anche effiafpettare:

fe non foffe ciò,

vorrei beneafpettare.

G. Hor venite meco,

vt pagarò,

δ vi darò.

ficurtâ.

M. Bene andiamo,

io fon contento;

hor che dμε?

A N G L O I S.

one ougt not

to befo rigerus,

Weeought to haue

compafTion

ome with another,

as God

kath commaundedvs

M• That is true indeede,

bur I have

tarryed longenough,

1 can tarry

no longer,

for they

tow hon f owe.

Will notalfo

tarrynay longer:

if what weere not,

I wolde wel tarry

G. Now, ccm wiih me,

i wir pay you,

cr I wilfgeeve you

a pledge.

M. well, let vs go,
tam contenr:

Wef, what fày you?

P o R *r v c-v p. Z.

naon he bem

fer taon rigurofo,

he mifer que aiamo*»

com paixaon

hum do ouiro,

come Deos

nosl ma ndad^.

Bein everdade,

mas eu hey

afTas tempo efperadr.

eu naon poffo

efper* r mais tempo,

por queos

2quem eu dcuo,

naon querem taon pouco

efperar nais tempo:

feifTo paon fora,

ou efperaria bein,

G. Eya vinde comigo,

eu vos pagarey

«ru vos

darey fiador.

M. Pois vannos,

eu fou contente,

|

bein, que dizeis vos?

G 4 Heos

— -
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I. A T I N .

AM. Sit ita fane :

quanquam equidem puto
decenì effe ,

acquief;o tamen

quis di&is, & tantum
eße credo: cies ?

«juando igitur mihi fatisfa

G. Intra dccem ducs ,

M. Mihi placet ,

fed ferua promiffa,

G. lta faciam,

proculdubio.

If. Si h*c

tibi non foluerit,

ego tibi foluam.

G. Placet, vt dic*s:

iam vale: .

F, Wale Amice.

f R A K $ o t $•

M. biem aìnfi föit done *

íime femble toutes fois

que c*eft dix ,
tiyais te fuis content :

poisque veus dites

çjue ce n'eft non plus :

quand feray.ie paye ?
G. Dedans diziours .

M. 1e fuis content ,

nais tenez voflre parole

G. Cela feray'ie

fans faute.

F. Eneas.

tuu'il ne vous paye,

ie vous payetay ,

G. le fuissontent:

à Dieu ,

E. ADisamon amy,

F 1, A M E N •

M. wel alfo zyt*dan :

my dunckt nóchtans

dat het thien is »

maer ick ben te vreden,

uaer dat ghy fegt

dar niet meet en is:

wáneer fòl ick betaelt zyn•

G. Binnen thten da gen •

M. Ick bens te vreden.

maer hout uwort.'

G. Dat fal ick doem •

fonder faute.

F. Indien dat hy

u niet en betaelt.

ick fal u betalen.

G. Ick ben te vreden,

adieu.

F.Adieu mijn vrieat.

AT, L E M AN 5

M.wol, fo feylhmalf9:

Wiowei nich furwar be

dunckt das es zeben feyne,

aberich bins zu friden,

weil ihrsfagt •

vnd glaub das es fovilf*y *

Wâ fölich aberbezalt fein

G. Innerhalbzehen tagen•

M. tch bins zu friden.

Aberhaltet euwee zufagen •

G. Das wilich thun

ohn geferd.

F. wan diefer

euch nicht bezaler.

fo wi1ich euch bezalen.

G. Ich bins zufridem :

ade -

F. ade mcin frcundt.

M. Ben
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ESPA I G N O L,

M. Biem, affi fea pues:

A mime parece toda via

que fon diez,

masyo foy contento.

pues que vos dezis

que noses mas ,

quando leteyopagado?

ç. Dentro diez dias.

IM. Yofoy contento ,

mas guardad vueftra pala

G. Effo hareyo • (bra.

fin falta.

F. si porcafo

el noos paga »

yo os pagare •

G.Yo (oycontento;

à Dios. -

P. A Dios amige.

I T A L τ e N.

M. Ben così fia dunque:

mi par nondimeno

che fon dieci lire ,

m.à fon contento,

poi che woi dite,

he nen è d'auanta*gio:

uando farò io pagato ?

. Frà dirci giorni.

M. Son contento, (rola.

mà manteacte la voftrà pa
G. Così farò

fenza fallo •

F. si non

vi paga •

vi pagarò io.

G.'sià bene:

à Dio.

VF. A Dio.

A N G L O t $.

M well be it fo then:

me tinkes nevertheles

th stit is ten,

but Ian content,

feeing that you fay

that ir is no more ;

when shal I be paide ?

G. withim ten dayes •

, M. Iam content,

burhoulde your worde.

G. That wiIII doo,

withour faiMe.

P. Iffo beabat hee

pay you not,

i will payyou

G. I am contem:

fare you well.

F. Fatewellmy ftind.

p o R t vc v e Z.

M. Bein, affi feia pont :

a mi me parece todo via

ue faondez •

dhas eu fou contente,

pois que vos dizeu

çue naonhe mais:

usndo frey eu pagado?

3; Dentro de dez dias.

M. Eu (ou contente,

mas gustday voffa palaura:

G. 1fîo farey eu,

fem falta.

f. se por cafo

elle naon vos paga ,

eu vos pagarey:

G. Eu fou contente:

a Deos •

F, A Dccs amigo •

caput



T. A T I N.

Caput / / / /.

De ratione percunâandi de

via, cum colloquijs cò

pertinentibus.

A. Eus te conferuet

magifter

R.oberte.

B.O rni Domine fàlus,

Ideu;s tibi det

b:aram vitam,

A. Vt vales,

vt valuifti

ex co tempore,cum te widi,

IB. Varie.

A• Non videris ita

mihi bene

valere,

vt £oles.

B.Vnde

id conijcis ?

a. Ex facie,

quae ita pallet.

ii. Scofi quinque, vel ßx

'F R A N c q I s.

Le ////. Chapitre.

Pour dernander le chemia,

avrc aut ret propos

Connnnu ns. -

A. Icu vQus gardc

'aaifiis

Robert

B. Monfieur,

Dieu vous doin;

btne vie.

A. Conrne va

de la fantè,.

depuis que ie vous veis?

B. Teliemem quelleruent.

A. Il me fecnb'e -

que vou* nevous Porttz,

fpas fi bien

que votis fouliez.

B. A quoy,

le cognoiffez vous :

A. A vußre face,

que eft fi pasle.

B. I*ay cw cinc cu Gr.

F t A M E N.

D;it ////. Capitel.

On na den wech te vr

gheu, n et arderc gemey

ne propoo[iem,

A. Od behoedeu

G mnaeßcr

Robrerht .

B. Mijn Heere.

Godgheveu

een goet lewen .

A. Hoc gaet het ai

met uwe ghefontheur,

zedert dat ick ufach :

B. Sus en fo.

A. My dunckt'

dat ghyfowel

niet en waert

ghelijck ghy pleecht.

B. waer aen

merckt ghyt *

A• Aen u aenficht,

dat fo bleeckis.

p. Ickhcb vijfofi fcc.

. A L L E M A N.

Das ////. Capittel. .

Nach dem weg zu fragen,

famptanderengcmcy

nem redem •

- Otr bewar euch!A. G maifter

Rubrecht .

B. Mein Herr, -

Gottwer layhe euch

ein gnis !ebem·

A. wie ftehets.

vmbÉÉÉÉÉÉÉ :

feyd ich euch leiz gefehem

B. So vnd fo.

a. Mich dunckt'

es gehet euch»

fo v, ol nit •

als es pflag.
B. woram

mercket ihrs'

A.An enweren angefcht

vel ch rs fobleich i6.

S. 1«h hab funfo3:r £?- hs

L t '.

(hab.



—T. E$*A I G N O L. A N G L O 1 S. | p o R r vG v E Z.- I t A L 1 1. N.

A1t£M A.$ui - &l ly. capiwle. ! nt 1V. capitolo. Te rv. (hapirer. o 1V. (^apitu lo.

A M £s. !! pj||| CAP/ Fara preguntar el camino, [Per domandat del camino,] For to afke the way, with | para prefuntaro cafpirho •

TI.CApitti· a fragem * conûtros propofitos con altri ragionamen- oter familiar cóm- ccm curres propofitcs

, te vf- Nxh „Ë communes. ti comumi. municationis, comuncs. 1

;em w et. - ■pt -

„,.:i: gem** faftita* - a D Iosos guarde, ^ D$ vi guardi A. Ar- Od faue you A. -^ Eos vos guarde

„refociea* dissiitu* - maeftro meffer maifler D meftre

det Roberto. Roberto. Robert. Roberto.

j bchot h. B. Sefior mio, B. Signor mio, B S t 8. Sefior metr,

at fict Rust. $et, Dio os dè 1dduo vi dia Godgeeveyoti Deos vos de

- p, Mttmάε& buena vida: longa, & felice vita. a good life. boa vida.

feete • Cottwtf §. A.Como le va A. Come ftà A. How dot A. Como vos vay

eum eimÉ de fu falud, - lavoßta fànita. your health, fe faude,

« vem • Ã¤i:fi: Â£rlh££; defdeque no os vi? da ch'io non vi viddi* fincey fawe ycu. Hefque vbs naon vi*
çhrt si vmbŠ % B. Razonablemente- B. Ragioneuolmente. B. Sofo. f. Razosvelmente.

Aen;* jgijj, άι•, A. A mi parefce A. E mi pare, A. Mee uhi ncketh, A. A mi me pareco

i.& ufacn* p. $0 f p&r que no eftays che voi non ßiate that you do not que na 5 efays

o • 1.Mj an bueno, tanto bene. . fo well, taon bein.

nçkt e$g*£££* • como foliades. come voi foleui, as you were wont. como foyens.

w:l í í.ci% B. En que B. A che B. How.kdowe B. Em que

rt j,** pfa? lo vee v. m.? lo conofcete? you that? o ve w. in.

,;;««fit- m A. Afu roftro A. Al voßro vifo, A. By your face, A. No woffo rofto,

p. F que es tan araarillo. che è tanto pallido. wgich is fo pale. que efia taon am*relfo*

rt ? B, Hc auido cinco feios B. Hò hauuto cinque p.IhaŠfiye or. p. 'Tive cinco oufeis graucs

enficht •

s is•

„fví [<:•



L A T 1 N.

£ raues febris acceffiones:

quae me valdè

debilitauerunt,

& mihi cibi

appetentiam abftukrunt.

A. Ea eft

grauis morbus,

quò tendis equitans

ita placidè?

E.antyverpiam,

ad mercatum Pentecoßes.

A. Eodem & ego:
fi voles,

vnà poterimus

proficifci.

3. Id mihi valde placet,

fed tu paullò cel«iiiis
me

equiras.

A. Equitemus

vt tibi videtur , mihi

idem qucd tibi placet;

n a mequus meus

gradarius mollirer

glomerat ingrcfius,

f R A N ; o 1 s.

accez de fièure,

ui m'ont fort

ebilitè,

& m*ont oßè

tout l'appetit.

A. C*eft vne mauvaife

maladie;

9 ù chevauchez vous

fi bellement?

5. A Anvers,

à lafoire du fentecoßes.

A. Et moy auffi:
ß vous voolez,

nous irons

enfem ple. -

B. 11 me plaia for* biem,

mais vous chevauę

VT Peu trop fort pour
moy.

A. Chevauchens

| conme il vous plajus,

ce m*cft tout v; •

car mon cheval

F L A M E N. A LLE M A N.

ftercke cortfen gehadr harte fiebergubs, -

die my feer die mich wa -

ghefwakt hebben, gefch wecht, -

epde hrbben my (men|vndallen luft

alle den appetijt gheno- benonem habet:

A. Dat is een quade A. Es iß ein bof. -.

fieckre: kranckheit: .. - -

waer rijd tgby wo reitt ihtchia

fo prope rlick: (ogemach?

B. Na antwerpem, B. Gen Antorff,

ter Sinxem merckt. auffden Pfingßmarckt.

A. Ende ickoock: A. Vnd ich auch:

i(* datghy wilt, wann es euch gefallet,

vv yfullen wel fowollenwit

t' fìmen rijden. miteinapderreitten. . . -

££$£5elisf my f&erwel, fíÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉwel. I

maer ghy rijdt aber ihr reitter

wat te feer ftercker

veor my * Idann ich,

A. Laet 9ns rijdem A. Laft vns reittem

foot u belieft, wiess euchgefallet,

tis my alleens, es gilt mirj;eis,
want mjjn peert dannmeia rofz

gaet Weighemakelick eht fein gemach

dentel, | enzelt. T .

valcs ambles

{aifcmcnt,

caJlentura*



N. ££*
t 14'íì \r*j;
ortft^g* dic£.

- ., … retht,

fa*, (rtf ÉÉÉÉ
„bro m' pom**;

,^petit ghe ;;;ô*

„a quade gam:&h££,.

woāi*

irby ętervatiº t£

flidc ïG^A%u&,

twerpe*, ÉÉÉÉ?" .

nmrrtkt* Ëvaditúa,

ickoxk Ζε*****

wilt, ìw?'£%e. -

in we! jg**#; www

rijdem. wtl, [?: £s£i.

„ìmy ßtf"* |;$tit

iijdt Merckt,

et • di£PAT.,.fritm

W. 14* **Έe,

igi* ££j;- It
teft* Κάτέ

een*, dumm£ΤΑch

n pertt ,, Å£ia?

,£*li* £' „ a*

E SPA I G NO L,

gallenturas my terti

bles, queme affioxaron

muy mucho,

yme quitaron

toda la gana de comer.

A. Muy mala

enfermedades efta :

adonde camina v.m.

tan de efpacio ?

B. Hazia Anuers,

à la feria de Pentecofte.

A. Y yo tambien.

fi v.m. mandare,

iremes

iuntos.

R. Qge me pisze por cietto,

però v.m.camina

vn pocomuy de prieffa

para mi.

A. Caminemos

affi comov.m.mandare

a mi me es todo vno,

porque mi cauallo

■mbla

muyàplazer.

1 T A L I E N.

ò fei voltela febbte,

che m'hà molto

indebolito,

& m'hà leuato

ogni appetito.

A• Ella è vna mala

malartia:

doue caualcat • voi

tanto adagio ?

B. In Anuerfa,

à la fiera di Pentecoße.

A. Et io ancora :

fevoi volete,

noiandaremo

infieme.

B. Queftomi piace,

fma voicaualcáte,

va Poco troppo gagliarda

mente per me.

A. Caualchiamo

comevi piaeerà,

à meè tutt'vno,

perche il mio cauallo

và di portante -

ageuolorente,

A N G L O t S.

fixfirtes ofan * gue ,

which have much

wea kened mee,

and have tahena way

a!l my ftomack.

A. It is an eeuell

fickneffe:

wheter ride you

fofely?

B. To Anwerp.

to theSinxfofi faire.

A. And 1 alfo.

ifyou vvill,

we wilgo

together (we'I,

5. It pleafe thmee very

bot you ride

a lutle to faß

for mee.

A. Let vs ride

as you will,

it is alloneformee,

for my horfe

aumbleth

yy ea fkly.

p o R r v G v Ez.

dias febre inuy

terri veis que me

en*aque cera m myro.

e mi tiraraon toda

a wontade de comer.

A. Muyma doenca

he effa :

aonde vay v m.

taon de vagar?

8. Contra A n v ers •

o feira de Penteco?e.

A. F eu tambein :

(e vofTa M.mandar,

ire mos

1untos .

B. que me prazpor certe,

mas v.m. caminha

hum poco mais de preffà

que eu .

A Caminhemos

affi como w. m. mandar ,

a mi me he tudo hum ,

porque o meu cauallo
caminh a

nuya à prazer • .
T- ya a P B.At



t. A t I N.

ß. At meus durius

fuccuticns graditur,

Munc age,equitemus

nomine & voluntate Dei :

quinam funt illi , qui nos

equitantes antecedunt ?

a. Equidem cos
non notut .

funt mercatores. ,

acceleremus paululùm

concitatis equis, vt eos

confequamuir ,

metuo enim neitinere

deerrauerimus.

B. Non ita eft ,

nihil uale metuas.

A. Vtile tamen fueris

percum{\ari.

Ib. Percun&tate hanc

cuium cuftodem.

A. Meaamica ,

vbi hic eft re&a via•

quæ ducit Antuerpiam ?

G. E$ eft ante vos, quam£

f R A N g o1 s.

B. Et le miem

trotte trop dur •

Or allons

de par Dieu :

qui font ceux là qni .

vont devant nous?

A. Ie ne les cognoy
pas ccrtcs :

c$ fent marchands,

picquons vn peu

pou les attrapper,

car i*ay peur,

i|que nous foyons hers

de noftre cIiemin.

B. Non fommes,

n*sycz pas peur.

A. Toutes fois il eß bom

de le demander.

B. Deuuandez le

à ceft • bergere .

A. M*amie ,

ou eft le droit rhetnin

d*i*i à Aruers ?

C. Tont droit druantveus.

ae vous forvoyant •
non de- (quimini.]

1
“F L A M E N.

B. Ende het mijne

daraefte hart.

Na laet ons rijdem

in Godes name.

wat lieden zyn dat

die daer voor ons gaen?

A. Ick en kenfe

f&kers niet.

t*zyn cooplieden :

laetons wat aenrijden.

om hemtt*achterhalem,

want ick forghe

dat wy

vyt deuweghe zijn

B. wyen zijn niet ,

en hebt ghéen wreefe.

A. Nochtans iß goet

datmem vraghet.

B. Vraghet defe

fchaepherderin.

A. Mijn-iief,

waer leydt dem rechteweech

van hiennaantwerpen ?

C. Al recht wooru,

niet wijckendc,

1
A L 1. E MA N.

B. vnd das mein

draht gar hart. .

Num lafzt wns reittem

in Gottes namen :

was fimd das fur leute

die darvor vns gehen ?

A. Ich kennefic

warlich nit

es find kaufleut :

iùfzt vns was fort reitten

das wir fie erfolgem :

dan ich befotg

wir feyn

aufz vhferm weg •.

B. Nein, wir fey. nit,

habt kein forg:

A. Gleichwol ifts gut

das maa fragt

b. Fragt

diefe fch afhittim.

A. Freundin.

welches iß der rechteweg

gen Antorff?

C. Recht vor euch.

weich nicht

β. Y¢!
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E SPA I GN OL,

B. Yel mio tiene

el paſso muy duro.

E a ſus caminemos

con Dios:

quien ſon eſsos, que van

alla delante noſotros è

A. No ſos conoſco

por cierto,

mercaderes ſon :

caminemos vn poco

deptieſsa para

los alangar,

porque temo, que ſomos

fuera del camino,

B. No fomos,

no tengais miedo,

A.Todavia es bueno

de preguntarlo.

B. Preguntadle à

eſta paſtora.

A, Hermana, - (no

adonde es el dereche cami

de aqui à Anuers,

C. Alla derecho delante de

royendo (v.m,

º -

ITALI E N,

B. Et il mio

trotta troppo duro.

Andiamo

col rome di Dio:

chi ſono coloro

che ci vanno auanti?

A. Io non li conoſco

per certo,

ſono mercanti:

ſproniamo vn poco

per raggiungerli

perche ho paura,

che noi ſiamo fuori

del noſtro camino,

B Non ſiamo -

non dubitate.

A. Pero egli è bene

di domandarlo

B. Domandatelo

a queſta paſtorella,

A. O citella.

oue è il diritto cºmino

per andar di quì in Anuerſa
C. Dritto

dritto, non torcendo

l

A N G L O IS,

B. And mine

doth trocto hard

Now let vs 1yde

in Godt name.

whot folke he they

that do go beſore vs 2

A. I knowethem

not trulye,

they be marcanths:

let vs pricke our horſes,

for to overtakethem

for Iam afrayde ,

that weebee

cut ofour way.

C. VVeebee nota

benot afrayde.

A.yet it is good

o aske it .

B. Aske e fthat

shee sheapherd.

A. My shee freend.

wheete is the rightway

from hence to Antwerp º

C. Right before you,

turnyng ncthet

( p o RT V G VE Z,

B. Eo meu tem

o paſſo muyto duro.

Eyaſus caminhemos 5

conn Deos :

quem ſon aquelles que
vaon la diante de nos º

A. Naon os conhcco

por certo,

mercadores ſaon:

caminhenos hum potico r

depreſſa para

os alcantar,

porque tempo eſa

mos fora do caminho.

B. Nao e ſla: os»

na o tenhays inedo -

A. Toda via he ben si

preguntello.

B. Preguntayo ,

eſta paſtora

A. limano acnde.

he a camin hod:rito

da qui a Anvers ?

C. ia direito di ante da

nem tirando (v. M.

ficétendo

sics



IL A T 1 N.

fle&endo nec addexieram

nec ad finiftram,

qonec perueneritis od

excelfam quandam vlmum ,

tunc defe&iie

ad finiftram .

A. Quot miliaria

funt ininc

ad proximum vi um ?

C. Duo & dimidium.

& paulò amplius.

a. Nunc aliquanto

mollius equiiuemus.

nam follicitus

non fum :

video arborem.

de qua

dixit :

fu!uerulenta via eß,

puluis

occaecat me.

5:Sape hunc bombycinum
P*Tum» quo faciem óbducas.

$ui te défendet

à Puluere.

F R A N g o Is.

ny à dextre

ny a fenefire.

tant que veniez

avn haut or me,
a!ors tourncz

ala gauche.

A. §íí; lieues

a vens hous &•,«y

au Ptochain viiiage *

& vn peuplas.

A. Allons maintenens

a l*aife.

ear ie fuis

hors de doute.

1** Pperco»y l*arbre,

dent elle

nous a parlè.

| It fait hien poudreux -»

la poudre

ame creue les yeux.

B. Frenez cet?ffeta,

&c il vous

getderade la Poudre,

Q. Deux litues, & demie,

293* mettre devant voar.

(face,

| F L AM E N.

noch ter rechter

noch ter slincker zijdem,

tot datghy coemt

aen eenen koogen olim,
dam slaet

ter slinker hant om.

a., Hoe vee1 mijen

:ebben wvy van hier

tot aent naeße «lor

C. twe mijla efiÊÊit,
end* een luttelmeer.
A. Laet cps num,

ah emackiik rijdem,
want ick ben

uvtet forghen *

ick fie deii boom

daer fyons

afghefeyt hreft.

tis feerftofachti«h.
het flof

maekt myblint.

B. Neemt dat afTetzaf

om voor u aen ficht te

doem, ender falu be.

fchermen van heimof,

A L L E M A Ne

noch ter rechter

noch zur linckon hand,

bif& ihrkompt

zu einehoben wlmè baum ,

als damnembt den weg

auffderliackenbaadt.

A, wie viel meyl

haben wirwon hinnes

bifz in das mech ßdorff?

C.zwo meyl vndein halbo,

vndein wenig mehr.

A. Lafztvns íun

gemach reyitem ,

dann ich bin ietzunder

ehm frrg:

ich fiheden baum ,

darwcuffc

vps gefagt hat.

Es flaubt hefrig.

der ftaub

verblendt mich.

B. Nembt difen taffet ob

fur euwer angeficht.

das wi deuehwordem

íis, vnd
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E $PA I GN O 1.

ni à la mano derecha

ai à la yfquierda,

Hafta quellegays

à vnofmo muy alte,
entonces bolued

ì la mano yfquierda.

A. Qgantas leguas
aura ùn de aqui

hafta la primera aldea?

c. Dos feguas y media,
y vn poquito mas.

A. Wamos purs agora

à plazer, -

p6rque cfloy

fuera del temor:

yo veo el arbor

de queella

nosablò.

Muy puluerofo ti&pohsse,

la paluera

méquita la vif*.

B.Tomad efte taffetam,

para poner le deláte fucara,

y os guardarà

dela poluera,

I TA L I E N.

ne à deftra

ò à finißra,

fia che arriuiate

ad va*alto olmo,

all'hora volgeteui

a man manca.

A. Quante leghe

£;§; £j£ uì
al proffimo $itio,

C. Due leghe,& miezza,

vn poco più.

A. Andiamo adeffo

à bell'agio,

perche fbno

fuor di dubio:

già veggo l*arboreŠ •

nehâ detto.

£ ftrada molto poluerofa,

la poluere n*accieca

gliocchi

B. Pigliatequefo zeadaglio

Per metterui dinanzi alvifo,

& vi guarderà

dalla poluere,

A N G L O 1 S.

on te right

aor on to'l eft hant,

till you come

t9 an high elme tree,
then turme

an the left hand

A. How many miles,

have wee from hen ce

io te next village?

C. Two miles and a ha!f,

and a litle mord.

A. Now let vs

go at leaufure,

for I am

out ofdoubt,

I iee thee tres

wher offhee

hath tolde vs.

It is very duftie,

the duft

doth put ont me eyes.

B. Take this taffeta,

to put before your face,

and it Will keepe you

[iomthe duft,

p o R r v G v E Z.

a maö direita , •

nem a efquerd *,

a te que clegueis

a huám alamo muy alto,

ento neis viray

a naon efquerda•

A. Quantas legoas

an era aynda daqui

a te prineira aldea?

C Duas legoas o meyr,

a hum puoco nimis.

A. vamos pois agora

a praz*r,

pörquè eftou

fora de temor:

eu veio à arvore

de queella

nos falou.

Muy poeyren te tempe far

a poeira me

tita vifta

B.tom.ay eße tafeta,

para vos por des diante do

Ę. poeyra,

è vos guardara. . (roita,

& à



IL A T I N.

& à fole.

A. Non eft eo opus,

nam fol occidit:

Inetuo.

ne luce

in vrbe:m

venianus.

IB. Pace tua:

fed hoc pefIimum eft

hanc viam

infeßam efTe

praedonibus:

Nuper fpoliatus eß

«quidam diues mcrrator

juxt* hunc arbciem,

qua: res facit ,

vt mihi metri*m

è fpoliatione,

nifi nobis

caueamus.

A. Vidco turr&m

vrbis,

nifi

fal!or.

E. P., fc&o

FR A N s O H S.

& du fol eii -

A. 11 n'en cft pas befoin ,

car le fol eil s'én vacoucher

i*ay peur

que nous ne foyons

pas de iout

A la ville.

- | B. Sauf woßre graces

mais le pis eß,

que ce chemin

eft dangereux,

à caufe des brigands:

On detrouffà Pâutre iour

vn riche marchand

à coftè de ceftarbre,

ce que me

fait avoir peur

d'efre deWalisè,

fi novs ne nous

donnons garde.

A. Ie vcy le clocher

de la vifle,

fi ie ne fuis

deceu.

B. Ccrtes,

F IL A M EN.

ende van de fonne,

A. Ten is niet van noode

Want de fopne gaet onder:

ick hebbe forgîe

dat wyby daghe

inde ftadt

niet en fullem comem.

B. Met oorlowe:

maer d*erchfte is,

dat defen wech

(orchlick is (wille:

omdeft raetfchenders.

Men fette leßent

eep$ rijcken coopmam a£

Roffens deffen böon,

d welckmy doet

vreefe hebben

van afghefet te wordem,

ift dat wy niet

voor ons Gen.

A. 1$* fihe den thusn

der ftadt

ift dat ick niet

bedroghenes ben.

B. Scckkers,

A L L EM A N.

vor der fomnem befchimem

A.Es if vnuonnothen,

gan die fon gehet vnd€r

icli forg.

wir werden beytag
nit in dieftadt

kommen.

B• Mit erlaubnnf :

ab£t das ergf iß,

daff diefeiXi

der fiaffenretiber halben

gar forgligiß:

Man hat vergangnen fag

sin reichen kauffmanníba
difem batum pidergelegt,

das macht mich

forgen wir (

mochteu auch abgefèræt

Wan wir nicht whol

zu fehen.

A. Ich fihe dem thurn

der ftadt,

bin ich anderß

nit betrogen.

B. Furwar,

yde
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ESPAIGNO I. •

y del fol.

4. Noc* meneßer,

Porqueel fol va a ponet,

yo temo.

ue nollegaremos

e dia,

en la willa.

B. Perdonem v. m.

petolo peor es,

que efle camino es muy

pelrgrofo

por amcr de los faltea.

El otro dis defpojaron

vn mcrcader muy princi.

pal allado d-efle aibol,

loque me

haza temor que no

nos roben tambien,

fi no eflamos

de guarda.

A. Veo latora

dc Je villa,

fi ne me

engano.

B. For cicrio,

JT A L 1 E N.
& del fole.

A. Non accade, ..

P£rche il Sole s*inchiaas

hò paura,

Jghenon arriuiamo

di giorno

nella terra. ,

B. Perdonatemi:

ma il peggio è]

che qüeíió camin»

e pericoloro,

ÉÉ affaffini.

£i £aiigiato pochidia
y£ rlcco mercante

è lato a quefto arbero,
il che

Hi mette paura

4'effere füaligiato,
fe noi non ci

guardiamo.

A. Veggo ilCampanile

della férra,

s*io non

m'inganno.

IB, Certo

N G L o I s. -

andhom thefinie.

A. It is ao neede

forthe funnêgoeth downe

, 11am a faide,

:ha: wee shallnot come

bydae light

to the tovvne

IYes for foorth:

fiur the worf, is,

that thiswy

is daungercus

becaufe ofthceves;

they did rob thorer day

a riche marchant

hart by this tree :

the vvich makech

m * a frayde

to be robbed,

except wee

take heede.

A. f fee the fteeph

ofthe towne,

<xrept 1 be

de caved.

B. Truly.

.

poR t v G v Ez.

e do fol.

A. Noon ha mifer, -

forqiie o f,i fe vay penfe
I*utemo

que naon chegaremus
d* dia

a cidade.

B. Purdocmev. M.

mas o peot he

que ef£ caminho he muy

perigolo

por amor dos fsft-adores,

o outro dia rou6araon

a hum mercador mi y

principaliuntoa elt , arvore

o que ne

faz temer quemaon

nos rouberì tambein,'

fe naon eßarnas

de vigia.

A. Vegio à torra

dores?

de viIla,

fe me naon

cngano.

B. Por certo, *

si f:rumn

i

.



1. A t 1 N.

ferum erit -

antequam perueniamus:

vereor ne non

introeamus• -

A. bonavenia dixerim,

non clawduntur portae

ante nonam horam.

f. eo melius res habet,

non enim, ego libenter

diuerfor

in fuburbio.

A. Nec ego.

IB. Percun&lemur hic

aliquos

de optimo diuerforio

huius vrbis.

A. Nos fi folicitus,

cgo noui

optinum diuerfotium
vrbis: -

eß ad infigne rubri 1eonis

in Caner? platea.

Acceleremus nos

quaefo,

nam mihi vidctut

F R A N ; O 1 s.

il fera tard -

devát que nous y arrivous

is me doute

quencus n'entrenon*pas.

jì. Perdonnez moy,

on me ferme pas les potres

devant ntufheures.

B. Tant vaut micus.

carie ne loge

pa&voluntieis

aux fauxbouigs.

A. Ne moy auffy.

B. Demandcz a

ces gens,

ou eft la meilieurehoflel

le riede cefte ville.

A. Ne veusföuviezdecela,

iefcaybien

le meilleur logis

dela ville:

c*e£ au lion rouge,

en la Camerfhrate.

Haflons nous vn peu

ie vous prue

ea il mc emble

f I.A M EN .

t* fal fpade zijn

eerwy daer gheraken:

τ«k förgae datwy

niet en'fullen in getaken•

A. Met oorlo ve,

men sluyt depporten

voor negen vyfen niet.

B. Soo weel te better

want ick en herberghe

niet geerne

indeworflad,

A. Noch ickoock.

B. Laetons deliedem

vraghen, waer die befte

herberghe wan defer

Stadtis.

A. Emforchter mietvoor

tck weet vwe!

dcb fteherberghe

wander ftadt,

tis inde roodem Leeu,

indeCamerftrate,

Laet ons wat haeftem,

ick bidsu,

p- mijndunckt

** A LLE MAN.

1ewwirdfpathfeyo

ehr wir fiineynkommem,

Jieh forgwirwerden

{nicht hineya kommem.

£lA. Mir vrlauh

mam fehleuß die pforteu

wor neum vhren nit.

b. Dasiffo viel defto bof

dan ich herberge ((or.

nitÂï;

in derworfadt.

A. lch auch nieht.

b. Iaztwns dile leut fragem

1welchas die befle herborg

in diefer

£attfey

1a. Sorgt nit darfat

ich weiß wol

diebefe herberg

indiefer fatt.

es iß zum roten levem,

in der Cammerftraffem.

Lafzt vns ein wenig eylau

ich bitt euch dru£§.

danmich bcdunckr

qua



E($ P A IGN OL. .

queha de{er maytarde

åtesquellegamo$ alla:

temo, que Éo·
entfaremos.'

A. Perdenemew. m.

no fe cierientlas puertas*

antes que ham dado las

H, tanto mejor (nueue

porque no me aloJo?

de buena gana en el

aruabal déla ciudat. .

A,Niyotam poeo.

B. Preguntemosa

efta iii,

uales is mejor pofa- •3; d'efta villa. pof

A. Noßcute v. m. d*efto, ,
bien f&r -

el meMor alojamento*

t dela villa:

es en el leon roxo,

en l4 calle de la camera.

Defpaehermonos •

vm poeo os r^ege,

porqueà mimeparece

1*t A L I E N, •

chefatà tardi

quando arriuaremo,

iqmi dubito, che non
vt emtteremo.

A. Perdonatemi:

nonfi ferrano le porte *
auanti alle noue hore. •

8. Tanto meglio,

Petche non albergo
volentieri

nel sorgo.

A. Ne ioaneorg.

B Dimandiamo a

queftagente,

doue fiâ la miglior ho.

fteria di queßa terra.

sè bene io

ifmigliore albergo '
dellaterra:

è al leon rofTo,

affieitiamocivo poKOT
vi prego,

per he mi pre:

8 Non vi curatediqucfo,

neflafftada della Camera;.

A N G L O IS, •

it will belate

beforeweecometheter'

I doubt, datwee

shallnot gét in.

A. Yesforfboit, *

they do notshut te gates*

before myne ofte clöck.

B. It isthe better,

for I would notlle

gladly
in the fubvrbes.

A Noor I too. -

B Let vs aske of theefe

for the beftt inne

ofthis*

townc• *

A.Takenocare forthot, •

1 knowewell

thebef* lodging?
ofihe towne:

it is in the redlion, .

in theCamer0rare:

Uet vs make baft,

1 pray you,

for meethinke :

--

(folkes

p O R T v G V E Z. .

que hade fer nuy tarde

antes que chegüemoslas:

temo que naop*
entiatemos.

A.P«rdoeme v. m.

naon fe ferraon as portas

anter quefkiagn dadas as

B. Tanto avelhor, (nouo,

porque naoo peuao

de boa vontade nos

arrabaldes daridade.

A N m eu taon poucc.

B. Preguntemnos a

efta génte,

quai he a melhor ponfada
deßevilla :

a Naon fe cure v. m.

eu fey bein

ameïhor poufàda '

da villa:

he noliaon vermelle'

na rua dacamara.

defpa- hem onos hum*

pouco rogo yos,'

* fìorque a mi me parece

1 H.
*- porta!



port IL A T I N....

à penfiliis

fl íí, -

Ego ita fum feffus,..

Vt nequeam longius

Procedere:

& quod grauius eft ,

meus equus claudicat:

opinor clauum

per eius ferrcam foleam

male inpa&um effe, -

f ¥f. A N ; o 1 s.

qu'on leue

te pont leuis.

R. Ie füis tant las,

que ie ne fcauroye

δaffar pius eutié:

§& d'auantage

mon che valdloche:.

ie penfe

qu'il cft enslouè

oublefsè fur le djs:

aut cius tergum effe laefum,]& puisce pauè

£ft præ teteá haec (trata

ita dura ,

vt me totum debilitet.

eft tant diir.

qu*il me brif:

tout .

a. Equis igitur introeamus.[A· Enttons doue dedans.

Captut /^.

Colloquia communiadiuer

foribus .

Robertus, simon , Caupo ,

& alius.

A- D*; te con$eruet abl A

infortunio ,

Le}^. Chapttre.

Dcu is famaliers eftans a

l'hofte!lerie.

autres.

feu vous garde.

- l dc mal,

Robbeft,Simon, l'Hoflel, &

F L A M E N.

darmen de valbrugghe

odt reckt

B. Icklbenfo moede- ,

dat ic niet foud coanen

vocr ler coemen:

emde dat neer is ,

mijn prert hinckt:

ick peynfe

dattet verna

ghelt is, oít

Ζliequeft op den rugghe:

ende dan is decafiye

foo hart,twekkmy

gehell moede maeckt,

A. Laei ons dam in rijdem..

Dat J^.Capitel.

Gemeyne coutingen , zijn.

de ter herbérgen.

Robrecht , Simò, deweert,

ende andere.

A. Od beware u

voor conghcluck.T

A l L E M A N.

das man die falbrusken

auffzeucht

B. ich bin fomuht

das ich nit -

weiter kommenkam:..

vnd datzu

hinckt meim rofa :

ich glaub

das *; verna

elt fey . -

É;iîas rucken getru&t

zu dem ift di[es plafter

[ohart, das es micb gant*

vndgat fchwcchet. (ten

A. Só laß wns hinein reit

-

Das P. Capittel,

Gcmeih gefprech wá man

indét herberg ift.

Ruprecht, Simon, der

wirdr, vnd amdere •

A. arw ott behute euch

voi vngluck•.

qucal eam
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■ _- E$PA IGNO L.
_

que alcan ]
a]puenteMeuadero.

*. Eftoy tan caufado,

que no podria

paffar masadelante:

y mas

mi cauallo eoxquea.

pienfo

que effa ma!clauado,

o herido fu hos 1omos:

y aun es efle camino

<tan duro, que me

uebranta

el todo. •

A. Entremos pues.

, 1 t A L I E R.

cheleuano

il ponte.

β. Io fono tanto fhraceo,

'lche non potrei

pafTar più auant':

& oltres ciò

il mio cauanto zoppica:

io credo, che

fia inchiodato,

{ò fquarciato(u 1a fthena:

dip ù quefto matone

è tanto duro,

che midirumpe

affatto.

A. Entriamo dunque.

A N c L o I s.

they take wpp

Ίthedrawbridge.

B. I am fo weery ,

that I can not

go any farder:

and more ower

my horfe haliheth:

1 do thinke

thata nai ledoth

pricke him , (backe,

or hee is hurt vpom the

andrhentis cawfie is fo

hatd tkat it brafeth mee

aluho ghetet

A. Let vs ridein then.

T o R tv G v E z.

que al caon

a ponte leva dica.

8. Eßom taon caufado,

*|que naö podetia

pafTar mais adiante:
άe mais diffo ,

o meu cauallo coxca:

euydo ,

que efta emerauado.

ou tem maradura dos Monn

bos, e he tambien eße ca

minho taö duro , que me

quebranta

totalmente.

A. Pouentremos.

„El p^.Capitulo. IlJ^. Capitolo. The J^. Chapiter. O /. Capitulo.

Platicas familiares fiendoen] Rag(onamenti familiarißn-||common ta'ke being in the|Praticas fagiliares effando '
el mefem. do neH*hoßeria. Inne. nusfallegem.

Auberto, $imon , el Huet] Roberto, simone, pHoae, [Robeit, simon, the Hofle,{Roberrę**im*en • ofteffe

ped, yŠ - - & altri. and other. A Éiae
A• Ios os guarde A. Io vi guardi A. Od keepe von - $os vc

ID de mal, 'ID dimale, G fromÊËuse, ID £* fpl; domine



*L AT 1 N.

-dgmfme Hofpes.

P. Gratus cft yeßer. .

aduentus mei domini •

A. Poffumusne hic

, diuerfàri

hacĘ (fi

B. Quidnipoffis

:$i;;£?

„Qaot funt veftrum?

Ά. Sumus fex

. numero

B. Satis

nobis eft loci

etiam trìplo pluribus.

Defcendite ex equis,

fi placet -

A. Habesne commodam

fabulationems

bonum foenum,

boaam auenam, /(lot

& commodèfubßratum

habefne bonum vinum.

B. Optimum

a tota vrbe;

tu de eo gußabis;

-

• FR AN ; O I $•

mon hoße

B. Soyex les bien venus

Meffieurs.

LI A. Logerons nous

biem ceans

pour cefte nuciâ.

B. Ouy da

Monfieur,

combien effeswous?

A. Nous{ommesfix

detrouppe.

B Nousavons

affez de logis pour

troisfois autant,

Defcendez *

quandil vous plaira.

A. Avez vous bonpe

eftable

bon foin,

bonne avoine,

& bonne li&tere

avea vous de bom vim?

B. Le meillur

da la ville:

Wousengoufterez,

+ L. A1M E N. *

Iheerwe rt.

B. Zijt willecome

mijn Heerem

A. Sullen wy hier

wel herbcrghen

woor de(ennacht?

B. 1a ghy trouwens

mijn Heeren.

hoeweelzydy?

A.wy.zijâ ons [effem

Jte hoope

B wyhebben

logijs ghenoech

wor driemael fovelg.

$itaf,

alß wbelieft.

A.Hebedy go:de

ftallinghé,

goet hoy,

goedehaver

ènde goedelegher.

hcbdy goedeôvijn?
D.Den beflen

Wander ßadu,

ghy fultet afpvoewgn.

* A l L E MA*•

Heer wirth.

B. seydt wil hommen

meinè Herrem

AVVol ihrvns

herbegem

heint diefenacht?

B. la garewol,

mein Heer.

vvie viel feynd euwet?

A. vnfer find fechs

zufammen.

B, VWir háben

herberg genug .
fut$u fo viele

Steigt a

geliebets euch.

A. Habtiht gutte

6allung,

Igut hew,

gut aber.

vnd guteßreve,

habt ihr guten weia
B. Wein 5cßem

in der ftadt:

iht wetdihn verfùchen •
:seiqr



,yui MA*

eerwirth. smpem

; Seydt wil

i,&Harttm

t; ihtwn*

Begem

ĘŠ

j 11g11«w*

in Hetf, tet?

:£ìjs*y*

{';;;ì*
(ammt*

;ì£;
- enu3 .

££*
teigta

É¤.
ÄÄbtiht£*

6allum3,

ut heWs

t abet -

# guteft%.

Ę"
£vein bcfte*

deift*.e,.»*•
£f#Ere*?fgf

_ ¥£f A 1 GN o L,

§eior huefped.

£$eanbién venidos
nor.

A. Alojaremos
bien aqui

efta noéhe?

B, $i porcierio

mi Sefior.

Qu9atos fon ws, msr

A.Somnosfeys

de compafiia.

IBe Tenemos

harto alojamento

portrez wezes mas.

Appeenfe ws, ms.

quando mandarem..

A. Teneys buena

caualleriza,

buen heno,

buena cebada,

ybuona paja para cama,

teneys buen vino?

B. El mejor

de la villa:

vs. ms. leprueueram

I T A L I e N.

meffer hoße.

B. Siatei ben venuti

Sgnori miri.

A. Allogiaremo noi

qui demitto

g$; norte?

' Mai dish,

Signormio;

Quanti firte voi*

A• siamo fei

incompagnia.

B. Habbiamo

alloggiamento aßi

er tre volte tanto,

montate

quando vi piaee.

A. Hauete voi buons,

falla,

5uom femo,

buona biada,

buona lettieia,

hauete del buón vino?'

B. il migliore T.

diqueftâ terrs:

voi ne proueretes.

f A N G L O I $.

my-ehoße.

B. Yee be we!lcom

Sits.

A. Shall wee weII'

lodge withim

for t his nicht ?

B. Yea for(oorh,

Sir.

Howmany beyou?

A. Wee befia.

ofa , ompany.

B. VVee have^

lodging enough

Light downe

A. Have a d
ftable, you agoo

good hey.

good oater

and good litter,

have yougood w'ne?
B. The beá

in the towne:

youshall *aft ifit.

forih* timesâs many.

whenlitwill pleafe you.

P o R -rv G v E z.

Senor hofpede.

R. Seiaon bein vindos

Senores.

A. Poufaremnos

b -in aqui

Neßa eoyte ?

B. Si por certo,

meu Senor*

Quanto faon vv. MM.

A. Semos feys

de companhia.

C. Temos afTes

ponfada

pnra tres vezes nnais.

Defcalguen v. M

quaondo mandarom.

Â. Tenedes boa

eßrebaria,

bom feno,

6oa cedada,

a boa palha para a eama

tendes bom vinho?

8. O*mehor

defìa terra.

W. MM.o proovararis.v

1 H 4r A. Habes.



IL A *r 1 N •

A. Habes quod

edamus. -

E. Habeo Domini mei,

tantummododefccndit*.

nulla enim re -

gebitis (molliter

A. Tra&a nos bene ac

nam laffi fumus,

& femimortui

fame, & fiti.

B. Domini mei,

benè

tra&abimini vos,

atque etiam equi yefiri.
a.'Re&è di&üm, benè

defricaequum meum:

vbi ademerisephippium»

iinplexam caudam duffolue}
Pafa ei commodè

fuSftratum löcum».

accipe capiárum

quod ef* 1 m

facculo cphipp j,

quod fi nulluti, cf.

cun- aliqucd.,

-

f R A N ; o ts.

A. Auez vous quclche !

coufe a manget?

B. oey Muflicuis,

defcendez feulement,

car vous n*aucz

faute de rien.

A.Traittez nous bien,

cat nous fomnnes las

& demy morts

de faim & fois.

B. Meffieurs.

vous fetez bien
traittez,

& vous chevaux auffi.

A. C* efl biem dit.

frotte biem mon cheval:

quand tu l*auras defellè,
deftroufTez fa

queus, faitez luy

bonne li&iere,

prem fonlicol

qui ef*en

Ja hcur fe de ia fellè:

ι'il n'en a point,

fìçìáíôçí wn? '

r L A M EN •

A. Habet ihr ctwas

u*eten ?

B. Iaick, mijn Heerem

fidtslechts af, -

want ghy en fult niet

ghebreck hebben.
Â. tra&eert onswel.

want myzyn noede,

ende halfdoor

van hongher ende dorfè.

B. Mijn Heeren

ghy fult wel

ghetra&cert worden,

ende u peerden oock.

A. Tis wel ghefeyt,

wtijft mijnpeert de degen

als ghysontzadelt hebt,

ont vleheden fteert,

maeckt hem

goedenlegher,

*eemt fijnen halfter

die indem

fadel buydelis:

hewer ghenen,

foocooPter scncm.

A L1LE M A N.

A. Habt ihr etwas

aoefTen* -

B. Ia meine Herren?

fteigt nur ab,

es wird euch nichts

mangelem

A. Verfehet wnswol,

dannwi feynd muth,
wad halbuödt

von hunger vnd durft.

B. Meine Herrem,

ihr werdt wol

verfchen werdem,

vndeuwere pferdt auch.

a. Du fagft wol,

reib mein rofzwol ab:

yndwá dues abgefàttel:

haf folöfe im dèfchwitz

auff, mach ihm

ein gutte ftrewe.

nimb die halfrern

die am

fattel ißs

ift keine da,

fokaufking.

a. Teneys

t*

A. Ttrr,

$t&aa

*mis$

*n«,

*;e,

$ting;

l.Ttatû,

Ę {•

Ytafi mu,

deham,

b.vtio,

vs.m. ,

ttattado

Y tumbi

Bitn.

fitg;d$
άει ut*

ã;
bolus.

busti,

tom;c

qu: eg

entico

}{inc I.

wn3ia



A—

, yEN• , ;&ita*

, dwis jot?

3.14j*Hattn'
1* Haerem lâtigttut ab,

'-, niet |g3£ adimicbt*

, alt nt niag** L.

-bem. ;£**;
om* wtl. fïwi%a! mutmi*

, nccde* Ήει**.,,..a.

.ot ß. ':;;;;;***
I.-à* dot 8,$uis:**

etcm Ã¤wtfdt wol

eftbrd w dn»

is*- $Ès;**
dem A. Du#£, ab.

;****** ,.. a£É
Ā£5* §ìgì£í.…atitb Ikaffíxio •

a::cit, É inm

cipÉÉ.
:t, .. . #;

ha;fitf die 15

jìåíá,
' is* a geiae ab

E $pa- I GN O*L.

A. Teneys algo -

que conet ?

H. Si,mis Seiiores:

aPeenfe folamente,

pofque noles faluara

cofà ninguna.

A. Tratfàd nos bien.

£;; fomos canfados,

y cafi mueitos

áe hambre, y fcd.

IB. sefiores.

vs.ms- feram muy bien

trattados ,

y tameicm fuscauallos.
B. Buen efta

fregad bien micauallo:

deÉ; de hauer quitado la

defemâ (filla ,

bolued (u colayhazedle

buena campa ,

tomad fu cabeftro

que eáa

en cl coßal delafiila:

yfi nolo ay,

vom?iad wao:

It A t. t £ N.,

A. Hauete qualche

cofa da marjguare ?

3. Signotis}:

finontate folamente,}

Perche non vi

mancherâ nulla.

A- Tratteci bene,

perchefiamo ft.nchi,

mezzimorti

di fame, & di æte.

B. Signori,

voi faretebem

trattati,

& i voßri cauaili ancora,

A. Voi dite bene .

ftegate il mio cauallos,

e leuitei* la fella.

jgiogjietcli la coda,

fate,li

bucna lettiera ,

1Pigliateil fuo capef.
{khc ftà peftro

nellaborfà della f&lla-:

-
ß non ne hà,

'comPrateuc vno:

• A N G f. ofs.

A. Have you auy thing

tho cate : -

B. Yes, Sire:

I*ght downe onlie ,

for yon shal latke

nothyng.

A. wie ws well.

forwre be werrie y

an dhalf dead

wit hunger and thirft.
B. Sirs.

u shaft be

:;, wel vfed,

and your hos fes a'fo,

a. 1 t is welt fayde,

ub well my horfe :

w em yoa have token of his

vndo his tayic , (faddcu

geevehim

good fitter,

take h s halter

which-is

in the purs ofthe faddal:

ifhe have mone,

buycyou wde,

H

p 6 R trwg w f Z.

A.Tcndes alguna ccufa

,ue conner ?

B. Si %efiores,

Ildefa valguem fomenre •

porque naóthes faltaia

coufa ncuhuna

A. Tratay nos brin.

gorque eiiamos caufador

e qtsaii mortes

de fome,e fcdc.

B. Sefiorcs,

w. Mm. fera 5 muy bein

trafados

e taóbe in Tens cavalles.

a. Eita bern. (lo:

esfrehay bein o meu caual

gerpo- s de 1'he tirardes a

fella, defaiay he o rabo •

t z eylhe boa eatna •

c tomay

ofeu cabrcft3

qve efwr.

iìo alfoito da fella:

efe naon ouver,

com.pray huiry

l H.
5 egº

.



It A T 1 N ..

«gotibi

g;; reddam ,

acc pres etiam dono'

aj:quid pecuniae ,

C. Mi Dcmine ».

nihil in hac rc

defiderabis:

eftne equus tuus

adaqua'us 3

A. Nó eft, (ed nc ducas

nune aquaturn •

nam adhuc feruet:

corrum p:res

eius pręcordia ,

paulùlùm deducito ».

à q • r vbi nonnihil

sderit ,

tutum

duce aquatum•.

Vide num

hora fint rupt* :

adfer mihi bulgiam »

quae prndet

ex ephippio :

settahe wihiocreas -

F R A N g oI S. •

ie te rendr: y

tom argent

!& fi auras

tom vim.

C. Monfitur ,

il n'y auta

poifit de faute :.

vtftre che val

a il bt u ? '

A. Non, mais ne l'abbreue&

pas encore, car il

èft encore tropkhaud*

vous luy feriez

prend:e igs avives ,

pour mentzle vn petit,

& quand*ulaura

mange quelquc pru •

uu le meneras

[à l'abbreuvoit :

Regardesfiles fangle$

ne font point rompues:

apportez ma beugeute,

qui pendà l'arcom

e la fel!e:

[iis. nes bottes, [- mijn«le eríeuyt:

a f L A M E N • • AL1. E M A N. •

ich fal u ich wildir

u ghelt wedergheven , : das gelt widerghsbea •

ende ghy fult ' vna?uwif*nöchsia

ü drifickgheit hebben • dringk pfenning, datat h*
c. Mijn Heere, C. Meim Herr,• (bem.

daer em fal daiam wird

lęheen gebreck aen zyn ** {keia mapgei feyn: '

beeßü p:eft ewet rofz

ghed:6ncken ? hat «sgetruncken •

3. Neent, maer en leydet A. Nein,aber tiencke es*

δοςh niet tedrinkkch,wantlnoch nit*: -

het iwnoch te dann esi£ ihm zu heifz

heef, ghy foudet eswurde

doem dampich worden ,- fon (\ dempfig werden,

lcydet wat , ', yie«s einwenig
ende alf* *en luttel vnd wams es etwas

gh*gheren fìl hebben.. geßn hat;

fo füit ghyt' fo fughre es

te drinken leyden. in dié trentke. .

Befietofdecimghelem ' Ipefihe ob die gurtring

Ęenzym 3 Witzerbrochef feynd:

renghtmijn bojet , 1άing meinbulgi in her*

die aem den zadelboom, . H;;am fattelbogen

haught ; 1angt:

[ἐiiit meinc ß. f. 1 auß

yo cs
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'.h&bem·

:re ,
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c. aiit.***
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nudet -
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„em ea*;**
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EsP AI G N otL,

y6 os boluerè*

fu dinero, ,

yauh algo

pára fu*albricias. *

C. Semor mio,

en effo no aura !

falta :

hebeuido

fu caballo ? ledays*

A. No, pero noleda
a beuer5; preßo. ys -

rque aurisefta muy fudá

queîc hariades: (d5.

aguado :' (qùito,

1f€uadleà paßearvm pó

y defpues que vbiere

cómido vn poco.

lc llevaras*

A beue* :

Mirad fi las chinchas !

no fob quebradas:

£# valliza

*me colgat

$ Ia$ •

ti, 3 : m 3 5otasy'

' I'^r A L 1 E N,.

vi renderò

ivoftri danati ,.

& hauerai

la tua mancia.

G. Signor mio, *

non fi fa à

fiIlo : ,

il voßro cauallo *

hâ beuuto ? -

A. Non già nià non gli'

per: he è ancor ttoppoc
che gli cauferef}& PP

il male d*acqua, •

menafo vn poco

qualch* foco, s
fo men*rai '

à bere , • -

guarda che le cinge*

non fiano totte:

portamita mia v.1igia

che pende.

a l'arcione ,

;runt i ffiaallf,,

dare antotaa brre, ge
aI

& qu3ndò haurâ mangiaio*

I wiil geewe you

your monyt aga'ne • '

and you shal have

fome to diimke.

C S r ,

ther sha'be

no fauºr :

hath your horfe '

droncke ?

A. No, but do not '

water him year ,

for he is yeat to hot :

yon woulde taufehim ,*

to take theglaundtes,

walke hima little,

and when hehate

eate fòmwhat,

you shal, brynghim?

tò the water fide.

see ifthe gittes ;

be not brokent*

bryngmy,bouget ,*

wich onche fìddels*

υuwe hangeth : ,

puli cffamy bootes ••

-.

A. N 6 t' ors. , p o R rvG v E Z. .

eu vos totoarey

o dinheire

e aynda alguna coufa

paraatacas.

G. Sefior meu •

niffo macn ouera !

falta:*

habebido ' .

9 fbu cacallo ?

A. Naon, mas naon Ihe '

d y à bebertaona finha. (dos.

porque aynda cfta muy fua--

que o far ens'

agoir » ' -

lévayo a piff&ar ,*

e defpois que ouver'

comido hum pouco , ,

olevairys.

a beber.

olhay feas cinchas:

eßaon quebradas ;

trazeyrhe a minha maleta, ,

que eíia pendutada

fia fella: .

tiray as minhas botas,
ü &*.£9rg**•



IL A T I N.

& purga ,

deinde illis impone:

inuerfa tibi alia • '

C. Fiet

nni Domine:

placetne tibi

ventrc cocna um.

A. Denè moncs ,

bonus fodalis es.

nunc agè, eamus.

paratus fum.

Ib. E *o fetas eo

caenatum.

i:i fi quis

e mc Percun&tetur,

inueni«s me

domi Thefauratij:

vel ducito ei,

me ftatim

a coema

effe rediturum.

A. Atque audi:

eras macè.

£*<$tiafn equum meum

adaquciis,

- Fr R. A N ; O15.,

& nettoyel les -

uis mct* <z. y

Ê tticque chaufes-dedans .

-{p. 11 fera fai£k

Momfieur:

v us plait i! maintemjmt'

venit foupcr ?

A. Tu disbicn.

tu es bon compagnon:

9t {us alions,

ie fuistqut preft.

'P: Ie£;'cn Way fouper
ala ville ,

fi querqs* wn

me demande,

tu me troueras

cula maifon du Treforier :

eu bien diéìes leur,

qu*incontinent

aptes foupper

it reniendiay.

A. Efcutez:

demain au marin.

flevant qu'abbrevicz,

'•-q\; $al,

]

- E' I,. A M E N..

'ende inaeckt[e fchoou ,

dan legter

de früyphofem inne.

C.Tfaigedaen wordens

mijm Heere :

bslievctu nu '

tem awontmale tecomen ?

a. Ghy fegt wel,

ghy zyt een goet gefelle :,

nu wel, laet ons gaen »

ick behalghercet.

D. Lckgae

w: etenr,

ift da yemandt

ina my vraecht,

ghy fult my vinden

tem finyfe vanden Treforier

oft fegbt hun

dat ick terftont

na den avondermale

weder comen fal.

A. Ho;r hier :

morghen wroech,

ert ghy mijn peert

[* dcinckcn legt a

-

A-L L E M A N.

mach mit ficfchen ,

vnd leg darnach

meine vberhofen dareyn.

geliebt euch ietzunder zum
Herr:

C. Es wird gefshehen

nachteffen zu kommen?

A. Du fagß wol,

du biß ein gutergefell:

wolan»lafzrvns gchen •,

ich oinfcriig.

D. Ich gehe au£z

zum eiiem , .

wann vemand

nach mii fragt,

ywerdt ihr mich fimden

in dcsTrefouets haufz:

oder fagt ilm,

ich werde zur flund.

nach dem effen

widerkoinmen.

A. Horethie :

morgen fruh.

elne ihr mein rofz

ttcndkt,

W s

q.

lingia 3!:s,



„1t£MAN,

, w £ $; mach#£*
, . !.■J0J * ...alea daffli:;ih f££;.

„&m inne. jĀ, ac raundit *"

-nw oidcm ' :

sw É¤É.

i Ę$m*
wOl, -

A.ÉÉÉ;fl:

£;„ürw£*

ïholaft'£.

5. Idhgata*

mefJtm , '

Š

nich mi#*; demÄjtiitaii m. f&:

Ζῆνευu
άδ£i^' „,.
fáí flund

„hdemefi:?

„ideiko£*•
A. Horethi:

£;enftuh, [&
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tttnkiw Πατά £!:5 ,
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• ES P A 1 G N o r.. ,

limpradles, (t

$ defpues poned ayden
las caleeta$.

C. Affi hare

Sefior:

£d* v. m. agora
Venir à cenar:

A• Bien dezis,

£gn moyofoys.
cafus vamios,

eftoy aparejúdo.

.Yo me voy à cenam

fuera,

fi algüno

P£gurata pormy,

me hallareys

en safa del'reforeto:

o dizid les,

que luego

$naccabando decena.
boluerè.

A: Efcuchad:.,
à la mafiana,

antefque deys a beueu

è mi âualló,

to

r * I TA L I E N,

& hettameii,

Poi mettiui dentro

$ mie calzerte,

C• E* farà fattg

vi piace di venire

oraà cena?

A. Tu dici bene,

tu fei vn buon compagno:

orsù, andiamo,

fe fono in ordine.

P. Io vò à ceíí

fuori di cafa;

fé qualch*vno

dimanda di me,

mi trouera

!n cafa delTeforiere,

ouet9 digli,

che fubitô

doppo cena

ritornerò.

A. Afcolta:

diman mattina,

P;ima che dardaber.
al mio cauallo,

MefTere: *. -

A N G L*o r s.

and makethern clea we,

then put -

my boote hofon wirhin.

C. It s hal be dun

11.

doth it pleafe you now

to com to fupper?

A. Thou fayef, vel,

thouart a göod fell6we.

go too , tet vs go,
I am regd ie

D. I go re fupper

to the towne,

ifanybody

iske for miee,

You shall finde me•

at t£ Trefaurers hou(&;
or els te! them,

that freigh way

after fupper

1 Willc9mj againe.
A. Harkc:

{9;notrow motning,
before yóu i» T.

water my horfc,

I.

*__ _-.
--_

P o R T v Gv ez.

fe iyypayas, -

] e defpois meti!he dentro as*

nems ca !^as.

Q. £n o f.tey affi
Sefici:

maada v. m. agora

qu£';etiagaori de $enar?
A. Bizeys bein,

foys bom companheyrs:

e ya fus vamo3,

cri eft on preßos. '

D. Eu me wou acear

fora,

fe alguem

preguntar por mi,

acharme hëis

em cafà do rifoureiro:

ou dizeylhe,

que logo

£m acabando da ccar .
torneray.

A. ou vi:

polla manhans,

anr es que deys beber

ao meu cauaiio,

duc eu m



p R A N ; O 1$.

mene , ie au misefcha!»

&çii fe dcon* garde
de he l'enclouer•

D. Me(fieurs,

1. A t ! N.

aue eum ad fabrum f*'**

ā€¢De ma- ( *i*°*

je clauos impingat»

D. Mei Domini•
[noiite obliuißí rroubliez pas

propina*£ mihi, . de hoire a no¥•

£gsomnibus pariter & ievous,

réfpondebo. pteigeray tous.

A. profe&ò» A. Certesvous awez.

pèrinique facis» tand torto

aui famâ bonum contu- e rompre

bereium deferis, íbonnè compagnie

ID. aliud fieri D. 11 n*y A.

non poteft,. remede.

cras. ie vous tiendtay

tota die compaignie

vobis fodalis aderce. demåintoutle Mour.

a.Quinam A Quellegens,

funt intus ? (uæ.\ya illa dedan£_ *
C. Ce font hoßes.

A. D*oufontils?

c. De ceAe ville:.

c. Sunt alij prztereaconuu

a. vn&e funt.

c. Ex hac ciuitate:
placetne tibi vods p^s, ^iil

λύm illis capere cibum? fot.pperavez £ux*

A„Neb avriumuis placet. [.. Cę nou* efktent vn-.

p t. A M E N •
foleydt het tottea houf

ÉÉÉÍìedat hytoe fie

äåíïýzen weima gele.

D. Mijn Heeten •

en verghetet my

niet tebrenghen,

çieic fal válle gelijck

be(kheytdoem •

A. Sck hy hebt

É: lijck,

öo goedinghefelfchap.
te breken •

D. Daer em is

gheenen raet tee,

ick fal a morghen

al den drach

ghefefkifkiap houdeo.

Â. Wat volck

is daer binnen ?

c. t>7ijn gaften•

a. vanwaër zijnß?

G. Wan defer (tadt:

beliexetur

met hem t*etem?

[A. HUetis ons alleteeu£•.

A r. L E M AN•...

f» fiiìéïzum hufff&hmid,

ύζόsser wol zueshe,

άςers nit vernagle.

p. Ihr Herrens

vergef* nit

miíeins*ubringen»

vndich wil euch

a1'en${!; thum •

Λ.furwat,iht habt

grofz vngleich

åíçìhraífo gutef'el,

f&hafftz arftott•

D. Es iß kein

ander mittel,

ich wil euch ador3em

dem gantzen ta£

gef-ißha* key£n.
Äwas fur völck

iß drinnen ?

c. Esfiadgeft.

Κύδῆnen fiadfie?

c, Ausdiferftadt:

geliebteuch
ínituhnen zu effen?

A. Es gilt vascbemĘ
- Veuad



E SPA IGNO Lo

leuadleen caſa del herrero,

y que ſe guarde
d'encauato.

D. Sefiores,

º no olbiden vs. ms.

debeuer à mi,

y yoos hatè

a todos razon,

A. Porcierto, quevs.ms.

ſe engeſia,

de dekar -

tanbuena compañia,

D.Noay

eremedio,

yoosterne

compañia
mafianatodo el dia,

A.Quegente

ay alla dentro?

. C. Hueſpucdes ſon.

A. De donde ſon?

C. D'eſta villa:

manda vs. ms.

scenar con ellos;

A,Todoſe nos csvne:

:ITA LI EN,

menalo al mareſcalco,

& che guardi bene

di non inchiodarlo.

D. Signori

non vi dimenticate

di bere à me,

& io vi farò

à tutti ragione.

A. Certo,che hauete

an torto,

º"
uona compagnia eD.Non ciè pag

rimedio

vi terrò

compagnia

domani tutto l giorno.
A. Che gente

è la dentro?

C. Sono foreſtieri.

A Didoue ſono?

C. Di queſta terra

vi piace

di cenar con eſſi?

A- A noi è tutt'vno.

aAN G L ot se

bryg him to the ſmith,

and let him take heede

for prickinghin.
D.Sirs,

lo not forget

il to drinke to me,

and I will

, pledgevou all

A.Trulie, you are
alto blame.

to breake

ſu: h a good companie,
D.i" is mp

noremedie,

I will tomorrow

al thee day long

keepeyou companye.
lA. What folcke

bethere, within ,

c. They begeſſe:

A. ofwhat countrye?

G. Ofthistewne:

|willit pleaſeyou

to ſup with them º

A. It is allone tovs

gp o R rv G v E z.

lovaye a caſa do ferreyro,

e que ſe guarde
deeneravallo

D. Senores,

na5 ſe eſqueca5vv.mm.
debeber a mi. !

que eulhes farey
a todos razad.

A. Por certo, quev.m.

Iſeengana.

de deixar

taon boa companhia.

D. Naon hay

remedio

eu vostirey

companhia -

a manhana todo odia.

| A. Quegente

hay Ta dentro?
s,5aon hoſpedes

lA. De donde ſaon

c. Deſta villa:

praz a vv. mm2a

cear com'elles? -,

i A. Tudonos he hum,

3, Deus



T. A*t I N.

p. Deus vobis adfit

IDomini mei •

E. Gratias agimus

mi hofpcs •

IE. Oro Vos »

Jìorìgati*f£ntem

J$ed, quod adeft,

& ne parcatis

vino »

„am calidus aer eß.

cellarie • .

prome hominam
vini rubri ,

gußandi
çaufa

conmiuae mei ,

vt placet vobis

hoc vinum?

áíitne vobis bene ?

an non pulchrè

coloratum ? .

an non dignurn'

quod bibatur ?

A. pulchrum eft & bonum:

fed vbi cft hofpita ?

p. poi, prou vóus fac*

Meffieu*s •

g,Grand mercy

mon hofte.

b, 1evous prie ,

{;i&es bonne chere

de ce qu*ilya,

& n'efpargnez

pas leyin ,

1:at il fai£chàud.

Sommelier ,

tirez wne cbopine

pour leut donner

à tafter ,

de vin clairet,

Mes ho{les ,

que vous [esuble

de cevin ?

n*a il pas bongouft.

n'a il pas

bellecouleur :

neyautjl pasbiem

e bbire ?

A. Ileft bel, & bon.

[s eß lºbo ftefTe ?

p R A N ; oJ si '
•, f £. A M E N .

B. God feghen u

mijn Heeren.

E. Ick bedanekeu

mijnen Weert.

l B. Ick biddet*

maeckt goede cier?

vantghêne dattcr i»

endeen (paert

den wijnniet •

wanthet is heet •

kelder meefter,

tapt een vperkew

roodeo wijn ,

om hunc te latem

proeven .

Mijn gaßen.

wat dunckt u

van defenwijn ?

eo finaeckt hyniet wel ?

em heeft hyniét

een fchoon coleur?

is hy niet welwert

dat men hem diincke ?

a. Hy is fchooh en goet ,

waer is de weerdinme ?

i A lt. E M A N.

p. Gottgefegne es euch

ihr Herren •

ÉóôïdancKe euch

'l mein wirt.

b.ich bit euéh

feyt fiolich
ìììdem dasiht habts

vnd fpart

den wein nit »

dem es iß heifz •

11«eller •

vaphff ein echtmaf.

klären wein »

daß fieihn

verfuchen •

Ihr geft

wasaunckt euch

Won diefem wein ?

Ęneckternitwol •

vnd hat er nit

ein fchoom farb ?

iter nit wol werdt

άάmann ihn trincke*

A. E riß fchon vnd gutt

Woif die wirtin ?
B. Buem q.k
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B. Buen preuecho os

haga, Sciores.

E. Io os ſe lo agradeſco

mi hueſped.

B. Supplico à vs. ms.

ue hagan buena dieta

e lo que ay,

y no ahorrays

elvino,

rque haze calor -

3" -

ſacaday vn medio

quartillo de vino toxo.

paraque

puedan prouar.
Sefiores hueſpedes,

que les pareſce

d'eſtevino ?

no tiene buen ſaporì

no tiene

muy linda color,

no moreſce bien

que lo beuen ?

A Muylindo y bueno es:

quees de la hutſpeda?

r I T A LI EN :

B. Bon prò vi faccia

Signori.

E. Vi ringrazio

meſſer l'oſte.

B. Vi prego

fate buona cera

a quello che v'è,

non iſparmiate

il vino,

perche fà caldo,

O canouaro,

" vn quarto di

occal di vino roſſo,

perche lo

poſſino aſſaggiare.

Signori, -

che vi pare

11 queſto vino ?

non hà buon guſto,
non hà

bel colore ?

non merita egli

d'eſſer beuuto ?

A. è molto bello,8 buono:

doue è l'hoſteſſa?

- A N GLO IS ,

B. Much good, may it doo
Sir3 »

E God a mercy
mine hoſte.

B. I prayyoo,

makei" cheere

with ſuch as theris,

and ſpare

not the wine,

for it is hot ,

Tapſter,

drawea have pinte

ofclaret wine,

tat they may

take of it.

My geſſe,

houu doo you like

this wine ?

|hath ijnot a good taſt,

hath it not

a fayre colour?

is it not worth

the drincking?

A. It is fayre and good:

where is my hoſtes?

-

p o R Tv Gv Ez.

B. Bom proveyto vos

(you.faca Senores

E. Nos volo agardecemos

ſe fior hoſpede.

B. Rogo a W. mm.

que facºonboa chi a

do que hay,

e naon poupeye

o vini 3,

porque faz calma.

Oula adeguey to ...,

tiray humm-yo quartilho

de vinlio vermelho,

para que poſſaon

prouar,

Señores hoſpedes,

quelhe5 parece

dette vinho ?

naon temrbom ſaber »

naon tetti -

muy linda còr ?

naon merce bein e

queo beban ?

A. Muyto lindo e bombe:

qu'he da hoſpede 3



1L A T I N ..

B. Ea mox aderit.

vos interimr

hiiarè viuite

ex eo quod adeft •.

alias

melius tra&abimini

A. Bene agitur nobifcum*

domine höfpes

gratias tibi ágimus.

IB. Mi domine

Propino tibi.

A. Accipiam abste

domine hofpes.

refpondebotibi,

iibenti animo.

F. Mi domine, placerne .

tibi dare mihihánc ve.

niam, vt propinem tibi ? :

A· Ago tibiguarias.

ingentes ..

B* Vide6t mihi:

3e aliquando vidifTe,.

fed nón fatis ;

recordor, vbi: .

** puic,.

B, Elle viendra incontinent?,

fai&trs cependant,

bonne chere

deceque vous avez.

vous ferezmieux trai&ez

vneautre fois -

A· Nous-fom nes tref

bien mon hdfte ,

nousvous temercioms. .

B. Mönßeur.

ie bcia vous •

A. le i*ayme de vous :

mon hofte ,

ie vous p'eigerai

de bom çoeut

8. Mopfieur, vous plaif*?

i! rpe donner congé
de boire a vous :

A• Ie vous remercie

eent mille fois,

B. Il me femble wous :

avoir veu autrefois,

mais il ne me fouvient ,

pas boanement, ou:

il m'cft adois,

f L A M EN •

B. Sy fal verftout comems,

maeckt te wijle

goedechiere:

van tgene dat ghy hebt:

glay fîlt op eé ìnder reyfe^

beter geroeftworden.

A. wyfijn ferwel

Heerweert..

wy danckem u.

B. Mijn Heere.

ick brenght u.

A. Ick wachts wan u-*

Heer weert. .

idk falu beftheyt doen*

met goeder herten.

B. Mijn Heere,believet*

u my oorlofte gevea

dat ickt ubtenghe ? '

A. Ick bedam«ke u

hendert duyfent maei.

B. My duaékt dat ick u*

eertijtsghefiea hebbe ,

maer my en ßaet

nietwe! voremwaer:

my dunckt datttt

A1,1. EM AN • .

B,siewird bald kommen ••

feyt mitlerweil .

ftolieh vnd guter ding

mit dem (oihr habt:

ihrwerde*aaffein ander ._
mal befßrgetra£tiert werdé.

a. wit feia garwot

Heer Virth ,

wirdancken euch .

A. MeinHeer

ishbrings euch •

AIich warts won euch

Herr wirth 3*

ichwii euc befcheid

thun mit gutem hett:en • '

ÊTMeia íieer, wolt ihr

mirs erlauben .

Jasichs euchi bringe?

A. Ich fageuch dah£k

hunderttaufent mad

§.Ies dunekt mich das ich

ζζΗVorzeittengefehé(hab

aber ich kan

nit erdencken wo *

mich duackt

P. Luego

$ei

fùpp.

A, D

recib

Y00;

tuy

b, §,

V, n,

A. Y

turn

vifio

tro

uen
, ---,

* nj ,



, M£N • _.
%£ •omnem*

;wijc

ere -"

e dat£j* -

op e& ■

Ã¤•**^

Hiciwel

cft.

μ*mw,

£eeft •

nt u- -

Š wwm* ìwi*.,.„?

ÉÉ* •

Ę*
3 \ye^í.efl*u";",.;.•e?

É
ßgę -

A.% áufentfìe

£* p,Lt£°

;:;:;;;*

Es?A1G NO L

B.luego verna»

hagam
vs.ms.entretaamo

buena cera

deloquetienem,

mejorf&ran trautades

enalgun otro dia.

A. Muybien fomos

Seiior huefped,
tenemoskoen merced.

B. Seiior mio,

fupplico à v. m. de bauer.

a. De buena gama ko

recibo Sefior huefped,

yoos haretrazon de

muy burna voluntad.

B.
Seiiormandeme

v. m. dar licentia

de beuerà v. m.?

A. Yo fe loagradefco

cien millwezes.

B. Pareceme, queos he

vifto en otro tiempo,

ero me fé me accuerda

ien, adonde:

è mi meparece

]
• . I f A ■ I Ε Ν.

B. Ella verà fubito,

fate frà tanto

buonacera

è quello che hauete,

voi (arere meglio
trattativa*altra volta.

A. Noiftiamo bene

meffer hoße,

venerimgrariamo.

B.Signor mio,

faccio wnbrindecia v.y.

1 A. Buon provi facwia

meffer höfte.

vi farò ragione

di buon cuore.

b sign9r,vi piace
darmi licensâ

di bere a v. s.

A. Iovi rlagratio

cento milla volte,

B. Mi pare, d*hauerui

vedutoaltre volte,

mà non mi poffob:n

ricordar doue:

parmiche foß

A N G L o I $.

B. shee wil com amone,

in the meanetime

makegood cheere

with fuch as yee haue,

ye shall be better entertai

andother time, { ned

A.Wetewery well

mine hofte,

wee thancke you •

B. Sir,

I drinke toyon.

A. 1 looke for itofyout

myne hofte, ( hand,

1 piedgeyou

with all'my he art.

' I B. sir, wiiiit pleafe you

te ge eve me leave

to drinke to you ?

A. 1 thankeyou am

hundred
thoufandtimes

B. Mee think that I have

feen you fomtime,]

but 1 do nn
tremenüber

velwhere:

m€ethinketh that it ís

p o R*rv d v E Z •

8. Logo vixa
faca8 vv.

mm.entretante

Iboa chira

do que hay,

melhor frätados feraom

algun outtodia.

A. Muy deia eflamos

sefior meu,

temosvolo en merce.

B. Seiior meu,

rogo ay. m. que heba.
A.TDe boa vomtadero

recebo Sefior hofpede,

eu vous farey a iazao^

de moybba vontade.],

B. Sefior mande v. m.

dam lieentia qu*

eu heba à v. m.

a. Eulho agardeco

cem miluezes.

B. Pareceme que vos

bey v fio outras ve***,

nas aaon me alembro

beinadondc:

Ja mi me parcce

Bruxc!:ae,



1. a *t I N.

Eruxel1æ.

a. Ita cf. certè,

ego funa Bruxellenfis,

B. Non egrè fercs

fi nomen tuusn

quaeram: -

quo^nomine vocaris ?

A. vocor Samfon.

B. Quo genere natuses?

a. Genere

Scholaßicorum.

E. Re&è dicis,

runc ego te agnofcc:

vt vales?

A. Amicus tuus •

paratus ad - -

gratificandom tibi.

F. Habeo tibi gratiam

ce tua beneuolentia:

v ndc .. •

venis,

* n è loris tran(inarinis?

< • N •n venio

è Gallia,

* A a. 51ia»

1

" Ide France,

, F R A N ; O 1 s • .

que c'efi à Bruxelles.

A. ouy certes,

je fuis de Bruxelles.

B. Il ne vous difplaira

pasfi te dofnandc belgen dat ic uwë naem

voftre non; vragbe: hoe hcet

cörpent vous appelIez vouc.|ghy.
A. Ie m'appe!le`Sanfon, A. Ick heet Samfcm.

B. De quellignane ef es B. vä wat geslacht zijdy

A. Dela lignie U vous[A. van den gheslachte

des Efcoliers. der Scholiers.

B. Vous dites vra;, E;Ghy fegt waer;

maintenant veus reconoy | nu wott icku kennende:

comment vousva : 'i«;] Hoe vaaerdy, al?

A. Sgmme voflrc anry A. Alsuwen vricnt,

preß à vous fatre ghereet om u

plaifir . vricrt f hap • e doem.

B. Me vous remercie *.'Ikkbcdahckeu

de voftre bonwculoir; van uwen goeden wiII«:

d'ou venez vo Van waer

rnaintennnt, cormdy nu,

de de là la mer? van oyer zee?

A. Non, ie vien, A. Neen,ick come

te Bruyffelis

A. faet feker.

ick ben van Bruyffel.

8. Ghy en fult u niet

uyt vr anc krijcb?

d'Englettere. jnyi Enghciant,

i F L A M E N. * * alπ£M AN. T.
zu Bruffel. - -

A. Ia furwar, -

ich bin van Binffel,

B. Habt mirs nich fur vbel-*

das ich nach ewrem namen

wie heift - (frag:

ihr? * •

A. Ich heiffe Sampfoh.

B.wos ge£hlechis feidit?

A. vom gefchlechte,

der Scholierer.

B. Ihr re detrecht

nun kenne ich eueh erft ,

wie gehis euch?

A. Wle euwrem freunde

bereit euch freundt fca*

zeurzeigen.

B. Ich bedancke euch

euwies gutten willens;

Von wannen

kompt ihr nuu,

vbcr mcer? *

a • Nein, ich komme

fufs Franckreich,

auß Engcllandt,

quefo

- -

i

;
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ESP AI GN O L e

quees à Bruſelas,

A- Aſſi es,

ue de Burſelas ſoy.

V. M. me perdonerà,

ſi pregunto por

ſu nombre:

como os llamays?

A. Io me llamo Samſone

18, Dei" linagie ſoys?

A. Dellimage

de los Eſcolares,

B. Razon tiene,

yo os conoſco?

como eſtav, m. ?

A. Como amigo deve ma

aparejado de hazer

le todo plazer

B. Beſolas manos dev.m,

por ſu buena voluntad:

De donde viene v. m.

agora,

de hazia alla ramar ?

A. No Sefior, vengo,

de Francia,

de Ingalatierra,

tT A LI EN -

Bruſſelle.

A. Sì per certo

io ſono da Bruſſelle,

B. Perdonatemi

s'io dimando del voſtro

nome:

come vi chiamate?

A. Hò nome Sanſone.

B. Da qual caſata ſiete.

A. Della famiglia

de Scolari,

B. Voi dite il vero:

adeſſo sì che vi riconoſco.

Comeſtate?

A. Bene come amico

voſtro. Se pronto a

farui piacere.

B. Vi ringratio del

voſtro buon animo:

D'onde venite

hora,

d'oltre al mare?

A. Nò, vengo

di Francia,

d'Inghilterra,

A N GL O IS.

at Bruſſell,

A. Yeatrulie.

Iam of Bruſſel.

B. It wil not diſpleaſe

you if I askeyour name

how are you

called?

A. I am callèt Sampſon.

B. ofwhat kindred areyoa.

A: ofthe linage,

of the Scholiers.

3. You ſaye true, now

begin I to knowe we you

Hew fate you?

A. As, your frinde,

readre to doo you

pleaſure..

B. I rhanke you

foryou good will:

From whence com

you now,

from beyond thea?

A. No, I com

from France,

from Euglem,

-

por Tv GV E z.

que ſoy em Bruſſeles.

A. Aſſi he,

qui de Bruſſellas ſonº

5. v. M. me perdoarà

ſe pregunto pot

o ſeu nomc:

como vos chamais:

B. De quelinhage ſoys?

A. De linhagem

dos Eſcolares.

B. Vos dizeys verdade,

cn vos con ineco:

Como eſtav. m.

A, Como" dev. m.

aparelhado à fazer

lhetodo prazer.

B, Beioas maos v. m.

por eſſi boa vontade?
De donde vem v. n.

agora,

ide delado mar?

A. Naon, Senor, venho

de Franca,

de io erº
& cs

A.o meu nome he Samſson,



t. A t I N •

& ex Ger mania.

E. Quid nxui auditur

in Gallia? -

A.certè nihilbon*

Ib. Qu;d iga*

A. ÃÄé^ flagrant

odio mutuo»

vt horream

de eo loqui.

R. Deusçon{eruetnos

Ab inteßino bello,

eß emim

grauis calamitas:

f. d nobis

patienter£tendam eft,

Nos pacem habebimus,

.cum Deo placebit.

A. Quid nou e(t

jn hac ciuitate,

quid boni affertur?

ib. omnia fnnt bona •

ego noui nihil audiui,

A. Domini mei,

ne moleßum fit yobis;
[cntio aliquìm

f R AN ; O 1S.

& d* Allemaign£•

lí.Qua di&ion de
ïoûëan en Francc*

A. certes de bon•

D. Coment cela?

]que Pay

fiorreur d*en parler.

b. Die nous pre(erve

de la guerra civile

car c*e(}

wn mauvaisfleeu:

mais il nous faut

avoir patience,

nous áurons la paix

quand il plaira à Dieu.

Â Quae di&ion de non
weau é ne efte ville?

que pi&ion debon?

É. Tout va bien, ie me

feay tien de nouveam.

a. Meffieurs,

ne vous defplaife.

le mctromyc:

V.

A. il font tellement achar

nez les yns contre les autfe

p L A M EN •

ende van Duytftant•

3.vvat feyrmienaicus

in vranckrijck•

A. Kekers, niet goeta.

E. Hoe dat?

A. syzjnfovethit

Äeen 6p d*andes

datick tenem grouwe!

heb daer afrefpreken•

R.God befcherme ons

van den inlandifchen

want hetis

een qua de plaghe,

maerwy moetem

verduldich zyn,

wyfullem deri peys heb

bem alf. God Seliev en [al.

A. Wat feytmen nieus

in defe ßadi?

wat (eytmen goets?

B. Is al goet,

ickenwet niet mi eus.

A. Mijn Heeren,

em belcht u niet;

ick gewoel my

(crijch

A t, L E M AN •

vnd aos Deut fchlaudo•

P. was fagt mam newos

in Franckreich?

Ä.fùrwar, nichtswiel

E. Wie das?

Ἀ,&iefcyndfoverhitzt

çinet gegen denanderm»

daf, mjifgaufet

daruom zuredem,

E. Gott behure vas

Vor cinem inlendifchea

dan esift (kriege,

cinefchwereÉÉ

aber wir mufTem

eduldt tragea,

Šwerderi ftted habea

ûnnes Gott gefelligift•

A. wasfagt man mewcs

in diefer ßadt:

was fagt man guis?

B. esiâ noch alles egut,

ich welß nichts newes.

A. Meine Herren,

wollet es nit vbci auffe

men,ich befublc mich

y de



EsPA I G N o L3 | ITA L 1 e N.,

ydeAlamafiia & d'Alemagna.

E. Qg* *y denueuo B. Chefi dice di nuouo

em Francia ?' ( buena •

A. Noay por eiertocofà,

E, fues cómo ?

A. Soatam snrauiados .
los vaoseontra lo»otros',

que tengo hotror'

de hablar d^ello.

13. Dios no*guarde'

de guerra ciuil,

pofque es*

vna graue punieion'

pero es menefter

que ayamos paciencia •

ternemios paz

quando Dios querra

A. que dizen de nuouo

ep êftavilla,

que dizen debueno ?

i5. Todo va muybiem.'

no fe nadarndeueuo.

A. Sefiores.

Irdbnedme ws,

lo me

J.

in Francia ?

B.Come cotefto?

A. Sonotalmeateadita

til*vno eootra I*altro- '

chehöhortore;

di parkrne.

B. Dio'ne guardi w

da ciuil guerra ,

rciò che è'

vn mal flagello:

ma ne bifogna

hauer patienza,

“hauremo pace

quando Dioworra.

A. Che fi dice di nuouo'

in quefta teria ?

che fi dice di- buono?

8. Tutto-ftà bene

non sò niente dinuouo.

A. Signori

perdónatemi

io mi fento'

A. Niente di buono ccrto,

ANG L O 1 S, ,

and frö high Dutchland.'

B. what newes

in France*

A. Trulie,nothinggood.

B. How. (o ?

A. Theia re fo cafed

theone againft te other'

thot Iam evenra fraide?

to fpeakerther of.

8. God perferue vs

from civil warres,

forit is

an evellplaghe:
but vee muft

have potience,

vvceìíîïí,ue geace

when it wil pléafe God.

A. whzt newes dotnmè

in thistowne?' (report

war good dotmenfaye ,

B. All goeth well

1 knowe no newes.

A. Sirs,

by your leave *

t'am (um what.

p o R Tv G v E Z•'

e de Alemamha

B. Que haiye nuouo'
em Franca? -

a. naä hay por certo cogf*
B. Pois como* (b

A. Eßaon taori rayuofos

hum contra os-outros »

que tedho horror

rde falar niffo •

8. De»s nosguardo'

ie gucrra civil »

porque he . -

iìuna grande calamidade

mas he neceffario . .

que tenhamcs pacicncia •

teremos paz -

quando beos quifer •

Â Que dizem de nons
neßaTvidla ?

que dizem de bon: .

É. tudo vay muy bein •

naon fey nada dc nouo •

A. Sefiorcs ,

perdocmme v. m.

chome

Tl.
I, z. morbi;

oa'.



L A T I N. *

morbi tentationem.

Β. Mi domine,

fi quid mali fentias:

confer te ad quietem .

subicu'um tuum paratü eft.

Iohannula ,

extrue Juculentum focum

in eius cubicu'o ,

& ne quid ei rerum

neceffariarum defit.

A. Mea amica eßne

le£tus m^us paratus ?

eftne bonus, & mollis ?

F. Etiam mi domine

eft bonus, & plumis

plenùs ,

$: le&ti ßragula lintea

fu nt mundâ.

A· Detrahe mihi tibialia

& calefacito meum leâum.

nam, vahde

£ale fum affe&us ;

fimilis fum föndibus

arborum.

CaicfacitomcumIinteum

FRAN ; o1 s.

vm peu maal.

B Monfieur,fi vous

vous trouvez mal

allezvons en repofer,

yoffre chambre êá préâe :
foanne

fai&tes bon feu

en fa chambre,

& qu'il n*ait faute

de riea

A. M'amie

mon li& eft.il fai& *

eß il bon? , -

F. Quy Monfieur

c*eft vb bon lia

deÉÉ •

& les linceux font

fort blanes.

A. Tirez meschaufTes,

& becinex monliô],
carie fuis

fort mal difposæ,

ie tremble cömmela

fueille furl*arbore

[claufa Immora

-

P L A M E NT.

wat fiecka chtich.

B. Mijn heere, if? dat

ghy u fiecka htich voelt

foo gaet u ruften

u cameris bereedt

Iaenehren

meckrgoet vyer

im fjjn camere,

endedat hygeendinck

van doen en hebbe.

A. Mijn lief, is

mijn bedde ghemaeckt?

ift goet ?

F. Iaet mijn Heere.

t'is een goet

pluyirbed,

ende de slaeplaken

zijn feer fchoon.

A. Treckt mijn coufTèm vyt

eadevyett mijnbedde,
wanl ick ben

f*er qual ick te paffe

ick beve gelijck`het lo of

op den boom.

Werne mijnen

A 1, L E M A N. £*

etwas vbel. -

b, Mein herr, bsfublet

ihr euch wbel ,

(o gehet zur ruhe. .
everkamner ift bereis

Iohanna , -

machet ein gut fewr -

in feinekammer, - - l

vnd dafs es -* ' •

an nichts rnangele. 1

A. Meine freundin. -

iß mein bett gemacht?

ißs gut ? i - -

F. Ia mein her,
es iß ein gut * • -

pflaombette, -

vnd die keylather -

feyn fehr fchoom *.

A. Ziehet mir meine hofen

anf$, vndwermet das ber

te, dam ich bim

nichtfehr wol zu paffe ,
ich zitterewie eis

efpen laub.

Wermet mcin

wm



e$t M.111MA N.

, M £ N • hybd.

:fin £Š£;wfublet

Τάit íi euchv* άt.
htic É¢<hettu'! di*

Ę „ergamnti' b6!

re hamma • -

1Ἀ qui frwt

;et - ä,&ammeis

* . datse*

•endimtk '$*£;;
nebb:• ÂŠ

, is tdkt iß mein Rettgemitnti

„hematost; ißs gut ?
p. f, mtim het,

}{eete • es iß eimgat

íbomb£!;:

£%Â«frthtt

axem (e Ã®*® deho(£*

om ziehetmit 44* ***

* m ?" mß, :{;;
- - Ic
uid £;£fapft,

te bafe Äierewieei*

jiioof Â«m11ub:

Äãtracimam wp

ESPA IGN O L.

wm poquitomal.

13, Sefior, fi v.m.

fé fiente mal,

vayafe à repofar ,

fucamera èfia aparejada:

Iuana,

haz buen fuege

en fu camera,

y que no tenga falta

de co{a ninguma •

A. Hermana.

eßa hecho mi cama ?

es buena :

F.SiSefior,

es vna cama muy buena

de plumas,

y las fauanas

fon muy limpias.

A. Sacadme fpis cal;as,

y callentad mi sama,

porque me hallo

muy mal:

eftoy temblandocomo

1* hoja fabre el arbol.

Gallentadmi paüo de

1 T A L 1 8 N.

vn pocomale.

B. Signore fe voi

vi fentite male,

andate à ripofarg:

la voftra camera è in ordine

Giouanna,

fate buon fuoco

nella fuacamera,

& che non ali

manchi nulla.

A. Amor mio ,

è fatto il mio letto?

è egli buono ?

F. Signorsi,

egli è buon letto

di piuma

& lelenzuola

fono moltobianche:

A• Tiratemile calze,

&fcal$as: il mioletio,
perch'io ftò -

molto male:

tremo eomela fog!ifu l'arbore, giua

Scaldatemi la

[ A N G LO IS.

evellateafe

B sir, ifycu be

illat eaf*,

good and takeyourreß.

your chambreis readic.

Ione ,

make agood fier

in his chambre

and lethim

lacke nothing.

A. Hysheeftinde,

is my bed made à

isit good ?

F. Ica Sir ,

it is a good

fed erbed,

the fcheets

be very cleane.

A. Pull ofmy hof&m.

and warmeòy bed,

for Iam

very illat eafe :

I sheakeas a leafe ?

v pon thee tree

war mctu

—

P o R rvG v ez.

hum co mal.

B Sefior, £i v.m.

fe fente mal,

vafe a repoufat,

a fua camiara efta

Ioanna ,

fazbom fogo

na fua camara.

e quelhe naom

faIta nada.

A. Irmana •

eßa feita à minha

heboa ?

(hada

apare

camo.

F. si Seiior, hehua

cama muyie bea

de penas.

eos lencois

faon muy limpos

A. Tirayme ad meya* •

eaquentayae a canna •

porque mpe acho

inuy mal

eßgn tremendocamo

folha folee a arbore.

Aquetnaymeoneu

3 capitium



.. 1. A^r 1 N.

rapitium no&urnum »

& bene mihi obliga

meum caput ,

ohe, fufiùs aßringis.

adftr meum puluinar ,

& operi me probè » '

eortin^s aduolue ,

& eas acicula

conne&e.:

vbi eß matula?

ybi eß latrina?

F. Sequereme,

& tibi

viam oftendam :

afcendito illic

re&ta ,

inuenies

ad dexteram,

;;:;! fi eam non wideris

acilè tamen olfacies ,

Mi domine,

nihil

vis aliud?

benè tibi eß ? -

A. Etiam mea amica,

FR AN ; O 1 s.

convrechef.

& me (erez.

bien la tefte,

Hola, vous ferrez trop

fort, apportez monofeiller

& me couvrtez bien:

tirez les courtines,

& les attachez d^va o

efpinele : -

oueft le pordechambre?

ou eft la chambrebafTe ?

F. Suivez1moy.

& ie voμs

monftieray lechemin:

montez là hadult '

tout droi&

wous les trouverez

à la main droi&e,

; ;:;:;;;:; voyez,
j votus les (entirez. biMonfieur, iem ,

ne vous plaift

autrechofe?

eftes vous bien ?

A. Ouy m*amies,

p L A M E£T.

faepdoeck

ende bindt my

mijn hooft wel.

JHola, ghy bint te ftrijf;

Ibiengt miiin.oo reufTem.

ende deckt my wel.

fchuyft de goordiinnem,

ende fpcerfe

met een fpelle :

waeris den pifpot ?

1waer is de hymelickheyt.

F. Volch my,

Jende ick faiu

den wech wij fen:

gaet daer bovea '

il rechtwt,

hy fultfe vindem

Hiemde recht erºbant,

|ift dat gyfen*et em fiex

ghy fulffewel rijcken

IMiin Heere. -

en belieftu

lniet anders:

ziidy wel?

A. Ia ick mijn lief.

] AT, L E M A$.

haupt uch »

vnd bindet mit

das haupt wol- -

Hola,ibr bind zu hart.

bring meinhauptkaffet.

1iter,$nd deckt mich wol

•|*u: zichet die vmbheng

fur vnd hefftetfie mir

einer ßeck maldem •

fwo iß diebrumtkkachel?

|vo iß das hei mblich ghe

f. Folget mir ,

ich wil euch

den wegweifen:

ßeigt auffwartz

lrecht aufs ,

da werdet irhs findem

auf der rechten hand •

(másh*

| wanihrs mieht fehet •

fovwerdet irhs wol riechę

Mein Hert,

begert ihrs

nicht mehr ?

feydt ihr aunwol ?

A. Ia mein e freundisae»

- ca



e:

;foot?

Ἄκr.

E$PAI G NO IL,

eabega,

Attadme

§£a la cabega.

Ol*, appretäyimemucho,

tuae d mi cabégal,

Y cubiidme bfen:

certad las cortinas,

Y atacadles conwn

adfiler:

que es del crima1?

que es dela pridada?

F. Seguidme,

yyo os

m9nftrarè ef camino?

fubid alfa arriba

Y£ado todo derecho,
y la haffara

a la manoiis,

fi nola veys

bien la oletays.

Mi Sefior,

no manda v. m.

ctra cofa?

eftays bien?

A.Si hermana.

T A L I ΕN.

fcuffia,

& copriteme

bene iI capo, -

olà voi ftiingetetrop*

o: portate il cuflino,

copritemi bene:

tirate le cortine,

& attaccatele con

vna fpiIetta:

oue è l'vrinale?

doue è il cefTo?

F. Seguitemi,

& iovi;

moftrerò il camino:

montate sit

dritto,

voi lo trouerete

ì man deßra,

£ nqn Iovedéte,

ben 1'odorerete,

Signore

vi piace

altra cofà?

ftate voi bene?

p. Si bella figJia,

—

A N G L O IS,

1¢erchif

amdbipde

my head wetl

Sof you binde it to har

de bryng my piilcw,

and couer mee well.

drawe the curtines,

and pinuhen with

a pin:

where is the cábet pot?

whe is theprivie?

F. Follow me,

and I will

shew you the way

go vp .

ftre ight.

you shall finde rhem

at the right haad,

ifyouu fee rhem not,

you shall fmell then wel

Sir, ( enough

dotb it pleafe you io

have no oiher ting?

are you well?

A. Yca my shee frinde,

p o R tvG v E Z.

pano de cabeca,

è atayme bein

le cabera.

Oula apertayfinemuyto

tiazeyine háns almd fa

dinhá,e cubrime bein.

ferray as cortinas ,

e pregayascomhum

aI fineyte

qu*he do oriuol?

icnde hea priuada?

F. Seguyme,

eu vos -

monßrarey o caminho:

fubi la riba

indotododireyto,

e la à achareys

a mano direyta,

e fe a mon virdesw

bem a cheirareys

Senör

naon manda v. me

ou tra coufa?

eß aystein?

A. Si Irmanae

1 4 uxtingue



IL A T 1 N.

extingue candelam,

& vefii paulifper ad me

E. EamTextinguam,

cum extra cubiculum fuero,

quid placet?

nondum bene

mibi efl? (iacet.

A. caput meum decliüius

attolle paululum

uluinar,

ita decliui capite

iacere non póffim•

Mea amica,

ofculare me,

nam ita

fuauius dormiam •

F. Dormi, dormf,

iam non ægrotas,

cum loquaris

de ofculando:

malim mori,

quàm virum

in fuo le&to ofculari,

aut alibi. ( cato,

f R A N ; o 1 s.
eftaindez la chéndelle,

& approchezvous de moy

F. 1è I^eftainderay .

quand'ie feray hos dela

chambre , que vous platil?

n'efles vous pas

en core bien?

A. I*ay la tefte trophaffe

hauffëz vn peu,

le traverfim,

ie ne fcauroye

coucheę fi bas

M*amnie,

baifez moy vne fois,
& i*en

dormiray mieux:

F. Dormez, dormez,

vous n'eftes pas malade,

puis que vous

parlez de baifer:

plufioft mourir,

que de baifervn homme

€n fon li&,

ny autre part.

Qujcfke Dei nomine inuo- perse- depar Dieu.

•p LA MEN.

doet de kee ifTe uyt,

ende coemt wat by my:

F. Ick al fe uyt doen,

alsick uyttei camer »ben,

wat belieftu,

zijdy noch

niet wel?

A. Mijn hooft leyd te

heft eem luttel £

den hodft peuliock op lée

ick en foude foleeghe

niet connen ligghen.

Mijn lief

cuft myteens,

en ick fal

des te beterslaepen.

F. klaept, slaept,

ghy en zijt piet fieck

nughy fpeeckt

van kuffen:

liever te ferven

eam eenen man

in fijn hebde te cufem,

fcfte elders.

Rufi in Gods ame.

-_

A L 1. E MAN. -

lef&het das liecht auf, vnd

söt ein wenig peher funt? 1

F. Ich wils aüfslefchen, 1

wan ich auf* der kammer,

was begehret ihr (nn.

feydt ihr noch -

nicht wol? -

A. Mein haupt ligt zoni- :

hebt ein wenig_T (drig.

dem hauptfulauff

ich kundte …

(o nidrig nicht liegen- 1

Mein lieb,

kufTet mich einmal, -

£o fol ich 1

defobefTerfchlaffen•

f. kchlafft fchlafft,

ihr fevdt nicht kranek,

weil ihr noch vonkuffen

redet:

li eber suflerben,

dann einen mann

in feinem bette zukuffem

oder anderfwo.

kehlafft in Gottes npmen

mata
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E 9 PA IG N O L,

matad la candela ,

yllegros aqui.

F. Yo la mätarè, quando

fere fuera de la catmara :

que es lo que manda ?

no efta v. m.

sun bien ? (xa,

A. Mi cabega efta muy Tba

algad vn poco

la££;
o no r1a

á;3î tan baxo,

Mis amores,

befidmevma vez :

y con effo

dormirè mejor •

F. Ea fus duermefe w.m·

que no efta enfermo,

pues que habla

de befar ».

antes morire ,

que debefàr vn höbte
έu fi: cama.

o en quolquieraotra parte

Huelgucft,v.m.com Dio*,

-

I r A 1, I E N.

fpegnet< il lume ,

& accoftatcui a me.

F. Lo ammorzerò

fendo fuor di camera :

che volete aluro ?

non ftate woi

anior bene?

A Hò il capo troppobafTo:

alzatevn pcco

il capezale ,

non pottei

dormir fi baffo.

Bene mio,

baciatg mi vna volta,

che così * -

dormirò megt*o ,

F. Dornite, dormite,

voi non ftate ma!e,

poiche voi parlate

di baciare:

più tofto morirei,

che baciare vn huo

mo nel fuo letto,

ne altroue ,

Ripo{àtc da parte diDio,

A N G I, O 1 S ,

pur out thecandell.

and comeneerer to mee.

F. i wil putit out, when

1 am outofthe chamber

what is your pleafure

are you not well

enougti yct?

a Mz héad lyeth to lowe,

1 f vp a litle

the bolfter,

l can not

lie fo lowe.

My she efiinde,

kifle me once:

and I shall

sle ape the better.

F. Sleape, sleape,

you a 'jì' fieke

fteing that youfpeake
of£j;ng ; pe

I had tarherdle

then to kifTe a mam

in is bed or in

any other place. (me,

[τά yout reft in Gods na

p o R *rvG v E z.

apagay à cauder .

e chegayvos a qui •

F. Euja apagaréy quando

for fora da camara :

que heo cemandat
haon efta v.m.

aynda bein £

A. Tenho cabega may baxa •

alcay hum pouco

ocabecal , .

tu naon poderia

eßar deitado taon baxo.

Meus amores, l

beyfaym^ huna vez,

e comiffo -

dormirey melhor.

F. Eya fus durma v.m.

que naon efta doente ,

po yfque faia

de beyiar:

autes morrer ,

quebeyiar hum homme
mia fuarcama ,

ou em qualquer outra parte»

Refponík v.ip. com Digs ,
J 5 Dcus

|



1, At I N',. _ f R A N g of s. . F'r. A M E N •• A LLE MAN.

Deus det* Dieus vous doint Godgheveu Gott geb eueh.

tibi fauftam no&em* boune nuu& , goeden nacht ,' einegüte nacht »
&'bonam quietem.- & bons rcpos. ende godenrufio.- vndgute rube.

A. Habeo gratiam, A. Grand mercy A. Danck hebt A. Dänckhab -

fotmofa filia. la belle fille. fkhoon dochter. meinefthonetQchter

Caput VI. Le P I. Chapitre. | Dat P^I.Capitel. Da* /I.Capittel,

collócutione de furre&ione. Devis delaleuèe. continghe van het opáaen.] Ein gefprecha6auffâeben.

Simon , Robertus,- Symon, Robbert, $ymon, Κobtechty Simon , Robert,

Attus. - Attus.* Aertus.* Artus •*

A. T IEus, h*us. . IA. r -r Au, A. r ron, - A. τ I o13, . _„(ben
- furge tandem ? ; nous, levetnos nous? yfalienwyop£en?' H Woiiem wir auffìe

eft ne tempus. n'eß il pastemps* yn if niet tijd* ißeemehtzeit'

furgendi ? - de (elever? - 9P teftaen? - auffzüßenen?. .. ..

H.§;; eft hora ? B. Quell: heure ef}it B. vvat uyre iß* B. vmb welche flumdift es?

A. Secunda eâ, A. il eft deux heures, A. Hetis twe uyren, A. Es ift zwey vhr,
fonuit tertia:. il eft troishbures: het is drieuyren: es ift drey vhrg.

Š; hucli Êa la li Ionghen,' ' . Iung, ht h

r huc lucernam, 3pport£ dela lumiere, brenghthierlicht, bringein liecht her

facluceat foculus; & faydu feu, - £nde maekt§' vnd:imarheinÊ,

quenous darwy ldaf&wir dioso

jos 0s



p.

I)4; pIcajiith

EinÂ«*

Iung, ím liecht h£f,

ind

ßwi,

bringti eiuf:yth

p?**

-_

.. ws fA 1 GN o 1, I T*ar. 1 EN., * A N G Lors. . . P o R r v Gv Ez.
Diosos: d& * * | Dio vidia Good geve you Deos lhe dè

buenas noches, * [la buona norte, good nicht, boas noytes,

y bgen fepofo. . . & yn buon ripofo, and goode reft. e bom repoufo.

4. Muchis mercedes A. Vi ringratio A. I thanke you A. Grande merce'

bonita moga. bella figia. fayre mayden. mocabouita.

.El P/. Capitulo. /i/^/. Capitolo. The J^I.Chapiter. O VI.Capitulo.

¥laticas en el leuantar. Raggionamenti nel leuardi, cönmunication atthe piyfing.| fiaticas no leuanta. -

simoa, Roberto, $imog, Roberto, Simon, Robert, Simon, Roberto ,
Attus • >Artus. ArthQr, • • Artus.

- *t

4. ^τα, (tar?] A. r\oià, A. if* ro, A. arvvia,

O bemgnos deleuan- | Vciiéìarem.,,„i, H.H íalfweeiif. * he raonos deleuan

mo es tiempo, - 19n è adcor tempo- is it not time' naö he tempo (tar?

que nos leuantamos? di leuarfi? , to rife? - que ncs loua temos ?

B. Que hora es? B.€he hora è? . 8. VVhatis a clocke 3 B. Qu£ hora he?

AVLAS dos fom, A:Pggh3te fònfònate, A· It is two ofthe clocke: |A. Arduas faó dadas.

ya fon tres horas: 'egliètre hone: it is threeofthe clocke: ia faötres horas:

$£? s' b - ;ir;;, Boz , . Moco, dea

traea agaiumbre, p9tt* quj lume, , , bryngfomefigr, traze ca hunecandsa,

y haz fuego- 'efà deffugco, '. . and;£#:íis, e fazo fogo,

paraquemos ] ch*ci , * -I that wee, T. peraque nos.

} fürga•

i



1,AT I R,

furgamus.

P. Intende vocem,

non te exaudit.

C. En adfum

mi domine ,

quid me vis ?

fiondum diluxit;

potes etiamnum

άuas horas dormire,

ante dieiexortum.

a I, i,

accendeignem:

tu nos vis

nam defides

& frugi homines reddere,

quam ipfe £s •

$icca indufium meum,

vt furgam •

IB. Premar nidum

qui volet.

ego'íí, d

lus fatis habeo, quodagã.£$£; ef* q 3

ftabularius?

abi difturusilIi

fR A N go*s.

mons levione,

C. Criez plus haut*

il ne vous oit pas.

C. Mevoyci

Monfieur,

$ vous plaiß il ?

11 n*eft pas encore iour

voos Pouvez bien dormir

deux bonnesheures,

avant qu'il foit iour.

A. Va, va,

allume le feu :

tu nous venx faise

suffi parefreux,

& auffi bons mefnageis
que toy.

Sciche machemife,

à fin que ie me leue.

B. Demeure aulié\

qui vcudra.

quant a moy,

iay trop d'aftaies,
A.Ou eß le

palefrenier ?

allcz luydire

F IL A M E N,

moghen opfaen.

B. Roeptluyder,

hy en hoortu uiet •

C. Hier beu ick

mijn Heere, '*,

war belieft u?

het is noch geen dach,

ghy mneueht noch we!

tweegoede uyren slapem,*
eer dat het dach is.

A. Gaet, gaet,

optfteket vyer :

ghywilt orisoeck

foo luy maken,

eade fo goedehuysliedem a.

als ghy.

Droocht myhembde

9P dat icop mach ftaen.

B. Blijft int bedde
diewit,

aepgaende vanmy,
ichebbe te weel te'«ioen.

A. VVaer is

den falkneehr»

gaethem fegghen,

A L1.EM AR;

mogen auffâehen

B.Schreyetlauter,

er hort éuch nicht •

c. Sehethiebinich

Herr,

was wolt ihr

es if 2war noch mittag,

ihr konnet nochwol

zwohantzer fundfchlaf

ehe es ragwird,

A. Gehe,gehe,

maeh ein feweram:

du wil tvns auch

fo faul machen •

vnd fo zueinem guttem

wiedu bift,

trucknemeine hembdt.

aufdaß ich moge auffflehé

B. Esmag imbeit bleiben

der da wil »

aber mirh belamgend.

ic hab wiel zuveiriehtem,

A. VVo iß

der flalk neeht?

gehehin, wnd fage ihm•
| Icuum

(fen r

va

(baufTwittet
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IL A *r 1 N'.

vt equum meum

aquatum ducat:
cum eum pr

§;;£££

fpe&aque iuba

fe'1a inßrauerit»

caudansqueinfiexerit»

finat ad facietatem

bibere :

deinde illi przbeat:

auenæ fefqui

corbulam.

B. abi comparatum mihi,

duodenarium ligulatum,

oceili

caligularum mearum

lacerati funt.

Commoda mihi

pugiunculum tuum

C. Surrexißi

I)omine mi?

A. Surrexi,

an ne tempus eft ?

C. Non e£ferum»

m catocs

e con -

F R A N ; o 1 s.

qu'il meine nou che waf,

a ia tuumere:

quand il l*aura bien

frottè & eftrillè,

peigne les crins,

fellè & troufsè

fa queve,

qu'il le jaiffe.

bien boire,

& puis qu'il luybaillo»

vnpicofin & demy
d'avoine.

B. Allez moyacheter

yne dggzeine d'esguillet
les ceilfets,

demes chauff&s.

font rompus.

Preflez mioy

vo£*£ poificon.

C. Eftes vous debeut

Monfieut?

A.$i;

n*eft if pas temps?

C. Il n'ef pas tärd.

p.marchánds,

p L A M E N.

dat hy mijn peert

te wärer leyde:

als hyt wel ghewreve*

endu'ghergôkamt heeft,

de mäne ghekemt,

gefa deit, ende den ftcert

3;;;!;.at hy, wel

laet di incken,

ende da t hyt daer na

gheve andeihalffpinter
haver.

B. Gaet coopt my

een dofijn neftelëm,

de neßelgaten

van mijn couffen,

fijnghebrokem.

Leent my

uwen priem.

C. Zijdyover eynde

mijn Heere?

A. I2e ick

$ if niet tijt?

Q. Tenis niet fpaede coopliedem. paey»

A l L E M A N • '

dafzermein pferdt

trenckt,

wann ers wird habem

wol gewifchet, vadgeftriw

gelt,dan maan gekempft,

gefattelt, vnd

j;£$£.dafzer es wol

trincken lafTe,

vnd ihm da rauff

anderthalb me{zhabern

furgebo,

A. Gehehim, vnd kauffe

mir eia dutzet ncftclcm»

die neßellocher

an meinen hofefi

find auffgeriffkm.

Leyhet mi*

ew en pfrimen.

C. Habtihteuchyfge
rieht Hert?

A. Ia,

ift es nit zeit; -

C. Zowares ift noch nit

dan diektamet (fpat

que trac
!



“E SPA I G ΝΟ Ι.

•que trae micaballo

al rio:

•defpues de auetlebièn

yalmoha cado.

íííuadorlos crines.

{illado, y doblegado

ucola ,

-que lerdera

bien beuer,

y quelede defpues

médida y media de

cebada.

B. vete, y compradme

:vna dozem de agujetas

losaauieros

gemiis calςas
£on rotas.

Empreftamê fiu

Φengon. ,

C. Esteuantadov.m.

miSefior?

A. Pues fi,

no estiempo;

C. Aun noes tarde,

los mercademes

(fregado

1^rA*t, T £ K.

chemeni il mio caualle

m bere

poi d*hauetlobenfregato ,

& ßrillato,

pcttimati li crini,

ßellato,&ßreppatoli

la coda,

che io lafci

ben bere,

|& clie dopoli dia,

Ivn piceotino, e mero

Idi biada.

B. vâ, & comprami

vna doziaa diftringhe,

li pertuggi da me*ter

leflringhe alle mie

calze fon rotte.

Prefatemiil voftro

Ipontaruoko

C, $ete leuato

fatteli sù

A. si ,

non è tempo ?

C. Nonè ancor tandi,
li marcatanti

Aty c t. o;t $.

that hee my horfe

Kea derothe river:

when hee hath wel rub

bet and-curreiedhim ,

combed his maine,

fadled, and truf?

his tayle,

that hewi11 let

him drinke well .

and then let himgeeve

a pecke and a halfe of

oates.

I B. Gebnye me

a doofen ofpoyntes:

the oyletboies

Hofmy hofen

are broken.

ILende me

your bodkinne.

C. Are you wp.

seyr?

H A. fea, .

Jis it nottime?

C. Iris not late

1 the machaunes

-4

| p of\*r v c £ zu

q
ueleweo-meu cavallo

a beber :

defpois de oaverbein efre

e al mofcado (gado

e penteado à coma,

fellado, eatado

orabo ,

que odeixe

bein beber ,

1£qae defpois1he

de medida emeya

de cevada.

B. vay, e comprame

huma duzia d*atacas »

as ilhos

das minhas calcas

e({aom rotas

Empreftamenteoteu

furador.

A. Hafelevátado v.m•

Sciior ?

1A. $i »

naon hetempo ?

c. aynda naon hetarde,

esactcadores

1nondum

!



1L A T I N.

nondum

aperuerunt tabernasfuas»

nec merces

explicuerunt ,

vefti te pcr

Otium .

a. Nos templum adimus.
tu interim

ientaculum para.

C. Quid tibi

vis parem ?

hodiernus dies

pifculcntus eft.

A. Qgid ita?

C. Eft D. Bartholomæi

peruigilium :

indi&tum efl ieiunium.

A. Non herclè

nemineram »

nefciebam

ieiunandum effe

£ara itaque nobis
duodena

cua recentia

cincti inco&a,

f R AN ; O I $.

wont pas encore

ouvertleurs bout iques,

nºyd efployè

lenrs marchandifes ,

hahillez vous a

voftre aife.

A. Nous allons a 1'eglife.

appreflez tanda

ledeficuner.

C.Qpewous.

apprefera.ie ?

iT£ft auiout d'huy

iour de poiffon

A. Comment ?

C. C'eß la vigle

De S. Barthoiemi:

il eft iour de ieufne.

A. Ie n'y Penfoye pas
eertes :

ie nefcavcyepas

qu'il futiéufhe.

Appteftez nous done

vnedouzaime

d*oeuf$ fraiz

cuitsenla braife.

R II, A M E N.

en hebben noch.
haer winckels nietopem

noch hum goet (gedaen,

voor ghedaen ,

cleedt u mcr

ghemake.

Â. Wygaen ter kercken,

maeckt daer en tuffchen

denonbijt rede

C. wat (alick u.

reede maken ?

het isheeden

wifch dach,

A. Hoe ?

C. Tis S. Bettelemeus

a vont:

het is waßendach.

A. Icken dachter

yQorwaet niet op.

ick en wiß niet

dat vanftendach was.

Bereyt ons dan

een dozijn

verfche éyerem

in d'afftbicn ghebraden,

•A 1, L £ MA N.

haben noch nicht

auffgethan ihreladem ,

no. h ihrewaar

auffgelegt, -

$;Ë;. kleider mit

gemach an. . ..

Â. wirgehen in die .

hirchefi, richte du mittfer -

weil etwas zü morgea efíé

c.was folich euch (zu.

dann bereytten?

heuti(! es

fifchtag •

A. was ?

c. Es iß heut s. Bartolo

meus abent:

es iß faftag •

A. Ich hab furwar

ich wuftenit

das es faftag war,

bereyte vn5dann

zwelfF.

frifchereyer,

inetapfthengebratem.
Pichenge noham

daram nitgedacht, J'
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ESPA I G NoL,

nohan hafta aun

abiertofus tiéndas,

2idefplegado

fus mérciderias,
viflefe v.m. afu

Pazer.

A* andamos a la yglefia,

:i;j; entre tamto

el almorfar.

C. Que mandaw.m.

que le appareje ?

cyes

dia de pifcado.

A. Pues como ?

C. Las vigilias

deSan
Bartolomeofon

dia de ayuna es.

A. Por cierto

que nofe me acordaua ?

yo no fabia

ue era dia de ayunas.

parejad nos pues.
vna dozena

de huevos freßos

effàdos cmlas ceniza,

-

I t A 1, 1 E N ?

non hanno ancora

§íí lelor botteghe.

nè difpiega o

la loro robba,

veßiteuia voßro

bell'agio. (chiefì.

A. noi cen*andiamo in

apparecchiate in tanto

da fat collatione.

C Che cofa volete,

che vi appatecchi?

hoggiègiorno

da pefce.
a. Come ?

C. Egli è la vigilia

di San Bartolomeo:

e giorno di digiuno.

A. In vero non

ci pepfauo :

non fapeuo

che foffe giorno di digiune

apparccchiateci dunqüe
vna dozina

d•oua frefche

roftite ncllc bragie,

A N G L O I S.

haue not yet

openedirshoppes,
nerhertheir wäre

wnfolde ,

ma keyour felfreadie

ateafe.

A Weego to the church

preparein the meane
whilethe breakifaft.

C.whae shallI

prepare for you ?
iti5to day.

a fish day.

A. How?

C. It is Saint Bartholo

mews e vem:

itis faftyngday.

A. I did not thinke

on it truely.

1 kow not

thatit had been fafyng.

Prepare vsthen

a dófen

ofaey layde egges
tofted in theimii5ets.

p o R twG w E Z.

maun hano at egora,

aberto fuas tendas,

nem defpregado

fuas mercadorias.

viflafTe v.m.

§a fua vontade.

A. Ncs ymos a ygreia

apa 1el hayentro tanto

o almorco.

C.$ manda v.m.

que IHe aparclhem?
d:e he

dia de pefcado.

A. Pois como?

c. Ho a vigilia

de Saon Borrholameo:

he dia de ieiun.

A Por certo que

me naon lembrau?:

eu maon fabia

que era dia de ieium.
'tondenos logo prefio*
huma duzia

d*ovos frcfros,

eafiados nas brafa s.

lagana



L. A T I N.- *|

lagana calida,

& recens buryru m::

eamus domini mei,

nurn accin&a eftis?

B. Sane haec fplendida*

& opnlenta ciuitas eft.

En platearum munditiem

ardiumque elegantiam.

A. En templunr.

eleganti ftru&ura,

magnificamædem sacram..

B. Ecce bellam: iuuenculam,

$gregia forma mulierem,.

hominem formofum.

£,Quid iftuc gcnerofieft..

£$#*
cobiliffimus, *g

audaciffimus, }i
honeftiffimus, * 5'

fapientiffimus,. e.

altiffimus. ;

Eft ^.

mngdeftißimus, }i
vrbanjffimus, :

naunificentißimus. £*

f R A N g o I s.

desga(!e aux chaude,.

& du beurre fraiz :

alions mefììeurs,

eftes-vous preß e?'

3. Certes,voicy vne belle:

& riche willc.

Voyez lrs belles rues,.

& les belles maifons,.

A, Woyla wn beau.

temple.

vne btlle eg{ife.

B.V9ylav fie belle fille,.

vne belle femme,

vn bel homme. (Ia

A* Qyel gentilhomme eß èe

B, C*eft Te

plus noble, , a

te plusÈåy. r

!e plus honefíé,. *3

leº plus fàge, JF -<

le plus riche,

le plus- ß

humble, ā–”

le plus courtois;. , ^.

plus liberal,- £

' F L AM E NN

wermecoecken,

ende verfkhe boter:

luet ons gaen mijn Heeren,

zydy ghéreet ¥

B. Scker, dit iseen fchoo,*

neende rijcke ftadt.

siet die fthoone ßrarem

ende defchoone huyfen.

A. Dat is cen-{khoonen.

tempel. -

eenfiaey kercke,

B. Dat is een fchoone

dochter,eenfraey vrouwe,

een fchoon mani -

A• VVat Edelman is dat ?

B. Tiedem

alder edelßem;

den adder ßoutßem;

denaldereerbaerften,

den alder wijßen,

gen alder rijçkßen..
Dea alder

qotmoediehfen,.

den alder heucháen,.

den alder milßen. !l

ATLLEMA N.

warmekuchen,

vnd frifchebutter.

lafTet vns gehen ihr hertem,

f&ydt ihrbereyt?'

B; vvarlich, dif& ift cin'

f&honevnd reiche ftatt•

schet welchef&home ftraf

fen, vnde hub{the}ieufer •
A. Dif, iß eum hetlichcr

tcmpel*

ein f&hone kirche.

B. Difs if ein fchone toch•

ter,ein hubfthe fraw,

ein feiner mam. .

ÄIwerit det edalmam?

B. di(% iff*

veredelfte.'

derkuhnefte •

derehrbarfle,

der weifefte,

dcr reichfle,

Dcr

fchlech:eße,»

der hooflichfte,• ;;
•

der miltefte- tortas

:
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I. A T I N.

ferociffimus

auariflimus,

homo in pri

mis zelotipus,

jgnauiffimus,

timidiffimus,

A. Qujd ifthuc hominis eft?
B. ef\

pauperiffimus,

nugiuendulus

infignis.

A. Quæ haec eß mulier?

R. Elt pulcher

rima,

honeßiffima,

caftiffima,

optinua,

fortunatiffima,

mi£er

rima.

A. Quae ißa

adolefcentula?

Ib. Non eft adolefkcntula,

maritata eß.

A. Non eft,

i

i

f R A N ; ots.

A. Quelhommé eß cela?

B. C*e{{ ie

plus fier,

!e plus avaricieux,

leplus ia

loüx,

le plus couard,

£c plus pauureùx,

!e plus fiauvre,

leplusgrandâon.

deur de bo ns iours,

A· Qgfllc femme eft cela*
B. C*eft la

Ę
a Plus honneße, ..

la plus chafte,

la mciiliore,

!a Plus heureafe,

la plus mal

heurenfe.

A. Quelle fiIle

cß ceI,3

B. Ce n*e(}

elle eß mari

A• Elle n'eft pas,

;

i
8.

5s vne fille,
ee,

F I,A M E N,

A. Wat man is dat?

B. Tis dem

fpijtichßen,

dengierichften,

denialoer

ftem,

den blootftem,

den werwaertftem,

den armfte,

den grootften

mcnt fpeelder.

A. Wat vrouwe is da

B. Tis de

fchoonfte,

d'eei lickste, :

dc tuchticháe,

de befle,
de gheluckichfle,

ge fgnpfa.

lichfle.

A. Wat dochter

is dat?

3. Tenis gheen dochter

fy is gheiïùÉ

A. Syen is niet

;;

;

|

A 1. L E M A N.

A. Was ift difz fureia

B. Er if* der ( menfch

hochrmutihfe,

dergeitzigfte,

der éy- '

frigfie,

defblodeße,

der forchtfamfte,

der aimfte,

der grofte

fchwetzer.

A. Wer iß die fraw?

B. Sieeft die

fchonefte,

die ehrlihfte.

die keufchefte,

die befte,

die geluck fetigfte,

gis vngluck

feligfré.

A. VVas iß difT

fur ein iungfraw?

8. Sie ift käin iangftuw?

fic ift befeyet,

A. Sie i[t nit

;i

!í

A. Qgel.



!

.., 4o;id

ut.

;.¢*

.

„tra:***

agitu;*

Err6f

lftitftt,

Éç**,

íúf* i
d:t;*

£hw*tt**.

Ἀγεti£fi:

s.sittftdi*

ß

frn?

!i

|£5i:ift **'

|£**ff*

A. §kifpii A.Q*

E $pA1GN o I.*.•.

A. Que hombrées aqui*
B.§;

fmas fiero,

el masauariento,

elmas ze

lofò,

el mas couardo,

el mas temerofo,

el mas probre,

el mayör

liconéto

A.§;mugeres effà ?

B. Esla mas

hermofa,

la mys hontada,

lamàs cafta,

la mejor,

lamas dichofa,

la mas mala

uenturada,

A. Qge moga,

es effà?

B. No es mo;*,

fino cafada.

A. Antcs no Cs

}

í

i

1°r* A L 1 E N.

A. Che huomo è quello?

B. Egli è

il più difpettofo,

i! piùauaro,

il più

gelolofo,

il più codardo,

il più p:urof-, $ }il più pouero,

il piùgran

lufingfiiere.

A. Chie donnaè quefla?
B. Ella è la -

Ę bella,

a più houefta,

la più caßa,

la migliore,

la piîventurata,

ia piùmal

fortunata.

A. Che figlia

èquella?

8. Non è figlia,
è maritata.

A. Anri poa è

i

|

A N G L O 1 $.

A. What man it thal?

B. Iß is the

prow deft,

the moft ceuetoufe,

themo(!

talioufe,

the greateft coward

the mof* fear full,

the pooref,

the greareft gewer

ofgóod moirow

A. Watwoman is that?

j
B. The is te *;

fayreft, *

the moft honef, :

the moft chaft, … '

the beft, =

the happief, 5

the vn =

happieß.

A. Wa ma yden

is that.

B: it is not a maydem,
shee is maricd.

A. hceis nQt

P o R t v G v E z.

A. Qu^ homc hc aque!is
B. Heo

mais feroz

o mais auarcnto,

o mais

ciofo,

o mais ccuarde,

o mais medrofo,

o mais pobre,

o mayor

difom cyro.

A. Que molher he effà ?
B. He a mais

feimofà,

a mais honrada,

a mais cafta, '

a me!hor,

a mais direfa,

a mais mal

aventur? da.

A. Que moca he

equ lla?

3. Naon Fe moda,

fe naon cafada.

A. Antes naon he

j

i

R. maritat?,



IL A T I N •

maritata.

f.Defponfàta cft,

vidua eß,

1rugi cf, &
oecoqomica:

bene

dotata eft, -

a mplum habct

dotem•

a. Qujd habet

dotis?

B. Virtutem,

ac probitatem,

fafìs, hoc eft ?

A. Satis• -

R. Quis hac humo

conditus ac

fepultus eß?

A. Abbas N. {eft

P. Mi»gnifcum hoc buftum

fumpfiofum,& ciegans

fepulcrum ,

legamus epitaphium.

a. Reuertamur iam

domun,

-

F R A N ;O 1 $•

marièe:

h. Elle ef* fiancèe,

elle eß vefue,

elle eft bonne

mefnagere:

elle a vm bom

deuaire,

elle a bom

mariage.

a. Qu'a elle

en mariage:

B.Elle a vertu,

& honeßetè,

n*ef.ce pas afTcz?

A. Ouy.

B. Qui eft icy
cntertè,

& enfeueli?

A. C*eft l'Abbe de N.

8. Vciiavn beau tombeau

vn beâu

& fiche fepulchre,

lifons 1'epitaphe.

A. Reto urneut maintenant

ans logis,

. F L A M.EN •

{ghehout. -

B. Sy is onder ttou,

fy is weduwe.

1'is cen goet

huy fwijf:

(y fi:cft een gocde

bruytgawe,

fy lieeft goet

nouv elicks goet.

A. Wat heeft fy

om houwen?

B. Sy héeft deucht

ende eerbaerheyt,

en ift niet gh=moech ?

A. Maet. -

B. \\ ie leyt hier

in daer d., heßekyu

ccde bsgra ven?

A Tis dcn Abt van N.

b, Dat is cen fehoö graf,

een fchoone ende rijkkele.

begra vinghe, (fem.

laer ons de doodt fchrift.

A. Lact ons nu wedcr

t'huys g^cn,

• A l LeM An.'

befreyet.

B. Sie iß wertrawert,

fie iß einwitwe,

fie iß ein gute

haufzmuutet:

fie hatt ein guto,

morgeagabe,

fiehatt

ein gutteehe,

A. Was hatt fie

in der che?

B. Sie hart zucht

vnd ehrbarkeit,

iß das niu genug?

A. I 2.

B. Werligt hier

eyngefchart

vnd begraher?

A. Es iß det Abt von N.

8. Diß iß einßhon grap
ein fchon

vnd koft lich grab, - ( lefem

laffet via? dic grab fehrlfft.

A. Laffct vns bald weden

mach haufz gchcn

cafade



=-T ,ESPAIGNO L. * - -] I*r A L I ENI. Í AN G I, O IS, P o RT v G v E z.

*.' eafada. -, , 1**^ B. Es folamente defpofùd mari ata . m* •ried… I ! - - cafada

, M £S* wftt; . buida es. pola §.i£i?* ata , B. sheets b.trouth Titamen srr.otads

ÉÉá*? bueaa gouiernadora §ά' sheis a wedow. he vivtua. - -

„articu, áíáea*$* deeafà es: o - shee * agoo ! άγεῖ doya .

Ā« fi: ίλειψις -" tienebuena £;:;:;;ics*vn cufa; hou(& wife. de cafa:

;et íúvuv% dote, dote Oma sheehath a good ÈÈÈ V.

- 5.*** buencafamiento ÉÉo· - dowrie , i i6te , , -

', ;•:* Ęgigas? ticne. inaritaagi shee hath go*d bom cafament ,

^- βι\μυ • . A. Que es loquetieae A.£££ tò- mariage. tem. -

3« dimçu* paraTe cafar ? hauere di d p. … A.what bate shee a. Qgeheö quetem

, , gott. A.Ws*ā€¢ Β. Tiene virtud 8. eIIa hà3; fo* het mariage, - paraTecafar ? - -

ft y £t£ y honeftidad, & honeftà tum B She hath vertue 3. tem viruude

£; £££ io bafa aguelio * ÉÉÉÉÉi? and bonefie, & ÉÉÉÉÉÉÉÉ -

ì geucht Å£, £; Seiior fi. A. Si certo. ;';; that enough ? , , , |naga bafiaiffo ? , -

., i.eyt* Å£* . Quiep eft * * qui B. chię qui . rea. '^.i|Â.seiiori. .' -

*?ch? 12 enterrado • Ifotterra - b. who is - B. Quem efla a üi -

gh<u> A. ā€¢* yfepultado ? • * l & fe Ê, herc êáêïîäo q. ... -

- B.W efthuft A. Esel AbaddeN A. ÉÉÉÉÃ» -.- • nried ? e fepultado ? — • *

est 'i:., | É*' N b. Heay vn liado'f pulch , }8. Invero che;;; N. • * 1 A. It is the AbbatofN. Àïíçôáíôado deN

,.â&sv %; jî, &:!£; vna linda, wn bel , che è vna ôéíla fe.] 8. thereis S£jiegråìe. [B. Enyeidade$$h*
*':',,ss. |;;;;;;*** Ę fepoltura, * |& riccofepolcro (poltura,| i fyte hurn lindofepulchro, hw*

n ^?''''.}, Σάho? μ{έα eamos elepitafio eggiamo l*epi í und riche fepnlcher , na linda, e , ica fepultura

--^ {*hoo£'' '. leim 1* ftlich gnb; '? A. Boluamc spues egora aTÉitoiniaii Itatho. 'et vs reade the epitaph. leaunos o epit:fi ,

„iâa: fi*?»;:?*£* à cafa • :;;$imulo adeffo ' l A. Now, let vs reíurric fÄ'£ę.
lu£,£ §unt* - p• •-• • [oouflodgyog , a cafa •-

k a vt fuma I

¤££* Ę. schtf

… '£££* a*
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1. A T 1 N , F R A N ; oI8. r 1. A M E N .

vt fumamus ientaculum : pour dcfiuner : om t*ontbijten :

ß mercabimur & puisnous agheterons en dann füllenwy eoopem

£juibus opus erit. ce qu*il nousfaut. igene dat ons geöreekt. '

Caput ///. , Le P II. Chapitre. T)atp^II. Capitel.

Collocutiones ad mercatu- Propos de marchan- propooßen van coep

nam pertinentes. difo. manfchap •

A. T-Nominimei A. A Aa Effieurs A.M'; Heeren ,

quid qu'acheteriez wat (oudygerrne

empturi efiis ? vous volontiers ? coopcm ?

eircumfpicite, numquid regardez fi l*aychof* befièt ofickyet hebbe

habeamyobis vfui fùturum. qui vous diuifo. dat u dientt

Egovebis Ie vous feray Ickfal u

ιάin vili venditurus fum. |auffybon marchè , foo goedem coop ghtven

quam quifquam qu*homme alsyemant

siuitatis alius: qui foit à la ville: dieinde ftadt is,

ingredimini. entrex, dedans. coembinnen •

B. Habefaecarifeas

Flandricae tin&uræ ?

A. Etiam domine,

habeo perbellas,

& bonas: (meliores.

quibus nullæfuat in vrbe

B. Avez vous decarifees

teinture de Flamdres?

A.Ouy Monfieus ,

i*en ayde fort bejles

S& bonmes :

lcs mciilcurs dela ville!

b. Hebdy carfeyen

van vla émfcher verwem ?

A. Mae ick mijn Heere »

ick hebber feer fchoone

emd- goede:

[- befte vander ßadt,

A 1,1. ■ M AN •
das fruftuck za veta ebrens

darnzchwollem vii kaufem
was vns vom notenift.

._——-~n*

T)A777. Capittel,

Gefgrech von kaufman
fchafft.

A. ■ Hr Herm* .

Was begert ibr

zu kauffkm ?

ā€¢ÉG5ich etwas hab

das euch diept •

ich wils euch -

fo guten άusflaffe& ;
als yemaadt

in der ßadt: .: .

kompt herwyn •, ' - -

ÉÉÉÉÉÉÉÉuih kitf*y

flamifch farb ?

A. 1a Herr »

Ęderartgar fchem

vnd gut :

ôéìïííenfo in der fag*

para

-



E$fAIGN OFL. 1 t A t 1 e N. AN GI,o fs. P o R tºvG w Ez.
gMAN paraalmorfar: r fir collatione : -

tobreake our fa£, a almorcar :

111, vera318* / defpnescompraremos lo potcompraremo snd then weewil buye e defpois compratemos* t AM£N. u£ii;Ęfa que ternemos menefter. quello, chè ci fù di bi'ogno:|fuch thinges as weelátk*. 1oqué tinermo$ mitter.
- -_- w iß

„si** „gttoin*
- -

- —,-

';;;;;;;* Ea* AEl P^//. Capitulo. 7I777.Capitolo.T]The VII.chapiterT]TO P II. Capitulo.„…,p** I. (jiieh fropofiros delamer- Raggionameutidi mer- propofks 9fmarchaa. Praticas demercado
177Il, μία* caderia• cancie • dife. ria •

1fél- qo0
-

7//.£í. cô*£. A. • Efiores, A.S':;:; • A. • Its , • I A. •Efiores,
-„ìayna que es1oguevs. ms. έhe cofa whatwoldyom ue he o quew.m.

“Nuní ha?* μμε' comprìtiam de buena sana ?
[comprareßivolontieri? tadlybuye? c&ptariaon de böa vontadc?

A. Š** mitéu fitengo guafdate, s'io bò èjf 1 have any thyng ouìhem fe tenho -

vna**;:.uae úé*,.au* algoquelesagrade• &fâ chevi &rua , which fervethyou? tirae. - Ialguna caufa queles cötente
Šy** la£3* Oî dêrè vi faròcosi I will feil you Diruelo hey

• btf $ui:* tanbarato, buommercato as good cheape. taon barato

f';i&setwebbe 4ustw; ad ` . coughombre. <gtnehuomo asaayman como homem ,

Š Idh?Ζρά •, $. £; ;t 1avilla: dellaCittà : within towne, que syana villa : ;d. (o gu rem vs. ms. eotrate • comein entrem vv. mm.

*,„• £*** $; ; . P. teneys carifeas 8. Hauete cariße, . . B. Have you any kurfies , , | B. tendes cryses: im£ Ἀμ* £::£;$ale, ? £%$£ diFiandra, of££;is diyng? ;£ de£pds* ?amant . . uom h. . senor iu » .Si $ignor A. Yea Sir A.Sefior fi

j. audti** É;; tengolafquefonmuy ne hòÉui. - I have§§ fayre tem hoa: íe facn my

££; em . • É; lindasybuenas: & buone: and good. .Ilindas eboms ,
»dy :? „erwe^' lA. '; $it,μά* las majores d'efelugar lemigliori delJa terra, the bcft ofthe towne, as mclhores£*,ius*;ò i
;a emis: - dhh*

-

-

„ijm£££ *ìut: ...ua*
l.'. I«ci Ęhoo* ;£?*' pta
-
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__. L A T I-N.

imo ne

in ^nglia quidem.
«Cuius coloiis

eas experis *

fufci, cineritij,

fului, caßanei • -

rubri, crocei, violacci f

habeo cuiufkuaque

coloris , -

& cuius pretij.

E. Qgntiindicas

vlnaî huius nigras ?

quaefo ,

he aquo pluuis ae(limes.

a. vis dicam

verbo £

conflabit tibi coronato

in vlnasfingulas.

B. Nimium eft ,

dabo tibi

quatuor folidos •

A. Perpufillum

fanè eft ,

damnum hic facerem,

1puris mihi conftat,

, f R A Ngo 1 $•
voire qui foyem

en Angleterre •

de quële qouleur

1-s demandczvous

brune, grife •

orangèe, tanèe,

fouge,iaune, vi lett:?
i'enay

dé toutes coulers

-, [&a tout pris.

'. | B. Qu* faites vous

1*4une dé ce noir ?

be vous £rie,

ne le mw*fur faites pas.
A. Ne voulez vous

u*vn mot ?

il vouscòuftern

wn efcu l*aulne, , :

B. C*eft ttop,

i*em ba lktjy

quatre fols.

A.C*eft trop peu

cerres •

i*yperdroye ,

ilmie coufte d*avantage,

- R r,A M E N.

iae die

in Enghe, rantziin •

van wat werwem

begeerdiife?

bruyne, granwe.

goutgeel,tamneyt »

foot geel, violet,

ick hebber

wam alle coleurem

ende rallen priife.

B. wat loofdy

d'ellevandu (wert ?

ick bidu

enoverloovet my niet.

A.Enbegheemdy

qnaer een wordt ?

tfalu coften

eem eroone d*elle.

B. Tis te veele,

ick fal u -

vier fchelkinghen gew:n.

A. Tis voor waer

te luttel •

ick fouder aen verlicfen,

het coft my merr.

- *.
Allem AN. -

$om wasfarben

beger iht det* £
braum, graw •

goldgelb, tarnet •
Tot, gelb, violet :

ich íab deffem

won allerley farbem •

vad allemwerth

b.wief&herzt ihr

einéle difz fchwatzen ?

heber.

åhlagts nir zu hoch em •

A.Wolt ihr

nur einwoit:

es foleuch gelten

ein crone dié ele -

b. Das iß zu wiel,

ich wil euch

vier fchilling gebem.

A. Das ift furwar

zu wenig ,

es koftet mich mehr.

*- £, y tam

ich mußê daram veflierem •

ia in

£,pagellandf*yam^g ç



F1, A MIN.

sedie -

in Enghe antziinº

via wat vewta

begeerdiiſeº

bruvne, granwe,

ºutgee,tannº

oc eel, violet,

c hebber

ran alle coleurº

nde" -

wat loofil

induſserº

k bidu -

overloovet my nº”

sa begheº,
ser ten wordti

lu coſten

icone d'elle.

riste veeler
ſul u -

elinghengº n.

ri, voor waer

stel -

", 2en veilieſe",

coſì a metrº

AutMAN,

"riº
von Wiifabtn

-

butti intettº i

brun, giº"

i"

fie ſcherzi n

"in

li nirniatº

Awolti,
in woſt

s"fila

pasſ fuº

ruwenig ma reſº

i muſted

"ſietnicºri

E SP A IGN o La

fi, y tambien

de Ingalatierra.

De que color

las manda v. m.

prieta, parda,

naranjada, morada,

roxa, amarill, violada?

tengolas

de todas colores,

y de cada precio.

B. A quanto days

la nata d'eſtenegro?

ſupplico os

que no pidays demaſiado.

A. Pues no quereys

que vaa ſola palabra ?
vn eſcudo

os coſtarà la vara,

Be Demaſidadoes,

darè por ello

quator ſueldos,

A. Demaſiado poco es
porcierto,

yo perderia enello,

a mime cueſta mas;

-

IT A LI E N .

& d'Inghilterra

ancora,

Di che color

le volete?

brune, griggie,

orºntate, leonate,

rºſſe, gialle, violate?

nehò

di tutti i colori,

prezzi?

º Suºnto dimandate

della canna di queſto nero?

vi prego

ºn dimandarne troppo.A- Che ve lo dica ppo

in vna parola

vi coſterà

"no ſcudo la canna,
B. E troppo,

vi darò

quatro ſoldi.

A. Certo,

è troppo poco,

ci perderei,

mi coſta di vantaggio:

-

l A N G L o I S.

yea -

in England. --

ofwhat colour

do you lacke?

browne, grey,

orenge,taunie,

redyalow violet oublev,

I have

ofall the colours,

and of all prices.

B. How ſell you

a yarde of this blacke?

I pray you

do not over ſell it,

A. Wil you - - - -

but woorde? -

itsha il coſt you

à crowne a yarde,

B. It is to much,

lwil geeveyou ,

foure ſchillings.

A. It is truly
to litle

should Ieeſe in it,

it coſt me more:

POR TV G V E Z.

e tambein de

Inglaterra.

De que cor --

as queev. m. -

negrº, parda, - -

caraniada, leonada,

tenhoas

de todas as corcs -

| : precos?

B. A quanto days -

a vara deſie negro?

rogo vos que - -

pecays demaſiado,

4. Naon queteis mays

que huna ſo palaura?
num cſcudo

ºos cuſtarà a vara.

B. He demaſiado

darey por elle

quatro ſoldos.

A. Demaſiado de pouco

he por certn,

:u perderia nelle, -

º mi me cuſta mais

K 4 capc

verinella, anarelli, violada



1, A t 1 Nf.

cape partem integram

fex libris

quatuor folidis
& [ex nummis: -

Ę. Íntum folidi funt

3: fexĘ? quaq*,vl

IB. percarum ert» (na

quot funt vlnae?
A. videbis

menfurari,

funt vlnæ viginti

feptem cum dimiata,

& femi quadrans.

B. Dabg, ..

vt femel djcam,
fex libras.

Recufaui

hac non deteriorem,

affe vilius

in fingulasvlnas.

A. Accepiffes

fanè,

ac $ibi confirmo,

ni frequens nearum

mercium emptor effes,

f RA N ; of s.

prenez la piece entierte

pour fix livres»

uatrefols

fix denlers:

ee n*eft que quatre fols

fix deniérs1ºaune.

B. C*efttrop cher,

combien enya il d'aunes?

A. Vous le

verrez meufurer,

ilyana

vingtfept& dem

& vn déy::;*
B. Ien donnera

tout an derniet met

fix livres.

Pen ay refusè d'auffy

bonneque ceßeey,

a meilléur marchè

d'vngros pour amne,

A. Vous lâ dewiez

prendre

& vous promets

que fi v6us n*eftrez

fihomchalam,

p. 1, A M E N •

aeemt het hell ßud«

voor fes ponden

dier fchellinghen

ende fes groo;ent.

t*is maervier fchellingen

fes grootem d*elle

B.Tis te diere,

hoe veelellen zynder?

a. Ghyfultfe

fiem meten

daer zynder

fevenént twintich en half

en een halfvierendel.

B. Ick falder

met een woorde

fes pontafgheven

Ick hebs föo goedem

ghelaten als ditte

eenen grootèbeter coop

op d'elle.

A. Ghy behoordet

te nem en,

ende ick belooveu,

waert dat ghy mijnen

[ali- nfetem waert,

. AL LE M A N.

nemereingantz esftudk

fur fechsfir*.
vier£! '; -

vnd fechs pfenni3: ...

dìs feynd hü vieffthilli£.

feélis'pfenning fur die elle.

B. Esift zu the wet •

wiewiel ellenfeyndea$;
A. 1hr folt es (hiet?

fehen meffem,

da feynd ( elem

Achiçázwentzig* haibo
vnd ein halb wiertheil.

B. Ieh wil

mit dem nechftem wott

(echs pfundgebmen.

Ich hâb £o gútes .....”
iafen fabrém als difTifta

eines erofTen befferen

kauff£í.

A.Ich folt es

memem,

wnddas fageich eugh zu»

wehret ihr nit mein:

.

-*

guter bekaater,
omad

$
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tom adla pieza entera

porfeys libra*,-, ' -
quatró fueldos*! **. • .

yfys greuffos: - -

poés quequatro fuetdo*

£us gieuffbs lavara

B. Démafiado es', .

quantas varas conticne?

A. Verreys las
medir,

contiene

veyntey ftete, y media - - '

y vm medio quärto. *** ***

B. Darè porello - - -

£n vna fòla palabra *' '

feys libras. -

He rehufado

*an buen* que efla,

a wn grueffö masba

rato [obre la vara.

A·Deueriades

tomarla,

y os prometo

que fi no mefuerades

tam bucn para chiano,

-

.

- 1 tAt. 11. N.

pigliatela pezza intiera

per feilireT'

quatrofoldi

& danari f&i:

chefono quartofoldt

& fei danàri la canna.

B. Etroppo caro,

quante canne vi {omo?

A. Le wederete

miifurar,

ve ne fono

venti fette & meza

& mezo quarto.

B-ve ne darò -

¢on poche parole

fei lire,

Ne hòrifiutato di

così buona come queß*,
a wn damaro muanc6

per vna.

A. Doueuate

pigliarla ,

& vi prometto

che fe ncn foßi

[al. au-diotc.

A N G L O 1 S.

takethe whole peece

for fixe poundés

fonre fchillinges

and fixe pence?

it is but foureshillinges

fixe pencc tb:yearde.

8. It isto deare

how many yeardes beethe

A. You ahal f<e (rin?

it meafured,

there be

twëtie fe venels amd ahalfe

and a hatfquartier,

B. I wil heève

at the laft worde

fixe pounde*.

I have for fakem

asgoodas this,

beiter cheepe by a groote
In an eli.

a. You should

take ita

but i promif& you

that excpt you were

my cuftosmcr ,

po R tv Gv ez,

temay a pecainticra

porfeis liuras

quatro foldos

è feys groffos :

que faö a quatro foldos.

e fey groffos a vara.

B. He demaflado,

quantas varas tem *

A. Velasheys

medir ,

tem

winte e fete emeya

ehum meyo quarto •

B. Darey por ellc

em huna fo palaura

feys liwras.

Hey engeitado

taon boa comoefta, -

e hum groffo mais barato

em cada vara •

A. Deverens de

a roma r»

e vos promefb

uefime naon forens

üonbomfr*gues ,

k 5 ppinorís



L. AT INI.

minoris me

noaaddi&urum

libres (ex -

& quindecim folidis •

Cujm verò s fis ,

decide» *•!us

nouem fol.d3s

« panno integro »

o ■ ,.or te noff:

da a, nc nih 1 c(Te » *

cx fanè fi tu

dct , c{tcs , _

ncmo mortalium .
e^ auferet precic :

ve! fi frater mihi

germanus effer.

P. Age igitur ,

deduces &

cecem murnncs.

v : juf**

& aequ.!is ft fumma.

a N.l mouebunt

decem derarij.

13. So!uam tibi

*co* *non* aaarea,

F R. A N ; OI s,

vous ne l*auriez

pas a moins

3e (is livres

quinae fols d* gros. -

Mais Pg: qus ccfivou*.
is votns rabbats ·

plus de neuf:ols ,

fut la piece.

Ie penfk que vxus ne

youdriez pas ma perte,
& ccrtes fi wous - T

ia ** fuf.z,

perforan* du mondo

* 'agt pout cegris ?
voi;e fu!Ie -

| non propre fcere.

8. Or bien.

vons me rabb*ttez

les dix denicrs,

pour faire

fe condite jufle.

A. Ie ne me tiendray,

í: dix deniers. '

• ic vou* payctapatens,? yczay,

} F L A MEN •.

ghy en ßudet , ,

miet min h&bben

i .1 dan fes ponden

* Ivijfthien fchellinghé groot.

Maerona;datghyt zyt ,

ick slaed u af

mee* dan neg& fchellinghen

dpt*du£k•

1çh peyfe dat ghy mijm

verlies niet bégéer en foud

ende feker onifegt

ghyt »

niemanter wereftem ,

faltvoot diem prijs hebben ,

ja al waert - -

mijm eyghen broeder,

B. Nuwel,

ghy fult my

de thten penningh& afsla&

og de rekening:

effen te maken'

A. Ick en fal

c P ' hicn péningen niet fien

C.tck fal übetaien

AYLL£ M A NT.

fowurdet irhs

ringernit als fut -

ÉÉ pfundtbekummem

vnd fünffzehenfkhilling

ro£:n,aberweil ihs feja

blaffeich abgeheng.

mehr danmnfum fchilling

am rederem ftuck.

Ichachte ihr werder

meinentcsde nit begerem,

vnd warlichweigerrìht

deffcm,fofoles

keim meaf&h auffderwelt

furdas geli bekgmmen ;

iawanii es auch (foite

mein leiblicher brudet feyn

A. Nu wo!an

ihr fol noch : • • '

zehen pfeningabziehen

von weggem -

richti ei fechnung. (ning

A. ich wii vmb Z€h& pfen

nit viel wort zerbtecheu

pr goetgout,

-

8.lchwileuch bezahlea

Ègutem

nc * *
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E $ PA t G N o L.

molas ternias '

menos que

a feys libras [(b.

y quinze fueldos degruef

Pero pues que lo foys vos.

qui to os

mas de nueue fueldos

fobre la piega.

Pienfo que mo -

querfiaäes mi perdida,

y por cierto que fi la

réhufays,

ninguâo ad mundo

1a térna por a quel pretio:

fi y aunque fueffe

mi proptiohermano.

B. Aora bien gues»

quitareysme

Jos diei grueffbs,

cr hazer

a cuenta iußa.

A. No me eflarè

à dies grueßos.

B. Yo os pagarè

«sbuta oro,

1 r A r. I E N.

aon l*hauerefte

à manco

de feilire, &

quindeci foldi di gryffi.

Mà per effer voi

velo dò à manc »

di noue foldi

Ha pezza,

credo, che noncertate

la mia perdita,

& rifiu

tandola,

Š del mondo

'hauerà à quel preti
fé benÉ? Pretio,

il mio proptio fratello.

B. Or via,

leuarete -

ii dieci danari, '

per far

. iufx, il conto.

A Non guarderò

à dieci denari,

B. vi pagarò

dibuon cto,

-

A N G L O I S.

/ou should

not have it

vndcr fix poundes

fìftrenc siiiliunges graet.

But teey ^g that it is you,

I doobate you

ab one necuc shiffinges

on the pence. - .

I thinke that, you deficr

not my loffe,

andttuly ifyou

refufe it, *'*

no man in the world,

yea ifit were

iny brcther. ' ' .'.,

B:Nüwell, ' ' .;.
¥ou shalibìterhce' ? **

vhat tem pence,

for tomäke

a qun£e rtkening.
£; I wil not

icke at ten pence

B. 1 willÉ -

in good gold,

shalhave it for th: price, ,

- - -
-

P o R Tv G v Ez.

qu onaon ouventein

r menos de ., .

eys liuras è - -

qüinze folios de grofTos.

5tas pois queßys vos,

qutio vos mnans

de nove foldos ..,

por peca»

Cuido quie naon

qucreriens minha perda, ,

epor ccrto que Ic

aTrc fu£ai*, -

a averapolo Preco:

4yadajac fcffe mea

propriô irritanq- ; .

B. or., be*n*., ,., ,

tirarmc i{e$$

os dez gröffts»;,

pa afazer

à conta iufta•

A. Naon eu!harcy

em dez groffos

B. Eu.vos pagatey.

[εm bom ouro,

iu?;que

bebíôin homeri denondo .

i



I. A T. I N.

iufiique ponderis.

a.Nihififiuc refert,.

minnta pecunia tanti

nihi eft, quanti aurea a

verum enim verò

aequo parcior es,
malo tamen

damnum facere,

•quàm tibi denegare*

fpero me

& alias acceptutum

tuam pecuniam

prae qnouis alio.

B. Ita prorfus:

non te præteribo

alteriusgratia.

We'im mihieffe

gerulumquempiam ;

aut baiulüm döfTuaríufn,

funt enim mihi •*

3 alia mylta comparanda
£« diuerforium mäum

longè hine abeíT.

^* §uid vis præterea?

M. Fartcm vriìmi]}ììtteram

f R A N 5o 1 $.

& de poids

A. Ce m'eftltoutvm,

Ma monnoyem^eft

anffy bonine que l'or:
-mams certeo

vous eßes tropchiche,

toutes foui*ayme

mieux perdré.

quedevousafconduire:

i'efpere quei*auray
vncautre fois,

plusoft qu'vn autre

dc voftré argent.

B. Ouy dea:

iene vous laytaypas
pour vm autre,

Ie voudroye que i*eufT*

wm porce, faix ,

qu crochetetur,

car il me faut scheter

3eaucoup d'autre chof&s,

& mon logis

eft loin d*i«y.

A. Que votis faut il d-avan.

B. Wnc plece (tage ?

-

F E, A M E N.

ende ghewichtien.

A. ti5 my alle leens,

t'paeyementis my

fô qoes als tgout:

Ę;$,
t zyt tefterp,

£; foÉ; ick,

hieverte verliefen

dau u teontfegghen:

ick hoope datiök

opeen ander tijt

voor een ander

van u ghelt hebben faI.

8. Ia ghy voorwaer:

ick efifiIu nietiaten

om eenander,

Ick woude, dat ick

e$nen arbeyder hadde

oft eeaen dragher,
wantick moet

velfangste dingen coopem,
cnde mijnhegbírghe

is verre van fiier .

A. \Vat belieftu mcer ?

8. Bcntluck oft twee

-

A L 1. E M AN.

vnd gewichtigen goldt.

A. E$ gilt miralgleich,

das kféin geltiftmis

fogutwie dasgoldt :
abër furwar

iht fydtvie!zú genam •
damnoch wilich

ehe verlierem,

aiseuch abfchirgen: .
ich boffeihr werdet mis

ein ander mal

ewer geldt

ver einem andemgoanem.

B lafrey.ich :

ich wil each -

vor ei néandern nit laffen

Ich wolte dasich

ie nen tagloner herte ,

odereimentrager,

daun ich mufz noch

ander ding mehr kauffere

vnd mein herberg

ift weit won himnen . -

A. Was beliebt euch weft*

B. Eim fluckodek (tger?
y. 3s
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E$PA IGN O L,

de pefo, *

A. Ami me es todo vno,

tengola moneda

portaa boena queeloro:

pero cierto

intyefcafofoys,*

todavia antes quiero

perder,

que de rehufafos la»

èfpero que

enotrotiempo terne

antesque algum otro

de fus dineros.'

». Si en buena fè:

no os dexarè

porotro alguno.

Yo querria tener

wntrabajador,

oganapan»

pörqué es m*aefter
çomprarmucha otr', cofa, ,

y mipofada

efta lexos de aqui. -

A. Qgees lo quieos falta

E, VÊ* piegadoso ( rnas?
…

————

1TA 1, I E N.

& di pefo.

A. Miè tutt'vno,

la moneta mi è tanto

caga quanto 1'oro:

mà id vero

fete molto farfo,

tuttavia voglio

Più toßo perdere,

ehe refiutúrui:

chefperoch*wn'altra

volta hauerò più prefto,

che qualch*aftro -

il voftro denaro.

B. Sicerto:

non vi lafkiarò

per vn'altro.

Vorrei hauere

wn fachino,

ouero portatore,

perche hô da comprar
ancor molte cofe,'

& la mia £amza è lon.

tana di qui. (cora?

A. Checofà vi manca an.

B. Wna pezza, ό due

A N G L O I S.

andofweight.

A. It is al one tome,

white money is

as goodvnto meeasgolde,

but truly

you are to harde

ne vertheleffe I had

ratherleefe,

chen to fendeyou away:

1 hopethar -

an pther time, '* : (ney

1 shal have of ybur niò.

fooner them an orher

8. Yeain dede:

1wi 1 not forfùkeyou

for an other.

1 would I had

a porter, '

ofa packbeater,

for 1 muf*

buie manie other thinges,

and my lodging
is fare of.

A. What laeyou more?

B, A pecce or two,

p O R T vG V E Z.

e de pezo.

A.ÄÈÉ. he tudo

oum, tenhoà moeda

portaon boa como oouto?

mas certo que

foys muy efcaffb,

todavia antes quero

perder.

que refufìr vos

efpero que

outra vezterey

antesque outteno

voffo dinheyro.

B. Si em boà fè:8

naon vos deixaray

por outrem.

Qujfera ayer
hiIm trabalhador,

ou mariolla, Y

porque heyde comprat

3ynda muytas coufas,

e? minhapoufada

e fta longe da qui.

A. Que he o que vos fàlta. ' '

.IB. Huna o durs Pocas,

ollos

;iw:



IL A T I N .

cllos fericae.

a. Nullam equidem

habeo?

verù m accede .

tabernam proximam

in aduerfo

plateæ latere,

inercaberis illic

minori precio

mei refpe&u.

C. Domiine mi,

quid quæris?

vis pannum holofericum,

fericum, damafcenum,

fuftaneum,

fubfericum, bogranum,

bombycinum,

aut aliquod genus

panni ferici?

quid tandem quaeris?

paruo tibi

vendetur.

Β. Tyrunculus hic

bené linguax eß:

inuigilaïcomm

F R A N ; O I S.

ou deux de veloux,

A.il n'en 1e point
certor.

mais allez à la

boutique prochaine

de l*autre doßè

de la rue,

| le Sire vous y fera

meilleur marchè

Pour l'amour de muy.

C. Moafieur,

ζdemandez vous;

fatim, damas,

fuftaine,

oftade,bougram,

taffetas,

ou aucune forte

de drap de foye?

que woulezvous ?

on wous fera

bon marchè.

3. C*eft apptentif

à bonne fàhgie: ;

il veille poufie

ercees wous de bon ue

(loux

P L A M E N.

fluweles.

A. Icken heb fkkers

gheene.

maer gaet

inde haeften winkel,

op d*ander zijde

wander fraten,

de man falder u

beter coop gh even

om mijnent wille.

C. Mijn Heere,

wat begheerdy?

Soe& gby goet fluweel.

fatijn, damnaft,

fufteyn,

oeft, bogtaen,

taftaf,

ofte eenighe forte

van zijden laecken?

wat ;;;s:4?
men faIu

goeden coop ghewen.

D. Dieleer- jongh m

can wel clappeâ:

hy is wacker lerfishet

A L L E M AN •

zwey ßmpnet•

a. 1&h habgewifzlich

deffen nicht,

gehet aber -

in dennechftenktam

aufer der andern (kitten

der ftra(fen,

«iawird der$.
euch wolfe d»

meinentĘ

C. Meim Herr,

was begeitihu?

suchet ihr guttenfammet»

fattin, damiaft,

barchet,

burfchatt, bugton»

3affet,

oder etwa anderer ars

feyden gewant?

was wol ihr?

man wird euch

guten kauff gobem.

B. Diefemlehriumgen

ift ditzungwolgekofer:

doi



£ sf A 1gno L.
dos deterciopelo.

A. Nolo tengo

porcierto,

perovaya

tp la proximatienda

al otfolado

dela calle,

el mercaderaycs dara

mas barato `

por amor de mi•

Ö. Sefior,

uemandav. m.

ufqueys bgenterciepe'o,

rafo, dämafco,

vaffktan,

o qualquiera fùerte

de pafio defeda ?

quémandays ?
ds haran

buen mercado,

R.Efte nouicio

tiene buena lengua

<fta velando pofel

lai*e
τ*rA I, 1 e N.

di veluto.

A. Io non nehò

certo.

ma andate

allabottega vieina
dalfaltro tanto

dellaftrada,

che il maeßro wi farA

buon mereato

per amor mio.

C. Sigmor,

checofa domamάate?

Cetcate diboa veluto,

rafo» damafco,

£Efi:,ada, ram,

taffetà ,

ouero aleum^altra

[ßrtedi pannidifta*
chevolete ?

vi fi farà

buonmercato- * -

5.9yefiogiouane
hàbùonalingua ;

èvigilante nel profitro

a N G L o 1 s. '
ofwelnet.

A. I have none

truely,

but go

to the next shop

at the oter fide

ofthe ftreete ,

the manwilftet

you haveitbetter cheape,

for my lake,

C. Sir ,

whatla:keyou?

p o R t V GV e Z,

develludo.

A. Naon o tenho

por certe ,

mas va a efta

tenda aqui iunto

daontra parte

da rua»

queo mercador deli*
wolodara mais barato

poramor de mi.

C. Seifior,

que manda v m.
Dco you freke good veluet,[6ufca bonovelludo ,

fàtan, damaske,

fuftiam ,

wefted, buckram ,

f&rfenet ,

orany fbrt

offi]ke clothe ?

what willyou hawe?

ou shal

avegood cheape.

B. Tharprentife

fiarh agogd tongue:

fetim, damafco,

fuftaon,

folta, bograö ,

tafeta ,

qu qualquer gutra forte

de pannoda feda ?

ue quereys?

É3; haon

$om mercado.

b.
Eßemaneetb novicio

tem bcalingua:

he vigilante pollo.

he waiter!)

heri

.



L AT I N …

heri fui.

Exhibe mihi partem.

Reteromallæ fericae nigr* •

C. Lubens fecero •

§íáéíónne bona cft,

num vidifti

vnquam fimilem ?

h.ficquam habes

meiiofem ?

c. Habe9 quidem ,
atmaiorts

precij eft.
Β. Nilnil moror

quanti cqnftet,

dummodobonafit.

c. optimum eft

hoc holofericum ,

quod de vita c9ntre£tafti.
i$. Comaris tu id

mihi quidem perfuadere:

at ego& meliusvidi »

& item deterius.

Ne totum explices ,

infpe&io mihi

data eft.

f R A N g Q Is è

rofit defon mâiftre

onßrez moy wne

lpiece de velouz noir ,

C. Bien, iele feray.

Regafgez, n'eß iliuboa
ea veiftos vous

iamais de rel ? *

B. N'on avez vous

pas de mtilleur?

C.9uy dea,
igi; il eft

e plus grand pris.

B•1l ne m'enŠ.

quoy qu'il confte,
muais qu*i! fbit bom

C. Voicydu meilleer

velouz

£t vous maniafłesiamais

. Vous mele woulez

£ii; accroire

may veude me -

: $;£$ auÊ illa. …

eloye de de
touts £i; ay3* pas

la wcne.

1

P I, A M. E N •

om fijns meeftets gtofijt.

toodtmy een ßuck

(wert fluweels •

c. wel iuk falt doen

Befiet,ea iß nict go£t?

[aechd

oyt fulcks:

B. En hebdijs

gheen beter ?

C.laeick woorwaer ,

maer het is

meerder van prijfe.

B. My en roertniet

wat hee coß,

fbo weerealß goet zy,

C. Dit is want bcfte

fluweel,

dat ghyoyt handelde. '

B. Ghy willet muy , '.'

wijs maken: -

Ick heb beterghefiea,

ende oockergfier.

E$toatvouWes niet heel
ick hebber

tghefichteafghehadt ,

A£,{L.E M. AN. *

(eines meiffers nutzen •

ûrmhichfeheneint
Ęfchwartzenfarmmat •

έTÍ\wol, ichwils than:

§çíe,iß der nich gat ?

habt ihr deffemag*

ííaííeííis gefkh*a*!

B. Habt iht

keinen befTern? ,

c. ia freylich •, • , ,

er if* aber

auch viel theurer •.

B.es rewet mich nich

wasich darfur$*.
wan er nur gut i

c. Hier ift£ btften habe

femmat, -

áëriihriemals begriffkn *

B Thrwoltgern machea

1däß ichs gláúbt£

Ęíïéíéren ge f*

hen vnd auchfchlimmttn

vhuc es n, talauf*

ich habes … - .. --

bcreitgefchen. -

provecho

i
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*

orwatt •

,;rii3:
et niti

# goet rf,

n!
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e$ PAfGN 6 L.

prouecho de fü amo .

detereiopelo nigro.

C. affi hìre. 7. •'

Minad, 6 noe^wbweno ,
yio v.mi. a*

jamas tal ?

B. Noteneys
otro meior ?

C. Seiìor fi • * * * t '
peroes - .•

de mayorprecio,

1B. A mi nofl: me

nada loque cueßa ,

£lamenie que fea bueno.

D. Heaquièl meios

terciopelo, '.:! * ^ *

uetocaftes iamas.

. A mi me lo quereya

hazer creer.

He viflo otro/rpeior

ytambien peior:

Nolo defpiegad todo,

a he auido deljo-'*

a vifa, - -

*

f ., •''

, .n • * .•

_ • •

.'•

• i fAL 1 £ N.

' Idelfgo patrone.

Moßradmevna pie;a ••••• Mofìratemi vna pezza
diveluto nero

C. Ben, lo farò:

nevedeflemai

yn fimile? ' . •

B. Non he hauete '* '' *
di meglio ? .• • • •

C. Si 5ene,

ma è

di più gram prezzo,

B. Non mi curo

di quel, che cofta,

purche fia bono,

D.Eccouiil miglior
veluto

chemaneggiaßegiamal.
C. Me*l volete fa:

credere.

Nehòyißo de' migliori,

& anch£ de* peggiöri.

Nonlo fpiegáté del tutto,

perche l'h

| digià veduto,

*
-

Mirat£ponè eglibuono, ..

A NG L O IS,

for his maißeis profit.

Sheewnee a pe€ce

ofblacke veluet.

C.well, I will. I ,

beholde, isit pot good
ded you ewer f&e

the like:

B. Have you not

better • -• ' • • -

c.Yes for%oht, *, ' ,

but it is - - -

ofa greater price.

B. I care nut

what foeverit cofteth.

ifit be good. * -

C. Heere is thebef,
veluet , - -

which you e verdid handell,

B. You wil make mec

be leevefo. i

1 haye feea better,

and worfe too.

Dco not vn foldeitali

I have had -

[thefightofitJ

po R TvG v E z.

roveyto de feu amo.

Ê. huna peca

de velludo negro.

C. Efa bein, euo farey •

oulhay, naö he clle bom,

vyov.m.

iã maistal ?

B. Naon tcndes … -

outro melhqt? -

C. Sefior fi, -

mas he de

mayorpreco,

B. à mi naon fi me da

nada doque cufta

fomente que feia hom.

C. Eis aquio melhor

velludo, ( maon

que iamais iomaftes na

B. A my mo quereys

fazer creer

Hey viftooutro melhor.

etaombein peor.

Naon o defvolvays todo,

porque ia heya vido

a vifta ,

C. Nihil

.



LAT I N. f

C. Nihil refert,

qui explieuit -

facilèåenuo complicabit ;

feruulis opera

pro nihilò ducitur •

F R A N ; o t s.

C. li n'y a poin$ de danger,

|ce luy qui 1** dcfployè

le re£lóìrabien:

peine devilain

eft pour riem contee.

3. Qu3nti conftabit 8- Qu* m*en coufera
vlna ? la verge ?

c. viginti folidis C. Vifit fols.

flandiicis. de gros.

E. Nimio indicas . . 5: V9us Iefaites trop.
C. Non equidem facio. C• Non fay eertes,

fieri enimi nequit, $at il n'eßpoßible

vt reperiatur d*m trouvé

meliùs, de meilleur,

nequc coloris .ny de plus belle

elcgantioris couleur.

B. D.ces tu B. Wous direz.

«quod voles, ce qu£ vousvoudrez.

at ego maisie n*em

tam carè non em*ro.

C_Qganturn igiturqffeS? " §

vt &< ego vendam,

8 abs te mercium

Prtmttias accipiam.

donneray pas tant.

Q. Qg'eri voulezVous.
donë

¥ fin que ie vende.

& que ie foye

cftrcnè de vious.

-* 1

F II, AM E N•

C. Daerem leyt niet aea,

die ont vouwen hceft

fàlt wel weder wouwen:

Salven arbeyt

en wort niet gherekent.

8. wat fa! my daer af ,,
de ellecoftem ?

C. Twintichfchellingen

groote.

B. Ghy loovet te vele.

C. Icke endoefrker,

wamt is tenis niet megalic

datmens beter

[υude vinden ,

noch wan fchoner

veiwen.

£• Ghy fult fegghen

dat ghy wilt

maes itk en [Alder

fuo vele niet afghewen.

C. VVat wult g fiyer, I.
dan afahevet ?

oP datick vcrcoope,

ende dat ick vaniu . -. -

At, LE MAN.

C.Esfeadet nit »

dies es auffgewicklethat •

kanes auehwiderumb zu

iungenarbeit (haufflegem.

reckammasvotaichts

b. Was(ol mich deffen

dieelle koftea?.

c. zwentzig fkhilling

grotz.

É. Ihr lobrs tnthewer •

E.Nein ich furwar •

dan es uft nit moglich

das befTers

maggefúndenwerden •

noëîâafrwon £honeren •,

farb fey.

ÉÍìiinoget fàgen .*

was ihr wolta, .. ; • i •

ich aberwull , ! -

fo viel mit ta- ;

C. waswoltihr

damn geben?

damiiich werkauffe •

vndvoneuch

& was lofe.ghe hantgif, worde, ... *]
C. En
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ESPA % G N O L.

C. En é£tono ay peligio

el que loha defplegido

Io fornarà bienapfegar:

Labor dinegro

no fe euenti.

IB, Quantomecofterè

la wara?

C.veynte fueldos

de giueffos.

B. fedis demafiado.

C. No hago per cierto,

porque ndespoßibile

hallar

otro mejor, -

ni de mas1indo * *

color. -

D. Direiys

loque quifieredes,

pero no darè

tantopor ello.

C. Pues quanto

aueys de dar?

para que yo venda,

y queyo (ea

eflienado de w. m.

I T A L I E N.

C. Non importa:

golui, chelºha difpiegato
bene loí. arà:

Trauag ÉÉÉí.u.

ficonta per nulla.

B. Qu3uito mi coflerà

la verga?

C. Venti (oldi

di grofTi.

B. Troppo dianandateC.Non? certo, p.

impoflibile è

trouarme

del migliore,

nè di più bel

colore. •

B. Voi potete dire

ciò che volete,

mà non ve ne

darò tanto.

C. Quasto ne volete

dare

a fin che io poßá vendere,

& toccare

da'voigli primi danari.
.

A N G L O I S.

C. There is nothurt,

he which hath vn foidit

shal fold it againeweli.

For a knavespaine,

is not to bee f&t by.

B. Whatshally pay

for an e]?

c. Twentie shillinges

great.

B. You holdit to hie.

C. Not iuely,

for it is not poffibile

to find

better

neyther ofa fayter

colour.

8. You mayfaye

* Iwhat you wili,

but 1 will uot

geevefo much.

C. War will you

geeve for?

rhat y may fef1,

and may have

your hand{«ll,

P o R t vG v E z.

C. Nifto naon hay perigo

quem o defpregoro

o tornarà bein à pregar:

trabalhodenegfo
naon fe conta

B. Quanto me cuftcrà

a va ia?

C. Vinte foldos

de grofTos.

B. Pedis dcinafiado.

C. Nacn faco por cert^.

porque maon lic po{!i vcl

achnr,

'cutro melhor,

dem delmais

finda cor.

B. Direys

o que qui ferdes,

más naon darey

tanto por elle.

c. Pois quanto

au- ys de d:r?

par* en que eu vcn 'a

'è eu receba dc vos

à b, a c:trra

scor p.



1L A t 1 N.

Sperote mihi

aufpicatum fore.

H. Dabofeptemdecim

folidos,

vt femel dicam

num habiturus fum?

C. Minimè fanè,

non poffum

eo precio)

vendere:

tute id fkis,

nec eft quod quifquam

tibi perfuadéat.

Ipluris mihi conßat?

quàm tu Jicitaris,

p!us aequo damni facerem.

B. Quanti indicas

ambas

partes?

idque

vno verbo.

C. Vis vno

verbo dici?

fo!ues

triginta duas mibtas:

f R A N ; O 1 S.

!•efpere quevoüs

m*apporterez bonheur,

B. I en bailleray

dia fept fols

tout en wn mot,

Vauray ie?

C. Non certas,

ie ne le peux

vendre

à ce pris:

vous le fkavez biem,

il ne le vous faut

point dire:

Il mecouße plus

que vous ne m'offrez:

ie perdrgye trop.

B. Combien fäites vous

les deux pieces

enfemblé?

& n*ayons

u'vne parole.

· Ne voulez vous

qu*vn mot ?

vous cn payercz

trcntc dcux liurcs:

F l A M EN.

Ick hoope dat ghy rny

ghefuck fult bfenghen.

B. Ick fàlder afghtwen

fewenthienfchellinghen

met eenen worde,

[Alickt hebben?

C. Neen ghy fcker,

ick en mächt

voor diem prijs

nietvercoopen:

ghy weter wel,

men en moetetu

niet [«gghen.

Het cof my meer

dan ghy miy biet:

ick ftuteveleverllefem.

8. Hoeveel loofdy

de twe ftuckcn

tfàmen?

ende en faetons

maer een woru? -

C. En wildy

maer con wotta

ghy fulter afbetalem

uwcendertich pont:

., ui tr* : 1

· · · ·

•* , . i :

AL 1. E MA N.

Verhof{eihr werdet mem

gut gluck briggen

13. 1ęhwil euchi darfur

fibenzehen fchillinggében

mit einem wort,

(olichs haben?

c.Nein zwar,
ich kam es mit

vmb dasgeldt

verkaufffem:

daswiffet ihr wet,

man darffseuch

nit fagen:

Es ftehet mich mehr

alsihr mir bieter;

ich werlierezuvil darat

B.Wiehoch, fchetzen

ihr die zwey ßuckzu

fammen?

vnd laf* vus

nur eim wortmachem

C. Wolt ihrmur

eim wort? ,

ihr folt darfur bezahlen

zwey vnd dreydig pfundi:

Efpc
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ESPA 1GN O I.

Efperoque v. m.

medarabuena ventura.

B. Darè pore!lo

dies,y fiete fueldos

en vna palabra,

podre lóauer?

C. No Sefior,

nolo puedo

vender

r aquel precio,

ien lö fabeys.

no es nnenetter

dizir os lo.

-

A mi cueftamas

delo que meoffreeeys:

feria perder demafiade.

P. Quanto pediz

r 153 dos piecas

juatas?

y no ayamos

çque vna (bla palabra,

c. No quereys

que vna palabra

pagareysÉ ellas

treynfay doslibras

I t A L 1 E N .

Spero,chemi

portarete buona fortuna.

B. Ve ne darò

dicifette foidi

in vna parola,

potrò hauerlo?

C. Non certo,

non lopofTo

vendere

a quel prezzo,

voi lotapete bene,

non accade

diruelo:

Più micoßa

che non m'offerire;

ttogpo ci perderei.

B. Quantò dimandate

di tutte duele pezze
infieme?

& che non habbiamo

ch'vna parola.

C.Non volete,

che vna parola?

ne pagarete

tremitãdue lite

A N G l O 1 S.

lt truft that youwil

bring megoodloock.

B. I wil geve

feveatenshilings
at one word

Ishall 1 have iu?

C. No trulie,

p o R * vG v E z.

Efpero que me data v. m.

a boa ventura.

B. Darey por elle

deziefete foldos

em huna palaura

pode lo hey.

ç. Naon Senör,

naon o poffo

vender

por effe preco:

bien o [abeys,

naon hemifter

| dizer volo:

Ami mecuftama's

doqueme offreceys:

feria perder demafia do

B. Qu3nto pedis poi'as

duas pecas

I cam not

fourdeit

at that priee:

you knouwit well,

one meet no to tell

it wnteyou.

Ith confteth me more

thenyoudoo offer mee:

1 should leefeto much.

b. How felh you

thee twoo peeces

together

and let vs have

but a woord.

C. Wil you

but one woord?

youshall pay

twoand thittie pounds

iuntas?

e padn Aiamos

mais que huma fo palaura.

C. Naon quereys que

huna (o palaura?

pagareyêpor eflas

ttifìta è duas liutas:

I, vnicum

ι



1. A T 1 N'.

wnicum verbum

centum inftar fit

n< obulum quidem

hinc fubduxeris•

E Minimè verò

percarus ss:

F R A N ; O 1 S.

lautant a wn finot

qu'à cent,

wcus n*en rabbattez

pas vne maille.

b, Non, non,

vous eftes tropcher.

&loquere fummum precium, | di&tes moy le dernier mot,

neque me

dia detineas.

C. Domine mi»

iam dixi tibi:

homo fum multorum in

vendendo verborum infolens] d*vne paroHe

non poffum

n in öris a ddicere,

nif neo cerviflimo

damno.

B Quando te obligati

vno verbo,

aliò nobis

eundum eß,

indu&ura enim

mercium tumtum

inuidi lima eß.

C. 1, quolibcr

-*

& neme faites

pastant demourer,

C. Monficur,

ie le vous ay di&:

ie fuis homme

ie ne le

qrproye bailler à moins

i ie n*y

vouloye perdre.

B. Puis que vous efles

homne á*wn mot,

il faut que nous

alliorsâilleurs

car vous faites

voftre denrè e

hors de raifon.

C. Allcz ou iis vous plaira

p L A M EN .

fo wel met eenwoort

als met hondert,

ghy en fult££ niet

Éeii mijte afflaen•

β. Neem, neen»

ghy zytte dierei

leghtmy d'iefte woort,

ende en laet my niet

foo langhebeyden.

C. Mijn Heere,

ick hebtu ghy feyt:

ick bem een mau

vam eenen woorde,

ick foudet

niet min connen gewem.

ten ware dat icker

aen verliefen woude.

B. Om dat ghy een mam

van eenen worde zijt,

foo meten wy

elders gaem

want ghy looft

hware -

buyten de redene

C. Gaet daert u belieft

A 1, L EM ANT.

einwort fo viel

als hundert, .

ihr foller nit einen.

ÉÉÉnim mehr abziehea
B. Nein, nein,

ihr feyd viel zu genaw,

fagt mieinen w9;t;

Víd haluet mich folang

nit auff

C. Heer,

ich habs euch gefagt}

ich bin ein mam

von einem wort,

tingerkondte ich

es nit geben,

Xaniáh daran nit wolte

fchaden leyden. .

B. Weilihr daen ein

jahvon einen,wort feyd,

fo muffen wir

anders wohingeben,

dam ihr

ewer waar

auß der mafz anfehldget.

c. Geher wohines euch

tanto !

i
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ESPA I G NO L..

safoen vna palabra

$9mo sncienio,

59quitareys dello

Vm quatrim.

£. Qus no,

ÉÉÉ..«raro**

$igameiapofirèíà paiabts,

Ja nome hugays

*fperar tantc.

C.Sefior mio,

yo fe lohe dicho:

foy hombre

devna palabra ».
molo,

guedo dar por menos,

fi yo

ao quifiefT&perder.

18. Pues quefoys hombre

de vna palabrâ,

es menefìer, que

nos vamosotra parte,

Por que pedis

Porvueftra marcaderia.

fuera di razon.

C. Vayefeado quiGeta.

I r A 1, 1 E N,

tanto in vna parola

come in cento,

e non ve*l darei à

manco d*yna maglia.

B. Nò, nò

fete troppo caro:

ditemii'vltimo preuzo,,

& non mi fate

tardatqui tanto.

C. Signor mio.

we l*hò detto:

fon huomo

d*vna parola,

non lo,

trei darà-meno,.

àluos'io non ci voleffii

perdere.

B. Poi che {ete huomo,

di poche paroie,

bifogna

che andiamoaltroue,

perche dimandate

fuor di ragione della

woßra robba.

C.Andate doue vipiace:

A N G. L O I S.

as much at one woord

as in an hundred,

yQughould nota vvyle

a hal peny.

B. No, no,

you are to deare,.

tell me the lau worde

and do not caufe mee

to tart e fo longe.

C.Sir,

1 have tolde it you:

I am a man

ot one woorde,

1 can not

vut er u for leffe,.

except 1

would feefTe.

B.Seeyngthat you area má

ofoneword,

wee muft go

other placcs,

for ycu fet

you ware

ὐut ofreafon.

] ç. Go wsterii pleafe you.

tanton huna palaura

comro emm cento,

naon vola darey

menos hum real. \

B. Qu£ naon,

fays demafiadu caro:

digay me a derradeyra

palaura, e naon me facays

efperar tanto.

C. Ser.ör mcu,.

en !hohey dito:

Iou homen de

huna pala vra»

| maon o

Eoderia dar por menos;

1c eu nadn

qui feffe perder.

B. Pois que foys homem

de hunapalaura,

he necefiai io que nos

vamos a outra parte

porque pedis -

jor voffâ mercadoria

fora de razaom.

C. Va adonde quife

- L- 2.

p O R r v G v E Z.

.!

•,
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- f R A N o 1 S. p l A MEN • - 1. t£MA -Ideo-ä£. -r 1 yt au nom åßïí, jn Gonds ame ££. 1mĘg-* • .

quste úbi, quod ex vfu fit: II,.hez woßre micus foeckt tu betet; £;;$t; vet -

fmaloalium i*avrne mieux Ę. hebbelieve* esif pit ; §.
non nihil lucri quºvn autte dat <eaander aas ein ange

faccre, y gaygne» Jaet aem Winf» 4aram geWim
m€y

Jam dîich wettierea (ol.

ÄÈet diffkam ich wuch

ûmme damnomultari.

An oficker aeo worloß

£-terum hoc vnu£

aúe fi ie perdroye• -

- Μaer ick cam 9

Mais ic vous puis

•ibi confirmare poßum, Ἑd-vne chouf& çem dinek verftkeren» au fagta;
etiamfi ue quand dat alwaert waniht werdes

perfcrutetis Wousiriez Āat ghy gin£k* eum

òmnes tabernas par toutt* les bouuique* ÍÁíeáéwinhelen in alleVcreme

ΛΒtuerpianae vrbis» d*Anvets, vam AntwerPegn» im Antotffe

pon eum inue mic*•

qui tibi paria

Emecum ófferat»

Årnen nifi quid

melius repcteris,

ad me redivo»

Â§â€tihta? vefiodes
Â§€iner euch {obiete.

alsichthue* -

äïòchwaniht
uit befTets findet»

vous ne troverc*

pas tgl offre

çue ievous fays

ιόutes fois fi vous

ne rrouvez mcus»

Ę$em fudy fulcker,

aenbiedem ajet vindem

als ick u dee:

íôïúnsiâ dat ghy

„iet beter en vint- ectourne*» fo coemt wedet, Ęwidet» . . \y

{«is pretium meum• Vçravez mon pris- ghy weet mijnem prijs. ih. wiffet num wisidhlob,
p. Ab ßo pretio Β. voßre pris n*eft Pa* j. vwen prijs em is niet ÉEwerlobea ïß mit

vos deterremur. pou : nous woot ons. vor om$.

C. Agate ergc» C. Bien, C.Wel aen» C. Wlam•

yefter (una , Ἀγοὰrecommandements •uwenbeftem zu ew#3s gebiete,

f;itis quid vobis yous favez $$us ghy weet ihr wiffet

fa&odgus fit , wous wezàfaite $at ghy te doea Bcbt• Wasiht zu thum *;.a.,



E$PAIGNO L.

redes eom Dios,

bufaadfu mejor:

antes me huelgo

queotro gana

conemo,

Š yo pierds:

er ospuedo

affeguiar devna eofà,

queaunque

aradu vieredes

por todas las tiendas
de Anuerso

no hallareys

taloffrefkiiaiento

comoyo os5í
woda via fi nohallaredes

otro mejor.

bolued aqui :

ya fabeysmi precio.

j8. vueftro pręcio mo

es para ■o$ otros

C. Pues bien

à fu mandado»

fabeys

leque ayeys dehazer.

I 't A L I 8 N.

col nome d'Iddio,

cercate il voftro meglio,

hò più a caro

ch'vn'altro,

ci guadagni,

che io ci perda:

Mà ben vi afficuro

d*vna cofa,

che quando

andarete

ger tuttele botteghe

d*Anuerfa,

mo- trouarete wn

tal precio,

eomieiofò:

tuttauia

non trouando dimigliori,
ritornate:

(ùpete il mio prezzo.

8. Voftro prezzo non

fa per noi

C. Ben,

a voftro comando,

fapete quello

che hauiete da fare.

A NG 1. O 1 S.

in Gods name,

feke for your beá.

I had rather

that on other,

doo get in it ,

then 1 should leefc.

But I can you

affure ofönethinge,
that if

youshould go

to all teshoppes

from Antwórp,

you shal not get

fuch a pennie worth

as yoffervatoyou;

noth wich fundingifyou

finde nobetter,

comeagayne:

you knowmy price,

B. Your pricéis mot

for vs

C. Well,

at your commaundement,

you knouw

wat» you haue to doo,

p o R tv G w £z,

em nome de Dt cs,

bus que melhor parafe

mais folgo que

outremganhe

com iffo,

queeu per qua,

Mes eu vos?ffigu e

de huna coufa,

ue quando

$.

por todas as tender -*

de Anuers,

naon achareys

talofferta,

comoeu vos fàeo$

modauia fe naon achar-\

des outro melhor,

totnay aqui;

ia fabeys a meu prece,

b. vofo preco naon

me para nof

C. Öra pois,

a voffo mandado,

fabeyso que

aueys de fazer.

L 3 .B Nunc

——



1L A T 1 N.

*. Nunc igitur

quando inter nos

&onueniri non poteft,

Ideum tibi precor propitium»
bene vale.

c. vt vobis fànè videtur:

fi res meæ patiuntur

minoris me vobis addicere

facilius

extorquereris. -

quàm quiuis mortaliam,

vel in gratiam cius,

qui vos

ad me mifit.

D. Abeunt,

abierunt•

C. Ea vt,

fine abeant:

cum adlaffitudinem

circumcurfaucrint

toto foro,

lacti, ac

alacres

ad mos reuertentur.

E• Domine mi,

f RAN ; o1 s.

B. Or biem,

puis que nous

ne nous Pouvous accorder

a Dicu:

te me recommande.

C. A voftrebon plaifir,

fiiele pouyoye

laifferä mïoindre pris
vous I*auriez

suffy toß

qu*hommedu monde,

mefme pour l'amour

de celuy qui vous

a enyoye vers moy.

D. Ils s'en vont,

ils s'en font allez.

C. Laiffez les alier,
laifez les courir:

quandi! auro nt

couru leur faou!

parmy la foirc:

ils fciont

bien aife

de retournet.

E Monfieur,

f 1. A M EN, 1
B. Nu wel,

midts datwy

niet eens enconnen wordè ,

adieu:

waert wel.

c.tuwer gaedem beliefden,
waert dat ick mochete

voor minderen prijs laten,

ghyfouder fo

haeft hebben

als yemantterwerelt,

oc. ck ter liefdem

desghenen, dieu

tot my ghefonden heeft.

D. Sygaen wech,

fy zyfiwech ghegaem.

C. Laetfegaen.

laetfe loopen:

als fy moede

geloopen fullen hebben

Ianghs de merckt,

foo fullem fy

wel blijdezyn

wedes te keerem.

E. Mijn hcere,

AI, I,E MAN.

E. Nu wolan»

weilwir -

nicht konneneinswerden

(o behute euch Gott:

vnd lebt wohil. .

c. rvas euch hierinm fe»

felt,foich konte

boffetn kaufflaffen,

fo folter ihrs

f3 geringhab*a
alsiemarìd inderwelt»

auch

vnn defz wegen deteueh

Iam mich genyveifen hatt

D. Sie gegen hinweg,

fie feindhin weggaegem•

C. Lafz fie gehen,

lafz fielauffen:

wan fie des lauffens

dmmateckt

werden muth feim,

fewerden fje

wol

wider kchrem.

!
E. Hetr.

10.4Iora



■—

I a M£N.

I.

- ordi ,|ai
- m w /

acomn* [0 íxh

„.aa btlitfden,

ę mochete

:iem ptijs latem,

fo

iem

terwerdt,

.fdem

wech,

„ ghegata,

aen.

em.

!
-

'is H«3b:m

;etskt,

y.

rvm

erem.

Esf AI G N. OI..

8. Hora bien pues,

ya que no

mos fer deacuerdo,

çueda os cpn pios:

me encomiendo.

c. A fu mandado:

fiyoio podria dexar •

à faenor precio,

tanpreflc

lo térniades

como luombre al mundo.

y tambiempor amor

de aggel, queos

embíò aqui.

Id. Ya (evans

ya {onydos.

c.Puesque févayen»

que egrren:

quando reraam

fiartocorrido

pot el mercado,

de

huelgaram,

de bolueraqui.

E.Seiiot.

1 T* A L I E N.

B. Orsù

poiche

non fi poffiamo accordare,

a Dio:

miraccomamdo.

C: A vofro piacere:

s'io poteffi

darlo à manco,

1°haurei

piùĘ dato à voi,

eheà huomo del mondo,

maffime per amor

di colui,che vi

manda à me.

D• Se ne vanno,

fon partiti.

C. Lafeialiandare,

lafciali correre:

uando haneranno

frafcorfo à lor voglia

tutto il mercato,

faranno

sforzati

di ritornare.

E.Signore,

A N G L O I S.

B. VVel1

feeyn g that wee

can not aguee of the price

far well:

haweme comended.

C. At yeur good pleafure

ifi coüld letit,

aleffer price,

you shóuld hawe it

as foone

as any mam in theworld

chieffie for his fake.

which hath

fon you to me.

D.Theygo a weye,

they be gone.

C. Leth them go,

let them runne:

when they have

runned ther bellieful1

a bout the faire

thez wilbc

glad -

fo come againe,

E. Syr,

p o R t vG v E Z.

B. Ora fus,

poisque naon

iios podemos acordar,

queday com Deos,

meencomendo.

C. A feu mandado,

fe eu podera o deixar

omenor prcco,

taon preßes

o teriens

como homen do mundo

e taonbein per amor

da quelle, que

vos mandou aqui.

D. Ia fe vao,

ia faom ydos.

C. Deixayos ir,

deixayos correr:

quando ouuerem

affas corrido

pur todo a fcira»

folgaron

de -

tornar aqui•

E. Senör,

+ vide

i

i*,



IL A T 1 N . f R A N ; of s.

viderur mihi il me fe mble

hereromalla ifta £;jÉg*
per quàmbona eit tort bonº,

fi3;Ëius, G nous 1e refufons,

haud facilè nous n*em trouwerons

in talem inciderimus

pari pretio:

percontemur

pas aifement detel

pour le pris.

demandons luy,

fi quadraginta folidos s°1l veut rabatre

£ì; decidere. les quarante fols.

jNum eam acce; ruri fumus?[Le Prendtons nous?

c. Ita prorfus . C.Qgy,

fiquànì mihi fidem habes, |£ voüs m*en croyen,
neque &c vous me vous

te pœnituerit: em repentirez point.

I), Hsre, D.Mon Mai(aie,

redeunt. i!s retournent.

c. optaui C. Ils [eront

a derunt »
- les bien venus

f quidcm pecuniam a ttule. ls'ils apportaot dolºargeat,

B. Qu*fo, (rint.| B. ie vous prie,
me committe, vt ne nous faites

diutius ob ambulemus, | plus pourmener,

ccquid placeat voulez vous prendte

triginua libræ trentc liuvres

AN G 1. O IS •

my dunkt
dat dit flswcei

feer goet is,

iß dit wijt latem gaen»

wy en fullen aiet ichteliex

(uTeks vindem

woor den prijs:

laetons hemvraghen,

ofhy wil aflaen

de weertich fcellingen,

Sullen wijt nemen?

c. Iawy,

iß dat ghy myghelooft

cn tem falu

niet bereuwen.

D. Mijn Meeßer,

fy comen wederom*

C. Sy fullen

willecemme zijm

j£ dat fy,ghelt bringen.

B. lck,bidde u,

en doet ons

niet langher wandelen,

wildy nemem

der tich pout

A 1.1. E M A N.

mich dunkt

Jerfammat

fey gargu*

ā€igleichen findem

fur? en preifz.

faftat vns fragea,

Ęwirjnemea*

C. Ma,

vndes euch nit

gerewen

Ð. Meifter,

fiekommeawidet•

c. So folleafie

vilkomm feym

B. Lieber ,

1afzt vns

wolr ihr dreyffig

pfundhaben

Εihf\ laffkngeh£*
âŠ wir nit bald

Â£VOilelúiabgehts

Jie •lertzig feh*lli*£•

άihrmir das glaube,

ey■ . . .

ζήβάegeidt mitbtingea

ā€Ãnit lange* wm kwehem

a mi



ES PA IGN O L.

A mime parefce

que efte tertio pelo

es muy bueno,

filo dex*mos,

mò hallaremos facilmente

de talfuefte .

por aquel precio

preguntemosle,

fi quiere qniter

nos'quarefiuafaeidos.

* ror$aremoslo?

c.Iues fi,

crcam€.

queno

ds pefàrà.

Id. Sefior,

mira quebueluem.

c. Muy bien

feram venidos,

fi traendineros.

». Supplicole ,

quéhònoshagays

dass appaffear •

quereystgmar

tieynia libras

1 T A l 1 eN.

parm

che quelveluto

fia molto buono,

& rifiutandolo

ageuolmentenon trguaie

mo vn fimile

per quel prezzo:

dimândiamoli,

fe vuol dine no

li quaranta foldi,

lopigliaremo noi?

C.s},

fi me credete,

nonwe mc

pentirete.

D. Patrone,

ritornano.

C. Saranno

11 ben venuui,

s*eglino portano danari.

B. Vi prego,

non cifate

più fpaffeggiare,
volete

trentalise

A N G L O 1 S.

it femeth vnto mee

that the velnet

is veryegood.

ifweé dó refufe it,

weshafl mot find

cafelie fuch

for the price:

letvs aske him,

ifinewil bate

the fourtieschilliinges,

Shall wee take it ?

C. Yea,

ifyou dobeleve me,

and you wil nou

repent ofit• -

D. Maifer,

they come againe.

C. Thiy fal be

wellcome

ifthey briag monie.

B, I payyou,

do not caufe ws

to make more labour,

will you take

[sitis Poundes

p o R T vG vEZ,

a mi me parece

quefe efíe velludo

Hie muy bom»

feo dexames » -

jaonacharcmos facilmen

tede tal forte

llo preco:

Ę, lhe

fe que tirat

os quarenta foldos.

-toinale hemos nos?

C. Si,

föis fe me ctetde*»
maon vos

arrependereys.

D. Senör,oulhay

que tornaon. ,

C. Seiano muy

hein vindos,

fe trazem dinheyro

B. Rogo vos » que

naon vos facays

mnys pofTear,

querey s forar

trinta iiutes

- ¢ p*~

—–



I. A t* I* N,.

pro ambabus partibus».

vt difceptandi finem facia*

argentum (mus

tibi numerabitur.

C. Molefìi fanè

eßis, -

vos nihil penfi habttis,

dannu*n

an luctum faciam,

nihil id vos follicitat:

nunc age, ,

metiamur.

13. Minimè vero,

ego pro meu[urato duco*

in túa fide

lubens aquiefco: .

cape; en tua pecunia;

C. Hic Angelotus.

minutulus eß.

Hicfolatus

iniufti ponder's eft.

e partes der, m

folidorum fùnt accifae,

Hic Ducatus;

aaneitiu&i ponderis.

f R AN ;O I S..

de deux pieces,

fans plus barguigner?

& nous wou[contcrcon$•

argent.

C. Certes vous eßes

importuns,

vous ne vous fouciez

pas f ie perd.

ou fi ie gaigne,

ce vous cft tout wn:

or fus, fus,

mt furons le;

B. Ngn, non,

iele tirn pout mefurè, ,

ie m*en fie.

bien en vous : tonez,.

voilav9ftte argent.

C. C*eft AngeIot

eft tropcouit.

C*eft éfcu au foleil;

eft trop leger.

Cespieces de dix

iols £ontrognees.
Ce Ducat*

{vea Pas- depoidis.

- pT, A MfEN.. 1 * a

1 voor de twee ftucken, vor die

foder meer te dinghen?* |9hn ei?

end wy fullen u. .. [(o wolle

ghelt tellen. geldt ze

C. Secker ghy zijt* c.Fgv
quellik, . wabillic

ghy en gheeftet niet: omme ihr frag
ofick vétliefe: bb ich !

of winne, oder ge

t'is ualleleens:. das guli

nu wel, wel, nu» nu,

laet ons merea.. laffet v

B. Neen, neen, B. Neij

ick hout voor ghemeten;, ich hali

ick betrouwemy Ich tra

wel op u : das wo

hout,d meris u ghelt.. haltet ;

C. De(e Engelot is, C. Die

re cleyne. iß vis!
De fone croone* Diefe !

is te licht.. ift zu 1

Defe fucken wan thien* Di*£

f&hellinghen zijn ghefkoyt f&hilli

Defen Ducat Diefe
F is nict ghewichtich, [a ml I



r N. grafia;*„,

ken. . $.;;;***
ignen? Å“

v*t*.

£*
tt waylitia - 4th.

μάit
ppft*

„i«t' omm* Š:
ì^t*%**..„..

:££&*
mdi

Ę:*
- $. Ntim,

I. , l;ib£=*
ihemtttfr la, ut

my ìw*A**

Ę g*

g*elt. C.ÉÉÉ

it u äïí.
Dic££*

I. Β vuki „cgvd*

Ę:fiu£ ¥âg*

,n thi*^' É
m gh picis: *

I. Κίμυ* 4*

wichti - |

*$fA IGN o L.

de las dos piegas, fin

mas gafer palábras?

Y oscuentaremcs.

dinero.

C. En verdad, que foys,

muy importunos,]

no íe lesda nada,

aunque yo pierda

o ganey

tódo fé le esvno:

ea fus pues, -

tomenfios la medida.

B. Que no -

yolètengo por biem mtdido
biem me fio

•- v. m.. -

pues tomad,he ay fú- dinero.

c. Efte Angelote

es muy chiquito.

IEßeÅ del fol

es muyligero.

Efias pie;*s de diez

fueldos, fon contrados al'der

Effe Ducado. (redor.

moscs de Peß».

ITA I, I E N,.

delle due pezze

fenza più parole ? -

& vi cónteiemmo

gli danari.

C. Inuero

fetc importuni,

nen vi curate,

$'io perdo,

gs':9 guadagno;
cuo vi è tutu*vno:

orsù, sù,

mifutiamolo.

B. Nò, nò,

ioil tengo per mifurato
mi fido

divoH:

C. Quefo angelotto

e tioPpo picciolo.

$;$: del fole*

tioPpo leggiero.

Qusfie pezzê da diecit

foTdi fono tofate,

Quefo Ducato.

nou è di peß.

pigJiate li voßri damari;.

: A N G L O TS,

for boch the pieces

without any wordes more?.

and wee wil

tel you monye

C. Truylie youare

tcdiofus,

you care not,

wheetery leefe

or wunne,

it is all one vntoyou:;

go to,-go to,

let vs meafuereit.

B. No, no,

y takeit asifit wee mefured

y tiuf*

you we!:

take you monie.

C.This olde ange!'

is to short.

This French ctowne:

is to light.

Thefe peeces often

shillingesbe clipped;.

thºs Ducate}

p.notofweight.

, p o R rv G vae z,.

das duas pecas, fein

imais gaffar palauras?'

o contaruos-hemos

Jinheyro.

C. Emi verdade queßoy*

muyimportunos,

naon vos da mada.

ayndaque eu perca

ou ganhe,

todo vas he hum:*

ora fus, pois

mi damas.

B. Naon •

eu orenho por btimmedidco

beim mcfio

em v. nn.

lom. yo vtffo dinheyro

C. Eße Angroto

he m'jy pccquepo.

Efte efcudo de fol.

he muy lig*yro.

Eftas mordas dedez'

(oldos from ccrcadas,.

Eße Ducado,.

pson he de geßöi.

——



τ, A *r I ¥.

PHic coronatur Flandricu•

non eß vfu receptus•

Hic regalis

ex vili?uro curfuseft

iiic galeius non eft

puri argenti:

iii regîes-Hifpanici

funt àduluaiini»

ac vitiati.

Is, perdifficilises

in accipienda pecunia,

id fi prz

fciflem,

«»fi mihi

merces tuasvendidiffk»

vigintilibris,
nön herclè

eas accepturus

eram.

C. Mi domine,tuae

optionis eß,

non tantum mihi lucri

adferunt, vt vel iniußi

gondwisB*, quja

- (re:

eìs vel accipere,yel omitte

y R A N ;o Is.

c>ef, efcude Flendrcs

E'ef pas de mife

Cc Real

neß de basor.

ce daller n*eft pas

;debon argent.

ces reales d'efpaigne

ne fontpas

de bonalloy.

; vous εβέs biendifficile
ircceuolr argerit•eofTeÉs •

cela,

quand vousmºeuffiez,

vendu voßre marchandi

fe pout vingt liutes,
weritabliment

te ven euffe poin*

woudu.

C. Monfieur,

il eft à voftrechois de

le prendte ou delaißer:

i* h*ygaigne fas
tant§ ie doive

p E. A M E N.

Defe vlaemfche ctoone

enim niet gaugbaer

Defen Reael

as vans slecht gout•

Defen Balder éd is

gheengoet filvet.

öefefíenfche realem

en zin niet gott

vam s*loyee

b. Ghy iijt wel quellik.

gmghelti* ontfafighem,

hadick dat

ghewetem,

ál hadtghy my

u coopiiian(chapvereocht

voortwinticb pondeo,

voorwaer

ick em foudefeniet

begheerthebbem.

C. Mija Heere,

ghy hebt keur

άat tenemenofte laten:

ick en winner fo weel

niet aen, dat ick behoore

licht ghelt te

] A 1. 1. M.

piefe Flami(&c

iß nit gangbar

Dief&r rea

id von fchlech

dief&t thaler i!

keingut filę!

Dieffspanifci

feynd nit voo

averterien.

B. ihr feydga

gelt zu£mpfâ

fietteich das

gewuß,

Wan ihr mir

warbettet ge

fur zwentz i£

warlich

ichwolte fie !

darfur genor

C. Herr,

es{\ehet bty

pemets oder

ich hab fo§.

ait daran, da

[- leicht g*



} „errocht fuity

adto, atijt. \c. §;Éwe

ni&t Affutp.

M. c.Heft. «t*,

- . [**';;o£*£
fte* ká hab££μ*

fovet Jfff,

ās 5:h*cit :£p* £!:
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ES ? A I G N O L.

Eße efcudo de Flandes

no fe podria paflar.

Eße real

es defimpleoro.

Eße tallar no es

debuena plata.

Eftas reales de Efpafia

no fon

buenos. -

p. Faßidiofofo*s porcier

en recebit dineros,

fiyo fupiera

aquello»

atisque me vbierades

vendido vueffa merca

deria para veyate libras,

en werdad»

que nola

uifera

Sefior ( t

v. m. tiene fu libre volún

detomar, o dexar.

nogano

vanio, queyo deaeria

tomar dinsro que no

( to

ad.

I T A L I E N.

Quefofeudo di Fiandra

ndn è valutato.

Quel reale

è di baffo oro.

Qgefto denaro

nön è di buos argento.

Quefli reali dispagna
non fono

di buona lega.

b. Sete faftidiofo

ne] riceuer danari,

s*iohaueffi fputo

eflc,

ancora che m'hauefi

dato la voftra metcantia

perventi lire,

in vero,

che non l'haurei

prefa.

C. Signor,

è in woßea eleftione

di pigliarla, o dilaf&iarla:

non ci guadagno

tanto, che io

debba Pigliar danari

A N G L O I S.

This crowne offlaunders
is no recorant.

This ryali

is bafe golde.

vhis dáuler is not

of good filver,

rhefe Spanish reals,

are not

ofgood mcrtell.

b You are very difficult

in recoaning ofmoney,

ifi had knowen

that,

ifycu hadfoldeme

your marchandifk

for rwentie poundes,

verely:

1 would not

haue it.

C. Sir,

it is at your choieo

to take iter leaveii:

1 dco not get fo much

iuit, that Ishould take

anielight

————

P o R t v Gv ez.

Eße efcudo de Fran des

naon fe poderia paffar.

[£fie realhe
de ouro baixo.

Eflr taller maon he

de boa prata:

eftes réades de Efpana
naon faon

boms.

B. Faf}iofo foys por certo

em receber dinheyro,

fe eu foubera

ißo.

ayndaque me ouverens

vendido voffa merccdoiie

por viate liuras,

em verdade

queà naon

quifera

C. Senör, (tada

v. m. tem liure à fua vcnie

otomar ois deixar:

naon ganho

tanto, que aia

de tomár dinheyro

áccipienda



1L A t 1 N a

accipienda fit, ,

vel $uæ expendi neque**

E. Equidem -

eìì heque percuffi• ,

neque att9$a;

ζΒcile iftud credo.

ad ego id

, *fiare nequeo•

Β. En tibi

crumenana meani »

fatisfacito ipfe tibi ex

animi tui fententia.

c. Hic fo!idus

adulterus eß.

E. Affigito eum

huic pofti.

C. 1 ia fiet,

profer malleum.

& clauum.

Velinn

aures eius

qai hunc cudit

ita clauo tranfixas.

vt hic eß.

B,Minimum hic:

F R A N ; O 1 S •

court»

ô qüi ne foit defnif:.

B Wrayement te ne l'ay

pos foigè,

iny rognè.

c. 1e le croybien,

mais ie n'y fcauroye.

que faire.

B. Tenez,

boylà ma bourfe,

payes vous

À voftre contentement.

C. voylâ vn fol,

qui eft faux.

B Attathezlo.

à ce pofleau.

C. VI{era fait,

apportez moy le mar,

teau & vn clou.

Ie voudroye

que les oreilles de cęluy

qui l*a coignè,

fu {fent auß biem

louees eomme i! eft.

p. Il n'y auroit point

memetm,

ßfáat ongangb*?*•

ÉÉÉÍTheb«s fckcr

piet ghenaunt*

nochTghefeh fgyt•

ôïíôïgheloofîwel» .

pnaer ick en cans

aiet ghebeteten•

B. Hout

åäeris mjin borfe,

betaeltu

naer u ghenoeghea•

C. Daeíis eenên fchel

linck die valfchis.

E. Naghelt hem

aen defen ftijl.

C. t*fal ghefkhiedem,

brengt my den harnet

endeTeenén naghel.

Ickwoude -

dat dºoorem vandengenem

dein gheslaghen heeft»

fo welghenagelt warca

als hy is.

B. Dácieafoude
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ES f A1 GNO L.
{&a depefo,

%%ueäo fe pgdra paffar.

£nbuensfè , que no

o he forjado,

ni cortado al derredo.

C. Biem lo creo,

Perono puedo

3emediar por ello.

18. Puestomad

“mi bol{a.

pagaos mefmo

a fu plazer.

*C. He ayva [ueldo

ue esfalfo.

.Enclauedle

è efle pilar.

C. Affi f& harà,

que me traenvamartyllo

y vnelauo.

Yoquifiera

que1as prejas de aquel

Ä los has forjado

effen tambienclauados

comoeles.

1 T ATLI EY.

liggieri,

& che nö fi ponno fpendere.

B. In vere io nonli hò

battuti,

nè tofati.

C. 3em locredo,

pà non ne pofTo
'! far altro.

b. Pigliate

eccola miaboff,

f££;voftro contento.

C. Vedete làvn foldo,

che è falfo.

B. Attacatelo

a quefìe pilaftro.

C. Così fàràfatto,

portatemi il martelo

çon vn chiodo.

Vorrei che

[•orecchie di colu*

che Phà battuto,

foffero così ben*attacate

come egli è,

B. Nella
JB, Em effono hauria !

<A N GIL OT S.

money,

or which is not corant.

B.truely I have

not coy ned it,

neither clipped.

C. I aeldeve it well,

1 knowe mo

help init.

B. Holde

there is my purfe,

payyour fklf

et pleafure.
C.Thereisa countetfet

shilling.

:|B. Nayle it

at this thref hal.

C. It shal be doone,

brynghemee an hammer

and a mayle.

1 would

thad the eares oFhim

which hath coyned it,

were as wel nayled
at It 1*.

8. Itwould bee

quenaon feia de pfo.

€u que naon fe poff. pafTir.

B. Em verdade quees

naon bati,

nem cerecado.

«C. Beim o creo,

mas eu maon poffo
remede allo.

B. Pois tomay

eis hi à minha bolfâ,

Ipagayuos a

££ vontade.

{c. Eis hi hum foldo

que he falfo.

E. Encrawayo me fla

coluna.

C. Affi fe farà

trazeimehum martello

cum hum prego•

Eu quifera que

asorelhasda quelle

ueo ha foreado,

ÉÉ taonbein encraua,

das como helle he.

[] 8. Nada iffo

j *p o R T v cv I. z.

efTer



It. At 1N 1

efTet periculi.

verùm agè,

Σ, ό άbi fa&tum eft?

c. Etiam domine mi:

habeo tibi gratiam»

re sarcas vlli re!

quâ penes rns eft,

Ę, iii diem emere velis

feu in prae(ente pecunia.

È. agó gratias domine.

Heu$ baiule, hanc

{arciu.sm- tergo accipe,

eamque defcr

in diuerforium meum.

E. Ignoto vbi

hofpitio excipiaris ,

mi domine.

p. Ad interfigneleonis au

in platea Cameria,

ac iube

: pparari

prandium,

mox enim

adfuturi fumus.

C. An coememus

( rei,

f R A N ; O 1 S …

de danger.

Orfus ,

eßes vous content?

c. ouy Monfeur, ,

ie vous remercie,

n'efpargnez ciìqfe

que t'ay •

auffi bien fans argent,

qulavec argent.

B. Grand merci Sire.

Port£ faix, chargez

cela fur woßredoz,

& le portez

en non logis.

E. Te ne fcäy

ois vous eftes logè,

Monfieur.

B. a 1'enfegne du licn d'or

en larue de la Chambre,

& dites

u*on apprefte

ÉÄÈÉ

car nous fetons IA

incontinent.

C. Acheteront nous

F l A M e N.

niet aen gheleghen zijn.

Nu wel,

zijdy tevreden?i

C. là ick mijn Heeres

ick bedanckeu,

en fpaerigheen dinck

dat Tick hebbe,

[oowel fonder ghelt

als met gheldo.

b. Dandk hebt heere.

Arbeyder, meemt dat

op uwen rugghe.

ende draghets

in mijm herberghe,

F. Icken weet niet

waer ghy ter herbergen

zijt mijn heere.

B. In den galden fæeu,

inde Cameiftrate,

ende feght

datment etem reede

make,

want wy fallem daer

terßont zyn,

C. Sullen wycem popp.

-

AL 1

am gelegen

Wolam,

feydihr zu

c. ia heer,

ich danck*

vnd fparet

das ich hat

fo wol fcn

als mit ge!

b. Danck

Tagloner,

euffdeinc

vnd tragt

in mein h

F. Ich we

wo ewere

herr.

B. Zum g

in der Ca

vnd fag

man fol d

fertig ma

dam wir v

bald da fe

C. Sollem
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e sp A 1 GN o L.
ligno.

Éfus,

oscontentays?

C. Sefior fi;

yofeloagradefto,

aoahorriys cofa

queyo tenga,

faniibremënte fim dinero»

como condimero .

1>. Befo os las manosfeiìor,

Gaaapan. tomad

eßo à cuefas,

y lleuadlo

en myÊ fada.

F. No Te

adonde v. m. fealoja,

$eiìor.

JB. En le leon dorado

en la calle delas Cameras,

y dezid

ueaparejam

ei comer,

porque luego

feremos ay.

C.Comptaremos

r*t A l I E N.

imponerebbe.

Orsù,

fetecontento ?

C.sì signore;

vi ringiauio,

non fpermiatecoß,

ch'io habbia

così fenza danari,come

con danari. , (mio,

B. Ve ne ringratiopatron

Fachino, caricate -

quefofule vofìre fpalle,

& portatelo

allaimia hofleria.

F. Non sò,

dou* fete alloggiato,

Signor mio. (ro

B. Allainfegna delliong^o

rella frada della uamera,
& dite,

ch'apparechino

il definare,

che fubito

ci fàremo.

C. Comptaremo noi

A N GLO IS.

no huit at all.

Now

areyou contented ?

C. Yea Sir:

1 thanke you,

fpare noting

uha t 1 have

afwellwithout money,

as whit money.

B God a mercy fir.

Porter lay this

pon y< ur barke,

and carieut

to my lodgyng.

F. I kndwe not

wheie you dologde,
Sir.

B. At the golder liom,

in the Chamberßreete,

* nd uell them

that them wil prepare

the dinner,

for wee shall bee

there by and by.

C. Shall webuye

p o R t v G v E z.

importata.

Ora fus,

foys contento?

C. Si Seifior:

agardecouolo,

naon peidoeys

a coufa que eu tenha, ..

taon liuiemente f<m dinhe

yro como com elle.

B. Beyovolas manos $enör.

Mariolla,tomay

ißo asccftas,

e leuayo a

mishà poufada.

f. Naoh fey aonde v. M.

poufà,

Senör.

B. emo o liaon douraco,

na rua das Camaras,

e dizey .

que tenhaon preffos

a comida,

porque lego

feremos la.

C. Comptaremos

, , fu!;*^ J*f

-• 1 • m,

Ζ;•*? |

vnam



IL A T 1 N . .

vnam, aut alteram pupams

noßris filiolis ?'

E, Tu emito.

vtrique noftrum.

B. Agedum hofpita,.

eß qüod prendeamus;

G. Lauate,

vbi vi[um erit,.

& accumbite.

B. Cura infterni, .

& infrenari equos

noftros:

oportuit nos iam nunc:

duobus miliaribus.

hinc abe(Te.

C. Age, ere&i

prandeamus.

Eamus..

E. Subducamus rationem::

domine hofpes

quantum debcmus ?

H* Debetis

quatuor folidos.

& fex denarios,

in fingulos equites.

f R A N ; O I s ..

vne poupette ou dcux.

pcurnos enfans?

E. Achetez-en

pour nous deux ,

Β. Et biem hcßcffee.

difherons:nous.

G. Lauez vous

g;: il vous plaira,

allez vous-feior.

B. Faites fe!!er

& brider nos.

che vaux:

nous deurions defia*

eftre à deux lieues.

d* ic..

C. Sus,difnoos,

tout debout..

Allons •.

E, Contons.

mon hofte,

que devons nous ?*

f{. Vous deuez

quatre folt,

fix deniers

hommc & cheval:

V«em of twee coopera

Vooronfekindefen?

E. Coopter

vooronis beyden.

B. wel,weerdinae

fuliénwy gaen eten*

G. Vvafcht u

alf u belieft, • •

ende gaer fitten•

b. Doéton(epaerden.

fadelen ende.

toomen::

wy behooren alreede:

over twee mijlem

wam hier te zijn.

C. Worts, laet oas

al ftaende etens

Laetons gaen.

E. Laetons rekenen,

Haer weert.

war zijn wy£chuldicht

H. Ghy zyt f huldich.

vier fchellinghen,

fes pcnnungh*n.

pmaiiendepacrt.

°) pt, A M EN •.
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Escicn*

Hed.

dinae »

.ntttn*

tte^.

(•μέe

rem .irted*

milem

« zijn*

„et oa*

ettm

ruen

;,,.**^**

it. Auidiè

'.? ia

laghen,

„n*a

scrt

L• - *.*

āyiri; - gif'

£gº,
Ἀ fchili*;

ÉÉÉ
:É? φι

,

E s PA I G N O LS

vnamofieca,odos

pornueftros nifios ?

E. Compradlas

para nos dos.

ib. Pues f&fiora huefpeda

hemos de comer?

G. Lauenfe ws. ms•

quamdo quifieren»

y vayaa áefpues a fentat.

i3.Hazedfillar

yenfrenar nueftros

eaballos:

ya deueriamos fer

dos leguas

de aqui. -

C. Púes fus, commamos

en pie.

Vamonos.

E. Cuentemose

Seiior heufped,

que eslo que deuemos?

H. Vs. ms. deuen

quatro fueldos

y feys grueffos

pur hombre,y caballo,

ITA IL I E N.,

vn bambino, ò doi

per i noßri putti?

E. Comprafene doi

per noi.

B. Ben hoßefTa,

difniamo noi.

G. Iauateui quando

vi piace,

& afiettateui.

B. Fate fellar,

& metter labtiglia
a*noftri caualli.

douereffimo effer

lontanigià dueleghe

di qui.

C. Via,mangiamo

in piedi.

Andiamo.

E. Facciamo i conti:

mefTer hofte,

che vi dobbiamo?

H. Douete

quatro foldi,

[ei denari

homo, & cauallo,

]
A N G L O IS,

a baby or two

for our ehildrem?

E. Bu ye feme

for vs both.

D. Well, hofteffe

shallweedine?

G. washe

when it plaefe yoo,

and go and fit.

B. Caufe out horfes

tho bee fadied and

bridled,

whee should bee

two miles

henee.

C. Goto,letvs dine

ftanding,

Levs go, -

E. Let vs hauea rehening

myne hoße,

wbatdoweowe? • • ••

H. You owe

foureshillingrs,

6x penfe

ma nand horfe.

P o R TvG v e Z.

huna om duas benequas

para os noffos menimos.

E. compray duas

para nos.

B. Poissen6ra hofpeda

auemos de comer?

G. Lauem fe v. m.

quandoquif&rem,

evaon fé defpoise fentar.

B. Fazey fellar

e enfreäs noffos

cauallos:

iadiueaamos c(lar

duas legoas

da qni.

C. Ora fus, comamos

em pè.

Vamonos.

E. Contemos.

fenör hofpede,

ue he o que denemos?

H. VV. MM. deuen

quatro foldos,

d feys groffos

por homem, o capa'lo.

8. accip*



L A T 1 N.

J8. Aecipe,

fatis hdc tibi eft ?

H. Etiam domine.

B.Vbi eß A mci!la ?

Accipe amn*ca mea,

ißud ácucuiis infumcs

Puer adducito hxc

equum meum,

nüm probè cutatus eft?

I. Eß domine,

nihi! ipfi rerum

nereffariarum defiiit.

IB. En tibi

c ongiarium,

vt fum poiiicitus,

meu vt

aliàs

memineris.

I. Habeo gratiam

viroptime,

femper me promptum

açparatam inucnies

adtibi obfequendum:

nehuic parcas

hofpitio

f R A N ; o I S.

8. Tenez,

oftes vous content?

H. Ouy Monfieur

B. Ou eft la chambiere

Tenez m*amie.

voyla pour vous espingles.

Wallet,anenez icy

mon cheval,

1'as tubien penf*?

I. Cuy Monfieur.

il m'a eu

faute de rien.

B. Tien voyla

tom vin,

comme ie l*aw promis

à fim que tu * promis,

fovienemoy

vn- autre fois.

4. Grand merey

monfieur,

wous mc trouverez

toufiouts preß

a vous faire fervice:

n'efpagnez pas le

logis

r L A M E N.

B. Hout daer

zijdy tevreden*

H. 1â ick mijn Heerem.

B.Waer is de maerte?

hont mijn lief,

dars voor u fpel ghelt.

knecht, brenght hier

mijn paert,

hebdijt wel beftelt?

I. Iaick mijn Heere •

het em heeft niet met al

len ghebrek ghehadt.

B. Neem dats

u drinekghelt,

foo ick ubelooft hebbe

op dat ghy mijnder

op een amder tijt

ghedachtich zijt.

I. Ick dancke u.

mijn Heere,

ghy (ult my altijt

bereyt vinden,

om u dienftre doene:

fpaert de

herberghe niet

A 1,

B. Nernet

feydt ihr 1

H. Ia herr

B.Woift

Sthe da m

uemt dif

hauffknt

mein pfc

haftu es !

I. 1a Her

cs Ę;ke
habt.

; Sihe d

trinckg

wie ich ,

der verf

auffein

meiner |

I. Habet

Herr,

ihr wer.

bere yt f

euch zu

tpeert d.

herberg
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Jem'
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i: naertt:

icf,

p•! gh •!t.

aght hutt

Â w*£&lt?
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„ altijt

qmdem*

aftt* 4o*n*

ic piet
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*}£,
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artqr .
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`E SP AI G N OI. –

I8.Tomad ay,

ds contentays?

1H. Sefior fi.

P.Oue es dela moga?

tomad hermana.

he ay paraalfileres..

IMoçótreadmè aqui

micaballo,

hahauidobuen recaudo?

I. sìsefior,

sno le ha -

faltado cofaningun*

IB.Temey

para tu vino,

¥omo te he prometido,

para que

ûe accúerdes de mi

enotrotiempo

1. Befolas manos de

v. m.mi Sefior,

v. m. me hallara

fiempre sparejado

a fu feruitio:

no efparmicis, aeffa

vafa

T T A L I E N.

8. figliate •

fetecóntento:

H. Si Signore.

B. Doue è la fantefta:

Pigliate forella

la ben andata.

Garzone mena qui

ilmio Cauallo,

l'hai tuben trautato?

I. Signor sì,

monli è

mancato nulla.

B. Piglia

da bére

come ti hauea promefTo,
a finche

wn*altra volta

tu tiricordi di mè,

I. Gran mercè

Signor mio,

mi trouarete

fempre pronto

A faiui feruicio:

& non fpatmiate

I*hoftcria

A N G-L O I S,*

B. Hold,

are you contented?

H. Yea Sir.

8. Wheereisye mayden ?

hold my shee freefid,

ther is for yours peines,

k nave, bring hither

my horfe have

you dreffedhim well.

I. Yea Sir,

he vid wante

not hing.

B. Hould ther is fone

to drinck,

as I have promifed thee

to the end that thou

an hoter time

maieft remember mee.

I. I thanck you

Sir

you shal find mee

at al times a readie,

to do you fervico

fpare nootehe

lodginh

Po R tv G v e 2,

B. Tomay hi,

eftays contente?

H. Sefior G.

B. Que he de moca?

tomay irmana, ve&os

hi para al fineytes.

Moce trazeyme aquio

meu cauallo,

aveylo vos bein tratado.

I. Sefior G,

naon lhe faltndo

nada.

B. Tomay para

wofTo vinho, -

como vos hey prometido,

paraquevos

lembrcys de ni

ou tra vez.

1. Beyio as macs de v. m,

meu fefior,

v. m. me achara

fempre a pareihado

a feu fervico:

e naon deixc cfla

cafa

M. quoties
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I. A T t N

quoti-* b*c irri habe*is;
ΣΚύση mirus commodè

nc 1, i* erat ter

hw * w * j pi« ris,

qnama in quovis o iucrfo

;io a nt ei pr. no. .

R. Ita re ipf. v omperi:

iumquani hoc « uum altsio

ccnanu tau=to•

Numeri.

; f R A N c O1$.

tu and vou « , afTe ez
ra r vcus fçrrz

vt ant bucn ira t:è,

& {ervi,

cu'« n logir

qui foit em A nvers.

f, ie !•ay ain 6 tro ** è

i^ ne l* cijangeray

p31s, poui vn , ut rt.

Le N mbre.

'*, d« nx, trois, qu: tre,

«inque, fix,

fep', huit,

neuf, dix, onze,

donze, treize,

quatorze, quinze,

ferre , dix fe pt,

dix huit, di« iieuf,

t

y L A M E N.

ars ghy hier door comct ,

waht ghy fult£r

fo weigfietoeft

ende giiedient wordem,

a's in ennige herberghe

die in Antwerpcn zy.

6. 1. k hebofo gewonden

ick en falfe om een an

der niet verander n•

t'Ghetal.

Een, twee, drie, vier.

vijve, {èffe,

feven, acht,

neghen, thien, elve»

twaclf, derthien,

v^erthien, vijfrhlen,

., fìien, feventhien,

r chrhlen, neghenthien.

Twintich,

ermentwintich,

tweent wmntich,

drient wintich.

Deitikh, vcertich,

A.

wan ihr

dan ihr

fo wol g

vnd euc

ats in ei

die in A

D. Ich h

ich wil

halben

vnrs, d. o. tr«s, quatuor,

qm r qu*, f. x,

f pr« fir, c&o, -

nömern, dr* tm, vndecim,

duo ecir, t rcft cim,

or w : d« im, c;t, in derin,

Å. : m.

decem, & c&\c , dec*m & ro

vig* tti,

viginti vnum

viginti duo,

viginti tria,

Triginis, quadraginta,

(u:m. IV*** * *

vingt,& vn,

*inn t, & d« u:r,

vui- t, & tt ois,

tiis nie, qus tante,

Ein, zv

funff, {

fiben, ,

netnm, :

zwelff,

vierzeh

fechsze

acht ze

Zuent

ein vno

zwey v

drey v

Dretffi
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l.

f N.

domtt ,

ordtm,

berghe

v iy.

, nndem

, n ar

et m

tal.

e,vi£t.

e'w*»

em,

, •*,

sicm,.

„.nthi:*

!•

h.

1

':

/!!? M. A.N.

m M. „*^f*

dam in!à

¢wò?.vtidio

dtutt£*

Έά4.
£i*';:;£.
1.16%&w

ithw3**
$$a&e*

,.***
ìnfi,ę
fibef,£s\*.

d.-
mnw

t.

Wiit1
W

E$ PA I GNIOL.

quando v. m.aqu pafiara,
Porquefera

tam bicm trattado

y feruido,

como eri menfon

que fea en Anueres.

B. Affi lo he hallado:

mole mudare

por algun otro.

ILos Numeros.

vno, dos,tres, quatro,

&inco, frys,

fiete, ocho,

nueue, diez,onze, -

doze, treze,

quatorze, quinze,

diezy feys,diezy fiete,

diez yocho, diezy uue ve,

veynte,

veynteyvmo,

veynte y dos,

veynte y tres.

Treynta, quarenta,

I t A L I £ N.

quando ci paffateter

perghewißáre;e

così ben trattato,

& feruito,

c9me in qual fi voglia

altra d*Ahu r a,

B. Così l'hò trouato:

& non locamobierò

per vn*altro.

Il Numero.

Vnn, due, tre, quatro,

cinque, fei,

fette, otto,

noue, dieci, vndeci,

dodici, tredici,

uattordici, quindcci,

ędici, deciafette.

diciotto, diciano ue.

venti,

wenti vno,

vcnti due,

venii ire.

Trenta, qnaranta,

A N G L O I S.

when you shal pafTe heerc

for yoüshalbe (vp

as well v (ed

and ferved,

[*s in anye lod*i**

withi , àn werp;
B. 1 have founu… fo,

[ wil not foranouher

cheauge it.

The Nomber,

one, twoo, threr, foure,

five, fix,

(even, eight

nyne, tem, elevem,

twelve, thirteene,

fo urteene, fiftecn^.

fixteene, f v*nte pe

eighteene nyneteene

ITweintuc,

oneand twentiee

twoo and twentie,

three and twentie,

Tirtie, fortie,

p.o R r vc v Ez.
quando v. m. poraqui paffir

όorque fera
taoni bein tratado

* feruido,

como en efalagem

jue aia *in Arvers.

6. aßi o hr y cu ac ad :

m* or, mud* **y

por ne , huna ouira

Os Num:ro.

Hum, dous, trez, quatre •

inco, [tys

&to, tyto,

noue, dez, onze,

doze, treze,

Iuatorze, « uinze,

fezafeys, dezafete

tezoyto, dezn, onee

Vinte,

vinta hum,

•umta dou s,

/n mta trcz.

Frinta, quirenta, -

2* quin

id*,



1. At 1 N. .

quinquaginta, fèxagint*).

feptuaginta, o&teginta ,

»onaginta, Centum

Mille, decem millia,

centum millia ,

decies centum-millia.

I)e diebu*hebdo

madis .

Dies Dominicus

IDies lunaris

Dies maruis.

Idics mercurialis

IDies Iouis

Dies Veneris

Sabbatum,

Hebdomadas,

vnus dies,

o&o dies

quindecim dies,

menfis,

annus,

dimidiatus annus

dies folutionis.

ff A N ; ot S-.

ginquante , foixante ,

(epiante, hui&ante,
nonante,Cent,

Mille,dix mille,

cent mille,

Milion .

Lefwurs dela faemad

3ne -

Dimenche

Lundi,

Mardi,

Marquedi,

leudi,

Vendredi ,

Samedi

Vne femain,

vn iour,

hui t iour.,

quinze ioum
vim mois

wm an ,

vn demian ,.

y- t€tnQC.

ft, A M E N &

vijfcich, t*feftich .

víéventich,rachtentich

vnegentich,Honde;t.

Duγάat,thien duyfenl,

horideut duyfent »

Mjlien•

petagben vander

vccche.

Sondach,

Maendach .

Dijftdaek,

woonfdach ,

Donderdach,

Vrijdach ,

Saterdach,

En weke ,.

eenen dach,

ach daghen

vijthien daghen ,.

cem maent,

cen jaer •

É halfjaer,

£enentermijn ,

.

!



._ e $pA1GNoL, I t A I, 1 E N, . A N G L OIs. por tv Gv E Z.

tinquenta, fefenta, cinquanta, feffanta, fiftie, fixtie, cincoenta,feffanta,

etenta ,ochenta, fettänta,ottamta, foventie,eightie, (&tenta, oytenta ,

:N • nouenta,Ciento, nonamta, Ceato• nypetie, ah Hundred, nouenta,Cento ,

- Mill,diez mill, Mille,dieci mila • athoufand , ten thoufàné, |Mil, dez mil ,

ntich ciem mill, cento mila, a huad red thoufand, cem mil,

;ctt- Million. Milione. a Myllion. Conto.

uyicnl, 12, dia* de l4 fé- I giormi della frt- The days of the «Os diaf de fé ma

- fmAtha* • timana , vv*k*. ama* •

1Domingo, Dominica , Suadaye» -I[Domingo,

«anda* A Lunes, Lunedì, Muaday , 6egundâ feyta»

t • Martes, Martedh , tewefiay, térca feyrâ,

Miercoles & Mercordi, Wenfday, Quarta feyra,

Iueues, Giouedì, thurfday, §¤É feyra ,

Viernes, Venerd] , Froyday, Sefta feyrâ,

Sabado, Sabbato. Saterday, Sabbado,

Vna femanê, vna fettimans R A weeke» Huna (omana •

freq* gs* vn dias, vm giorno , - adaye • hum dfa ,

$udib* ocho dia* otto glorn!. eicht dayes, qyto dias;

Íw** <quinze dias , : quindeci giorni , fifteene dayes , quinze dias,

E tag* vm mes, wn mefe, a Moneth , hum mes,

$ tu£! vn aiio , vn*anno, , Ia yeare , hu*ano ,

Έίας wm medio ■fi0 mezzo anno, an halfyeare, hum meybano,

em £;pop** Watctmiao vn termine, a tetme, hom *g* ' oa

cum - 3 auum

£££
-

Ἀυ ἐφ*

1 •



I, a -r f N.

O$,atauo; C ap*t.

De ratione ccnfcriben
di epiftolas –, littcras

öbligatorias » &apo

chas.

ro,ma fcribendi e? ßo'am

ad amicum•

superftri?tio •

Ad -

-navifßmum

M. p R A N c o i S.

; L VIII. chap.

Pour aprcndcr 2 faifc

miffivè,conucntionis»

obligations,&quitan

CCS.

vae mißive fpsur *£rite à

aucum amy •

Ila fuperfcription«

*Ceßelettere

(oit domnee

patrem tr3g£ -

ferrum à Barlemosat»

íìíïìántes anw fpi*

in excelfa f latea,

proxiniè ad [cutumn aurcl mn

venerande•

& amantiffime pater*

commendo me quàm

poßum humillimè,

a mon cherpere -

pierre de *arlaimon*,

demeutant à Antuers

en la hau-e iue,

joignant 1°c!cu d'or,

fres honorè

& bein a ymè pere,

ie me rect om nande

trcs humblcment.

' r t. A M £ N.

| Dat prIII. Capitel.

Om tc lceren maKcn

mißiven , voorvvar

dem obligatien- » en

de quitancicn

gen mißiveom te fthtijuen

aen eenighen wrient,

Datopíhtift,

Defen brief

zy ghegheven
ni$ijneiibemiadem vader.

F€er van Barlement,! .

woonende t*Antwerpe*

unde hooc ftrate,

ìaef den goldcn (.hilt•

seer eeewerdighe

ei wel beminde vadcr•

ick ghebiede my

feerootmoedelick

E



ram

Ἐλ*

cos*%{Al.
Icn „oiden

par\*^ -

E$æ A t GR o L.

, E//^///. Cap.

Para enfefiar à hazer

cartas menfageras »

conciertos»obligatio

nes, yquitancas.

vna carte para efcreuir â al

gun amigo.

Effbbreeferitto.

1e£a carta

fea aderegada

A mi caro Padre

Pedro de Barlamonte,

ef^ante en Anueres

en lacalle a!ta,

cabeel efeudodorado.

Muy honrado

y muyamado padte,

yo meencomiendo

myhumilanenteen

I *t A L I E N.

Il J^ ///. Capitolo.

Per imparare à fare

tanZC.

vna* lettera per f&riuere ad

vnd amico.

ll fopra (:ritto.

uefta lettera

$t,
al mio caro Padre

Pietro di Barlaimonte

habitante in Anuerfa

nella ftrada alta,

preffo allo fcudo d'oro.

Molto honorando,

& caro Padre,

rni raccomam fo

humilmente alla

lettere miffiue , con

tratti,oblighi,& quie

A N G L O I S.

7The J^ / / /. Capiter.

For to learne to ma

Ke letters , conven

tions » obligations »

and quitances.

A letterto write to any

frinde .

The fufperfcriptio%.

this 1*tter

be geven

ro my teloved fater

petorof Barlaimonr.

dwelking in Antwerp,

in the hich ßreate,

next the goldesh:lde,

Right worship full

and wel belo ved fathes.

lc rccommended mcc

richt humblie

p o R r v Gv E z.

O J^///. Capitolo.

Para enfinar a fazer

certas mandeyras •

contratos , obligaco

ens , equitancas.

Huna carta para efcrevet à

algun amigo •

O fobreefcrittq.

Eßa carta

fara dada

ao meu amado pay

Pedro de Barlamonte.

mor*dor em Anvers

na fua afta .

iuntoao eßudo d'ouro•

muy honrafo

e müy amado pay,

eu me en: onmcndo

my humil ms nvt gn
M 4 tuae



1, A T 1 N.

fuae beneüöientiâ,

*tque itidem

•hârifTimæ,

meæ matri,

•ertiorem te facio

mebellèvalere,

Pei benignitate:
fed hoc te fcire velfm

chare pater, me teneri

magno defiderio

cognofcendi,

qui tecum agatur:
nam tibi

fcripfi

femelatqueiterum ,

fed nondum

accepi refponfum ;

id quod

v£hementer miror,

cùrn nefciam ,

9uid in caufà effè pofTit.

Quamobrem de vöbis

vehementer fum folicitus,

metuens

pc quid aduerG

p R A N ; O I s.

a voßre bonnegrace

& anffi (emblable

ment à ma

cre[aimee mere:

sachez que ie fuis

en bonne profperitè,

Dieu en foit louè :

mais fcachez auffy

cher pere que i'ay

grand defir

de fcavoir

comme ilvouseß:

carte vous ay

efcrit

deux on trois lettres ,

mais ie n'ay encore

rcceu nulle refponfk,

dont ie fuis

fott efmerueille,

ne fcachant

d'ou cela peut venir.

Pourrant ay ie

craignant grandement

qu'aucuacadueifitè

Ê {bing de vous,

p 1. A M E N.

in agoedegtati* ...

££; äefghelijdks

tot miindet

Ęérbeninde moeder:

weet dat ick ben

in goeder,:g*.
G63 zy gheloof:

maerwÉet o9tk.

iieve vadet, dat ick heb

guoote beghette ,
te wetem

hoe datmetu is •

wantick hebbeu

ghefchrewen

twe ofte drie briewem ,

maer ick en hebbe noch

geen ant: worde ontfaa*

i

waer afick bem (ghen,

(eer werwondert,

miet wetende

hoe dattet comen mach*

Dacromruehebbe ick

groote forghe wogr u •

grootelickvree fende

datecnigentegbenfgoet



t A M. : N.

aetat?

ζdijk*

'.mordet:

AM. ,
11£££;

ante.

willcf

:£?*

Ę:*

ihtw

vices

£.£
Š*'#'^dg*

£t;
Gott

tià

wltú(v.

j&w*

£ié*

Ë•***

£&
Ę

ES PA I G N O L .

vuefta buena gratia,

y affi fimilmente

a mi

muy amada madre.

Sabed queyo foy.

en bueha profperidad,

Dios fealoado:

pero fabed tambiem

caro padre, que tengo

gran[deffeo

de (aber

como fearcon vos,

porque ostengo
efcrito

dos, o tres cartas,

ma no heaum

auido refpuefta»

de lo qual eftoy

muy marauillâdo,

no fabiendo

como aquello pueda venir.

Por eßo tengó

gram cuydado de vos

temiendo mucho

que alguna aduejidad

-

-

r^r A I. I E N.

voftra buona gratia,

& parimente

alla mia

cara madre.

$appiate, ch'io fono.

in profpero (1:ro,

Dione fia locato:

mà fùppiate anche

caro padre,ch*io hò

gram defiderio

di fap:re

come la pafflate woi,

perch'io w*hò

f&ritto

due, ò fre fettere,

mà non hò ancora '

hauuto rifpofaalcuna,

delche ne rtßo

molto marauigliato,

non fappendone

la ragione.

Per quefto h&io

gran cura di voi,

grandemente temendo;

che qualchs difgati,

A N G I. O f S.

to your good grace,
and alfo in Iikc mamer

to ma

well 6eloweß mother:

vndemftant that Iam

in good profperitie,

Godbe prayfeq:

but knowe alfo

deere father,that I have

great defire

to knowe .

how it is with you

for I have

writen you

twoo onthree letters,

but I have not yeat

recea ved anyanfwer,

wherat1

gre tiie ma vaile,

notkpo wing

how that may conm.

therfbre have I

great care for you»

greatliefearig

juasi misfiwiiwng

p o R T w GVEZ,

a wofTa boa graca»

e iuntamente

de mimha muyto

ama la may.

Sabereys quc eu efto*

em prgfgero cftado
Deos feilounado:

snas (abeytambeim

amado pâyque tenho

grande defeio

defabcr

comovosvay

porque vos tenh*
ef&ritto

duas ou trez cart**®

mas naon hey aynd*

recebido refpofta,

do queeftoui

muy marauilhado,

nadm fabendo donfe

iffo poffa prgceder

portanto éffon _ _

com grandecuydado de

vos, temendomuyvo

calguna advertidado.

p. Pr; ; wbis

.



YL A T I N.

vobis acciderit.

Precor re igitur

amantiffime p tcr,

ne me

diu- ius partiaris

effe foii«t tunt:

fed orc re

pcr an^ rern tuum

•erga me,

vt vel •s ome

per lett cras certicrem facere

de rebus tuis

P-r hunc tabeilarium,

ar; quemcumque aiium

prtrottm reperias.

$cire te velim,

& illud mi pater

mulrum

mihi opus effe

ri ibus aut quatuor caroIeis,

a 1 res

mihi neceffarias:

«quas te oro

vt mitteue

mihi velis

f R A N g o I s

vous foit advenue,

te vous prie done

mon cher pere,

que ne me vueillez

tam fîet plus longu<intnr

en cr foucy;

mais ie vous prie

fur tout i*amour

qoe me portez,

qu'il vous plaife

ume refcrire

fe voftre eßar

par le porteur de cefie

ou par le premi- r

que vous trcvercz.

Item, fachcz

c nerpere

qae 1'ay

grandementa fairede

trois ou quatre florins,

pour m'en

aideren ma necefßt*

te vous prue

que une les

vueillerenvoyer,

F L A M E N.

a aenghecomen zy.

Ick bid u dam

mijm !ieve vader,

dat ghy myniet en wilt

langher latem

indefe forgh e.

macr ick bid de u

om alle de liefde

die ghytot my hebt,

dat u b* fiewe

my te («hrijven

van uwem (fate,

by den brengervam d fem,

oft by dem eerften

die ghy vindcn fult:

Itemn, weet

!icwe vader

dat ick hebbe

grootelick van doene

drie oft vier guldemen,

on muy te helpen

in mijnen noot:

ick bid u

dat ghyfemy

[- wilt

begegi

Derhal

lieber "

dafTif

lenger

in diei

fondrt

vmb ;

dieih

dafI i

wolle

von ev

beyze

oder |

den ih

WifTe

lueber

da[z i

von r

drey ,

rnir z

in me

wel c

dafz ;

(endt



Esf A I G NO L.

os a ya contefcido.

Supplicoos pues

mi caro padre,

•que nomequernys

dexat mas tempo

em efta congoxa:

masos ruego,

por el amor

que metrneys»

que os plaze

e fcriuermne

de wutftoeftado.

con el portador d*efta,

δ con èl primero

ue luallareys.

ambien fäbed

caro padre,

que tengo

muy meneßer tres,

o quatuos florines,

para ayudarme

en mis ncccflitades,

yo os tuego

•que me los

•qucrays embiar

Iv; I T A 1. t E N

vi fia aucnuta.

[Prrgoui dunque

mro car«, padre,

* n on 1. f.iarmi

Più longamente

in qucfa pen :

mà vi prego,

Per quello amore,

che mi porta:e,

eht vi puaccua

fcriuermi

del voftro fiatn,

Per i11ator di quefia,

ò per il primo,

che trouarete.

I n olrre (appiat:

caro padre,

*!.*io hò

gran bifogno di

tç$* $ quattro fiorita,
pèt feiüirmene

nelle mie neceffita:

vi prego

di volermeli

mandare

a N G L O I S.

b* happened to you.

1 pray y. u t hen

my de**e farher,

1 hat yo- will not

ler nee any lenger

be in this ca r « :

but I piay you,

o fa* ii* e - fove

ιbat ut pleafe you

tt wt i • c • n*o nnce

ofyou r * {*ate,

by th- b 1r gcrofuhefe,

ot by he firá

that youshal finde.

arder vndecflan

e*re father,

that 1 have

great prede of

Three gr foure galdens,

fer to healp m<e

in my n*ceßiuic:

I pr« y nou

hat ycu wili

fan1u*cukcm.

that you have towrad mee,

p o R rr vG v E z.

m aon v,** aia* neor»tacido

u'c.'.*tios p. t t.mnio

meu arao • p y, -m

que n*on iv * qucir: ys

Ie- xar inais tempo

nefla pena:

mas * • *** o **»*,

poramor que

une tcr. d<s,

que qu*irays

efcrru • r ■n :

de voffo t(! ado

por o r ortador deft*

ou pvf o priineyio

que adh*rd. s

faont, eius fabereys'

anado p«y. -

•muc uc ho ιι•ιιyta neceffida

o de

tres cu qu** res florines,

para aiudarme

en minhas ncceffidada*

rogo uos

que mos

[ysipy. mandar

per



L Α Τ I Ν.

per hunctabellarium:

he verò exiftimes, quaefo

meexpendere pecuniam
meam inutil: ter»

reddam enim tibi

rationem

expenforum omnium

qux mihi

fnißßi.

Præterea tuam- humanita

tein oro ,

vt me commendes

omnibus amicis noftris.

Nihil eß aliud

quod praeterea fcribam»

quàm quod pr#cor

IDeum Opt. Max.

vt te per fuam clementiam

femper incolumtm

conferuet.

Ioannes

à Barlemont,

filius tui amantißimus

habitans Brugis.

in foro.

• -

arle portcur de cette:

§. ne vueillez penfer

queie defgendę monat.

gentinutilment,
car 1e vous

-lremdray conte

fe tout 1'argrnt

quc m'avez,

en voyè.

ll vous plaira-auffi

de voftfc bonnegrace,. -

me reccommandcr,

à tous mozamis.

Autre chofe pour le

grefent ac vous fcauroye
fitìou ... (mander, *

qu*a Dieu plaife

5ar fa mifeiicorde,

vous toufiouts donner

fa benigne grace,

Par moy Iean.

de Barlaimont,

voftro humble filz,

p R A N ; ot S. | p. I, ArM'E N.

by débtesger van defén:
efìde en wilt- niet meynem

dat ic mijn gelt veftcctc

onnuttelick,

wantick fal u

rekeninge doen- *

vam allet'ghelt

dat ghy my hebt

ghefonden.

[W fal oock bellevem}

byuweÉ; ratie,

myte ghebiedem

tot alléonfe wtiendens.

Anders niet:

op defentijt,

dam dat

Godbeliewe

door fijn barmberticheit?

u. altijt teghewen

fijn geedeitie engratie.

By my Ian

demeurant a Bu -

fur leĘst.

-

[§ Barlaimont.

uwen ootmoedigeafone

woonemde te BruggheΕ demerskt ggh*y

- At, I. E M A N.

mitbringer dif<£ .

ÉÍÉitiabet, wgilet ait
Íeynea dafzi 'verzeh

feraeingeltvnngt**,
ii:ii;ia5ichwil euzil

rechnung thua

von allem gelt.

dafz ihr mir

gefchickt habt, -

Veitterbitt ich fteunat^

iich beyewtem guteawil

ied, dai ihr mic commen•

ā€¢ā€yaljen y££
Nicht mehr (feeundeq.

Auffdifz mal»

dap ich bitte - - _•

ζάίΓ. Uhertzigkei*
êïéïch dutch fcim barmn

ËÎÂÀÉÉÉÉÉvnâ gefund

erhalten wolle•

von mir Hars

von Barlemont»

At verWilliger fehen•

wohnend zu Brug*

pe- marckt.
com

;
te
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E sp AIGNO L.

eomel portador d*efla:

y noquerays penfar

gueyogaftomidinero
inutilmente,

perqueyoos

darëcuénta

detodoel dimero

queme aueys

êmbiado

Affimefmo fea feruido

de vueftra buena gracia

dar misencomiendas à

todos nueftrosamigos.

Ottacofa

sno porel pref&nte,
find

que à Dios plego,

porfu mifeiicofdia

matenerosfiempre

ea fu benigna gracia,

Por my Iuan

de Barlamonte,

vueftro humilde hijo,

morador en Bruyas

rnla playa

• -

I t A L 1. E N.

col portator di quefta:

nonvogliatepenfàr,

ch'io fpendi imiei

danaríinutilmente,

persheio
vi darò conto

di tuttii danari,

ehe m'hauete

mandati.

Vi piacerà ancora. .

digratia -

raccomandarmi

à tutt*i noftriamici.

Non altro

£; hora,

e non

ch'io prego Iddio, che

per fua mifericordia

vi mantenghi fempre

pella fua fânta gratia.
Io Giouanni

di Barlamonte,

yoßro humile figliuolo,

habitante in Brüggia,

fu'l mercato,

A N G L OI s.

by the bringer ofthefe*
and do not thinke

that i fyend mee mony

omprofitablie,

for I will

make you accompt

ofallthe mony

that you have

fent mee.

May it pleafe you alfo

ofyourgood grace,

to recommend mee

to all our frindes ,

Nothins els

at this time,

but that

Godbouchfafe

trongh his mercie,

to geeve you alwayes

his favourablegrace.

8y mee Iohu,

of Barlaumont,

your bumb!e fonne,

dwellingat Bryges,
onihemarket

p o R T v G v E z.

como portadorde ftat :

e naoriqueirays cuidar

que eu gafio meu dimhey

ro inutilmentes -

porque eu vos

darey conta

de tódo dinheyto ,

que me aveys

mandado.

Tambein fereys ferwido

prazendo vos,

dar minhas encomendas

a todo noffos amigos.

Naon hay outra coufa

£!; pre(ento,

e maon que

praza a Dc9s . .

por fua mifericord'a

menteruos fempre

na fua fanta graca •

feita por miloaon

de Barlamonte, -

voffo humildo filho,

morador em Biuias ,

na praca

adinfignê



IL A T I N.

per hunctabellarium:

pe verò exiftimes, quaefo

meexpendere pecuniam

meam-inuti!: rer»

reddam enim tibi

rationem

expcnforum omnium

qux mihi

fnißßi.

Præterea tuam- humanita•

tean oro ,

vt mecommendes

omnibus amicis noßris,

Nihil eft aliud

quod praeterea fcribam,

quàm quod pr;cor

Deum Opt. Max.

vt te per fuam clementiam

femper incolumtm,

conferuet.

Ioannes

à Barlemont,

filius tui amantifTimus

habitans Btugis.

in foro,

f R A N ; ots.

arle portcur de cefle:

§. ne vueillez penfet

queie defgendę monar.

gentinutilment,

car ie vous

-|rendray conte

fe tout 1'argrnt

quc m'avez,

én-voyè.

ll vous plaira-auffi

de voftfe bonnegtace,.

ne reccommander,

à tousnozamis.

Autre chofe pour le

grefent ae wous fcauroye
{ihou (mander, •

qu*a Dieu plaife

5ar fa mifericorde,

vous toufiouts donner

fa benigne grace,

Par moy fein

de Barlaimont,

voftro humble filz,

Is L. Ar M'E N.

by débreoger van defen:
ende en wilt- niet meynem

dat ic mijn gelt veftcerc

onnuttelick,

wantick fal u

rekeninge doen

van allet'ghelt

dat ghy my hebt

ghe (onden.

[V fal oock belleves,

1¤É; ratie»

my te ghebiedem

tot alIeonfe wriendens

Anders niet:

op defen tijr,

dan dat

Cod believe

door fijn barmberticheit:

u altijt teghewen

fijn geedeftie en gratie.

By my Ian

van Barlaimont.

At, L E M A N.

mitbringer difc£ . .
ich bittabef* wgilet -mit

ā€jneo dafzich'verzeh

reraeingeltwmngt**.

Ę euzil

rechnung thun

von allem gelt.

dafz ihr mir

gefthickt hab£ -

άζ€rbitt ich fteunat:
lich beyewtem gutea wil•

ieo, da* ihr mich .£omm££*
Jirénwetlewbey a!!en wnfe

Nicht mehr (feeundea

auffj£Š

am i itte - - _•

$; Uhertzigkeis

ἀέNdurch fein. batm*

¤î¤ÉÉÉïiïvndgefund

erhaltenwolle•

demeurant a B uwemŠ'
emeurant a bur woomende te Btu ej£ lc martbc. gc*» È demerckt ggh*»

vom mir Hars

von Barlemont,

áúwerwilliger fchen,

wohnend zu Brug»

p- marckt
cod.
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E SPAIGNO L.

eomel portador d*efta:

y no qùerays penfar

gueyoÉmi dinero

inutilmente.

porqueyoos

£§¤:
detodoel dimero :

queme aueys

êmbiado •

Affimefno fea feruido

de wueftra buena gracia

dar misencomiendas à

todos nueftrosamigos.

Otracofa

sno porel pref&nte,

find

que à Dios plego,

porfu mifeiicofdia

mateneros fiempre

ea fu benigna giacia.

1'or my Iuan

de Barlamonte,

vueftro humilde hijo,

morador en Bruyas

enla plaga

-
-

1 t A L 1. Ε N.

col portator di quefta:

nonvogliate penfàr,

ch'iofpendi imiei

danariinutilmente,

perche io

vi darò conto

di tutti i danari,

ehe m'hauete

tmandati.

Vi piacerà ancora. .

di gratia -

Inaccomandarmi

[è tutt*i noftri amici.

Non altro

£; hora,

e non

ch'io prego Iddio, che

per füa mifericordia

vi mantenghi fempre

pella fua fìnta gratia.
Io Giouanni

di Bar!amonte,

yoßro humile figliuolo,

habitante in Brüggia,

fu'l mercato,

A N G L OIS.

by the bringer ofthefe*

and do not thinke

that l fyend mee mony

omprofitablie ,

for I will

make you accompt

ofallthe mony

that you have

fent mee. -

May it pleafe you alfo

ofyourgood grace,

to recommend mee

to all our frindes.

Nothins els

at this time,

but that

God bouchfafe

trongh his mercie,

to geeve you alwayes

his favourablegiace.

8y mee Iohu,

of Barlaumont,

your bumb!e fonne,

dwellingat Bryges,

onihemarket

P o R T v G v E Z.

como portador de ftat :

e naoriqueirays cuidar

que eu gafio meu dinhey

ro inutilmente. -

porque eu vos

darey conta

de todo dinheyro ,

que me aveys

mandado,

Tambein fereys fervido

prazendo vos,

dar minhas encomendas

a todo noffos amigos.

Naon hay outra coufa

£!; pre(ento,

e maon que

praza a Deos

por fua mifericord'a

menteruos fempre

na fua fanta graca •

feita por mi Ioaon

de Barlamonte, -

voffo humildo filho,

morador cmn Btuias ,

na praca

adinfigné
-



YL A T I N.

f fe rcs habeant noâtæ,

Tum etiam

te mififTemihi

l inas, aut ternas literas:

fcd id certò fetas velim

me

nullas alias accepiffe,
raeter has

iteram ad te

3i; fcripturus,

{cd ncn potui

inuenire"tabellarium,

cui darem litteras:

cum etiam

nihil erat

t u id neceffeefTet

ad te præfcribere.

q3cd ad res noftras

att taet ,

valemus omnes ,

I)ei benignitate,

Mater tua

laborauit morbo

399s,aut trcs iies,

fcd ca nunc.

F R A N g o I s.

comment il n ou5 eft.

Auffi que vous

m'avez envoyè

deux qu trois lettres,

ma is fachez certes

que ie n'ay

receu nulles autres,

q'uc cefte derniere,

Ie vous eufTe

fouvente fcrit.

mais ie n'ay

trouvè nuis neffagers

£our £nvoyer les leitres;

& auffy

ie n'ayeu

chofr§ necefTarie,

pour vous ef&rire.

Touchant

noftre eftat

mous fgmmes to -

Dieu foit louę us en fantè,

Voftre mere

aeßè malade

deux og trois iour. »

mais elle eft maintenant

------
-

F L A M E N.

hoet mer onsis,

Qock datghy my

ghefond eh hebt

wee oft drie brieven:

maer weet fckerlick

dat ick gheenandere

en heb ontfanghen,

dan defen leften.

Ick foudeu hebben

dickwilsghefchrewen,

maer ick en hebbe

gheen boden gewonden

om de brieveíte fendeni

ende oock.

ick en heb niet ghehadt

nootfäk£licke dinghen

qm u te fchrijven.

Aengaendc

van onfen ftate,

yyzijn alghefont,

God fy ghelooff.

V moeder

heefifieek gheweeß

tyyse 9ft drie daghen.
macr fy is nu

AL LEM 4 N.

vviees mitvnsfche •

Auch daß§£*

ickt ha

$ dreyBrief:

aber Wiffe endilich

dasich keinandate -

ethpfangen hab 1

damĘ. l.

tdit - *

3;Ἀibenhab&,

EôçíÉNÉAb keinenbot* -

finden konnem.

#; die brieff*ís,
datzu auch \;

hab ich nichtsgeha?:
daß von nothea wware

dir zu fchreiben •

Sol viel vns

net. -

É Wit allegefandt ,

Gott fcylob • *

Dein mutter

ifti;ranck gevvtfem ,

2vveed oder drey t*£*

aber ficif* mum copy6



E$?AI G N O L.

comoeftamos,

Tambienque vos
meaneis etmbiado

0$, otres cartas

mas fabed por cierto •

que noe ningu

mas otras recébido •

aeefta godreia,
o o- vuuera

muchas vezes efkrito

mas no he

hallado menfajeros

para embiar lascartas:

y tambien

mo hemenido

cofas neceffarias

araefcriuiros.

oc-Ante

nuefleeflado,

todo efamos fanos,

Dios fea loado.

Vueftra madre

ha fido enfenma

dos, o tres dias ,

Petoella efia agora
• • •

1'tA L I E N.

come ftiamo .

Di più

che m'hauete maadato

due, ò tre lettere:

mà fagpiate percerto ,
ch'io altra non

hòriceuuto,

che quefta vltima.

IoviThaurei

(critto fpeffò,

màΚά

trouato alcun meffigero,

per mandar la lettera :

ne anche

;ò hauuto -

ofa d'importanza

fa fcriuefui.

Circa

al noßro f?ato

noi fiamo tutri fani

lodato fia Dio.

Voßra madre

& ftata male

et due, ò tre giorni,

inà hora ella nè è

A N G L OIS,

howitiswith ws

Alfothat you have

fent mee

twoor three letters ?

butvenderßäd for certen

that I have

mone o ther receaved,

but this laft,

I would havewriten

oftem vnto you,

but I have not

foundanymeffèngers
for to fen thc lett&is :

andalfo,

1 have not had

needfull mat ters

to wtjteto y.u.

Touching

ourftare,

weebeai in health.

God be prayftd

Your mórher

hath benfick

tWoor three dayes

but sheisnow

p o R t v G WE Z.

como eft mos.

tambein que vos

me aveys miiandado

duas ou tres c&rtas :

mas fabeys por certo

que naö heinenhuna

óutra recebido ,

que efia derra doyra.
tuvos overa -

myias vezes efkritto
pásnaon hezachado

portadores

para mar dar as cartas:

e taon bein

naon ha auido -

coufâ de importancia

para vos efkrcucr •

Ccrca -

do noffo eftado , *.

todcs eftam.os fáon**

Dcos feia louwado •

wofTe may

hi eftado doente

dous eu tres dias,

mas agora -

conualuit



I. A T I N.

conualuit.

beneficio Dei.

Mitto ribi

per hunc tabellarium

quatuor aureos ca oleo$,

tu vide

ne expendas

inutilirer,

quod fanè

furpe fuerit,

£um ego eos m^gnis

lab0ribus compárauerim,

& fudoribus
meis.

Fac femper honeßèviuas»

& fis fiugi, & ßudiofus,

praecipuèverò

prudenter caue

improborum confortium *

Coepißi

non malè

fe% nihilhoc proderit,

aifi tu perfeuères

§; aliud hoc tépore;vale.
alc.

Ε R A N $ o 1 s.

tcute guarie»

gracesa Dieu.

Ie vous en noye

par ce meffager

guatre fIorins d*or

mais gardez vous bis n

de les defpendre

inutilement,

ce feroit

mal fait,

varieles ay££*
a gtaod trauai

en la fueur

de mon corps

Faires : oufjours bien,

& foyez diligent :

& fur toute chofe,

gardez vous bien

de mauvaife compagnie.

Vous auez commençe

raifbnnablenent bien.

mau vous ne faites rie-,

fice n'eft que vous pei{*ve
Non plus.

à Dieu vous recommande,

F A L M EN.

a! ghenefen,

Göd danck.

ick fen de u

met defen bode

vier gout guldenen,

•t aer wach uwel

die te vertecrcm

onnuttelick,

het ware

qualick ghed:en,

Want icb hebfe gewonnem

net grooteu aibtyt,

inden fwe te

nijnslichaems

Dor t altlil weel,

endezijt neerftich,

cnde boven a!le diucK,

wacht u wel

van quaet ghefelf hap.

Ghy hebt begonnen

redelicken we!:

maer ghy en doet ni:t,

ten zy dat ghy perfeueteert

ri« sl Njet meer

tt Godebc vele icku

A L LE MA N•

wider gefundt»

Gott fey Iob.

ich fchickedir

beyde fembatten

Viér goldtgulden»
aber fihe zh

dafs du fienit

ÄÈiichwerthuf»

welches furwar •

vbel ghetam yer*»

diewéilich fit

Amit großer arbeyt,

,ndfchweifz mein*

ieiqs erw9rb:p. hab
Haite dich allere! chut

ÉÉÉäfy figiffig.

vndvot allen diage^

hutte dich wol

ÄÈÉÊËgeßlehef*
Du haß ÉÉ; wud

vol ange[angen»

Χ, Äi.£8£hts helffé

es fey danndu verhart£

Nííít mehr auffdif*£?

[san fey Gott sefei'r, a t



esf At GNo L.
toda fáma,

gratias a Dios.

Yo te embio

con eße menfafero

quattoflotinus de oro

rfiasguardaos bicn

de nólos gaftar

inutilnente,

efto feria

mal#3; he ganad

rque yoIos heg Q.

£$ ram trabajo,

y (udor

«de micuerpo.

Hazcd fiemipre bien,

y ftays diligente:

y (ob re toda cofa,

guardaos bien

de mala compafiia.

vos au*ys comengado

razonablemente biem,

mas no h*zeys nada,

£ no *s que perfeuereys,

No mas;

a D:os os cncomiedo.

I't A L IE N .

tutta guarita,

per laTbio gratia.

Mandoui

con quefo m-fT ggiero

quatro fiorini d'oro,

mà guardatcui

di fpenderli

inutilmente,

perche faria

[mal fatto,

perche li hò guadagnati

con gran fatica,

e fudore

del mio corpo.

Fate fempre bene,

& fiate diligente:

& foprail tütto

guardateui bene

da mala compagnia.

Hauete eominciato

;;;;;;;;;;;;bene}
m\ voi non fate nulla,

fe non continuate,

Non altro,

mi vi raccomando; a Dio.

A N G L O I S.

whole againe,

God be than ked

1 fend you

bythis inefTenger

fouregolde guldens,

but take good hee de

rhad you fpend when nor

onprófitabiie,

ihát should

be evell done,

for I have wonne them

wich great labour,

in thefwrat.

ofmy bodye.

Dooalwayes wcll,

and be diligent,

and a bovem al thing.

take you good heede

ofe vell companye.

Yea have begon

refonnable wel!,

but it profiterh nor,

except that you perfèver.

No more,

1 comnir you to Cod.

p δ R T v G v E z.

leâ, muy ^ b i * ,

gracas a Deos.

En mando

com eße portador

quatro florins d*ouro,

mas guarday vos bein

de os guafair

inv ti|mente,

porque feria

ima! f^wt o,

que os Ę. g*nh^do

con grande traba:ho

e fuor

g* meu corpo.

Fezey fempr, b-in,

e fe de diligente:

e fcbrc tudo,

guardayuos brin

de ma * «omanhias.

vos avoys comeca *o

razonelnnen** bein

mas naon farrys nada,

fe naon perfeverays.

Naon r.'iis,

'2 Deos vos cncomrendo.

fpi foia



1L A T I N.

Epiftola , de admo

niendis dcbitori

bus.

Dauid amicenon vulgaris,

faluebis

plurimum:

obftcro

tc

v,

mihi mittas

viginti aureos,

quos mihi deb:s,

quibus ccrtè

nunc maximè

indigeo,

vt cuidam folua m;

cui debec,

qui mihi

valde molefuseft

£ie, ac no&t«:

id ni efTet,

*xpe&arem

diuitius

f R A N ; o 1 s.

Vne lettre » pour ' e

fcrire a fes debi

tcllIS.

Darid mon bon amy,

apprcs tout es

recommandatio
ns,

ievous prie

amiab!emen
t

qu'il vcus plaife

fm'en voyet maintenant

les vingt florins

que vous me deuez,

$ar certainemen
t

i*en ay

grandement a faire

pour Payer vn homme

a qui te doy

qui ne me laifTe

ne paux

de iourne de nuit:

fi ce n'eftoit rela,

t'attendroy

bicncncorc
f

. F L A M E N.

Eenen brief omté fc

hrijven tot fijnen

fchuldenaer
s.

Dauid mijn goede vrient,

na alle

ghebiedeniffen
:

ick biddeu

mimnelick,

dat u believe

my nu te fenden

de twintich guldenem

die gy my fkhuldich zyt,

want fekerlick

ick heble

grootelick van doene,

o meenen man te betalem

dienick fkhuldicb bem,

die my niet en laet

in vrede

by dagenoch by nachte,

tenWare dat,

ick fondet

noth wel beyden,

, A L L E M A N.

Ein brieff, zu, fchrei

ben» anfeimfchul

dener.

David méinguter freund,

ich wunfcheçu
ch

viel guts,

vndbitteeu
ch

freundlich, daßz ihr

nacheuwerer gelegenheyt

mir fchickenvol
let

die zwentzig guldem

dieihr mirfëfîuldig £yd» :

dann gewifzlich -

ich hab ihrietzt

hoch von nothen»

einen manzubezahlen

demich fchuldigbin•

welcher mich fehr

moleftirt

t^g vnd nncht:

wo das nicht were,

wolte ich wol

lcngcr waitem,
vm



|
e$•A 1G NO1.*

Vnacarta, para efcri

uir à fus deudo

ICS,

I)auid mi buen amigo.

defpues de todas

eocomiendas,

yo os ruego

ámigablemente,

que£ays feruido

embiarme agora_.

aquellos veynte floriae,

que me deueys,

porque cierto

o los tem

£.i£as,
pars pagar ^ vm bombte
iquieayo deuo

qüe no me dexa

•■p*

de dis, ni de aodae:

fi eflo no fuera,

yo efpetaria

masticmpo»

Lettera » per fcriue

1'tA 1, 1 e NIN

re alli Tfuoi debi

tori.

Meffet Danid amico cariß.

raccomaadomi

à voi,

pregoui

amoreuolmemte

di volenmi

adeffo mandare

li vinti fiorini

chemidouere,

perche certamente

ne hò

gram bifogao,

per pagarevm huome.

âl qudleio debbo,

il qüa l non mi laßis

ripoßre

nè dì, ne notte:

fe ciò non foffk,

potrei bene

jhat ygu wiibefo good

A N G T. O 1$.

Letter » to vv

rite » to ones de

btours.

David my rood frinę

Ęys -

recommandatioas,

1 pray you

lavimglie.

as to fend me now

thetwentie guldeas

that you owe mee

fur furelie

1 have

great neede therof.

to paye a man

towhon 1 owe,

who lea vetb mee not

in rea

by day wor by night:
if tbat were nec

1 wolde

afpettatw yppoco»

por*tvcv e2.

Huna Carta » para

efcreverà feus de

uedores.

David meu bon amigo,

defpois detodas

eacomendas,

eu vos rogo

amigavelmemte.

que faraysfèrvido
thaadarme logo

aquelles yinteforins

qüe me deveys,

porque certo

ên , s hey muyto

mißet,

para pag* Fuen hom&

i quem os deuQ,.

qüe naoa me deixa

em paz

de dia nem denoytet

fe iflo naon fora,

ea efperara

yeat wel tariy maistis*po,

f&d



1L A T I N.

fed me neceflitas

vrget: -

accopias igitur

ï,£(';am excufationem.

v, lim aliqufddc venias,
A , tw erpiam• • i - a *

£nii, Il£xandi caufà*

ún, robis licebit.'* *'

,, orium volioqui

2. « ..oflris rrgotiis:
qua fo rcs ceiuortsfa

.*os de tua valetudine•

Quod ad v.s at tunct»

bçnè vaJ- ** us•

IDec gratia fit•

C* ro tc -

vt

ref ribas

per hunc tabellarium*
& (r* to

fi t nbi

cprº a rcfya fit opus,

£* vereraris vti

1n quacurque re

Pcfi.inus

.

rr A N c o t s.

„sis grande neccfiiie

me contraint:.: .

, ou , tant . .

i$ , ez noy pour excusè,

v. nez wne fois

iufque s a anvefs, *

pcur vous rerre è r,

| $ pouricns mcus ' ' ' '

parles a loifir

de nos affairrs. . .

wu.eri ex noos ef&rite

de vo(lre fantè.

Qu nt a rncy, ...

i`Íuis eu borine difpofition.

Dieu er foit lcuè. T**

le vous prie arffi . .

que me vueille?

<fcr 1 1 e refpodfe

-ar fe meffager*

[8 achez

que fivgus

avez a faire de moy,

ne m'efpargnez pas,

en tout ce

que nic fcra poflìbile
.

pr. A M E N • •

maer grooten noot

bedwingrmy*

da erom -

wiii my excuferen

Gu • mt eens

tot Antwerp.-n

om. u ter recreerer»

foo fullen wy moghen '

met ghemask fpreken

vam onfe fekens

viit ons doch fcriiven

vanuwe ghefontheyt.

Aengaende van my,

God zyghcIocft,'

i,k tiâ de u c^« k

d^ t ghy my wir

;;;;'£ÉÉen

by, de • n bode
ende weet,

if dat ghy

mijns vandoene hebt

et fpaert my niet,

en allem t'ghene - -

dat my mogelick fùl iijn

íiííen in coedendoen,

t ait £ M AN.* • •

: |,i,-, íe hoh* noth' . ' '•

bedwingtn y: -. *'*'
a ru m •, •• •

£;Ęsch enfchtildigt.

•

17','\äíûf, ihr gn üal ,
ύάgehn antosf,

çùch zú erluftigens.

fo ckordten . '

mit gemarhfedea
Ivoninfern (achem•

Ich bit wol'* tv^* f&hreibem,

Ἀδwerer c* lun'they* ,

so wiel mich anl* n£'*

bia ich frifchÄaigfundt

3ïïGöttes ignaden

ich burte euch,

âÄÈjhi mit w£'et.

§£.;';,, §öiv f hreibea

ôçy ai f*m bouens
vnd wiffet, s. -

to ihi -

liein bedurffet•.

fo fparet,mich nit,

vvorinnen

init muglich ift

-



EsP AtGN9 t.

masla grand neceffitad

mecompcle :... . .

por tanto

tenedme poreßu%do•

Venid vna vez

haßaanueres ». • r-'

para recrearos »

entonces podrenos

habiar comefpacio

de nueftros negocios •

Efcriua nos

de vueftra fànidad,

Quanto ami,

y6eftoy baeno

IDios fèa loado.

Tambienos r

«queme querays,

&f*riuir fefpuefta . . .

•om;£;£saéistes.
y fabe • -

que fi vos teneys ,

neceffidad demy,

nomeahorteys nada,

em todo lo

quemefkia poffible

*■ * * AI,1 E^J.

.'] mà il gram bißogno

mi sfórza 1. .- T.

però

tenetem*perifcufato.

, | Venite vna volta

fino in Anuer{a.

per iicreatione,

&osì potremo all'hora

con agio ragionare

delle noftré facende.

Scriuete di gratia

dell*e(fer voftro.

In quantoa me

ßò fano,

per la Dio gratia.

Vi prego ancora,

di volct fcriuermi

in rifpofita,

con queflo corriero;

& fappiate

che hauendo voi

bifogno di me

non hauete da ifparmuiaimi

in tutto quello

che mi faià poffibile

, ANG T. O 1 S,

but great neceffitie

coaftreinerh mee: -

therfore

;|holde meeexcufed.

Icono ohce

to Antwerp. - - ¢

' 'Ito recreateyou , „ . *',

fo may wee them. •• . •*

fpeake at leafure ***•

6fyour affayres _ • • .

1 pray you writevs • • *.

ofyout health , -

As touching mee

1 am in good heahh.

God beprayfed. *

i pray you alfo -

thau you wi!! • • . '

writ e me anfwere ,

by this meffenger,
and knowe

that ifyou nave

any neede ofnnee,

fpâre mee not,

in al that «.

which shaal bepoffible

! po R t vC v E z.

mas a grand neceßidade

me conftrango:

por tanto

tendem• pbr efufàdo.

Vinde huma vez

a te Anwe r s ,

a recreardcs vos »

entonces podernos
falar de vagar * •

de no(fos negocios

Ef&reuey nos •'

de vofla fande. •* -

u anto a me, * .

$g; sub*ûm.

Deos feia louvado.

Tambein vos rog3» »
que me queirays • .

timandar tcfpofta

como eße pottador,'* -

& fabey , ' * * -

que £ vos tendes
rieceffidade de mi .

naen me poupeys nuda •

eum tudoo

que une fkta poffivei
N z tibi



.. ■, A r 1 M.

tibi gratificari.

Vale,

Aefponfum•

■ogere amice non vulgaris.

accepi

litteras tuas,

quibus

petis,

vt tibi mittam

pecuniam,

quam debeo,

guod quidem facere

octempore

aullo módopoffums

fed mirtam

cum tardiffimè

intra dies o&o

fineyllo dubios

quidam eaim,

qui mihi debet,

Promifit mihi

*turum pecuniam,

°{uam tibi

fr A w ;ots.

de fairepour vous .

Dicta demeure avecvou£.

Refponf*.

Rogermonbonamy,

i*ay receui

voftre lettre,

par laquelle

vos spe fcrivez,

que ievousenvoy

Pargent -

queie vous doy,

se quim*ea

impoffible

de fait* £naintenant:]

maisiel: vous envoyeuy

tout au plustard,

dedans huir iours

fams aucane faute:

car wn homme

qui me doit ,

dh*a promis demae

bailler del*argen,

lequellewous

p 1. A MEN.

voor u tedoea • .

God blijue metuò

Antwootde,

Rogiermijagoede wrieat,

ick hedontf^ghes

awembrief,

by de welcke

ghy myfkhrijft ,

ûat iskufoudefeadem

het ghelt

dat itku fchuldich bem,

d'welckmyis

ommoghelick

au te doem:

masrick faltu£eadem

tem alder langftem

12ingen ach daghem,

foadereenighéfauté:

W■nnt cemmam

diemy fchuldichis,

heeft my£:ef
ghelt te ghewen

dwelckicku

AL£L£ MAN.

ich eueh zu disneae

Göttbewahrseush •

A■twort»

Mein guterfreund Rogit ,

ich habegppfangea

euweteabfieff,

Ę.Ęi bege ret •

££; i€heuthfchicke

as gelt -_ -_

iiíieafaiuluissis,

welches mir

Ififfaaai -um :

ΣΕΒΗψiiserichßhickta

sum allerlengftea

innerhalbasketagem

ohneinigen mangel:

damneimer -

(o mir f&huldihift,

hat mirzsgefàgt

gelt zugebem •

Wakhesicb

A*
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£aaver porvos. difìiperyoi. -|*odoo for you (mee.Ifazer per vos

| Diosquedeeoavos. lédio reficonwoi& God temaine whit yów for|Deos quedecom vofco. ]

L\efpueßa- Aifyo£a. Anfwere. Refpoßa.

ßeguefmwybaea amiga, ,|*uggieromsiobuono amlso,] Aggermygoog άind, Rogelmeu bomamigas

::Ę £° òĘ: 1 haveĘ; :;;: resebido ®

wueflra carta, la voßra lettera, ourletters, awotia carta,

porlaqua! [PsaJa quale ... . y the which la qual

meeffemis. faifcriie.e._ .'. .' youwri temee: tneefcieveys

$t. oesemb{0 , jc&ievimasti , ' ' ihat I shouldf&ad you quevos miade -

os dimeros quei danati, , themonye , d diaheyro -

que os deuo, - - £h* videbbo, • that I owe you , que vo deuo•

Joqualmes ilshemiè thewhichis que mehe

| ümfoßible • m impoffibile wn poffible for mee impo(fivet

ûaïes agora £ . * ' ' di far hora: * * ltodoo now: fazer agora:

amasyof&ios esnbiatè, màveli mandarò • -* Iwil £adityom , mas eu vole maadate?

Q mnas tardas, al£tardi • _. I , ' * * Idt thefardeft. * '" I la mans tardar,

deatro de ochodiae fríossogrotat'**' ** ithiaeightdvyé «lentro de otto diae

£a faltasiaguaa. . . 1%n** al&aafalloa. withoutfaalt: : „[femfaltanea huas:

T. gorqueva köabte»*"- Iperchewi*hucúós for a mata ' ' '1porquehum homera

çqueme desie, • ' lęhemi deue, ihatis my debtoat, '***?* lijueine deue•.

die hapremetids anºha promefRò hath proiwif&4 mee '* : Ife haΕ;
£e me (larlossiseges didagnilidaasti, segesve nee magny, demedar diabepra,

Mςsqwiwes i qualiwi thewhith Iwül oqual guyos -



, , + , s. t i F* ^*}•**•'. *. A'M £§. .,.,. ! aît: M£N.,
- - -

- -

-

vmittam , I Ti. • .. - [envóyeray , - - t £ffendenfìl, I» . s. hiskenyill, I. s* *, «v

3. quo fe fis- * • '*' Ζέz ` ' ' * * n hebt dacr voret, gat fur habt

{olicitus: intáe doute: , heen (org!*• , ; eune$; **. *

jÉÉÉÉÉem velim? íurtant vaeillez ^ áaerom w iit : Arumb öitrich* -

tantifper , |fi longuens;;.,.. . ,... oo langh£........ . o!l££%£££. ,* , :• • * '

expc&es • '*.' e •,• r ' ' ■voifpatien&è," "… atienti iiebben: ••;••- & eduht iúbeí: 8' *. .-.- • t «**

mcc • • . , ''18, ne Vueillez * . * *** [inde enwilt fi£$), i'. Si nd wollet hicfi; ... s* * * * * *

agrè feras , **t £, £äiesourougè • •.. . .*' ÈÉ`***'..,'.'']££££ ;... • • • *

jíanc noßram ' s • :'-}que ie vous fay r* • • •* ' 13at ick u doe 2.* 1 ! … daf, icheuch …u. , • • •

moratm : • • • •• •*•* vtfi longuem nάτὰendré: ' £fco iùîghebeydeft? 2: “.. '|(olang auffhalte:....… ,-.*

Å¢ito id fcias velfá'°, 1car fačk&d&#3y; *' * **31want weetŠ : *' || Áìn$idet währlich •, .•j*

aliter fieri * ; 5^* {qu'il n'en ptut «fire * *1*lat andeis niet *'. ' ; ' Idas es anders .… ;o evg

¤ô póáé. • ' *°'* fígt;$$af; ; *** * j • £f*ynen mach. · v-g** f'; icht feynkam. *.. , , . v , ^. ”

vale , . * * * -{• 11)ieu vousäoin*p*i*'! *[Godgheveu prys ;!;' ' '|5ott ge5 euch fide, … :i

& (alue. *'. ... [ìns fin.T*T- ' °* nder eynde. *** *•' . IJhm efide. -

. . ; **•• • • •

: •••* •• • • • • 1 1 • • , ,.' -^ . }WieŠsin £bu!beas- .

. ' hler foft mit elnetent^-, »

fhgldigung.• - ' -*
-

Ratio folaendf'afirui a&i:

tum addita excufatione,ç .• * ***** . , •n

om eenfíuit£}*ikf, :
pour payeivmé déte avec!$ ££c. mct exaâiî:. **

exw% •,,-, *,ì • -

-

* - - ... .' • ** * * *.

Rogere miaftfee;. ut, •* u* ogier mon bch ar * », e.\ •* ogier mii **''*; : :.:..:** eim gute ¥* nάλγst*
felütem phi*imam''*?*??l!e me re$o Ę** - - £! ÉÉ irat; iel;£ÉÉÉ; Ä*7, -.,.

tibi optö: …... : '.' .*' 1* voftreÉ., '*'.!'[m üígoede íüsi;" ;??;£uníheich φςfi;--- , .'i.
nitiótibi ' .'' ' ' ' *; I. vous en vjyeT. '. ??i??f£k fynde ■, , ,.** É h fchick Ä; I, • .•, • • -•

per hunc tabeffarium''.' '*lbatcemeft. 'er'" *; •••; *fíet defen§.3.:• amet §£ÉÉÉë, » ; - •, .

íiaticm mcum •''. * ** ãíì monîrete,' * '**{dic mijnάis - •* • **"f\élchcr mcimĘ.
- - - - - s. cm iat
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- | embúræ, * . . '.' ... -, Imaaderà, I. fend you, - mandarry. - -

•- , no t£nzäys d'effo , , . ;.. Jn* gi queßo have you therfore naon tenhavs di£to • • •

algun cuydado: - , [ha5biäte cura: no care: . algun cuydado: -

τ p6r ranrò quered | però vi piacera • Ifotrhat cau(- 1 prai you portanto quifera que . - …

- tantot*empo - .] hauer... fo long - tiuefTeis hum pouco - I

• * auer paciencia: 'antodi patienza: to have patienc de pncien-i»: - -

. *, yao querys .. , |& nonvogliate : vnd be not , e nìon vos queirays * -

t - . íér eriójadd, ' . .'..' |effer ad rito, angrye . . .] •noiar, •** ,

- ; que yo oshago ; [ch'io vi fáccia *. that ' makeyou porque vos faco - |

efperar££?; . | |tant9 afpettare: … , tarry fb long, que naon pode fer .

.? pörque fib* pgr cierto I ,,[perche fappiate al eerto, for knowe for tueth, :|efp^rar tanto: .

- £;ue nopuede fkr ... . II]che non viè . . ;| that it cam not porque paon pode fer. -

- 6tromente. " · · ilaltro remedio. - bedther wife. ;|d'outra maneyra.

Dios os de paz -* ffdio vi gia pace, - [God graunt you peaee .] Deos vos de paz -

fin fin. - i| fenza fine. - Iwithourenee. alcem fim. .

- . • -

Munera de pagar vna dadi Per pagarevn debito eon to payeà debt with. . | Maneyra de pagnr humna •

con excufation. , . s. ..iicu(atione. - í excufation. ! divida com efkufa» ,

* . . ** - -| • . -. *.

Rogel mi buen amigo.' '.i Ruggier mio bnonoamico, % Roger my good frind, * i Rogelmeu boruamigo, »

yo me encomiendo .. , ]mi ra«comando I reccommended. mee Jeu meu encomendo -

in vuefta 5uena gracia: 'falla buonagratia votis: to your good grace; ,. , 1 na voff boa graca:

yo os embio mandoui - I t fendyou * .• e vos mando

çon efle menfajero, ' Jcon quefto meffo, by this meffenger, {por efle meffigeyro,
quc cs mi hermano, i! quäle è mio fiatello. i the which ismy brother que hcm*;trmano-decem

4*



• A*rf wt.

dee^n- * 5** f*adiicas,

*]uas tibi debee,

h b* « que gratiam

quod expe&aueris
ita diu;

dolet mihi

non potuiffe

me citius mittefe:

adhibui tamen

diligentiam

;i maximam,

$ed quam

diffiçile fit

comparare peeuniam,

mirabileeft.

*amobrem

$i;

id aequo animo feras,

& rennittas

mihi obligationis

chirographum

quodtibi dcdi:

Vale.

fR A N ;ots.

les dix liwras dégros»

queievous doyv

vous remeretant

£! vous apleu

longuement attédres

il me deplait

queie ne vous les ay

$eu plußo^ envoyér:

i*ay rout esfois

fjt grande diligenee

felon mon pouvoir,

mais l*argent e&

maintenanu fi

malaifea recouwrer,

que c*eft merueille;

Pourtant,

ne vueillez

eftre mal content,

& mevueille?

Itenvoyer

I*obligation

que vous avezd -

Noaphus. e moy.

ττ. A M £ ¥.

de thien pondeagroetem

die ick dTfchuldich bem,

u bedaackende

dat a belieft heeft

foolanghetebeydea,

het is mijn leet

dat ick(& v niet ea hebbe

eerconnen fenden,

ick hebbe nochtans

groote neerftieheyt ghedaen

aa mijn vermogefi,

maer t*ghelt

is au

(oo quaet teetijghem,

datwonders is.

Daerom

wilt niet

qualidk te vredeasya,
eade wilt m

d*obligarie

wedet£adem

die ghy van my webt:
Niet meer.

]
!

A1. L E M AN,

dieĘ: f£,Ę
dieicheuch fcuigignum.

Vndęockeensh fęuadlisko

das ihr folamg

gewartetÉÉ
es iß mirleydt

Fafaich fierit hab komme

eher fenden:

ieh hab geichwol

AIienfiéífz angewendet

mach meinem vermog*^o

aber wiefchweres

fey ietzt

gelt zubekommema

iß zuwerwu■dte

Darumb

wolleres

sicht furvaguthaltem»

wadmin

wider $ig;
«lie verfchreibu

Jieichsschgeg*es ha*
nickrnehiiuitdi£ mal



E $PAIGNO L.

ias diez libras de grueffos

queosdeuo,

agradeftiendo os

queaneys querido

&fpemr tanto:

pefame -

qaeyQ nofedas hepodido

emibiar mas prefld ,
he toda via -

hecho gran diligentia

fegunini poder,
mas cl diûeroes

agora

tanmal de cobrar,

quees marauilla.

Jor tanto

2o querays

f** fhaleönteate *

ymae quesays

embiar

la obligation,

que teneys demi;

Nomas;

T t A t 1 E w.

lediecilire digroßi,

chevi debbo,

ringratiandoni,

cheyiè piacciuto

d*afpettât tantos

mi difpiace

ehe non ve lihà

{√ mandar prima;

ònondimeno

wfato££; •

apto hò potuto,

ÉÉÉÉÉÉ

adefTo tantodifficiiida

££;; ô dir più
chenon u tr -

Perciò, p. P.

non l*habbiave

per male,

piacendoui

dirimandami

il feritto,

che hauetedel mio;

Nonaluro,

a N G L o I S.

theten poundes fiemish,

that! sweyou,

thankingyor,

that youliave vnurh faf&d

to tarfyefb long;

Iam forye

- [that I have not bea able

tefendit youany fooaer

H hauenoiyith fianding,

dongreat diligence

aftefmy power,

but nomy

is now

fô evel tobegottea

tha titis meriiaike,

Therfore,

benot

ewell eontent,

and fend mee

againe

theobligation

que de mi tendes

p-tmais,

P o R T vG v F z.

asdez liuras de grofTes,

quevos deuo,

ãgradecendovos

qüe aweys querido

efperar tanto:

péfè me

ue naon volas hoypodi

i.mandar ma ys pręftcs:

hey todavia

faito grande diligentia

quanto pude ,

rhas odinbeyro ;

heagora

taonmao decobrar.

que heefpanto.

Por tanto

naon tenhays

a ma], -

e rogo vos que queirays

mandarme

aobrigacaon

que de mi tendes,

- Naon mais -

N g Alis
-'

-

\



» A ri N

Alia Epißola

Wernemiamicc,

falue

plurimum*,

{cio me:

tùbi

íùí, iraf;i, quia nolueris

nnil.*

etommodare

iubtum tuum •

Equidem nefcio»
quo meo in tc.

merito

id fiat:

nunc verò cognoui *

quantun ipeacaufa.

£a&turus fis ,

eum negaueris mihi

rem tatmexiguam.

verba tua

& animus

non videntur mihi.

bene confentire*

£ tu pcvijßes

fr A Ngo is.

vne autre lettre •

Pierre mon bon.amy:

apres tou*es

rè commandations.

fachrz quc iè fuir

fort mal «onrent

de vous, a cau{e

que ne no'av, z.pas

voulu pr«(let

vof** cliv:e.

1. n puis penfer
cotnrn e1e

;• y defferuy

cmvt* is, vous -

maintenant appertoy.iebiè

que vous feriez

{biem p- u pour moy

quand mne refufcz.

fi peu de chofe.

vos parohe

& peafees

neteffemblemenr

}•vne al*auuic:

pasbien

fìvous -

. ri. » M £ N.

Eenenanderem brief.

Peeter mjn gcedevticnt»

naer a'le

ghcbis deniffen»

§Wcetdat ick bem.

feer qualuk te vredem

cp u,om die take

út ghy my niet en hcbr
wil cm l, enem

iwwem boeck

ick en ean nuet peynfen

'uoe ickt -

ít*uwaerts: -

Werdient hebbe:

nu merck: ick wel,

datghy fout doen ,
feer \uttel voot my »

al$gby myontfeght

'fco cleynenÄÈÉ

Wwooiden

endeghedachten,

en ghelijcken nietwe!

*kem den andcren:.

[e.ghy

ΤὸTenklein ding

atL E M ÂN.'

Einamder Brieff.

Mein gutct freunde Pcttr •

ííWínfcheuch.

alles gu's •

Wiffèt das ich -

„ÎŸÎ£aftidem bia

mit euch,

ãîëgefthlagea habt

mir zu leyhem •

euwer buch * -

Ęíkannirgcd**
wie idh , (chen

Ęhes vmbeuch

'verdient hab:

ietzt aber merckich ,

Was ihr „onmeinentWegen

thun y;;;*; mir verfagt
- ■ I In I

die Wei (habt

Euwerwort

vndgemuht
Sedúncken mich nir

Ἀfammen firnmen*

É ihr begerthcitct Ott*



ge*

„:j:!
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ESPA IGNO*L.

Otra cart*.

Pedro mi buenamigo,

g fpues de todas

encommiendas,

fabed que yo foy .. •

muy malcontento -

devios, por caufa -

que no meaueys -

querido empteftas

vueßro libro •

Yonopuedo penfär

somo yo • ..- .. * *

Ioays merecido , r

acerca de vos: . - * ;

agora veo biens*

que vos hariades « t

muy pocogor mi. -

pues me rehufais

van pocs co{a.

vueftras palabras

y fenfàmiratos ,

eò fe parecenbien* • '

ei vno,a a'tro: -

fiwss me

1 TA IL 1 EN.

Altra lettera.

Pietro mio buonoamico,

vi fà furo

carißimamemte.

fapiare, ch'io fono

nnoIto mah contento

di voi, percioche

non hauere

voluto preftarmi

il voftro libro.

Non poffoimaginare , •

habbi ciò meritato : * *

da v .: :. - -

hora b* n m'aueggo,

che voi fareßi

molto poco per me, ,

uando vgi mi negate

sì poca cofa.

le voßre parole ,*. i.

& i voftri penfieri

non sìconfamhobene ** **

I*vno con J*altero

- - - - •

-

come io : * • • •

'AN GI, OY s.

.

-

An orher letter.

* [Peter mygood frind, .

after all -

reccommandations

knowe that f am

veryevelt content

wich you, becaufe

that you woldenot '"

fende mee -

[your boorke.*

'l 1 cam notthimk

houw I

have diferwed that:

towardes you:

now perceane i wef,

that you wif doo -

very iutk formee, *

when you denye mee,

ß»fhwalla márier.*'

Your woordes

and thorºghtes

do notagreewein

ode with another:

μyoa haé

••• •*

-
-

por tvgvεz.

Outra carta. ,

Pedromeu born annigo,**

defpois de todas * *

cmcomendas,

fabereys que eu eften

muy defróntente

de vos, por eaufa

q e cc naon me aueys

que rido empteflar

ovoffo livro. -

Eu eaon poffo cuydar

em que modo

eu volo aia

merecido: -

agora veio b*in "

que vos fari*ns . -

fhuypou*d*r*or mi. .

pois ne negais,

taom poueã roufì

1. Jesa-a. . .- -

voffìspatauras
e' entos -

naö fe acorda5 -

j¥:comos outsos: -

fcwgsums - - -

Δ -e



1. A T I N.

a m©

mc

maioris

momenti,

nihil ego

tibi negaffem».

verum profeaò iIIud

eft, quód vulgò dici confae

JProbandoseß (uit:

amicos

antequam

his fit opus:

nam inadaerfis

Probare,

ferum ef*.

Mihi verò

fatis eß

animum fpe£taff& tuum.

formula pa&ionis locationis

ædium.

££° toannes à Barlaimont

teßot

*ne coloeafre

Petre MarefchaJeo,

P R A N 4 o 1 $.

ma*eufiez requis

des cbofes

άebeaucoup plus grande

smportance,

ie delevousouf',

point refuf&.

ii eft bienvray

£e qu'on ditcömmunemaeat

Qum doit toufioure

efprouver fes amis,

d£yant qu'onenais
a faure

car. les efprouwes

enla necêßitè,

sefetoirtiopîâta.
Pour tant

ce m*eft affez, de

vous avoisefprouvæ.

Vae eonuention • Iouage

de mai(oa.

Ie feam de Barlaimo…

cognoy &•onfcß

d*voir Iouè

a Fictte Matefchaf,

I, 1, A M E N,

myverfocht haddet

wan dinghes

vanveelmeerder

importancien,

icken foudefeu- niet

Igheweyghert hebbenè

Het is wel waer

datmengemeynlicfeyt:

Mem behoort altoos

fijnyriendea te procwem
eer dat meaß

behoeft *

waat diete proevéa

in den noot,

«tat waerue fpade:

Daerom ,

h£t is mygheneech

u beproéfîve hebberi.

Eem voorwaerdevan

huyshueringhe.

Iskian visis GÌs

keaaeeadebelijde

verhuer te hebben

fe-Maußkkalck,

A1, LEM, AN.

won mir

ßchem

datam wie!

mehr gelegeawef»

ichŠ êuch ait

werfagt habem •

Aberesigwahrwie_.

άgessiagtichwortiá;

Masfollprobiessa

einen fteüaéto

ehe mam

feinbela;f: . .
damm isder aeh*$

Probierem,

ift sufpat*

Esift mirabet

enug dafz -

Ę3.;pro&ierthub.

Ein werfthmsibung vos eiset

haufz wermietumg•

Ich lohan woa Barlemom*

bekewne wad bezeuge

dafsich werunieset fiab

Petesn Marefcball •
ouiera



eoot • -

ā.j*

M .

nw ,

Å vbbe*

■£?A1GNIO) ,,

Quieradesrequirido

de cofùs

«lemuy mayos

importanciâ,

yo nooslas

ouiera mehufado.

gsbiea vendadloque

£dif&eommunemèntê

$iempref& deuen

fusamigos,

intesque, lgs •

eyanitii
que prouarios

trlò dad,

feria muy tande·

Ζorloqual
Laflemâ

auerosproua£o.

Coatrato

de slquilem de eafh.

Yoluanide Barlamonte

semoveo, weoafieffo

auer aquifado

à MedioMarefalsa,

1 tf A 1, 1 ■ N.

riehieflo

cofe

di maggior

imporiôaza ,

non vel•haurei

dinegate.

gbsii veroquelehe
fi dice comrfiuaemente,

che fèmpre coauieae

pręuargli amisi
prima di

hauerae bifogno*

perche promandoli

É; aèceffità,

aria troppotardi,Laondeppo

mi bafla

d*hauerui prouato.

Contrato

di fitto di cafa,

loGiouanni di Barlamonte,

«emofeo, e con

feffo d^hauer affitrato

A Pieuo Margftalcg.

A N G L O I $.

eßret mee

ofthinges

oftouch greater

importanre,

1 woldenot have

refufed ir you.

Itis monßtrue

thut men communlyfay

Oueought al waeys

to proove hir ftindes,

eremer ome

haue needeofthems

for to prooverhem

in te neceffirie,

that wete to late.

Therfore,

it isenoug fbr mee

to have prowedyog.

A contra&

ofhyringa houft.

1 lohn Barlaimont,

to *eknowledg andeoafeff.

to have hyred

|
to Peeter Marfchall,

Houwerens requeri do

poR tvcv E Z.

de coufas -

de m yt^ mayor -

importámea.

em aaom vo la9

overa refufado.

He beimverdad- ^que

fe dizcommnnment©•

Sempre fe deuem

prouaros armigos - -

antes que os 3<

wians mntfer: -

prouallos , »

em a neceffidade,

fers muy tarde.

Pello que me

baßa auor

vos prouado.

Contrsto

dealuguer de cafà –

Eu Ioaom de Barlamoat&

comhecoe confeffo

aver alugado

à Pedro Marcßal,

domume



-— =_

1. A t ! N.

dorr um

Antwerp'¢

in foro fitam,

Adinfigoe Leporis»

cum area.

& putco,
1n

fex annos •

ûùm iìitium ducetu*

$ natali chrifti proximos

anni -

féíúagefimi quinti,
decem libris »

& decem fo'dis braban

vicis, in Gngulos annos»

fed (oluentur

{enis menfibus

quinque libræ.

& totidem folidi»

idque hac

cohditione,

ve vterliber noftrum

renuntiet alteri ccm

vra&um {ub 6nem

faxeanij fex ante nenfesa

f R A N ; o 1 s•

vne rraifo m -

f; ro* : Anvers.

fur le marchè,

nomrne le Lieure

avec vnecourt,

,| & vm puitsa

le terme

de fixans,

entranta Noel

prochain venanta

en l*am

1feptante& cimqa

Ipour dix liwrks

S« d iz folz

de Brabant, par an:

a payar

chacum demyam

cinq livres

& cinq Tolz

a condition

'[icy diuifee

qae chaun de nouadenk

(cra tenu remoucct

a la fin

defix ansa

- p l A M E N.

e^m huys

ι•Antw**p*n

gheleghen 9P de merckt

în deh Haft,

îet eenplaetfe

ende eenem bornePtata

den termeijm

vam fes Paren»

ingenäe te ketfmitis
náêßcomendes

int Iaer

wjfendetfeventich»

oro thien pondt*

ende thirn fchellingea,

Brabantis t*jaers:

.lueb&talem

a11e hal ve jarem

vijfpont,

.[endé vijl fchelligen»

by conditie -

hier inoeonderfprekens

dat elck van ons beyde

fal nuoeten oau£gghen,

int eynde

van dcfcsjarea

-M

£,

A L L E M.AYg

-in hauß -

au Antor

Éï; hafcn genant•

Äiîçinem hof:

„,a einembrommen•

ein z*tt

vonfechs iahte^»...

ûíô€ηfingen£o!ise

6bentzig vná fuafi

vmb zehen pfuadt.

vnd zehen ikhillingº.

Brabandif b,ieglichs

Aber zu bezahlen

alle halb iaht

funff pfund£ .

„Äfän£fchilling*

'lwnd das -

Ędeítem befheyât'

dem anderem aufflage

am end

dcr fcchsiah rem»

el gem Ã¤Édem marckt *'*

*

•.

Äì,fweyhenagktea nechf. *

ÃÄÈTÚkomymea*

• , •.

ā€¢ānvps beydes
-

wga

.

|



Esf a 1*GNdz.
vna cafa • • i • • •

fituada en Anwetes

enla plaga

- ííííí laTLiebre lb

con wn patio•

yvn pcro,
«el termino **

«des feysaiios -

«omeāgaado à Natiuidad

roxima • -

3el*afio #

fettanta y cinco»

pot diez libtas

$ diez fueido*

2e Brabante alafio:*

a pagar
cadatmedioafio • .

«igeolibris , , , •

cincofueldos , ' ' . * *

Xon la condiciom .' •*. -

aquideclaraâa, (bos

e cadavno deemtram

£ra obligado renunciar à

la fim •

�elosfeysaiio* ,

I r A L 1 EN .

vna cafa -

fituata in Anuerfà

fulmercato,

chiamato del Lepre»?

con vna piazza

è vn pozzo,

per termine

difei anni,

cominclando à Natale

proffimo,

dell*anno

fettantaeinque,

per dieciliré

& dieci foldi

di Brabante all*anno:

a pagare

per ogni mezoanno

&inque lire

[& cinque foldi,

con la conditione

qui diebiarata

€he ciafcuno di noi

potrà tjzuatiare

mella fine

dellifeiammiva

1

A N G L O I S.

au howfe

iying in Antwerp

wpon the marker,

called the Hare,

with a yarde,

and awell.

for the terme

offix yeares,

entringat Chrifmas

next comming ,

in the yeare

five and feventie ,

for ten poundes ,

and rhén shiilinges,

brabandas, wp theyeare.

to be payde

everyhalfyeare

five poundes

and five shillinges.

on thecondition

heerin devifed

that each ofvs two

shalbe boüd to geewewar
at theene (ning

ofthe, fixyeares .

po £ t vG v Ez.

huna cafa

fituada em Anvers

na praca

chamada a Lebres

cum hum parco •

eum poco ,

por efpaco

de feys anos

comicando aoNatal•

uevem

e ano

(etentae cinco ,

por dez liuras

e des. foldos

de Brabante, tad'ano:

a pagar -

cada meyo ano

cinco liurar

e cineo foldos •

com à condicaom

aqui declarada

tie cada hum de nos

ÄÄ obtigadorenunciar

no fim

dos {eys auos

ornan



Vl, A t 1 N.

omni fraude ,

ae dolo exclufo •

chirographum accepti loca
tionis pretij •

wego toannes Magnus

agn6fco,&£onfiteor •

ni' accepiffe

a Petro Marefkhalco ,

T mmam

w nque librarum

$. quinque folidorum
Br ^asticorvm, ratio

me icca:ionis ædium

fe neßris temporis.

cu us folutio venit de

natali Chrißi ,

anno lxxv. -

quam mihi debuit ratione

euiufdam domus »

$quæ fita eft Autw&:piae •

in foro,

adŠ Mleporis ,

áí ille conduxit à me;

c quoquidem(cmpeftti

f R A N ; o I $.

wad demy an devant,

fans aucuinefraude.

Quitance delouagede
maifon:

IeIean leGrand.

cognoy & eonfeffè

avorr receu

de Piere Marefchal

ia fomme

decinq livres

& ringi folz

de Braband,

pourwn demyam

de louage de mai(oa.'

efcheua,

Noel,

en l*am lxxv.

u'ul medevoir

*wne mai[o

fituee a Anwets

fur le marche,

ĘĘ# Lievre,

aquelle il tient de ■oy:duqueldemyaa y

| h. y I. A M E N.

eeahalfjaer te v9rem :

foadere&aich heb roch:

huere.

Ick fandeuroete,

kenne emdebelijde

ontfanghen te hebben

van Peęter Marfchale.

defomme

wam wijfpont

ende vijffchellinghea

Brabants

van een halfjaer

huyfhuyr.

vetfchediente

IkermifTe,

int jaer lxxv.

diehy my fchludich was

van eenhuys

ghe!eghenèAntwerpea

$í demerckt,

ghegheeren de Hafe,

dat hywan Ti huert :

ju*sy-welck

Qujtangie,van huyß- -

AI, L1. MAN.

eiahalb iaer*u vorns

ohnallembcttrmg

qgitant&wonhauß
wernaletu-3

I.\1oam derGtofT* •

bekenne vnd bezoug.

Ã¤ięhempfängs;abib

Won feteus Maiefkal.

eimfumma

von funfTpfun£t

wbd fuafffchilliag

Brabandifch ,

fur e n haibiaks

haufzzins,

Ę:;£ 4es
eihemachtem

Ębeatvigâra ist*

die er mir f buldigWat

won einena hamfe

geleges zu Antorff,
áuffdem marckt•

*eum Hafem grnannt •

welshes et wom mit gém
hem balb£.I

ter & wanWcls va



re$fA ■GNoL,

wa medio afio aates»

fiaalguneagufio.

Qultanga$; alquiler de
cal- •

Yoluam el grandę

sonozeo, yçonfieffo
■errecebido

defedro Marefkhal

lafomma

decimco libra•

y cincofueldos

deBrabante,

porwn ■medio afio

deĘ; de caf^,

samplido à

1Nau dad,

afio de lxxv.

sl me deuia

'evmacafa,

fituada ea Aaueres,

sala plaga

llam la?ala Liebre,

uedemi tiene:

el qual medio afio

1* An.rex.
m€¢£o annoauanti,

femvafrodealcuna.

Qujeunza di fitto
dicafa.

Io Giouanai ilGraade,

cenofko, & confefTo

d'hauer riceuuto

daBietro Marefalco,

la fomma

decinque lire,

ecinqúe foldi

di Brabante,

per wnmezzo anno

di pigionedicafa,

finitoà

\Natale

dell'anno del Signore lxxv.

ch'ei mi doueus

4*wna eafa

fituata in Anuer(a.

fu*lmersato,

chiamatoà la Lepre,

chetiene da me:

del qual mezzo anno

AN G LO 1 3.

asd halfyera rebefore,

withoutainy fraude.

Qgitance ofhyringa
houfe .

I Iohmthe Great,

acknowleg and coafeffe

to haverectaved

offeeter Marfkhal,

$.fommne d

© we moles

andÄÈÉte,
Brabanftis,

for an halfyeares

houle hyte

dewe at

Chrifìmas,

in the yeare lxxv.

that heeowed qaee,

foram houte

lying in Antwerp,

vpqd the market,

cálled the Hare,

thathee holdeth ofmee:

for thewich halfyeare,

p o R -rv c W Ε Z.

hum meyo amo antes•

fèmalgum engano

Qjatag^ g'luguetde

çafa. asd

Eu1ses o Gra2des

conheeo,e confe£•.

aver recebi4o

defedro Marefka!,

a (umma

de cinco liuras

e cineo foldcs

de Brabante,

porhum moyo ano

dealugner de cafa

comprido ao

Natal,

anno delxxv.' .

ue elleme deuin

de huna cafa,

fituada em Anverso

na parca

£ïa. & Lebre,

ue de mitem:

j;quel meyo ano

precio



I. A T I N. -

precio teftor

mihi fatisfa&um

effe

& Petro

iam nominato

& de alijs fuperioribus .

foluvionum dicbus.

vfque ad hunc diem.

qjo res teftatio fit, {

nounctm mea manu

fcripfi, addita nota peculiari,
Calendis

Ianuar j.

Ipe folutiooe in pluresdies;

cadente.

Ego Ioasbes è Barkemout,

habitans Aptwerpiae.

vefto*& profiteoi

sine debere

*terculi Marfchalco,

mercatori

habiranti velanæ,

v$ui pnquechiíogra
ebum hoc'afferenti.

f R A N ; OI,S.

ic me t1en

bin payi;.

& quirè

ledit Pierre

de reftuy,

& de rousautres;

termes paffez

iufqu'à maintenant.

En cognoi ffance de ce,

i*y iy defous

mis mon figne manuel,

'e primieriour

de lanuier.

Vnecbligation par paye.
mentis.

Leteam de Barfaimont.

demaurant à Anvers,

cognoy & confe(Te

devoir

à Hercules Matefehal,
marchamd '

'demeurantà Velaine,

ou au Porteut

[le acfte,

F A T. M EN, (

fck houde my

wel bet acJt, .

ende fchelde quijt

den wooi feyden Peter

hier af,

ende van alleandere

voorledcn termijnen

tot muto*.

In kennifTe vandefen•

hebbe iok hier onder!

mijn hant teekengefkt.
dem cerft&m dach

Ianuarij. -

Een obligatieby paye

mcntcn

Ick Iam van Barlamont

wonendet* Antwerpem,

kenne ende belijde *

fchuldich te zyn

Hercules Marfchalck,!

jcoopmam

wodnende te velainc,

ft den brenghervamadefcn. ng

, I ietzt gemeldef• -

,!wmd $$i allem anderm

* A t LEMAN.

ich bekenne.

i fdafTich bezahlct

* [feye

von fetern

1}verfallemterminen .

bi(Tauffde fanra ..**

•|De(Tenza vrkundt, mit.

míliet hand wndcrfehti£

ben, Vnd meinem pitfchie£

áìerìentag (verfigel*

lanuarij•

Ein obligarion aufeiii.
ehe termin•

I«h Ioan von Barlemont,

Vódhafft zu Antotf, •

bekenneynd bezeuge

das ich fculdig bim

Hercules Marefchal,

einen kauffman . .

vwohnende zu Velaint»

oder brtngcrn

dicfcs,

yo me



p 8» A ICNO L. 1

yometengo

por bien pagado.

y quito

■! dicho Petro

d•efte

y de rodos otros

terminos paffadcs

h fa agora. * -

Y para'noticia de aquefo

he yo aqui de

ba$o püefto mi firma ma

a] primero (nual.

dia de Eneto.

vna obligation por paga

tmemtos.

Yo Iuan de Barlamonte, ,

amorador en-Ant. *res

conozco y confirffo

deuer

à Hercules Marefral,

mercader

mc rpdor en Velana,

oa' portador

d'efia, -{quefla,

τ t A I. i EN.

jo mi tengo

b en pagat6,

& ne da quitanze

il d* tto Pietro

•d i effo, . I.

& d'ogn*alrro

termine paff.to
fin*hora,

In fed^ di ciò,

hò quì forto poftoil

mn*o nome

rl trimo dì

di Gennaro.

vnoobligo per paga
menti.

Io Giouanni di Barlamonte

dimorante in Anver

fa, conofco» & confeffo

d'efTepdebitore*

di Hercole Mare(&alio,

mercantc

dimorante à Welana,

ò al lator di

LA N G LO 1 S.

I holde mee

wel payed,

and do acquit

the forefand Peter,

cft he[amne,

and ofa* or her

terme , p*ft*d

vnrilithis day.

In k* cwledg ofrhis,

1 have hcere vnder

fet my figne manuail,

the fi. f daye

of Ianuarye.

An obligacion for pa
fementes.

1 Mohn efíií,

$ in Anwerp,

adknowleg ond confcfTè

to ow •

to Hercules Marshall,

marchant'

dwel'ing at velaine,

or to the buinget

ofthis,

-

p o R t vG ye Z,

eu me hey

orbe , pagado,

e qu * * o

eo dito Pedro

defte,

e de todos outros

termos paffados

ate gora.

E em verdade diffo,

hey aqui à baixo

affinado de minha

propria mano,

ao primeyro de lareyro.

Huna obrigaccn for paga

mentos.

Eu Ioaö de Barlamonte,

morac'or em a nvers,

conheco e confeffo

deuer

a Hercules Marefcal

mercador,

mcrodor em Vclana,

ou ao portador

dc (la,

fummam



τ. A *r 1 N.

fummam

triginta i brarum,

& decem (olirortm»

& fex nummcru* •

snnc metæ flamriric©•

idque raticne quinque

panacrum Anglicorum]

quos ennm

& a c- p, ab co;

qui
& placent

mihi. -

Quamobrem promitto
smTei folitutum

fùperi9tem fummam,

v T cuicunque

hoc adfrrehti,

tribus folutionis diebus:

nempe,

deeem libras

enndinis Pentecoflalibus

Antuerpianis

proxirris:

decem item libras

auadinis Aemigialibus;

fm A N ;o 1 $

1a (bmme

de trente livres

dix folz

& fix deniers,

monnoye de Flaadres,

Et ce decimq

draps d'Angleterre,

uei*ay achetè

receu veluy:

gefquels diaps,
ie me tnem

toiem content.

pourrant prometz ie

de luy pryer

ladite ftmme,

Cu au portcur

de ccfte,

en troispayementu,

a f&avoir,

dix livres,

a la fom** de la Pen

i* cofie d*Anuers pro

chainement vonaiat&*

•nccre dox liyres

à la foire de fàn& Bayon;

p 1. A M EM•

«lefomme

van dertich ponden•

thien fchellinghem

endefes penningheno

vfaemfche munte:

ende datvan wijf

Enghe! fche lakenes.

Qiieick ghecccht hebbeo

efi ontánghen van hem:

wandem welckslakenes

ick houdemy

wel te vredem.

Daeronbelooweick

hem te belalen,

dieworfeyde (bmme,

oft den biengher

wam defen»

in drie payementent

te wetem,

thien pondem,

in die Sinzen merekt

van Antwerpen

ea efteomende:

nochthien pont

is Bami£rastcht.

At. teMAME

enimfuum
vomÉ¢* •

vehenfchelling.

vnafechspfeaaia£•

flamißh fmuat£

άζᾶςfui funf
Engli£hs tuchet»

ā€ich gekauffk

ìïíìngen habwo?

ÃŠÎçïçí tudh (ihm

ich wol

zufriedea bin

Darumb gelobeich

ihmæ zu bezahlea

JiGöbgonante tutna-^•
o&er Ginea ieglichen

zeygearn diefe*

in'jrey terminem:

nemblich,

zehen pfundt»

Íífíên pfiagßanetskt

zu Antorff

nechfikunffug:

item zehen pfundr

ias, Bawoaipef*

te (um»•



Es? A1G No L.

la ſumma

detreyntº libras

diez ſueldos

y ſeys dineros, -

moneda de Flandese

M eſto porcinco

paños de Ingalaterra

que he comprado.
recibido d'el:

de los quales pafios,

yome tengo

bien contento.

Por lo qual prometo

de pagarle

la i" ſumma,

o al portador”

deſta,

en tres pagamentosº

a ſaber,

diez libras,

en la feria de Pentecoſte

de Anueres

proxina:

aun d ez libras

en la feria de S. Bation:

IT A LIE N .

della ſomma

di trenta lire

dieci ſoldi,

& ſei danari,

moneta di Fiandrae

Et queſto per cinque

panni d'Inghilterra,

che hò comprato,

& riceutito da lui»

de'quali panni,

mi tengo

ben contento,

Perciò prometto

di pagarli

la" ſomma,

ò al portatore

di queſta,

in tre pagamenti,

ciò è

dieci lire,

la fiera d'Anuerſà

di Pentecoſte

proſſima:

& ancor dieci altre lire

in fiera di S. Bauone:

-

l'hº ſomme

of hirtie poundes,

tenshillinges

and fix pence

of Flemish mony.

And that for five

In lish eloth es,

that I have bonght,

and receaved ofhim:

ofwhich clothes

I holde mee

well contended,

Therfore Ip omºſe

to paye to him,

the forſaide ſomme

or the bringher

ofthis,

to wit»

ter poundes,

antthesinxenfayre

of Anwerp,

next comming:

then ten poundes

at the Baumas fayre:

ANGLO I 3,

at theree payementes,

P o R TV GV E z,

a ſomma

de trinta livrare

dez ſoldos

e ſe s dinheiros,

moe a de Fiandres.

E ſto por cinco

panos de I galattera,

que hey co n prado

e recebido delle:

dos quºis panos

eu me tenho

po contente.

Pollo q al pio netto

de pagarlhe

i dita ſomma.

ou ao portador

deſta,

em tres pagamenthos:

conven a ſaber

dez livras,

ne feira de Pentecoſti

de Anvers,

quevier emhora:

e mais dezl vras

ma fºyra de Saon Bav en:

l
reliqnas

-



-
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reliquas

nundinis hybernis

fcirenfibu3 fequentibus:

Id quo certius conftet,

{ubfcripfi, &c.

chyrographum

mutui fumpti.

Εgo ferius Magnus

habitans Antwerpiæ,

protefiteor

me de* •re

Joanni Blancareo

aut hoc adfercnti chirogra

fummam

quadragintarum

Jibrarum Flandricarum

cuas

n ihi dedit mutuas,

rragno in me amore.

Quare pvomitto

ni$i eas tedditurum,

jffi aut hoe adferenti,

cum ille volet,

f R A N ; O. 1S.

& la réfte

a Ja froide

de Bergues enfuivant.

En certification di vcritè

ay- ie icy, &c.

Obligation

d'argent prefîè.

Ie Piere le Grand,

demeurant a Anvers

«ogncy, & confefTe

de voir

a Ieam Bfancarr,

ÉÉ, porteut de cefle,

(phum,]lafomme

de quatre cent

livres de grcs

Ia quelle fomme

il m'a preftè

par grande amitiæ.

Pouriart tuy prometz

de la luy r« ndie,

ou au pqtt* ut de crfe.

quandil luy plai:a,

f IL A M E N.

ende de refle

in de coude merckt

vamĘ navolgende

hebbe ic hier, &c.

obligatio

van ghelècnt gelt.

1«k Peeter de Groote,

woonendet*Antwerpen,

kenne ende belijde

[chuldichtezyn

Iam Blanckaert,

ft deo btcpger vandc(kn
defomme

vanvierhondert

ponden groote :

welcke{ἐ:

hy my gheleent heeft,

doorgto ote wrienfchap

Dacrom belove ick hem !

die w« der te ghewen,

oft den brenger van de fkn

alß hcm bclityen {al,

1 AL L£M A N.

|vmd den icft

in den kelten matrkt

zu Bergennachfolgend*
in f.i.eiheydt dei waet heyi]yndzt mehrer fichenheit

hab ich mich vndet [chtie*

(ben, &c.

verfchreibu

auffgelehnet g

I

i«h peter de Groffe,

§ôÉift zu anvoif,

bekennevnd bezeuge

dafs ich (chuldich bin

Iohan Blanckert,

Jdei bringer dicf**•

in einer fumma

vier hundert

pfundt gyofz:

welche fumma -

et mir geliehen hat.

ìùfìguìter freundfkhafft•

Darúmbgelobe ich

|diefelbigêwider zu geben

jhme oder bringem dief*

pm- ers begehrenw?;
y

.
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;Max. y!**fìs ..

ki à la feria fria

*#*. de Bergas figuiente.

clÉ, En cefiificatìom de verdad »

…Â. heyqaqui,&c.

I$t, &a. •, obligaeion

2. | &•dioeroèmpreflado.

.t

Yrapedro el grande,

&:£t, - morador de Anuere&

tùΚό eonoycoy confieffo

Jsa* . deuer 3:

[…* - à Iuan Blameardo »

ā. e al portador d*efla »

Â la fumma •

βι «le quatre siehtos .

libras de gruefTos :**

'. la qual fumma !

â el me haxem prefado

£u. É; gran amiflad,

Â£ or lo qaalyo le pro

?; metôboluerfæ la,

ijf? oal portador d*efta,

n;t* % quandole plugaire.

art. *• .

1 *r*A L 1 E N.

& il reßo

mella fiera fredda

di Berghes feguente.

Et in fede del vero ,

hò quì, &c.
-

Obligo di danei

pteftaui.

Io fietro{! Grande,

habitante in Anuerfa,

conofco,& confe(To

di douere

è Giou* nni B'ancardo

δ al Portator* diquefta,
la fomma *

di quatrocento

lire d*groff:

Ia qual formmâ

egli r**hâ prefato

per grande amicitia,

Pero gli pronento

di renderg!ie!i ,

δ *! portador di quefta ,

quaudoii piacerä .

A N G L O I S.

and thereß ,

at the colde fayre

of Berghem next foflowing.

In witnes oftive trueth

|1 haye heere,&c.

An*ob!igacion

for mony lent.

I Peter the Great,

dwelling in Anwcrp,

acknouwlcgd ang confeff*

to owe

to Iohn Blanck srd,

orto th* bringet of this

the fomme

offoure hundred

poundes Plemish,

the which fomtne

hee ha h lem m c ,

cut ofgreat frindshºp.

Therfore t promife T^

to pay it againe to him ,

or to tbe brunger ufthis,

whcn it shal pleafe hum.

p o R t vC v E Z.

& ore(to

na feira fria

feguintede Bergas:

Em verdade de qual

heyaqui, &c.

obrigaon de dine.\yro

cmprefado •

Eu Pedro o G: ande ,

morador em a ***) et s •

conheco, c confcff»

deuer

a Ioaó Blancardn ,

ou ao portador dcß1 .

a fomma

de quatro centas

liurás de groffos :

à qual fomma

<!fe me ha ernpreftado»

pcr boa amiz¥da.

pollo qual eu lhe promet»

dc lino tornar,

ou ao p-ctadot deßa ,

quando in- pro •uer •

Q a Aé!
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Ad huius rei Ęlionemlen cognoiffance de

fubfcr.pfi, &c.

chirographum mutui foluti,

Ego tonnnes Blancareus,

habitans Brugis »

teßor

me accepiffe

à Ioanne Magno,

iambirante Antuerpiæ

1ummam

decem florenorum ,

quorum finguli valknt

ftuferes viginti,

quos ego ei

dedi mutuos ;

cuius quidem mutui

chirographum pcrdidi »

fcriptum

de i no die

Aprilis, anno

feptuagefimoquinto:

atque han: fummam

& reliqua omnia *

quæ debuit

ceay ie ietz, &c.

Qujntace,

Ie Iean B!ancart,

de meurant à Bruges »

cognoy, & confcffc
avomr rcccu

de Iean le grand ,

demeurant à Anversa

la fomine

de dix florins,

ù vingt pat&is

la ££j;
uc mc tu

£:;Éae •

dequoyi'ay

fit: l'obligation ,

a quelle eßóit

du dixiefme ieur

d*Auril, on 1'an

feptantecinq;

dé la qwellefomme

& de toute autre debte,

qu'il m'a cße redeuable .

| F 1L A M E N. .

In kennifTa van defea

hcbbc ick hier, &c.

Qujntancie.

Ick Iam Blanckaert ,

woonendete Brugghe »

kenneendebelijde

ontfanghen te hebben

van Iam de Groote•

woonendet'Antwerpen

de fomme

vant thienĘ: •

van twintich fteyvers

t*ßuck

die ick hem

ghelcent hadde

Waer afick hebbe

die obligatie verkoorem

die welcke was

van den thi enften dach

van April int Iaer

vijfent fe ventich:

van welcke fomme

en wan alle dåder (fchult

Äl. 1. £M A N.
zu vthundt deffea hab ich

Íïçh vndei fkhricbea,&c•

Qgitantae»

Ich Iohan Blantkart,

wöhnend zu Brugk •

$ekennevnd bezeuge

ÁÉÉHempfangenbab

Ęióìn'lem Grofj£m

§δηΚάigzu Antorfs

ein (umma

von zehen gulden •

ā€teniedeiftuck thut

{zwentzigfteuber•

die ich ihme

geliehea hati:;

%ÍWelcher fchuldt

iô diebandtfthtift vet

auffden zehendentag

aprilis im iaht .

fünffvad fibentzig:

von welcher fummavn
„on allerander fkhuldt• die

die hy my fkbuldich ghe
et mir fcbuldigsense;£

íîïëïíünde (remh*

;
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r notitiad*efto

eyo aqui, &c.

itanga.
YoIuanTBlançardo ,

morador de Brujas.

eonozcow confieffo

-Auer- do

de Iuanelgrande

morador de Anuete$ ,

lafumma

de diezflorines •

de veynte placas

!a pie;a ,

Hosquiales yolo

auia empreßado,

deloíí. yohe

erdidola obligacion,

a qualeftaua

del dezeno dia

de Abril, afio

£e fetenta y cineo:

dela qual fumma .. **

y de tóda otra deuda,

que slmae hadeuido

- 1 TAIL I E N S

in fede di ciò

hò io quî, &c.

ietanza.

Iodi$ Blancardo

dimorantein Bruggia,

conofco,& confeftô

d*hauet riceuuto

da Giouanni il Grande,

habitante in Anuerfa

la fumma

di dieci fiorini,

di venti placchi

i*vno,

hauetio prefato,

del che gli leuo

1°obligo,

il quale era

faftoallidieci

d*Aprile, nel]*Anno

fettantacinque*

della qual fomma,

&Š altro debito,

che mi andaua debitore

A.N G L O I S,

In witnes wher of,

Ihaveheerere, &c.

A Qwitance.

1 Iobn Blafikard ,

dwellingat Pruges,

ack nowiedg and confeffe

to have recaved

of Iohn the great,

dwellingin Antwerp,
the forume

ofthen guldens,

iofwentie sluwers

-the peece,

the whieh I

hadlend him •

ofthewhich I have

loft the 6bligation ,

the which was dated

the tedth daye

ofApril, in the yeare
five and feventié:

ofwhich fùmmeand *.

ofall other debt,

which heehath owed mee

P o R tvGv E z.

Em verdade de qual

hey aqui, &c.

Qmitangf.

Eu Ioaon Blancarde,

morador de Bruias •

conheco, e confeffo

auer recebido

de Ioaon o Grande,

morador de Anuer$ .

afomma .

de dez florins ,

de vintopracas

por florifn,

os quaiseu The

auiâempreftado,

do quales hey .

perdido obrigaca5.

â qualera fkita

ao$ dez dias

de Abriano -

fetenta e cinco :

da qual fomma

è detodooutra diuida,

que clle me ha deuido

O ; ad hunc



I, A t 1 N.

ad hunc vfque diem

accepifTe

me agnofco ,

eum. ii, ab c annib. libero •

id quo fit vefi; us •

fe,&afcripta eft

n,anus meæ nota.

litterarum fupra(cii

ptiones •

sequentibus verbis)

vtendum eft •

in fuperfcriptionibus

Iitterarum :

{ed

videndum.

vt tribuarut

cuique petf&ns
id

quod

çonuenit.

Yrudenti,

magna prudentiac viro

Hcnor&bili , -

p R A N c o * s.

iufque à mainie, ant • •
ie me tien - -

bien recomper **

& 1* quitte de itur,

e n coiimoifatce

de mon figne mram uel

ici deffus mis.

Superfcriptioris de 'et

tens.

Ces mots t n'u* vants

vferaon -

pour efcrireaudos

d*wnelettre miflives

mais il faut

prendregarde,

qu'ou atrribue

è ckakune pcufo we,

tels mots

que luy

sppertiement •

Aufage . …

treffage ,

μο- -

F l A M E N.

ve*^ beeft tbt nu toe »

ick houde my

[ w el vergolder'»

|<iae f.ie'de hè quiete yei,
41^ kenniffe

| nijns hantteeckens

Ihi&r ondet gh*{*r •

op£urifiea van Bie
wen.

Defe navolgendewoordea

falmen befighen

om buyten te fchrijvea

op defent brieven •

maer memm0€t

weltoefien , -

datmen eenen yege licken

perfoon toefchrijve
alfulcke woordem

als hem

tocbehoror.

Den wijfem ,

feer wijfen,; ;

Etiwecudighem,

(alle,

W A τ. τ. E M AN•

H;£aifraifèntag, : ' T

Ékenne ich» dasic

bezahlt fy • . • • '

íîåquitiét: ibn etz lich.

zu miehrerbe igung

É Ęh vadeííkhiibca

1 mit eygnet hand•

vberfcruffen det brief

fem •

-

!

Diefe „«hfolgendewor*

fôiïam gebrauchea -

in vberf.hriffiem

einesbricfs.

aber

Ânuf,wolzuliehen•

daß man zueygo*

ÄÈÉÉÉglichefi?cife^

{ölche wort

welche ihnea

gebuhren

-

Dem weyfes •

fehr weyfen ,

| Demehr hafta



haflaagora,

{îmetengo
ien reconípenfado,

y lequito de todo •

ïn cônofcimiento

demi firma mantes

puefia aquidebaxo

Las fbbreefcrites,

paas pafabrasfeguieates

β Nam, dev£r

Ea ef&riuirfobralas

cartasmenfàgeras,

mas hafe

de mirar •

que fe atribaya.

άcada perfois

taf titulo,

que fe

conuieme,

Al prudente

muyprudeste,

Honrado

e4*Ai & R 61. 1^rA L 11e N,

fino hora,

mi tengo

per fadisfatto,

& loquieto del tutio.

ln cognitione del

miofegnodimano

propria fon qui fortofcritto.

La foprafcrittione.

I feguenti titoli

s°v[eranno

nelle fopraferitt ioni

delle lettere;

mà bifogna

auertire,

di attribuire

à ciafkuna perfbna '

tale titolo

quale (ele

appartiene,

Al faggio,

mol*o fúggio,

all'Honorando

A N G LO1 S.

vntill now

1 holde mee

well recompenfed,

anda quit him ofit al.
In witnes -

ofmyfigne manuall

heeré wndet fet.

superfcriptions oflettera.

thef* wordes following,
one shall v[e

for to write without

vpon letters miffives:

but one muft

looke wel to it,

that hee attribute

to every perfon,

fuch wordes

as to hinn

de belong.

To thewijfe,

very wife

wor shipfufl

P o Rºrv G ve z.

ategora - -

Eu five tepho

at fatisfairo,

á o quito de tudo.

Em coobecimiento de quat

me affiney aqui a baxo

de minha maon preptia.

Os fabre ef&ritos.

Efar palauras feguintcs
e hadn de vfar

nos fobreeferiros das ~

cartas mandadeytas,

mas hofe

de advertir,

que fe atribua

a cadà peffoa

tal titulo,

que ihe
cumucde

Ao prudente

muy prudente

Hohrado

4 reuee



$.AT IN,

reuererdo •

Prouido
infini prouidentia viro.

IProbo,

<¥im æ pro i ati* viro•

singulati •

ìåíïíïimè fingulaii•

Nobili •

„nobiliffimo- „ • •

Porent*»

potentiffimc»
illußri, elaro,

illußiißimo.

Phic vnufquifque -

Ádmn^ nendus eft

anglos, Germano*

iaiinos, Gallos.

Hyfpanos,

& italt s

alijs vti

epith ctis;

eoque

exémpla

propofita

1

- p R AN ; O 1$.

treshonorable•

IDifcret,

tredifcred.

Honefte,

treshoneße.

Singulier,

tresfingulier.

Noble,

tresnoble,

Pu iffanr,

trefpufiant.

A illuftre,

arte fillußre.

chaf un doit

icy confiderer, •

qüe les Anglois,

$$$$$$$$F ancofs, Efpaig& Italiens paignols,

v(ent d'autres

fuperfcriptions:
arqucy ne fùnt

cs exemplcs

[u.dite

aer eerweerdighen•

vooifieninghen•

Ęvcorfiehighem*

Eerbarem»

feer eer bafem •

byfondere;* ._,

feër byfondcren*

β delen,

feer edelen

Machtighem,

fcer machtigen•

Aen den doorluchtig£p* :

Âïalder doorluchtichéen•

| pt, AM EN •

fen yeghelick moet

hir aienmertken,

ldat de Engelfchen,

puytf&hefi. Latiniften*

ende 1talienem,

andere opfrhripfien

ghebruycken:

daerom en zyn

defe voorgehinoemde

exempclcfi

Fafchoilem, spaignaetden»

A t. 1. A M E N.'

aem hoch wtdig**•

Dam vorfichtig$**

dem fehtἀτέhtigen

pem ehrbarn*

άm fehrehtbatn•

pembe fqnd£r*

Dem edeln»

Jemfihisdeln

pem méchtige*

3€m fehr mechtige*

hie foll

íeder m* tcker:

áëçãie Engifbe,

r€urf.he, Latine*»

Ętzofen, spaniet*

vnd ttaiiamers

braauchen:

darumb

exemptlea nit

-

áëm benfondeissuisnfre

(undt•

• • •.

Aa den durch leüchtigen»

am dé aller durchleuch tigáé,

ÅëëÜberfchriffem .

if difeu furgegáribesen

muy
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muy honrado

I)ifcrcto,

muy difkreto.

Honefto ,

muy honefto. -

Efpecial.

muy efpccial •

Noble 5

muy noble

?oderofo . . .

podetofiffimoJ

Alilluftre

aiillaftriffimo,

Cadavmo deue

aquâ confideiar•

qüelos Inglefes •

'iodefkos, Latinos ,

France(es, Efpaiìoles,

y ltalianos

vfam

de otros fobrefcritos,

por loqual no fe Jewem

jos Exemplos

aqui dcclaiados

1 Tr A L 1 E N.

moltohonorando.

Prouidente ,

molto prouidente.

Honef;o,

molto honefto.

Singolare ,

molto fingolare.

Al nobile,

molto nobile.

Potente,

molto potente.

Al.*Illußre,

al{*1Iluftriffimo;

Ciafcuno deue

qui annotare ,

chegl°Inglefi,

Todefkhi, Latin!,

Francefi, spagnuoli,

& Italiami

alireÉÉiis.

, !vfano,

però non-fi debbono

i fuderti

•

[æn

A N G L O 1 $

very worshipfal,

Difercat.

very difcreat.

Honeft.

very hoaeft.

Singular ,

very fingular.

Noble,

very noble,

Μightie •

wery mightie,

Tothe excellent,

to the moft excellent.

E very one muf.

heeie confider

that the Anglishmen,

Durchmen, Latinchmiem,

Frenchmen» spanyers,

and Italiens, :

Ido vfe

othe* fuperfcriptions ;
ther foréare nôç

thefe forenameq

exawgks

Po R r vGW Ez.

muy honrado •

Difcreto,

mmy difkreto.

Honefto,

muy honeflè

Efpecia!,

mùy Efpecial.

Nobie ,

muy nobre •

Poderofo,

poderofiffimo.

Ao illuftre, -

ao illußrißimo.

Cada hum deue

aqui confidetar •

queos Inglefes , .

Tudefccs, Latinos.

Francefes, Efpanbois»

e Italiaaos

wfaom

de outres fobrtfrrires ,

pollo qu* nao* £ deuem

Josexemplo*

aquid&ejarados

«O 5 non
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*, A * 1 N. ' - ** A N ; o 1s. p r. A M E NT. A £t EM A$.
ann prorfus imítanda . du- rout à enfuywre , niet geheel rate volgem: tantae lich nachzufolgen •
fed [unt mais font maet zyn. ÉÉÉ fie feind

folummodo interpretata , feulement traduit* ». allen oéerghefet AeElurtem verdqlmet fcluet,

vt hæ linguæ pour accorder om te accórderem. Afz di fe fpraachen

contuenirent * iefdites langurs. de f&lve talem accordιεn.

•tm avecla • imetter met der

vcrnacuJa flandrica. Thucrfe. vlaemfchefprake. §¤iendifehenfpraach•

Incip× Liber fecun- Icy cómcnce les deu Hier begint gatvvec Hicfahe; andas andcr

llS. xicfime Liure. de BoecK Buch- Y

-

!

rrafátio in fecundum te prologue du dexiefme. Ee proleghe van dem •-' vortededes andetem

Librum . liute. dxn Boeck. Bur*•

VYm - * .\ Pres- '•* Adamgh '•^ eonaeh du nuhn

cogngnetis avoiryeo- N ÉÉ¤. ID efehen haft

è fuperiori Lbro. au ptemir Liure inden- eerftentoerk, im et buch ,.

Ę; les£;;r; de manieren. dieare

en - apprendis a patiet,.. omteleerem [preken- zu redem

Fiindri<?. Anglicè. Figmen, Anglois. §ĂŠr, - Niderlsnditch Englifch •

Gevmaamix in*s , Alleruam, tauia. . chduytfch, Latijn, tcutfch La:emifch • aß



■

AN.

folgem,

na [chtt,

„r*

E $ fA 1 G Ν ο τ. . I r^r A t. t E N. A N* G t, o T s. P o R tvGv Ez. ,

affi del todo imitar, in tnito imitate , wh^fie to b. f»!lowcd, rotafrnente imitat ,

Qero fom nna fono but are smas facn

folamente traduzidos, folamente tradotti, oalie translated, G nente traduzidos

ta accordar per concordare for to make para avordat

as dichas lenguas le dette lingue rhefamc fpcakes agree as divas lingoas

*on ha col wiu the •toma

weinacula Flandrica • Fiamingo. flcnomifch tounge. Framengas.

- '

Aquicomenca el libro Qujcomincia ilfecon- Hcre beginneth the fe- Aqui comenca o- livre

ieguido. do Libro. cond booKe. fegundo.

prefacioneneliib*o£- 11 Prologo dei fecondo The prologe ofths fe- : Prefario-do fegando

, guado •, Ilibto. vond bocke. Livro.

Efpues Auendo vel Fter that you- Efjoois

ID de auervifo H vißo ., f A. ÉÉÉ: D. Ἀervino

ern e1 primerolibro- nel primo libro in the fitf* booke, en opriamtero liuro»

14 s.npaneras .lii modo the mangt, las nus nr* £as ,

de apprenderà hablar d*imparate& parfare for to fearncfpeake deaprendet à faiar

Εamcngo, Ingles, Fiamengo, fngiefe, Ducb.Engúsb, framengo, fagtes,

AJtcruam, f\atine. A\cman*»■+ôaa>. — • Biskdwich. aasinisfu» {τuds£,Lat*^^, G.£*
- - -

i° 13



1. A t ! N.

Gallicè, Hifpanicè ,

& Italicè »

atque id -

vafijs modis ,

veiììi quædamexempla:
audies nunc

hoc fecundo libro

inulta

verba vfitata »

«ol'ocata.

ci dine

a'phabetico •

qüae funt tanquam maueria

<jua alias locutioncs

per te

componas.

vbiigitur voles

conueutere

orationem aliquam

ex lingua Flandrica

in Anglicam ,

germanicam, Latinam »

<Gallicam, Hifpanicam »

& italicam ,

nihilalivè

f A A N c O Is

francois, Efpaignol •

& Italien ,

par plufieurs

communs propos •

fervant comme de patron:

Maintemxnt aurez

en ce fecond Livre »

plufieurs

motsvulgaires,

reduias

ar ordre

del* A. B C,&c,

comme eft offe,

pour former

de vous mefmes

autres propos,

Parquoy,quand wous

voudrez trans]atet

ÉÉÉ propos

e Fiamem

en Anglois

Alleman, Latin,

Francois. Efpaignol,
»eu Italien.

p. ycz auuechoiß

f L A M EN •

franfoys, spaenfcb •

ende Italiacns •

£::ghe meyneredeme

als pattoon :

(ooThcbdy nu

in defentweeden Boeck

veel

ghemeyne wooiden,

ghefedt

fia de ordonnantie

van dem A,B,C,&c.

als ßoffe ,

om anderredenem

te maken

by w falvem.

Daerom als ghy

wilt fetten

Jeenighe redenem

uyt den Duytfche

im Engelfch ,

Hoochduytfch, Latijm »

Franfoys, Spaenfkb ,

ofItaliaenfch,

[•• hcbdy anders

A l 1. EMAN.

frantzofifch* spaaifkhs

Viditalienfch»

u.

\iierley weifz •

Vir ßu horcm

$ &iefem aadcren

viel

gemeynewottet •

gefkzt
fiach ordnung

des Alphabet* •
Šhêgleichsâ al* marecy

feynd däranfvJ; andere

£nbey dit fclb

machenkanft • -

Εύmb wanndu wilt

vberfetzem

einige redem

Εs Niderlendifkh

in Englifch ,

Τ€tfih, Lateinifch !

£ûôïfh,spanifch ,

oder Iualienifch •

darftäunighnand*
*

Franc&#

gleichsâ íôïnûlar vnd.ex*

plar

!
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E$RA IG Ν Ο L.

Franges,E(pafiol, ' , .

Italiano,

por muchos communes
razonmimientos,

que firuencomo decados:
agora terneys . .

3**;; fegundolibro

muchas -

palabras vulgares,

pueftas

r ordem

£ 1* A, B, C, &c.

como materia

ara formar

3: vos mifmo
otras$it; do

r loqual qman

£;£ s§Ă

<lgunas palabras

de Flamengo,

en 1 rg*e*» -

allem» n, Lartino, ..

franges Efpafiol,

ò ftal*ano,

nohaueisotro -

| 1 t A1 1 EN,

Francefe, spagnuolo,

& Italiand,

per molte

regole communi,

£ome effempi:
hauete horâ

in queflo feeondolibro

molti

verbi

pofti * *.

perordine

Alfabetico,

come materie,

per formare

altii ragiomamenti

da per voi.

Ondequando woi

vorreretradurre

qualcher*gionamento,

- Idi Fiamengo

in Inglefe,

Alemano, Latino,

Francefe, Spagnuolo,

δ Italiano,

Jaluo non hauete

A N G L O I S.

French, Spanish,

and Italiam,

by many

commun-fpeaches,

as a patron:

fo have you now

in this nd booke,

many

commumwordes,

fet

afther theorder

ofihe, A, B, C,&c.

as fuff,

for to make

ether fayinges

be your felf.

therfore when as you

will translate

any fentences

out ofrhe dutch

in the Englifch,

Highdutch, Latinish,

French,spanish,

or Italiam,

(o have you nothing

P oR f vg v e z.

Frances: Efpanhol,

e Italiano, *

e iffo por muycas

maneyras

euwiereys :

agere ncfte fegundo livre

muytas -

palauras vfadas,

poftas

por ordem

do A, B,C,

como materia,

para formar

de vos mefmo

outras pratieas.

Por tamto quando

qui feredes tornas

algunas palauras,

de Framengo,

que féruem de exemples: “

em Ingres,

Alemano, Latinos

Frances, Efpanhol.

cu Italiano,

outra coufà naon tendes..

| tibi
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tibi fpe&andum erit.

quàm à qua litera

verbum , quod

quaeris, incipiat,

quqd deinde

fácilè inueneris•

Et iauentas

iam &i&iopes

ita

coniunges,

wu ex przcedente libro

didicißi.

$ed ad re&am

di&\ionum conino&ione
m

neceffaria tibi fuerit

ratio mutandi

verba

per tempora

É diuerfas:

&ilicet, per

e^niugationes,qu
ae

ad tuum commòdum

breuis fex linguis

multo au&ioiè

■todibant,

f R A N ; o 1 s.

a faire, que confiderer

É; quelle lettre

e mot commence

que vodrez trouwer,

puis apres le eercher

de mota mor.

Et quand vous aures.

trouvè fe dits mots,

les pourez coni ondfe.

& mentre par ordre

comme vous aves weu

au premier livre

Μais pour

Jes biim cqnioindre,

fera neceffarie

fcavoir la maniere

he varier leswerbes

en plufieurs temps,

& perfones:

a fravoir par coniu

gai'ons, le fquelles

pour voßreprofit,

mettroms de brief 1

beaucoup plus amples

{eniumiere, en fix langues

-

1

pt, A MEN •

niet te doen, dam te

maercken met wat letter

datuer woort begint»

dat ghy vindenwilt»

endê daer na foeckem

woort na woort.

Endeals gby die woor

denghevónden hebt,}

fo mieuekdyfe

alby een voeghen,

na dat ghy gh<fien hebe

in deneerf'en boeck.

Maerom die

wel te voeghen,
foo waert Wan aoode dat

ghy die manieren con

ße,vam redenem te ve

anderen in verltijdem

en in diverfehe perfoné:

te weten,by Con

iugatieo, de welcke

.|wy tot u profijt

cor telinghe gioter

in frs fi £; -

Ifullen latenuytgaen,

' . A*.££MAR.

mereken, damnas

welchem buchfahem - -

άς wort fwdafaeht%

an fange, - -

welchis da-&uraae* ,

ieichtlich findenwirf•_ :
.--.

WÍdwyda diewot-{ '.

tergefundenÉÉ ' , ,

fo mag££; - - - - -

zu famimen Tetzen,

Vieííirnvorgehén
££;$t;

ÉÉÉÉÉÉÉÉ*T (fthaffé*

Àber diewortefrech
ts

zu fammenzufugem
,

wijl dir von norfiem feym

zu wiffem die art

die worter eu veranderem

durch die zeit.

vnd manchewley perfoaea:

nembl ich durch áie cqn

iugationes,wel chezudei

■em mutz.in kurtzer zeyit

in fechs fpraachem

rrefflich gemehrer

follemauffgoh*m
,

que



** m A1 G^'o L.

que hazer, faluo

tantar por qwe lerra co

mienga el vocablo
$. hallar.

y defjues bufcar de
Qíí ea vocablo

y quando vuirr*d«* halla
«lo Ias di&iones,

las podreys ayuatar

poner por otden
&ofno auéys vifto

en el primero libro.

Mas para,

biensyuntarlaa

feria nieneßer

faberlas maneras

de variar los verbos

porfus tiempos»

y perfonas s. ,
έdauiene faber por fus

Coniugatione, uales

paravüeftro prouecho
or breue

Ë, de falir en luz »fia.

didas enfeys lenguas

τ t A£. I*N.

à fàre, e confiderare

con quallettera comimcia

la parola,

che voletetrouare,

& poi cercarla

Parola per prola.

Et quando"dette

arole hauerete woua*^,

íeÉ
infiemecollegare

come hauete wido

nel primo libro. t.

Mà À voler quelle ,
comgiungere, -.

'Ifarebbe neceffario, che

voi fapeffi il modo

di variare le parole
flper più tenogi,

& in diuerfè perfones

cioè per coniugavjonis ,
le quali noi ad -

vii] woftro

iabreue Π

maggiore in fei lingue

porremoing*

1 A N G LO IS,

els todoo, but to mar

kewhit what letter that

the wcorde beginneth,

which you will findr,

am to feeke ther fore

woorde after woorde.

And when you have

found tho woordcs,

you may then

Hioyne them together,

[likeas you have feene

in the fitft boocke.

But for to

ioynethem well,

it weere needfull that

you knewethe ma

iner to alter fentence.

in tho many times,

and diverfitie ofpeífons:

thatit is to faye,Tby conim

gationis the which"meefor

your profit ,

wil shortlie fet fourth

more ampclie

*

Hia fix languages,

p Q R *r v G vg s

que fazer , fe naon oulhar

porqueletra comeca

o vocabulo,

ue queutys achar,

3ÄÈÉ bufcarde

vocabulo em vocabul*,

E quando ouucrdcs '

uc hado as dicoens

as podercys aluntar,

e poner por ordem

como aueys vißo :

no primeyro liuro.

Mas para as bein

aiuntardes ,

faria neceffario fù

ber os modos

de'£ esverbos

por meus temfpeffos: pos

cónuem:à fùberporfùs

coniugationes, las quais

para vóffb proueyto
em breue

haon defìyra luz

cnm ßys lingoas.

Induere



Induere

deponere

refpondere

addrare

auferre

decidere

recipcre

auferre

abßinere

competere

aggredi
atare .*

aduenire

defcendere •

inuocate

audire

laborare

abfcindere

detrahere.

Alius

aliter

Tic

cùm

cum tu

-t

fRAN 5 o1 s.

veßir

oßer

refponder

adorer

porter pas

trancher

recevoit

ofter

abftemir

competer

entréprender

labotirerlaterre
arivet

defcendte

invoc;uer

ef€outer

travaillet

couper iu*

tirer ius.

Autre

autrement

aimfi

quand

quandvous

w p ALM EN.

A.

Aendoem

afdoen

antwoordem

aenibden

afdraghen

aFhouwem

aenveerdem

afnemnem

abßineren

aenclevem

aemnemcm

ackerrem

aencomnem

afgaem

aentoepem

aenhoorem

arbeyden

„Iaf&nijdem

aftreckem S

Ander

anders

alfo>

als

als ghy

At, L E M A N.

An.ihenoderkleyden

abthum

an wortem

anbetreta

abtragem

ASĘem,abfkhlagem

amnem amem

abnemmeta

abhaltea

anklebem

angehem

aekerem .

ankomme

abfteigen

anrutem

anhorem

arbeyten

abfchneidem

abziehen.

Ein ander©

anders -

alfo

als

alsiht

Wettir
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Vefir

quitar

refponder

adorar

lleuarabaxo

COntar -

recebit -

quitas -

abßenir

competit

empfcnder

ara

arribar

abafcar

inuocar

*.

oyw

trabajar

cortar

tirar abaxo,

Otro

otramcnte

affi

quando

quandovos

-.

I T AILI E N.

Veftire

mettere Abaffo

rifpondere

adorare

portare via

tagliare

riceuer, accettare

togliere

aftenere

toecare

intraprendere

ararc

arriuare

fcendere, fmontare

inuocarc

vdire

tagliar via

tirar via.

Altro

aftrimente

così

quando

quandovoi

trauagliare, affáticare *

AN G L O I S.

Toput om

to put of

uoänfwere

toworfhip

tocary downe

to cut of

toŠ

to akeaway

to abftaine

to cleave to

to take on

to till thearth

to arriue

rogo downe

vocalvpom

toharken to

to labour

to cut of

to pluck of

Other

other wife

alfo

when

whenyou

p o R t V GV E Z.

Veftir

tirarou deger

refponder

adorar

tirar fora

cortar

receber

quitar

abfter

competir

emprender ouacometer

arar on laurar

achegarou arribar

abaixiar ou decer

inuocar

ouvir

ttabalhar

cortar

tirar fora.

Outro

d-outra maneyra

affi

quando

quando yos
omni•



I, AT 1 N. j* A A N ; o Is.

emnipotcns but pu ffant

temp«r tou(iours

quovistcmpore en tout uemps

bac pare

illac par ia

voto die toute fa ioutnáé

auper povre

paupertas powretè

ienuiter povuement.

habilis. hab.le.

Adferre: Aporter

adducere am<ner

ex pe&are autcnder

obtidere a (lieger

comburere. brusler

}atrare abayer

jigare lier

rigare acrufer

parare appareiller

emnendare. eavender

credere accroier

animaduertere avifer

ceterere. abbandonner

celare <achcr

1

brenghen

beyden

belegghen

yemanímet hem btengen

• At. t. E M A N.

almechin3

allzeit

,u allet zeYt

allhier

zartlieh

begeglich,bequenlidh

ingen
bringen, oder befltYt

warten

bclegerem

brennem

bellen.



,
—

egpA*GN o1.

todopoderofo

AN. fiempte

-

epqualquier titmpo

por í üi

r aiii

££; el dia

pobre

-

prcbreza

1; probrement4

tabil.

*rraer

trae

efperar

cercar

,.,.** uemar

3:8 - Ê
•t ar

I. negar

-
aparejar t.

emendar

fiar

auifar

defrmparat

efkonder

toùç

]
π*r A 1, 1 E N.

omnipotente

fempfe

in ogni tempo

di quà

di í
tuito il di

pouero

pouertà

oueramente.

abile.

Apportar
ad££; e]

afpettare

affediare

bruceiare

latrare

legare

i nnaquare

apparecchiare
emendare

far credenza, fidare
suuerture

abbandonare

* lcelare, nafcondere

A N G L O 1 S.

almightie

alwayes

at all times

heere

theare

al the daye

poore.

powertfe

pootelie
himbl e,

to bring

tobringorleade

to tarry

to befidge

to bu rne

to barke

to binde

to makewet

ro make redie

to amend

tocredit

to berhinck.

to forfake

to hyde

p'o R -rv G v E 2,

todo podeiofo

fempre

en qualque tempo

por aquu

nor alli

todo dia

pcbre

pobreza

pohremento

abil.

Trazer

!euar ou traret

efperar
cercar

quiemar

1adrar

atar

regar

apare!har
eimmendar

fiar

adifár

defemparar

efcondcr

argrè



-

l A r 1 N.
££ {erre

iubere

collocare

in funare

íìf, senare equum
in balneo uauaii

frang* re -

conque'.' ceruifiam

pœnas dare

o i*

5({. ruare

âÄj-íe,aufpicati

… p*r., d.fideiars

sr* pare -

conqueri

c niu« rw peecata

con- ivcic

manete

decipere

difì ut vare

fepelire

re(tº ingete

fpeculari
inccn'. rc

irridere

F R A N g oi S •

defpla er

Eoriimander

employer

erfumcr

bt der

baigner

romper

bra{fer

compater

con'raindet

garder

comrnenccr

defiger

creuer

complaindet

• on Feffer

concevoit

demouret

rromper

defiourher

enterrer

.{\& inder

fpier

; m hanter

nocquit

-

F L A M E N.

belghen

brwelem

b&ftedea

beroocken

breydolcm

badem

breken

brouwen

qtoecoopem

beowingen

bcwarem

beginnem

begheerem

bei(tcn

beclaghen

bicchtcn

beyruchten

;»!: jwen

bedtieghen

belettem

begraven -

slüffchen

be[pien

- etoveren

begheckcn

At, T. EMA NÆ

tu, „bel auffacmmea

befehlem

beßellem

berautherm

.in rofz zaume^

badem -

brechem

brauwem

|£ftrafft werdem

bezwingem

toewahren

anfangem

\begehren

zerberftem

beklagea

beichten

entpfahen

bleibem

betrisgen

verhinderem

begraben

au[zlefchen

aufzpuren

bezaufperem

bcfpoicn



1£
tur*

άάa

54:£

āau*

;?,
$ulta

8ttdht^

Bauw?

£ff¢

§.zwirgo

Rowuhfta

&#£brgei te

És
„.&l*g*

$:idìt:^

atyfibta

$kibtu

;:g£d

Ša
5egraÂ£

gs PA IGNO15

defplazer

mandar

emplear

perfumar

ènfresar

bafiar

romper

coyer cerufga

caftigar -.

conßrefiir

guardar

comengar

deffear

cebenter

quexar

confeffàr

concepir

quedar

enganar

efforuar

eaterrat

apager

efpiar

encantat

burfar

1 t A L 1 E N.

difpiacere

comandare

impiegare

rofumare

remare

bagnare,lauare

rompere

far lâ birra

gaftigare

conftringere

feruare

incominciare

defiderare, defiare

crepare, f&oppiare

lamentare dolere

confeffare

concepire

reftare

ingannare

impedire

fepelire, fotterrare

eftinguere

fpiare

incantare

beffare

AN GI, O IS,

to difpleafe

to command

to employe

to be[noke

to brydle

to bath

to breake

to brewe

to bept:nnished

to coaftraine

to keepe

to beginme

to defire

to hurft

to comv'aine

to confefTe

tc bawi*in chlide

to byde

to deceave

tc himder

Ito hurye

to quench

to &fpie

to bewitch

to mocke

i

p OR t V G VE Z,

deprazer
mandar

empregar

Ę;
enfrear

nolhar eulawar

romper

cozer cerveyiat

pngar

c- n6ra^ger

guardar

counecar

defaiar

rehentar

•quei*rar

c nfeffar

conceber

qmeder

ergonar

eftorwar

enterrar

anagar

efpiar

ermcamtat

zombar

P. florere



YL A T 1 N ,

Florere

ccfidere

defendere

mordere

monßrare

nunciare

mandarc

precari

ieprehendere

afpicere, vidcre

pcnit cre

inuidere

■ flare

fanguinem reddere

folicitare, inßare

tercbrare

1
f R A N 5 o 1 s.

{Icurir

fier

defendre

mordre

monftrer

ammonccr

commander

prier

reprendre

regardre

repentir

tremere

tu , bar^

ja&are [•, oßentare

promittere

obtincre

deprimere

;*vus, a, um

la:titia.

ot ter envie

ÉÉ
f&igner

diligenter

percer

îrembler

troubler

vantcr

prometre

obtenir

abaifTer

1oieux

ioye.

p LA M E N •

bloeyen

betrouwen

befchermem

bijrem

bewijfen

berouwera

benijdem

blafen

bloedem

beneerftighen

boorem

Blijde

blifcap.

|

• A l LEMAN.

bluhen

verurauwem

befchirmem

beiffem

beweifen

werkundem

befelch gebem

beitren

fraffem

befehem

gerewen

ha(fem

blafTem

blutem

Anhaltem,anmahnen

bohren, durchborem

zitterem

bet ruben, traurem

ruhmen

zufagen

behaltem

biegem, beugen
froli

froligkéyt.



wtx. $if

E $ PA IGNO L.

florecér

fiar

defender

morder

mofttar

traer nueuas

amandar

rogar

reprehender
■mira

arrepentit

tenét embidia

tener cuidado

horadar

temblar

turbar

alabar(e -

prometer

retener

abaxar .

Alegre

alegria ,

1 TA L 1 E N.

fiorire

fidare

difendere

mordere

dimoßrare

anonciare

caricare

pregare

riprendere

vedere

pentire

portare inuidia

foffiare

vfcir fangue, fànguinare

follecitare

forare

remare

turbare

dar wanto

promettere

iiferuare

abbaffare, inchinare.

Allegro, lieto

allegrezza,

M. A N G L. O 1 S.

to bloffom

to marrye

to defend

to byte

to shewe

uo do ameffage

to charge

topraye

to reproove

to locke

to repent

to envye

to blowe

toblede

tobediligens

to perce

to tremble

to trouble

to boaft

to promife

to keepe

to bowe

Glad

gladnes.

p O R t V G v E Z .

florecer

fiar

defender

morder

moßrat

dar nouas

mandar

rogar

reprehender

oulhar

arrepender -

ter enweia ou enveiar

affopfar

fangrar

follicitar ou ter cuydad

furat \

tremer *«

turbar \

louvarfe

prometer

teferuat eu reter

abaixar •

Alegre

alegtia »

P a emere



IL A T I N.

pmere

veftite

plorare, vociferari

vc&are

coqucrc

eaftigare

clamare

findere

fcabere,fcalpere

confentire

venire

afcendere

conqueri

bafiáre,ofculari

garrire

conftare

capere

acquirere

pulfare.

Aegrotus

acgrotatig

claudus

vir breuis

n\€rcatura

f A A N ; O IS •

Acheter

habillcr

brater

ro uler

cuifinet

:haft:er

crier

fender

galler

confentit

venir

monter

p ainder

íaifer

eaqueter

coufter

pr*nder

acquerir

huttcr.

Foible

£o blefTe

boit cur

hommecourt

marchandufo

f L*g*ss.

coopea T
clecqem

criiten

cruyen

cok : m

eafiujdem

crijfchen

cliewen

rauwem

confenteerem

ounem

1immen

laghen

cuffen

«!appen

coßen

ôijghem, ofnemen

crijghen

.1oppen •

έ&

cranck heyt

creupel

cort mam

coop manfkappe

At lE MAN•

1« aufem

kleydea

[ hrcyea
a ffÉa atteafahrem

kochen

acßeyem

kre É·,&h*y*^

fpalten

kratzen -

bewilligeb»vergleichen

kommem

(&egcm, aaßeygca

klagem

kuff&m

erlangen» V

kloffem•

kranck

kranckhyt

kruppell ■

1«urt zer ma

ïíïìnfchaff,
cempti



Esr A 1GN O IX.

comprar

veftir

bozear

acarreat

eozer

eafligar

irar

ender

rafgar .

confesatir

venir

fubir

quexar

[5efar

chalatar

coftar

•tomaai

adquerir

golpear.

Eafermo

eafermedaé

•o-ro

luembreeort0

migrcaderia

r.

I t ALIEN.

Comprare

veßire,àbbigliare

piangere, gridare

ftraftinare

cucinare

caftigare

ridare

lendere

grattare

confentire

venire

inontare

lamentare

baciare

cianciare,&:calare

coftare

pigliare

icquifiare

picchiare.

Infernno

infermità

zopp9

pi&olhuomo

.t

AN G L O I S.

To buye

to apparell.

to weepe

to carryon a carne

to dreffe meare

tochaften

tocruyeont

to cleave

tofcratch

to confent

to com

toclimme wp

to complaine

tokiffe

to prate

tocoß

to take

to eget

to Rmocke.

Sick

ficknes

cripple

a short mam

[saau» robbe,bertato
manchandiae

—

po R t vG v E Z.

Cemprar

veftir

bouzear e egritar

arraftrar

cozer

caßigar

gritar

fender

coffar

confentir

vir

fubit .

aqueixaf

breyiar

gralheat

cuftar

tomar

adquiris

bater •

Infermo

infirmidade

eoxo

homem pequeno

mercadoria

P ; ars



YL A T I N.

ars

ingeniofus, artificiofus

vjr paruus

parua mulier

•ru ruus

caput

frigidus

Rex

Regina

Cardinalis

Canonicus

Capellanus

aedituus

coquus -

viétor, doliariu*

fattor

caligarius

cubiculum

facellum, edicuJa

tintinnabulum

frumentum

mercator

faemoralia,& tibialia .

f R A N g o 1 $.

feience

ingenieux

petit homne

pctite femme

tortu

chapitre

ftoid

Roy

Woyne
Cardinal

Chanoime

Chapclain

frcretair

cufinier

ronnellier

couflurier

chauffetier

chambre

chapelle

cloche

bled

marchant

chaufles

i

ff. A M EN.

confte

comf?lick

eleyn mam

cleyn wijf

crom

capittel

\rout

Conindk

coninginne

Cardinael

Canonick

Capellaea

coiter

cock

cuwper

Ške, :

eon [maker

£g;rapelle

tlocke

toorn

toopmam

toufen.

f ail eMAN.

kunft -

íúaflreich, finnreich

ein kleiner mamm,

ein Nleine ftayt

krumm

capitttl

1«alt

konig

konigim

Cardinal

Thumbherr

Capellam .

cufior, figrié
oc

faßbender, kieffet

[chneider

hofenmachet

kammer

kappelle

É; e

(orm

auffmann

ofkn.



** p A 1GNo 1.
ftieatis, ** •'

ingeniofo

hembre chiquito

pequefia muger

tuerto

capitulo

fr

Aey

Reyna

Cardena!

Canonigo

sappellas

faériftam

cozinero

toaelero

fafre

calcetero

camara

capilla

campaaa

trigo

maeroader

calga.

1*TA L I E N ,

;;;;; f& ienza

fcienziofo, ingegnofo
homicciuolo

feminella feminuccia

curuo

capitulo

freddo

R.è

Regfaa

Cardinale

canonico

cappellano

(acfißano

cuoco

bottaio

fartore

calcettiero

camera

eappella

campana

grano

mercante, mcrcatante

calze.

A N G L o T S.

fcience orcuming'

cunning

ia little mam

a little woman

crooked

a chapitez

colde

a king

a Queene

a Cardinal

a chanom

a chaplin

a fexton

a cooke

a cooper

a tayler

a hofyer

a chamber

ach*ppell

fa bell
corne

a manchant

hofem.

p o A tv gv e z.
1 fcientia

e ngenhofo

homem fina

•molherimh

torto

capitolo

frio

Rey

Reynha

Cardeal

conego

capellaon

faón crißaoa

conzinheyro

teneleyro

alfayate

calceteyro

camara

capella

mo

Émercader
calcas.

P 4 Facere



IL A t 1 N.

Faeere

baptizare

feruire

eommoueri mifericordia

certiorem faccre

errare

demonftrare

bibere

citare

litigare

operire

durarc

faltare

ficcare

impeiiere,vrgere

gratias agerc

fomniare

faillare

minati

aduefperafcere

occidere interficere

tremere

•udcre

f R A N ; o I S.

portarc

faire

baptizet

fervir

avoir pitiè

faire éntender

efguarer

faire apparoir

boier

adiourmer

plaider

couwrur

durer

danfer

effuyer

eftrainder

remercier

fonger

degouter

menacer

devenircbfcur

tuer

rrembler

of&r

porter

E t. A M E N • -

D.

Doem

doopem

dienen

deirem

doen verftaen

dolem

doen blijck ea

diincken

dagchen

dinghen

decken

dueren

danfem

drooghen

«ioewen

dancken

droomen

druypem

£É,
dofiêker werden

dooden

daverem

darrem

draghen

AllEMAN

*rum

tauffka

dienem

ŠawifTem

irrem, fidú wargehta

fìiaenlaffka

urindkem

Sorecht fordet^

vor gericht zancken

bedeckem

wehrem

tanrzem

trocknen

trucken

bedanckes, 4anckfagt

traumen

iriefen, tropffcn

trouwen

abendwerdem

Ętotdßhlas*

zitrerem

dorff&m

tragen
Ha*



;

ES PA 1 GN OL,

Hazer

bautizar

feruir -

auer mifericordia

hazer entendcr

defuiar (e

hazer pareccr

pleitar

Eubrir

durar, tura*

damgar

fecar

spreti-r

3; gracias

fofiar

def{ullar

s menazar

efcurccer

matar

temblar

ofar

pianes

1 t A L 1 E N.

Fare

battezzare

feruire

hauer pietà

fare intendere

errare, trauiare

far parere

bere, beuere

citare

litigare, piatire

coptire

durare

ballare

feccare, afsiugare

premere

ringratiare

fognare

gosciolare
minacciare

feurare,imbrunire

amazzare, wccidere

tremare

ardire,ofúre

portare

*A N G LO HS.

To doo

to baptfe

toferve

to putie

tolet one vnderftand

to go aßray

to make appeare
to drinke

tocalim tothelawe

to pleade

to couer

to indure

to daunce

towypeor drye

to pieffe

tothanke

to dreame

to droppe

to thréatem

to becom darke

to kill

to tremble

to dare or le bolde

tobeare

po R T w G w ez. ,

Fazer

bau t rzar

[ervir -

awer mif&ricordia

fazer entender

defuiarfe

moftrar

beber

citar

andaren dimauda, oulitigar
coubrir

durar, aturar

dancar, bailhar

fecar

apettar

2gradecer, dar gracas

fönhar

eftillar

ameacar

afcurecer

matar

tremer

oufar

trazcr

p ; perforare



T. A *t ■ N«•

perforare

diuidere

cogitate

Iatitare

putare

tonare

vertere

tornare

cllere, fugaresagete

n rabiem agi •

Mortuus

tuus, tua, tuum

mortui

um, tibi, te, &c.

furdus, (urda

triftis

profundus

profunditas

preciofus, carus

vir crafTus

craffuspannus

craffà mulier

era(Iiuudo

f RAN ;O 1 S.

perter

partur

penfer

&•abbaiffer

(embler

tonnet

toupier

rourmet

chaffer

emraget

IMora

tom, ta, ton

les motts

toy, te

foürd, fourde

triße

profond

profondeur

precieux

gros homme

duap efpès

{emme groffe

efpe£kat

„et^

[-

-

■=-_—

p t, A M e N*•

aoorßeken, o(\ bootea
deyle^ N.

denckem.

duycken

duicken

donderem.

draeyen

drayen

drijwen

duiwordem

£Xoot

dijm

diedooden

dy

doof

tua

aliua

droeve

diep

diepte

dierbaer

dickman

dicklaken

dickwijl

dickheyu

du

d*ander

At, L E M AN.

aureh ftechen

zertheylen

dencken

taucken, vndertrudket

Juncken. m*im*°

donnerem

Ętes,dtchen

vmbdrahem

vertteiben

toll werdem •

Todt

dein

die todtem

du, du, dich

taub

betrubt ;

tieff

tieße

hoßlich, theutt

dickermam

diektuch

dickweib

Jicke, grobheyt

du

[in anderer



—z

e$PA:«G NO l.

horadar

partir .'

penfar

abaxar

parecet

tro-aar

rodear

terna!

echaf

rabiar

Muerto

tuyo.tuya,tuyo

Jos muertos

tu,ati, tm

fordo

trifte

hondo

hondura

reciofo

ombre grueffa

pafio efpeffo

grueffa?muget

èfpefTura T t

tua

«lotro

1-*rA l 1 E Nr.

pertugiate

parrire, diuidere ,

penfare

abbafiare

parere

tuomare

girare

far al torno

cacciare

arrabbiare.

Morto

tuo,tua,tuo

ì morti

tu,*e

fordo

trifo

profondo

profondità

çaro, preciofo ,

groffo huomo

groffo panno

groffa donna

groffezza

A N G l O 1 s.

to bore orthruf* thowore

to divide

to thinke

toßoupe downe

to fuppofer

to thunder

towir de about

to ture about

uo duwe

tobemadde.

Death

thyne

the dead

p o R t vg W Ez.

furar

parur, diuidir

&uy dar, penfar

abaxat

parecer

troa

vitar. andar à rcda.

tornar

deitar fera

rayvar •

Morto

teu» uua, teu*

es mortos

tu, a ti, tu

furdo

trifte

fundo -

femdura

preciofo, car^

hemem groffo ,

pano groffo -

imolher groffa

ßu

preeiqus

Ëthick man

arhick cloch

a thick woman

thicknes

{whou,

;••

roffura

tum

ooutro
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IL A T I N .

dies

quotidie.

Edere

deterius fieri

honorare

hæreditatem accipere

zquare

finire

oua ponere.

N^bilis

nobilitss

iusiurandum

glans

terra

aliquis, vllus

culüs, anus» i

ouum

fraga

fraximas

pica

anas

quercus

afinua

afina

f A A N ; OI s.

our

iourmellememt •

Manger

empirer

honorcr

horiter

wair

£imit

ponder.

Noble

nobieffe

fermeyd

gland.

tcrre

afne

afneffa

r LAM EN •

hach

daghelick

Etem

ergherem

eerem

erwem

e£Fenen

eynden

eyeren leggen.

Edel

cdelheydt

AllEMAN.

einta

taglich •

R(fem

verergerem

çùtn, veteh*
ein£:;; he

Ieich machem

Èāmacht*

eyer legen •

Edel

ade!

eydt

eychel

eedt

eeckel

eerde

eenich

eers -

ey

eέrtbefien

effche

extet

eyatvoghel

£*
e{el

e{clinne

erde

einer, einige*

hinder, ais

einey

erdtbeerem

efchenbaum

ein atzel

ein antvogel

eim eychbaum

einefell

eineftlimne



ESrAI G N O L.

dia

cada dia•

Comer

empeorar

1n0nrat

heredar

igualam

stabat

pone: huebos,

INoble

aobiltà

juramenta

£hianda
terra

alguno

culo

hueyo .

madrofì05

frefno

pica£a

inade

sobke

sfno.

Vortigâ

{

1 r A 1, 1 E N. * .

giorno, di

giornalmente

mangiare

eggiorare

onorare

hereditare

equalare

finire

far il vouo;

Nobile

nobiltà

iramento

nda

terra

alcuno

culo

v*noua

fragola

£raffimo

gaza

amitra

quereia

afino

afima

ANG LOIS.

a daye

daylie.

To eare'

towar worffe

to honour

toinherit

to makeceuen

to ende

to lave egges.

§*
noblenes

an othe

an oke

earth

amy

an arffe

anegge

ftrawbereye

an ash thtee

a pye

a doucke

an oke

an affe

ashe affo

P o RTWGW e Z. ,

dia

cada dia•

Comer

empeoar

honrar

herdar

ygualar

àcabar

r ov0s.

Nobre

mobreza

iuramento

bellota aubolleta

terra

algum oua guem

eum

ouo

madromho

freyxo

afùo

burra

amygda

—-——-—



\

i

1L A T I N.

amygdalum
eruilia

fitula

cubitus

ftinere sert.Coniug.

tcrgiuerfari ®

holofericwni

pulla

farcina

erratum

forma

fons

fru&us

xylinus pannus.

Ire

dare

comprehendere

attingere,tangere

accidere,euenire

fanare

*1ngere .

credere

�edueere,affe&\gri

alo fe

poys

feau

doudè e.

Friere

fatrowiller

velour$

faille

fardeau

faute

facon

fontarine

[fruit

fufteine

Aller

donner

empoignet

toucher

advenir

guerìr

fçeimdre

croire

convoygr

ff A N ; o i s.
p L A M £N • *

elf.

erwetem

eemer

elleboghe•

ftuyten

ful(elem

fluwel

falie

fardee.

faute

fatfoem

fonteyn

fruyt

fußeyn.

Gaen

ghewen

rijpen

ÉÉen
ghebeuren

ghenefen

gorden

ghelooven

gheleyden

A 1, L E MA :

ein meyfifkh

erb(ea

ein eymer

sein einbogem.

backea , btattm

vermentelem

feyden

mántel

ein kauffmans pac*

gebrocken, man®

model form

rim bruam

frucht

toarchet.

Gehen

eben

greiffen

anruhrem

widerfarem

hys'em, genefen

gurten

glauben

geloyten



E SP A 1 GN O 1, •

aloga

arueja

herrada

codo.

Freyet

defuaiiar

tereiopelo

mantillo

fardell

falta

hechura

fuene*

fuga

fuftafia.

Y.

dar

afir

tOccar

*conteger

fagar
«centr

eteer

accorapafiar

I TA L I E N.

mandorla

picelli

fecchio

cubito.

frigere

volgere

veluto

vefteda corruccio

fardello

fallo

fattura

fontana, fonte

frutto

fu£agno.

Andare

dare

premdere

toccare

accadere

guarire

cisgere

credere

condurre

A N G LO IS,

mayfish

peafon

a bucket

anelbowe. .

Tofiye

ro tufle

veluet

a fayle

a fardell

a fault

a falhion

afonntayne

frewt

fruftain.

Togo

to greeue

togrype

toapptoch

to chaunce

to heale

togirde

to beleene _.

to conuey

Ρ Ο R Τ VCV R z.

alofà

erui!ha

cube

covado

Fregier

defuatiar

welludo

mamtcoou weo

carga

falta

feitura, feicaö

tonte

fruyta

fußaö.

Ir, andar

ar

spegar ° ' *
tocar

acontecer

[arar

cengir

creer

acompanhar

| irafô.



ILA T 1 N.

jrafti

uirgi

obfèqui

fcnuie

occurrere

ἀäêre, infundere

inhiare,appctere

ÉÉÉmittere, finere

f;ratificari
fecordari

jubete

agitare

béne precari

falutate

vir bonus

tbona mulier

bonitas

flacidus
2ele&atio, iucunditas

iucundus

auatus, auara

auaritia
t-ratus.

ra, iracundin

amus

-;

f R A N 5 o 1 s •

|#; couroucè

grincer

Éomplaite

[entir

recontrer

verfer

beyer

permetter

äccommoder

(ouuenir

recommamder

demener

toenit :

faluer.

Homme debiem

femme debien

bontè

debonnaire

plajfir
fáifant

äuaricieux

auarice

courroucè

courroux

faim

• pr. AM E N •

gramxyn

grijßm

ghelievea

ghevoelea

ghemoetea

gietem

ap€■

$ingbea

gherievea

ghedencken

ghebiedem
hebarem

ghebeaedijen
roeten •

Goet mam

goede wrowe

goetheyt
edettierem

íheneucht*

gheneuchlijck

ierich

jiericheyt

gram

gramfchaP

ghefont

At, LE M A N.

zornig f*yta

££ ßehorfam£y*

É befindem

entgehen,laufts
£££; Singitfem

gaffkp,gieven
?ulaffem

liebkofen

edencken

ÉÉÉÉÉn, yheffa

qebarem
jutswunfthea, bened

iuffen.

pia gutter maa

sin guteftaw

gutte

uttf

uß. fisus.

iuftig, danckbat

geitzig

geitz



ESPAM GNOIL ,

ayrarfe

bramar

complazer

fentir

-#'*'■

boquear,
rmittir

icomodar

acordar

eacomenda

ymeneat

bendezii

fàludat• -

iiombre de biem

[buena muges

bondad

franco

plazer

alegramrate

auariento

auaricia

syrado

Ira

famo

ITAL 1 BN,

adirare

fremere

piacere

fentire -

incontrar>

werfare

badare

permet*ere

accomodare

ricordare

taccommandare

dimemare

benedire

falutare.

Huomoda bene

donna da bene

bontà

benigno

piacere

allcgramente

auato, auido

auaritia,auidità

urato

ira

faao

—— ———

-

A N GLO I S.

to beangry

to grumme

to pleafe

to feele

to meete

to powre

togape .

to permit

to four nish

to remembrer

to command *

to make aflooge

to b!e(Te

o falute.

Agood mam,

agood woman

gaodnes

courteous

pleafure

pleafantlie

couetous

couetoufues

angry

anger or wrach

wholocor found

l

P o RT v;G v e z. :
yrar(e

bramis

comprazer

fentit

encontrar

verter ou deitar

boqueiar

permitur

icomddar

scordar

eacomendat

memear

bendizer

faudar.

Hornen de beim

boa molbor

bondade

benido

prazer

alegtemento

auarcnto

auareya

yuado

yra

faon

velox



Y, A T I Nr.

velox, celer, gnauus

vir procerus

procera mulier
communis

magnitudo, quantitaa

fimulatio

conßans

conßantia

fidelis

fidelitas

felicitas,

*luuar&

habere

amplexari

feftimare

celare

£perare

impedire

grandinare

accipere hofpitio

vxorem ducere, nubere

contre&are

fb' pendere

Adterre

F R A N ; o 1 s.

wiße

hommegrand

femme grande

comrnun,

grandeut

[emb!ant

conftant

££•
oyal

loyautè

le ur.

Ayder

avour

accollet

hafter

celer

afperer

greuer

grefter

loget

marier

maniet

pender

querir

E L A M E N •

gheras -

groot ma^

3root wijf

ghemeyn

rootheyt

helaet

ghefiadich

ghefladicheyt

ghettouwe

ghettouwicheyt

gheluck.

Helpen

hebben

helfem

haeftem

helen

hopen

hinderem

haghelem

herberghen

wouwem

handelem

hanghem

halem

, ' A L L E M A

vehebât fchnell

ein langet mann

ginlange ftaw

gemeyn

groff*._._,...

£ieichformigkeit
ôefendig. .

beftendtgkeit

getrawe, çlaub

îtawe, glaub.

gluckfèligkeit.

Heliffen

haben

â€ifep, vmbpfah*°

eylen

Verbolen, verbcf£*'

hoffen

verhinderem

bagelem

beherbergen

verehelichem

handelen

hangen, hencken

polse, bringcn



| AN, * es*A 1 GN o r.,

££;ombre alto

mugher alte

comum

grandeza

Temblante

conflante

conftancia

leal

lealdad

dicha.

t.

Ayudar

auer

abragat

;* apprefTura

- ericubrir

„? efperar

empedir

granear

ápofentar

cafar

manear

tho!iar

&t* acarlar

jv ρ -'

1 *t A I, I E N.

leggero

grande huomo

gran donna

comune

grandezza

fembiante

coftante

coftanza

fedele

fedeltà

ventura, felicitA.

Aiutare, giouare
hauere

abbracciare

affrettare

celare

fperare

impedire

grandinare

alloggiare

maritare, tor moglie

maneggiare

pendere,impiccare

apportare

• A N G L O r s.

qu!cklie

agreat mam

agreat woman

[gammon
greatnes

cout enace

conftant

conftantnes

faithfull

faitfulnes

fortune

To healp
to have

to imbrace

to make haf?

to keeo-clofe

to hope

to hinder

to haylo

to lodge

to marrye

to handle

to han

to fetc

Ρ O R T w G W E Z.

ligeyro

grande homem

| grandemolher

comunm

grandeza

diffimulacaon

eonfante

confancia

leal

lealdade

dito, ventura

Adiudar

auer

abraear

apreffar

encebrir .

efperar

impedir I

cayrpedra

apoufentar

catar

manear |

enforcar, Pendurar i
tazer

vefjre Il



- I. A T I N •

| vefúre denuò

denuò facere

odifTe -

Ni$io diurni mercimO

Íìïíre (nij pretio donari

audire \

appellare
cond ri cer€»

ciuilis,humanus

<iuiiiitas,humanitas

perquam bont1$ |

|íupérbus

fuperbia

feßinus

altus, alta

altitudo

- durus panis

dura caro

duritia, duritas

I. cauus

quidef*
matrimoni1mic eft nuurn

illa

famis

f R A N ; O Is •

riueftir

refaier

hayr
eftreimer • *.

toufir

cuyr.

[Appsllet
loer

Courtoys

courtoifie

tresbon

orgueilleus

|9rgueil
haßif

haut

hauteur

pain dut

Σhair dur

durete

creux

communent efl. i1?

matiege

il e(t iay

elle

fam

p L A M E N.

hercleedem

herdoem

hatem

hantgiften

hoeftem

hocrem

heetem

hueren•

Heufch

heusheyt

feer goet

hooWeerdich

ho werdye

haeftich

hooshe

hoocheyt

hert broot

hertvleafkh

herdicheyt

hol

hoe iß?

houwelijck

hy is hier
haer

hongher

A1.I.EMAN.

vmbkleidem

Videt thun

haffeu
íúnátkauf,haudtgelt

hußem

horem

heihem, nannem

vermiethem w

Reflic, fteum dtlith '.

hoflÃÄÈÉandìdìk*

fehr gut

hoffeitig

hoffart

ey!endts

hoch

hohe

hartbrot

hartsleisch

Harte, hartigkeft

ho

§ifis* wicifts*

ehe

erift hic

(ie

hunger
wtt



g*

„ _ esf AIGNO L;

veflierotra wea

rehazer

aborrecer

effrena

foffer

oyr

Ilamar

aquilar.

Cortes

cortefia

muy bueno

foberuio

foberuia

apreffurado

alto

altura

pan duro

carne dura

dureza

hocco

como es?

cafamiento

aquiefta

aquella

hâmbre ,

. I TA L I EN,

riueftire

riffare

odiare

principiare » dar la buoba
toffire (mano

vdire

chiamare, nominare

affittare. *.

Cortefe

cortefia

molto buono

fuperbo,altero

fuperbia; orgoglio
fréttolofo

alto

altezza

Pan duro

dura carne

durezza

bufo

come& ?

matgimonio

egli è qui

lei, ellâ

fame

A N G I, o. t § ;

toguton 9nther apparel • .
to do againe

to hate

togeeue handfaile

to cough

to heare

to becalled

to hyre.

Stil

(lilnes

vetygood

prowde

pryde

haftie

high

highnes

harde bread

harde flcash

ba* dnes

hollowe

how is it?

mariage

heis hee qe

her

hunget
]

riuefir

refazer

cuorecer

eftrear

toffir

ouuri

chamar, nomeat

alugar. -

Cortès

cortefia

muy hom

foberbo

foberba

apreffado

a'to

a!tura

paon duro

carne dura

dureza

occo

rcmo he?

cafamento

aqui efta

a quel!a

fome

I. £ o R r vc vEz.



1L AT IN,

ìIIi, iilum,&c.

dimidium

ìlli,illis,&c.

dimidium

fan&tus

Centum

IDux -

pux, Domina

Ì5SÌìnus,Dynaftes

cgllate

L=======-_—

F R A N $ o is •

luy

de m

£;

moytiè

faint

Cent

Duc

pucheffe

Seigneur

collicr.

chafTer

tailler

param

ie -

ieunne

ieumeffe

wain

vanitè

vaine glorie

em

tuif

t

venari

iocari

quotannis

ego

iuuenis

iuuentus

inanis

vamtas

vanagloria

1 m

iudæus

- munu*

venitor

Anglia

a m

venaror

Anglia

p lAM E N.

hem

half

henliedem

helft

h ylich.

Hondert

hertoghe

Hortoginme

Heere

halfdoeck.

1anghem

liocken

larclijex

ick

jonck

jonckheyt

ydel

ydelheyt

ydelglórie

in

1ode

jaer

1agher

Enghelant

Al L£ MA N.

ihme,dem,dcn-*

halb

ā€n, ihnen,*£:
āgāibe theib die kw

heylig

[Hondert

hertzog.

Hertzoginne

Herr

haltz tucb

Magem

gêÊn,&himpfe*
iahtlich

ich

iung

iugent

eyttel

extuelkeyt

eytteli chr

1m

Iude

iahr

tager

Eôgcllaad



E SPAIGN o 1, ,

a el, à quel

mecio

è aquellos

mitad

fanto.

Ciento

Duque

Ipgquefá

Sefidr

collar.

Cagar

motejar

cada afio

yo

mancebo

mogedad

vano

vanided

vanagloria

em

Indio

afio

cagador

Englaterra

1T A L IE N.

lui

mezzo -

loro, eglino,quelli
metà

fanto •

Cento

Duca

Ducheffa

$ignore

collare.

Cacciare

trefcare, fcherzare

annualmente

io

giouane

giouinezza, giouentù

vano, voto

vanità

vanagloria

in, nel

Giudeo,hebreo

anno
caeciatore

tnghilterra

A NG L O I$.

him

half

thofefolcke

the ha!f

holye.

Hondrethe

a Duke
at Duches

a Lorde

a partler.

Zohunt

.oieß

wcailie

tyoung

χψoungnes

*|wayne

vanitie

vayne glorie

in

a 1ewe

ayrare

ahuntes.

Ingland

po R t v G v E z :

a elfe, à quello -

meyo

A aquelles

a metude

fanto . .

Cento

Duque

Duquezza

Seiìor

collar •

Cac ar

moteiar, zombar

cada amo

eu

mancebo

mocidada

vaö

waydade

vang!oria

em

Iudeu

anö

ca; ador

Ingratcrra

J Q. * Anglus



atramentum*

dominus •

Eligere

parere
ingenua prooumbe*

ne&tere

pe&ere

âgnofcere

fcire

verterc

mandare

cinnamomum,

iugulus

ahemum

Imperator,Augußus

Augufta

candela

, , y R A N ; OMS•

Anglois p.ngelfche

äìïoifelle 1onckwrou,

fer yfer

a1aee (ijs ,

entraille* inghewant

emcre inckt

(cigneur íôék heere«

choifit

enfanter

agenouiiler

Empereur

fmgeratrice

chändelle

Ε"
¢ûerge£3?
ÉÉÉáuf dickt



1eSrAIG N O 1,

mglez

£ÉÍ,
Ibierro

fhielo

entrafias

tinta

feiior.

Efcojer

parir

arrodilfar

eiiodar

piegnar

çonofces:

faber

tormar

mnafcar

teiier.

MexiIlas

camela

degolladero

caldero

Emperador ] ,

Emperatris

gandela

I T AI. I E xt,

Inglefe

donzella

ferro

ghiaccio

inteßimi

imchioftre

fignore.

Eleggere

partorire

inginocchiare

HannodaIe

[petrinare

conofcere

fàpere

volgere, tornare

mafticare

contendere.

Cuancie

canella

drezza

caldara

Impetatore

Imperatrisc

lcandela

*A N G L O1S.

Tngli}h

a virginor damfell

yron

ice 1

enrra^yies

£;
a genteleman

To choofe

to beare chrildrea

'to kneele

to knit

to combe'

{to knowe

to beable

to turne

to gnawe

to thyde.

To aheekes

finamon

arthrore

akittle

an Emperour

an Empere{Iè

candles

Ίngres

donzella

ferro

caramelle

entranhas

tinta

fefior.

' Efcolher

parir

Hegeo!ha

lehnodar, dart;e

pentear

1conhecer

faber

ternar

|magißrar
reyar . *

“§£ìas;
canella

guella

Ëaldeyra

Emperador

Emperatrix

candea

Q_3

—-—-_

PoR r wGw E z ;



Il A T I N.

p>&n

ctectum

tcmplum -

cella, promptuarium

talea, ieffcra

calix

n^- nrum

pullus gallinaceus

£amulus

Toi[cere

curiete

<ertiorem facere

iacere

glutinare
onerare

¤îjçe hofpitio» diuerfari
ducere

mentiri

patu, terre

mutuare.commodare

rue* *re

Tonare

vmuere

au{cuiuare

R A A N ; O I S.

peigne
Verife

egli(e

celier, caue

taille

calice

mentom

poulier

garcon

Apprendre
cotnrut

f.ire favoir

gefär

coller

chargat

loger

memer

mentit

t duret

•t cfter

rire

fonner

viure

I.

loopen

laten wetem

ligghen

ijmen

Iadem

logerem

leyden

lieghem

Iiidem

leeneta

lachem

luydem

1ewen

luyfterea

At, 1. e M ax.

kom, fttet

kiefem

kirche

keller

îî,vetbbdt* •

kech

kinn,vinnobads*

inpge hum**

Š. ducati

Ilehrnem

lauff m

ûdem laffem

ligen

ÁÉÍ-imen dkleb*

beladem

beherbergen

ieyiten, fahiea

liegem

iάeageduidem

leyhen

Iachem

Iaurtem

Iebem

suhorem



. espargrol.
peine --

:;:

-

giefia

Χa
taja

cali

barba

pollo

■oga,

Apprendes

eorre

nazer faber

yazer

ûngrudas

cargat

apofestar

suar.

*:;cem

£.
reir

fonar

biuir

e£kusham +

.. r*rAL1e w.
pettine

ciregio

chiefa

cantima

taglia

calice

mento

IIo

ętuitore.

Imparare
correre

far intendere

glacere

incollare

caricare

alloggiare

condurre, memare

mentire

pature

preflare

iidere

fonare

viuere

aßoltare

A N G L O 1 3.

a eombre

cheriyes

a church

a (eller

a ftore

a challice

a chinae

cicken

abo ye

Tolearne

eorumae

to geue,to wnderfland

tolye

to glue

to Iade

to lodge

tn leade

to lie orfay vntrus
uffer

to lende

to langh

to founde

toliwe

to harken

1 P o R r v Gv ez.
ipontem

cereyieyra,

greyta

Ä;penfa
talha

caliz

barba

frangaon

mogo.

Aprender

correr

fazer, faber

tazer

ngrudar

carregar

apoufentar

guiar.
mentur

foffter

empteftar
tir

foar

biuer

efcutar

QL4 tradere



p t. A M E N •

1ewerem

1atem

;

1.A'fh N.

tradere

omittere

f^illare

laudare.

Leujs, eitus

hic deformis

delicatus

lautitia

a^utus, aftuta

aftutia -

Ëagus,tong^

januarius

Aefiderium

{cala

pannus

tela

.uch'at

aqualìs
heÜ\io

agnus

amate

£acere

Jirainuite

noii rc

leken

1oven •

Licht

leelijck

1ecket

lecker heyt

loos

loosheyt

lanck

1Louma€ht

luß

leeder

1aken

lijnwaen

lepel

lammeken.

Minncm -

rnaken

mimderen

motw€m

Alt.EMAN

w berlitfcm

laffem

Aufsueifen

loben.

1Leicht

wnflattig

frafTig

ftaffigkeit,.,,
gefchey$. li(ig

ííßigkeit

lang

lemnef

íú,begitâ

leyttet

tuch

leinwaht,

leffel

handfafz

le&ion

ïb'in, lamb.

1Leibem

machen

verminderem

autb, weychm*
-



E$fA IGNOL.

emtregam

dexar

otcam

- íiaigiere

f&o 8

i

golofe

1 golofisa

aftuto

aftucia,

Iuendo

Ëmero

deffeo

ef&alera,

afìo

£É
cuchera

aguamani1

1eciomy

cordcro •

Amar.

hazer

apocar

ÊÊ,

1 T A I, I ERI.

confignare

lafciate

fpandere, gocciare

lodare.

Liggiero

fudice, bruttg

golofo

gola

fortile

fortiIlezza

!ongo

Gennaro

piacere

fcala

panno

icla,par solino
cochiaro

baccile

lettione

agnello agnelktto.

Amarc

fare

minuire

amollisς

A N G LO I 3,

to deliwer

to leave

to dorporur

to praife.

Light

vyle

delicare

delicatenes

[ubtil

fubtiltie

long

Ianuary

Iuft or defiere

a ladder

wollem cloth

lynnen cloth

afpoone

anevve

aleffon

alittle lambe,

To love

ro moke -

vodimmish

eo mak* fofì

Po A T v G w E z.

entrega

deixat

gotear

louuar,

Ligeyto

f&e

golofo . .

gula,golodias

aftuto

aflncia

longo

iaaeyre -

defcio -

ef&ada

pano

Ipsno delinhoouwa

Égumif
lic: 5

cordeyre

Amaf

fazer

a pauear, diminuit

abrandar

]
Q 5 dcfia
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T. A *f ■ N•

delinquete

claudica*e

opportere

ertate ..

putare; opi4ari

fmederi

metiri

'mù(cere

commutare

(Γe

:£*i*• rorere

ca-niento exttu€t€

rnurmutare.

Amabilis

amabilitas

annot

largus

largitas

mediocte

vnìhi

meus, mea,meum*

mnacet

vir elegans

sauliei elegans •£ ita

yraas gotS. p I. AM EN •

imasfaire H&ioen

elochet pmank gaem

£allor mostem
faillir mifTem

cuy de meynem

nmedecimot meeßeremr

mefurer meren

mesler menghen

changer manghelet»

-quuott moghem

jrendr gardor merckem

imoudre malem

ma({omnet metfem

purmurer • murmurerem •

Amiablo nMinneJijck

amiabletè ninde{ijckheyt

arnour minn€

liberal milde

liberalitè miltheyt

moyem tniddelbáct

moy
mon,ma,miea mijmr

maigte magher

io ly homme moymam,
ioljefemmas , vvii



-—

ì

1e$P A IGNO L.

dafiar

coxquear

conuenir

©rrar

penfar

eu far

medir

meftlar

£:er

£äens
moler

edifica*

magimuraro

armigable
amabilidaú

ammos

largo, franeo

arguez

mediano

a mi

mio, mia, mio

magro

hermofo hombre

acumofà unuget l

TTA L1 E N.

fármale

zoppiccare

effer di bifogno

fal!ire, errare

penfare, imaginare
medicare

nfurare

mefcolare

barattare

potere

confiderare, annotare

mnacinare

fabricare

mormorare,

Amoreuo!e

amoreuolezze

amore

libera!e

liberalità

mezzano

a me

mnio

magro

leggiadro huomo

leggiadw donna

A N G L O 1 S,

to dooamiffe

to halt

to be{aine

to m*ffe

to mca n©

to cure

to meofure

tomimgle

to exchunge

to may

to confidere

to glinde

tolay brickes

to murmure,

Louclie

louignes

ioue

liberafl

11beralitie

me ane

mee

mijne

leaue

s iiim mam

a tfjfu Wongam

f po R r vove 2,

danar

correar

conurir, fer neceffàrio

errar

cuydar,penfar

curar

medir

mo{furar

trocar

der

Σonfiderar

moer

edificar

murmurrat,

amigauel

amoteuoleza'

amor

liberal

larhueza, libralidade

m*yaö

A mi

meu, minh*, mtu

magro

a trurtm mam

A t:im woman

fuoi!is

-_



yt, A T I.N'

smollis

minus,minos

lafTus.

ja£{itudo

martius
iïÈÉÊ dies, diesAmæ

cognatio

fatuus

JMaius

Culter

£aber culteriu*

caementarius

moneta

monetarius

proxeneta

jcaula, pallium»

Appropinquare

fuere

clauo figere

nominatc

faermutate

nebulo'ura eff. serem

fum-mis digitis premere

inuitate

p R. AN $ OTS.

mo!

•moindre

las

la{Tetè

Mars

lundy

parentè

Tot

May•

Caut eat.'

coutelier

maffon

qmennoYe

monnoycus
coutrutt

mantcan

approcher

coudre

clouet

imommet

eße - ntmer

íire brouilla

pincer

Minuiter
-

-

gI.AM**•

motwe

mimder

moede

moatheyt

Meerte

mal

Mey.

Me$

nafmake*

met[er

munte

munter

lnakelae*

mantel•

N.

Naken

nayen

na?helen

moemem

niefem

•^ewelcm,

nijpen

nóódes

maen dach,

maechfcaP'

AI.I.E MAN

munb,Ęd,weich

$eniger, mm

mude

imud gk*¥*

Mertz

mont??, L.

magßhafft, werwand!

„aííifchs uar*

Mg:(Ter

„êïer ἀhmidt

ßein{meta,

muntz

muntzer

Jnerhandles

antcl•

herzu nahem

nahem, neyges^

nagclen

nennen'

niefen

mebeleri

neygem

p. gaßladea



E3RA IGNOL

muelle

memor * *

canfado

confantio

Margo

Lunes

arentefco

oco

Mayo. -

cuchillo · · · ·

euch*liero

centero ' •.

moneda

monedero s.

coorredot • •

rnant€0

Acercar

cofer

elauar

nombra! • • .. .

eßernudar

hazer niebla

peci!gar

çumbida

- .

1 TA LIEN.

mollo
minore

* [ftracco, ßanco

ftracchezza

Marzo

Luned}

parentado

matto, pazzo

Maggio.

Coltello

coltelliero

mura tore

moneta

nonetario

cnrfatfere,fenfâle

mantello.

Auicinare

«utcire

inchiodare

nominare ,

ffarnutare

nebbia

pizzicare

, linuitare

ANG L O I $.

foft

leffer

weerye

weerynes

March

mondaye

kindres

fotish

Maye:

Akinfe

a cu'ler

a bricklayer

manye

a quoyner . -

a broker -

a clocke.

To approch

to fowe

to naile

. Ito ■anne

to neefe

to miß

to princh

{Itobid toafcaft

-

-—

| p oRtw Gve z,

molle

memor

confado

canfaccio

Marco

fegunde ßyro

párencefco
doude

Mayo.

Faca - ]

. [cotilleyro -

aluane -

tnoede

moedeyro

correttor

manteo,ferragoui.

Achegarfe

cofer -

encrauar

commear - - Y
efformadar -

fazer meuta - |

;Hpeigat |

Éìs -

saperé



r
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1L A T 1 N.

eapere

aneftndam c •pere

inclinare, propendere

Inadefaceré

ligu}is conftringere.

Inuidus

inuidia

nouus

aliquid noui nuneijl

diligens, fedulus

diligentia

humilia

non

mihi!

nudus

nemo

momen

phi!omela

vmbilicus

clauus

vnguia

mox

ligule

a&us,

f R A N ;o 1s •

prendere

reciner

enc!iner

cnr»uillet

attacher.

Enuieux

enuie

motuueat ,

nouuelles

di!igent

diligence

bas

nenny, non

point,riena

aud

nulluy

non a

rorßignol

nombtil

clou

ongle

$; -

efguiiletto

effutlle.

P L AM EN •

memen

ma noem eten

nijghem

natmakem

nefelem.

Nijdich*

nijt, nijdicheyt

nieu

nieumarem

aeerftich

nerfticheyt

nedet

meerat

niet

naeckt

piemant

maenm

nachetegaal
navel

naghel

maghel dès handts

nacht

neßelindk

neclde

AI,1. EM A !

nemmen

2u abent effem

neygem

naß mache*

nefelen•

Neidig

neid

new

newezeitun£ _.

fieifigernáhafi£

fleifz -

nedertrechtie

neim

nicths

nacket

aiemandt

eim nam

nachtigal

nabel

nagel

:: aader handi

nacht

neflel

madel.
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E $parG NO1,.

τοmar

merendar

inclinar

mojar

atacar.

Embidiofo

embidia

mueuo

-nueu

diligente

diligencia

baxò

mo

wada

defaudo
_imgum•

:;:
ruifeiior

ombligo

clauo

wiìa

noche

aguiera

aguja ,

ITA IL I E N.

pigliare, prendere
merendate

inchisare

bagnare

attaccare.

1nuidiofo

inuidia

muouo

nueua, auifo

diligente

diligenza

baffo

no

niente, nulfa

nudo, ignudo

niffuno

■om

roffîgnuolos filomeua
ombilico

chiodo

vnghia

notu

ßringa

agro.

AN G L. OEIS.

totake

to eate afrer noone

to make courtefie

to makeweth

eo tye qnes pointes.
Enuions

hate

new

newtijdinges

diligent

diligentnes

beneth, or lowe

mo

not

naked

nomam

a:É al

a nichtingale

a ;;;;;*

a nayle

a nayle of thehand

a night

pointes

a needle.

P o R tvGvE z,

tomar

merendar

inclinat

molhar

apegar •

*Èìsa.
enueia

mou0 *\

nouas

diligente

diligencia

baxo

naò

Inada

mi

nenhum, ainguem
mome

royfefiol

embigo

crauo, prego

vnha

royte

atac

agulha

incendere



\

V.

IL A T I N.

Incendere

ientare

vercri

[oluere

exuere

…Huo fixum foluere

foluere

detinere

difeingere

exhaeredare

r—

f R A N ; O IS.

Allumet

deinner

craindre

deffaire

defueftir

defelouer

dcßacher

retenir

deceindre

desheriter

præcidere vel decurere caput decoller

Tecufare, renuere

inquirere

incidere, praecerpere .

fumere mutuum

effugere
queri, retinere fermone

jn(ìituere, erudire

furgere

attóllere, leuare

aperire detegcre

aTcendere

iubere

morigerum efT:, diào au.

refufer

enquerir

enuamer

emptumte- -

efchapper

entretenir

enfkigaer

leuer -

leuer haut

manifefter

manter

(dientem]mander

eftre obciffìnt

p. 1, A MEN 2

Ont fieken

ontbijtem

ontfiem

ontdoen

ontcleeden

ontnaghelem

ontbindea

onth oudem

ontgordem

ontervcm

onthalfem

ontfegghee

onderfoecken

ontginnen

ontfeenem

ontvliem

onderhoudem

onderwijfem

oo£laen

opheffea

openoarem

opgaem

$i;dem

onderdanich ziim

AL LEMAN•

Anzundea

zùíóygeaeffen

$.emdthun

¤ÉÉhen,entkleyde,

áëïãgel áuffziehe

entbindem

çhaltem, abhaltem

entgurten

enterben

enthauptem

::£Ę abfâgem

erforfchem *--

Ëidea,abfchati*

entlehnen

emtfliehen

ÉÉÉÉÉÉÉÉ, radethalte*

vnderweifem

auffßehen

auffhebem

ßffenbarem, entdeckt^

aufffteygen

entbiedem

vnderthan feym Egctmd*



1eS PAIGNOL.

Encender

almersam

©emer

deshafer

defnudam

defclauas

defatar

retener

defceuim

desheredam

degollas

rehufar

pefquifar

entegar

enpr

efcapa*

•■tretener

enfefiar

Jeuaatar

algar

manifeßas

fubir

mandam

f&robedienve

I tA LIEN,

Aceendere

far collatione

temnere

£i;iare
Ἀre

-[fciogliere

ritemere

diftingere

disheredare

tagliar la tefla

dinegare

ricercare

intagliare

impreftare

[cappare

trattenere

infegnare

leuat sù

alzare

publicare, palefàre

montare, a[cendere

citare

foggetto

-=—,

AN G LO 1 3,

Tokindli

to breake ones faß

toftandi in awe

to vndoo

to vnraye

to vnmayle

to vnbinde

to with holde !

to vngirde

todesherit |

to behaed

to denye

to inquire

to cur vp

to vorrowe

to efcape

to mainwaine

to infru&

toryfe vp

to lift vp

to manifeß

to go v

„Ito £fwoora.

, 1to obediens

P o R ΤVG VEz•

Acender

almorcar

temer

desfazer

defpirmir

defencrauar

defatar

reter

defceagir

desherdar

degolar

negar, refufar

inquiri.

entalhar

enpreftar

eftapar

entreter .

enfinar ',

leuantar

alear

manifeftar

fubir

mandar

(er obediente

aperire

*;
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, L AT 1N.

aperire

accipere

fuftinere, fulcire

vomere

reddere

foluere

effugere
«ircumire

tranfire, prxterire
wu

iudicarc

circun dare, cingere.

reftare, fupereffe

reputare, cogit , re

refoluere, diffoluere.

retegere, detegere

exonerare

Ę gerere

admifceve fe,interponefubmittere » Inter re.

occurrere

*lacare

solligere,carpere

cogitare,exi imare

f RAN ; O1$.

ouurier

receuoir

Moumetre

vomir

rendre

deslier

em{uyr

aller auteeut

paffetoutte

v[er

inget

enuioronaet

reßer

penfet

def{acher

defcouurir

defeharger

guerroyer

entremettre

humilier

remcontrer.

Aggaifer
eueiklit

Êà

p.£. A MEN

opem doen

ohtfanghem

onderftellem

δvergevenofi fpouwen

overghevem

foutbindem

onrfoopem

ontgaen

owergaen

orborem

oordeelem

omringhem.

overblijven

owerdencken

omtdecken

ontneftelem,

omtlaffen

oor'o?hem

onderwindem

ootmoedighem.

ontmoerem.

P.

Paeyen

Plusk£n

pºs

At Le M AN·

•£aen, offenbarem

empfahen

vndeiftutzen

Ębrechenkutzem*fpewe

widergeben

ÄÈÉäen, auflo':

âîinnen,entia

vmbgehen

durchgeben• furgehen

ebrauchen

Wrtheylen*

úmbgeben, gutt**

vberöletben

ÉÉÉem, vberfchlag*°

Ã¤€¢ken,entdeckem

faufflofen

entfedigent

kriegem,kriegführea

einmengem » äarzwifchem
idemuttigem e

begegnem, eatge£*°1auff

Eeguttigen, zu ftidem

fatîm, filockem (f*

gedencken abtii
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· e$fAiGNO L.'

abrir

recebir

fometer

vomitar

boluer

odefatar

luir

endar a! deredor

paffar allende

v[a.

iuzgar

rodear

quedar

<onfiderat

defatar

defeubrir

defcargar

guerrear

entremeter

humillar -

*cmcontra !

Apaziguas

coger

*enfar

'1 t A 1, 1 e jN.

aprire

riceuere

fotrometter, fottoporte
vomitare

refignare, rendere

fciorre

fuggire, f appare

andare attorno

paffareltre
v[are -

giudicare

circomdare

auam late

meditare

dislacciare

fcoprire

difcaricare

far guerra -

intramettere

hun*!iare

fcontrare.

contentare, placare
coo/ieve -

penfare

A NG L O I S.

toopem

to receaue

to fed vnder

to vomit, or fpewe

to deliuer ouer

to vnbinde

torunne a way

to go about

togo ouer

to occupie

to ingd

to incompaffe'

to remaime o wet

to ponder

to vntruffe

to vneouer

to dikharge

to makewarre

to entreprife

to humble

to mete withone,

Tocontent

to plucke

tq thinche

po R*r v G v E z.

abrir

receber

fommeter

arreueca

tormar

defatar

fugir

andarao derfedor

paffa adianto

vfar

iuleaf

rodear

quedar
confidcrar

defatar

defcubrir

defcarregat

guerrent

emtrennetar

humilhar

eccomtrar

Apaziguat

colher

penfer

colligere



/ y, A t 1 N . p m AN ;O15 •

coiiigerem in fafcem 1 emballer
concionari prefchcr

laudare prifer

imprimere imprimer

memere piffer

facere periculum experiti £(Taget,e fptouuci

pronunciare pronuncer

plantaye planter

<onfuefcerc accoßumer

punire punir

torquere gehener

o£;re, fiflere prefenter
perfeucrate erftuer

paufare (ferre|pauß;
fponfae oflentationem fe- íenit grauitę

ā, lapidc quadrato . 1pa

extruere uer

Åfortuna vti. profperen
Difcus Plat

purus ur

Ἰummus Pontifex ape

Pafclva patquet

t. pair

ά ęheual

charta papyrus pr*

g 1. A M EN.

packen

preken

prijfen

ptinten

piifTen

proeven

pronuncieter

plantem

plaghen

plaghen

?ijwighen

prefentettn

gerßueren

paufegen

proncken

pla

veyen

profperer.
Plattcel

ucr

ans

paeffchem

paet

peert

pampier

$

i

All£M AN •

empiacken

preJigen
preyfen, 1obtm

trucken

Éìcìem, bruat*!

Ę, verfuche;
áufz fprechen, aufzttdtm

pflantzen
pflegen» gewehm

pleg&n , {{rattem

inigem

antragen» ambiettn

verharrem

pauffi*tem

fich fchamen

be

[etzen

geluckseli Tcm

$t?
[auber

der Pabft

Oftrem

cin par

&inferdt, eiarofz

Ę <^f



12$ RAIGN O L.

eafardelar

predicar
rec1ar

imprimir

mear

prouar .

pronunciar

plantar

3coftumbra*

caftigar

atorment^r

prefentar

perfeuerar

paufar

£uergongatf&
ladri

lar

profperar.

Plato

puro

Papa

Pafcua
-

-

ar

cauallo

papcl

1 ' r A 1, I E N.

impaccare

predicare

regiare, lodare

ampare

pifciáre, orinare

prouare,afTaggiare

efprimere

piaptare

accoftumare

affliggere.

«dar tormento

prefentare

perfeuerare

paufàre

tener grauità

matto

mare

profperare.

Scudelle

puto

Papa

Pafqua

vn paro

cauallo

carta, foglio

A NG LO IS,

to packe

to preach

to prayfe

to print

to piffe

to proue

to prenounce

to plant

to accuftom

to plage

toiaeke ortorment

to prefent

to prefèuer

to re(!

tobedemure

topa

ue

to profper.

Platters

pure or claue

che Pope

Eaßer

to paire

a hor(e

paper

w

-

—

P o RtvG v E z.

enfardeiar, entroucar :

pregar

prezar

imprimir

mijar

prouar, goftar

pronunciar

plantar -

acoftumar, · ·

caßigar

atormentat

prefentar

perfeuerur

paufar

auergonharfe

fadril

har

profperar.

Prata

puro

Papa

Pafcor

par

cauallo

papel

R. membra



!

I. A t I N .

membrana

artocrea

fafcis

aeceptum ferre
vexare» „,oleßus efTe

i, aere, vu!ne£^£*

Ëatius, malus

rauitas malatia

fmalè, prau

v, ad raris, quarta pars

coturnix

iater, plinthus

iudus chartarum

apocha -

•igentum viuum •

Equitare*

confilium date

dirigere

purgare

iter facere

remigiare

colligete,legere

pluere

petghemin

pafìè

fardeau•

Mauuais

malice

mauuaifement

quartir
çaulle

l
* p t. A M £ N .

partkement

pafteye

pack

$en
quellem -

quet(en•
uaet

„§.
qualij&k

quartier

quacksl

quartel

kaertfpet

quitancie

quickfiluet
R.

Rijdem

radem

rechten

reynighen -

rei[em

roeyen

rapen

reghenem

Al LEMA.N •

patgement
ßer (

impacket • bufchlin, bu

Queitten

emuhem

verletzen, verwundem

ziegelftein

gaftenfpiel

quitantz

άuecksilber.



——

es parcnot.
am-o

. pafte!

; fardel.

I.

par porlibro

tigar

llagór

Malo

maldad

amalamente

arto

3ïi,

ladrillo

fuego de naipes

quitanga

aaogue •

Caualgar

s&oafkjat

alyar

limpiar
g! Ê

remar

coger

Mieuet

-

.**

w 1'rA1,1 E N. `

carta pecora

'Ipafticcio

fardello;

Quietäre

moleftare

ferire.

Malo

malitia

malamente

quarto

, quaglia

mattone

gioco di carte

chitanza

argento viuo.

Caualcare

con6gliare

dirizzare

netrare

andar à camino

vogare.

raëçogliete

piouer

■

darchiment

a pafiye

a packe.

Toacquir
to wer

to hurt,ouwound.

Euel! -

euelles,

euellie

uartar

£i:
a quarelloffione

pláying cardes

a qu1tante

quickfilver.

toryde

to counfell

ito makeri; ht

ito makecleane

toiurnye

orowe

to gather

, totayne

V.

Y 'A N Glors. ;

chouer

Poktv& W Ez.

pergaminho -

paftel

trouxa

Quisar,darpor liure

.1 moleftar, fadigat

chagat, fktis.

Mao

maldade

mamente

quarto

codornis

ladrilho

iogo de cartas

quitanca _

azongue.

Caualgar

aconfelhar

alcar

alimpar

caminar

remar

colher

R 2 compu



,A*1*.

eomputate,tatione*
cdorare

putrefcere

regnarc

regere.

tiief:ere

fubcfcete

mouere

rapere

vocate

fìrepere ,

Mundus, nitidus

munditia, nitor

nitide, munditer

diues

diuitiae

opulenter

velociter.

Tormire

federe

furari

vundere propellere

verberare, jufare

Punite

V. F AAN £ o 15 *

fubdu-icompter

(entit

pourit

regnet

gouuerner

repofer

rcugir

remoucr i

rapiner, piilcs

appeller

fáire bruit •

(ccre

yi.AMEN *

rekenem

rieckem

rottem

regnerea

regeren

ruftem

root worden

roerem

roovem

roepem

ramimelem*•

keym

reynicheyt

ieynelijck

rijck

rijckdorm

rijckdijdk

a? -

slapea

fittcm

ßelem

ßßootem

fmijtea

£raffks

allaeM ^ 1

Atecnem

riechen

Verfaulea

herrfthtm

regierea

ruhem

ā€iwerdea

§gro,rubi**

taubtm

ru

£turame! macht"

Reim

teinigkeyt

reinlich

reich

çichthumb

reichlich

bebemd •

schlaffem

ßtsem

{elem

aoffem

(•hlages

£taffcm.
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£$rA IGNOY,;

ę0mtar

cler

podrirfè

reynar

gouernat

repofar \

hizerf. bermejo*

mouer

robar

llamar

hazer ruido.

I.impio

limpieza

limpiamente

rico

siqueza
fieanneate

ligero.

Dormie

afTentar

robar

empuxar

agotar.

corregut

I.

ITA1.1 e NT,

farconti,contare

odorare

marcire

regnare

gou£;nare, reggere

fipofare

arroffire

rapire

depredate, robbare

chiamare

far ftrepito.

Polito

politezza

P9litamente
rlcco

ricchezza

riccameate

deßro. …

Dormire

federe

rubare

fpingere

battere

cotregere

AN G L O ! S,

I:-

torecken

tofmell

to rot

to raigne

to rule

to re£\

tobere d

Ito ftirte

to roue ot motb:c

to call

to romble •

Cleaue

cleanlynes

cleanlie.

riche

riches

riclie

to corres

p op tvGW Ez.

contar

eheirar

apodrecar

reymar

gouernar

tepoufur

enuermelhecox

qnouer

roubar

chamar

fazer traquinadoJ

Limpo

limpeza

limpamenta

rico

riqueza

ricamente

ligeyro.

Dormie

afTentas

roubar

empuxar

acoutar

emmendar

A ; toadere



τA *r 1 'N.

tondere, radere

{puere

vefìigare,inquirere

prandere

«oentare

feribere

effundere

obturare,&ipate

fpumare

parcere

debeme

lucere

mucere

«dicere

coagmentare fyiiabas

touliire, feruere

cantare

blandiri

curare, curam alicuiimpé

mungere -

turgere, tumere

capere, vitare

cogere, comprimere :
mant tere

(dete

vngere

frangois.
rater

etacher

cercher

di[ner

fouper

e[erite

refpandre

eßoupper

efcumer

cfpargner]

debuoir

iuyre

mòyfia

dire

efpeller

bouillir

chanter

fìater

auoir foim

rboucher

ef!er

euiter

piler

enuoer

oindte

.'

- r LA MEN •

f&heren

fpouwen

ecken

fnoens eten

(avonts etea

chrijvem

ftoitem

6oppen

(thuymen ;

2reta

%huldich zijn

(&hrijven

(&himmelea

fegghea £

fpellem

£edem

finghem

fineeckea

(orghehebbem

(Thuyten

[wellem

(ìampem

[&yndem

(Aluem

a

(*houwen --.

A11E MANT· 7

{&herem

[pewen

ÄÈÉ, aachforßkes :

jù ìnbi(z efTem

Σu nacht effkn

£hreibem

áufz gieffem t.

weißöpffem

frheumen

verfchonę, fparta

£huldig feym

£&heinem

fchimmelea

fagen

(yllabierem

edem

fingen

(&hmeichlen

(orgen, forg trage

ïeutzen, abbrecht*

efwellen

íewen, vetmeydeni

(tempfen

fendem

μι
su
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roer .

eftupir

bufcar

•onner

cenar

efrriuir

derramar

atapar

efpama*

ahoerar

deuer

luzir

enmoheeer

dezir

juntar filabas

erue

cantar

lifonjear

ÂÉ$#;doefpauillatÊ v

auitar -

majar

embiaf st

wntur -

-

.

-—_

1 TA 1. I Ε N.

radere

fputare

cercare

definare

cenare

fcriuere

fpandere

eurare

fchiumare

rifparmiate

deuene

rilucere -

muffare '

dire

combinare

bollire

cantare

dulare

hauer cura

moccare *

infiare

fchiuare

peßare

mandare

vngere

' A N GIL O 1$.

| |to sheareor shawe

to fpewe

to feeke

to dyne

i | to fup

to wr te

to shead

o ßop.

to skym

to fpáre

toow •

to shyne

to venewe

to faye

to fpell

tofeeth

tofing

to flatter

to have care

to fnuffe caqdle
to shwel

ro anoyde

to ftamp

to falue

- Ê fend

P o R rv Gv E z. -

rapar

ufpir

bufkar

comer

cre -

ef&riuer

derramer

taroar

et sumat

fortar

deuer

luzi

embolorecer

dizer

fbIIetrear

feruer

contrar

lifonfear

ter cuydado.

efpiuitam

himchar

euitar, efquiner

malhar, pifar

mandar

wntar

4} inftruere -
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inftruere

cudere, fabricare

percutere, cæderc

liquefacere

nere

guftare

gemere

forbere -

ā€úndari, Pudere

ludere

iurare

decurrere in hoplomachia

mori

rimas facere

intueri fein fpeculo

natate,

çomponere, difpcncte

r R AN 5 o 15•

parer

forger

frappet

fondcr

urgare

decorticare

pingere

foetere

haurire

+allere

fallire

£ttcre

raager

ßoferem

ήmedem

slaen

(mel tem

(pinnem

[makem

(cuhtem

fuype m

(&hamem

(pelea

(\weeren -

íéken oftoutnoY&

ßerwen

fplijtem

?ieghelen

(vwemmem

fchicken

(uyverem

fehellem

(childerem

ßinckem

(cheppem

(outen

fpringhen

foyep

g 1. A MEN •

ALl EMA

zurichten

fabmidem

(&hlagem

(&hmeltzen

fpinmen

{ἐem

feufftzem

(upffem

ÄÈÉp, fcham°

(pielen

ęhwerem

flurnieren

(\etbtm

perfpaltem

fic fpieglen

(&hwimme!, ..

ÈÉÊåung (b*

(&uberem

(&helem

mahlen

{¥incken

(chedffcm

[altzen

[pringes

c©■



' ESPAGINO IL

adetegas

£oriar

fherir

derretis

hilar -

faber elmanias

emir

torbet -

§€gongarf*

jugar

iura*

jußam f - *

snorir

Ihendes

mirar

spadar

«ordena*

purgar • » ;

pelar

intár

eder

£a caragwa

Tahar .

$aita* *.

fςmbuas . .* * i

ITA LI E N.

aeconciare

fabtieare

battere

£adere,liquefare
filare

uftare

òfpirare

fbrbire

vergognarfj

guocare

giurare

gioftrare -

morire s.

fendere

mirare * •

■uotare

ordinare. :

purgare

pelare -

dipingere

putire ,

[cauarer …

faltare

feminate --'

infalare - -

A N G T. O 1 8,

to£ufe, or garnish
to forgas (hiiubcs doo

to fnyte

to meale

to fain

totaft

to figh

tofuyp.

to shame

to playe

to fweare

toiuf*

to dye

to cleeueor chinke

ioike imaglaffè
to fwimme

to fet in order

to purge

:;:;: .
to paint

to£:;
to fcowpte w
tofalt ptevp

toleape

pêwswiw `;; .-•

P o R r v Gw Ez.

concertar -

foriar, fabricat

forir



r ■ A w, § o Is

fùbfidere Menfiâaâè
claudere - fermet

incidere (erra, Terrare {jer

fignare (eeller

¢îndere,fecare raillet:

loqui - parler

£Ì3 petere, iaculari tirer

ef{en{are: rebuchet

¢acere taire *.

intendere vendre* -

maculare . tacher, fouiller

Qrahere amiculum. ;trainer »

infundere verfer

videre veoir n • •

Jugere fucer -

are? pecher
vngere .. oiad re- t

laeerare, fcindere: 'de chtrer • • , . *

polire. ÉÉÉÉÉnettoyet …

dulcis, benignus, ftuauis, | Doux ; :

£gauitas,benignitas douceur -

fuauiter, clementes doucemerat *.

grauis, difficilis. pefant -

arena ßablengauita* | Cut r. ^,.: •;

* * * • • - ::: … - '.--' .' -

fmeefém, fru0ute*

• * • i

'fincken, fiderfiack*

¢hlicffcm ,

elem'

fíìneidem, zerf.hut

[Ê' -ęheifJem

ÄÈÉn,valette*
[cweigen

£;£iiin{έhmitzen -

(&hlepper* (&hlciff

eiafchea

(ehen*

(augen'

fundigen" _.

ÉÉÉÉten, fal$£?

Šiffen,zeifci*'

[&hauren'• .

$ufz, gutti£.

fuffigkeit, gutti£

- - 1 - ■r. l E MA'

* . [Äviglich, batmn

(chwet

(andt

i [***
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E$MA IGNO L.

Mundit

•rrar

aferuer

fe!Iar

cortar

hablar

sirar

rropegar

callar

tender

manchar -

arraßrar * * *

echar

wer

Ilorar

pecar

wratar **

gefpedagar .

fiegar, alimpiat.

Dulce

dulzura

dulcemente

pefado

assema.

pefadumbre

- f *r A-1. 1 EN.

andare à fondo

chindere, concluder©

fegare

fugellare _ * *

tagliare

arlare

Hî';

'traboccare -

Itacere

diftendere

imbratiare

ftraftinare

verfare

vedere

piangere

peccare

ongere -

dilacerare, {{raccia

nettarc. -

Dolce

'dolcezzae

dolcemente

graue

arena

guaus

-

• -

**A NG 10 IS.

to hinke

toshua

te fawe

to feale

to cut

to fpeake

to shoote

to ftagger -*

to keepe fiIenge

to retch our

' Ito de file

to trameafter

to fit

to fee

to furk

ito finne

to annoynt

to- rare

to fcowre.

Sweet

fwetnes

(weetlie - -

heaup.

£andé

*

.|iii- ' '

-

por*vGv Ez.

fundis

cerrar

ferrar

(ellar

cortar

falar

tirar

ambicar

callar

oftender

fuiar

arraftrar

deytar

veer -

chupar, mamas

pecar

vntar

defpedecat

esfregar,alimpar.

Doce

docura»

docement©

pefado
areæ

[Psaaam*
gramiter
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grauiter

formofus

pulchritudo, form*

pulchrè

agrotus ,

agrotatio

fcabiofus

mu:o'us

-ndtus

fatuus , ftultus

fatuitas

ineptè, flolidè, ftultè

audax

audacia

auda&er, fidenter

triftis

animotrißi

gracilis, anguftus

angußè,arê

ipfe

quidam

aliquando

acutus

tututn,limus

sìgìde

: _ f R AN g o ts,

| famment

oraum

“beautè

gentemen&

malade

maladie

galleux

-morueu-*

imuet -

fol fot

:follie,(ottife*

follement

hardi

hardieffé

hardinuent

trifte

trißement

eßroir

eftroirement.

mefme

$au cuns

faucune fois

;aigu

jtfi

(choon

(&hoonheyt

fchonlijck,

fieck

fieckte

(chorft

{nottich,

ßom*

(ot -

fotternijer

(ottelijck,

ftoutM.

{{out he

Š.
fwaermoedick,

fwaerliick

ffrmal,

[malliick

felwe

(ommight

(omtiits

(cherp

3lii;;
ftiifìifck

- * 1.AM eN §

ßwaerlij.k

ALBEMA

£u*çhom

áíôïheyt, wolgefii

fchom,hü£{«

kranck

kranckey*

grindig,

totzig],

(lumm

narrif&her,■**

thorheyt -

ÉÉÉ* wnweifz

dapffer

:ìt, dapfferk,

äçuentlich, kunli

traurig -_

āhwer mutiglich

dunm, fchmal ..

ç?,fchmalig*diu

erfenbß

etliche

bifzweilem

fkharpff

( fert,leymem

p



ESPA1G NO L.

efadamente

ermofo

hermofura

hermofamente

enfermo

enfermedad

faruofo

mocofò

:mudo

[loco

Iocura

1ocameate

atreuido

aureuimemto

ofadamente

triße

trifremente

eflerecho

eftrtchameaté

mifmo

alguno

alguna ve*

agudo

ITA I, IEN.

rauemente

ello

beltà, bellezza

bellamente

ammalato

malattia

fcabiofo,rognofo

moccicofo

muto

matro

pazzia

pazzamente

ardito, audace

ardire

arditamente

dolente

grauemente

fretto

(trettamente

medcfimo

alcuno -

alcuna volta a

acuto

fango

duramente

AN G L OIS,

heauelie

faire

fairnes

fairlie

fick

fick nes

fcabbed

fuyueled

dombe

foole

foolishnes

folishlio

ftout

ftoutnes

ftoutlie

fadorheauie

hea velie

narrowe

narrowlie

felf

fom

fomtimes

sharpe

myer

ßiffle

1 P o R tv G v Ez,

pefadamente

£ermo fo

fermofura

fer mofamenve

enfermo

enfermidade

[aruofo -

tanhofe

mudo

dondo

doudice

doudamente •'

atreuido

atreuimento

oufadaménte

trifte

triflemente

efreyto

efreytamento

mefmo

alguns

algunas vegos

aguedo

lodo

reziam€nt€

lama

duramepto

abfque
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1l A •t T. N. -

abfque te

ex die hefterno

elegans, purus

refjice huc

illit a(pice

fabbathum

aßutus

iafirmus, debilis

dominicus dics

curta

folicitus .

Februarius

rarò

puluis
fortis

fortitudo

niger

acidus

fuus, fua» fuum

illa, illæ

«cantor -/

ptxtor , praefe&u*

Tenator

fcriniarius

(aber claußrarius

*
-

i F R A NgoI s.

(ans vous

de puis hier

uet

voy- cy.

voy-là

fainedy

fubtil

foible

* ldimanche

(oin

foigneux

feurier

peu fouuent

poudre

fort

force*

noir

(ur, ajgere

fon, fa, fiem

ifz, elles.

charntre

efcouter

efcheuin.

£#çuturier

*
…

pst, A M £ N.

fonderu

fint gifter

fuyver

fiet hier

(iet daer

Saterdach

(chalck

fiap

(bnidach

forghe

' h(orëh vuldich,

sprockelle

(é]dem

ßef

fterck

ferckheyt

[wart

fuer

fjjn

zy

fängher

(chouter

f&hepen

f&hrijnwerkker

ía

*

1

A Lt £M A !

ohn euth '

feydgeß£tn *,
faíìbér, fehot,

(ehet hiebe*

(*het dorthim

fambftag

ef&heid

ÄWach, kranck

Sontag

forg

forgfeltig

hetmung

(elten

(laub»

Aarck

ßercke

(twarte,

[aut

feim

fie

fenger

frhältheifz

êÊÊÊTauhtsh*

f:hreiner

fcholfTer



1e $ratGW o1 ,

fin voz

defde ayer

1impio
1m1ra ac

mira aculla

Sabado -

fotii

£:omim

:;;;;;'
cuydadofo

hebrero

£i: wez€.

uo

£

fuerza

fuyo, fhya, fu

aquello, aquellas
cantor

alguazil

femader

eapitero de arcas i

eertajero

-

fènza voi

fimo hieri

puro

eccoqui

vedi 1

Sabbato

furbo

rnolJe

Domenica

cura ,follecitudine

(òlleeito

£ velte

u®

£;

forza

mero

agro

fúo,fua, fuo

quello, quelle
càmtore

bargello

fenatore

faligname

chiauaro

1 r A1LIE R.

febraro :*- '

" A N G L O ! $.

without you

fince yefierday
cleené

looke heere

É Kethere

ater da
craftle y -

faint

fonday
care

carefult

februarie

feldem

onf.

ßrong

ßrenj;h*

black

fowet

his

they -

a finger

abaylie

a fcrife

ioyner

alockyew

* p o R*rvov

fern vos -

des d*ontem

limpo

eis aqui

eis la

Sabade

fotil

ftaco

Domingo

cuydado

cuydadofo

feuereyco .

pguea vezew

£.rte

forca

negro

azedo

feu, fua, fra

aquelles, aquellas

cantor

alcayde __

vteador,feriador

caxeyro

cernalbeyro

è A.
-

faber



1LA T I M.

fabct, ferrarius

libraruus, notarius

■auta

fedes

aula

ftabulum

ver

figo, batillus

colus

fufus

platea, vicus,via

theca pennaria

ôzalis:vulgò accto®
ßramem

cibus,

©rmus

etafo

iuftum

ouis

fimia,velfimias

anguis,coluber

lina*

acipenter, vulgò ßutio
Talmo

lucius

fa AN ;O 1 $• •

marefchal

efcriuaim

batelier

fiege

[ale

eflable

broche

marte

uenouille

ύ(eau

rue

eftritoir

o(eille

eftraim

viande

efpaule

iamboa

iece

rebis

finge

couleuute

limaffon

eft ourgeom

faumon

[•••••

-

! EI. A MEN •

finit

$il;:&hipper

(| £a banck

ále

(lal

[plt

íüore
fpin'ock

AL LE MAN

£t&hreibet ...

áíôïò,fkhife*

fitzßul

faal

ßa!

(

$
chupe

£*?inde!

fe, ßrafz

'chreib ßube

fìlber

ßroo

fpeife

{lunlter

fchenkei

(3ille * * *

ßrate

fchriftoris

faly

ßroo

fpijfe

fchouwem

fehendkel

ftuck

[chaep - "

fimme

slanghe

slerc

ßeut

falm

fnoeck

ftudk

fchaaff ** **

affe

[chlamge

[chneck€

('or

falmem

hecht
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ESPAIGNOL .

[herrero

efcriuano

marinero

filla

fala

eflablo

1TALIEN;

marefcalco

fcrittore

marinero

'Ibanco,banea

É

affador * ,

agadoa
queca

hußo

cale -

efçriuanis

romafà

paja :

vianda

efpalda

torreymo

pedago
Coucta

mona

culebra

caracol

eflarioa

falmom

brwchere

• • . . .

< •• :-:-..^

alla

fchiedone .

manar

connocchia

fufo e

ßrada

calamare

acetofa

paglia :

viuanda, ci3o

fpalla r.

perfciutto -

* Ipezzo, Pezzm

pecora

fimia

vipera, fèrpenté

lumaca , ~·

ßurione

falmone

luzzo

. A N G LO 1 $.
à finith

awriter

a shipper

a beanch

a hall

a ftable

a fpir, or broch

ashowell

a dißafFe

a fpindle

a itreatc

a ftandish

forell *

frawe

meate

a shoulder

a gammon

a peece

a sheepe

an ape

an addet

a fnayle

a ftourgeon

a falmon

* poke

pO R Τ VG V E z.

ferreyro

efcriuaö

marinheyre

cadeyra

fala

eßrebaria

affado

enxada

roca

fufo

rua

efcreuaninha
azeda

palba

domida, vianda

efpadoa

prefunto

pedaco

öuelha

bugio

cobra

caracol -

folho · ·

falmaö

cumba

accipiter



* LAt 1 N.

accipitet,

sygnus

hirundo

vagina

nauis.

fa1

•rocum,vel crocu*

forbitio

faccarum.

faANt : O IS.

efpreuier

cigne

a óndelle

gaine
nauite

fel

(affram

ehaudeaut

fucre

#ëmmi,fiue paliuri |£*effelle*

saix

fol.

ealcei lanei,vellinei

1intea le&i

eatinus

falinum

mantile.

Mapis

fella

fpeculum

ealceus

£ibula

emun&oriut a

femem

faccus.

ne ge

[oleil

c hauffbns

linceulx

efcuelle

falliere

feruiette

pietre

felle.

miroit

(oulier

agrap*

niouchette

ßamence:

Ę

.fi.AM£*•

fperwet

(vwaen

Ißwaluwe

(chee

1(chip

(out

(offeraem

fuypem

(uyeker

(aékelbefiem

fneeu

[onne

'(ocken

slapelaken
{chotel , .•

fontuat

'(erwette.

ißeem

Š, 1fpieghe

{ἐ

(chorf haeck

;(nuittct

[aet

È

Alt.E M A

(perwer

|(;hwam

M(&hwalbo

i!(«heide

(chiff

'! [altz

fafftay

Iifup

l\zucker

ßichbeer

(chnee

(omne

(ockemt

leinlachem*

Rhuffe!

faltzfafz

feruetlia

(Mein

(ôßlßut

(piegel

Š.hafftem

ÉÉÉutz,abb*

(emen

[£
gauilla*
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p S FA IGNO L•

gauilam

<ifne ..

golondrina

vaina

-mao

fal

acafram

caldo

agucer - -

vna efpina I.

nieue

fol

calςones

Tauanas

efrudilla *

falero

feruiletta

piedra

filla

efpeio

%apat9

heuilleta -

tjjerras para defpauillar
fimiente

f aco

1 t A L I E N.

fparuiero

cigno

4tundine

guaina, fodro

naue

fale

zaffrano --

brodetto

zuccaro

vna fpina r.

neue

fole

pedali

lenzuoli

giatto, fcodella
aIiere

touaglioli

pietta

fedia

fpecchio

fcarpa

fibbia

mocatore

feme, (kmenta

[acco

afparowehake gauiaom

a fwanne cifne

a fwallowe endorinha

a sheath baynha

a ship nao

fait fal

(affrom acafraom

a candell caldo

fuger acaucar

goofe bereyes efpinha
(howe neue

thefumne fbl

fockes cacoetis

sheetes lencoys

a dish efrudella

a faltfellar fáleyro

á table napkia guardanapo
a ftone pedra • .

4 ftole cadeyra

a glaffe efpefho

shoes $apato

a tach hooke {fiuella

a fnuffer vi fouras de efpiaitas

feede femente

efacke [aco

cretarium ,

AN G L ot s. P o R r v G ve z.
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eretarium

horreum

fulcrum men(arium

fchola

fpuma

nauta

futor, ealcearius

peccatum

fudus, lufos

lufor

vox

ciuitas, vibs, oppidum

tocus

foetor

gradus

fuflis, baculum

grallæ, aium

cauda

obturamentum,ftuppa.

"Trahere

numerar« , computate:$: P.

9. iffunderein vafgnare fa

F RA N ; o 1 $ •

falade

tangc

$í,
e(cole

efcume

marinier

cordauanier

pechè

ieu

meneftrir

voix

citè

place

puantife

degrè

bafton

efcafTe

queue

èftouppoir.

Tjrer

compter

edifier

entenmit

figner

fchipmam

fchdenmaker

Treckea

tellen

uimmereq

* Alt. E MAN,

falt

[chewer

fçhrage

fchule

[chaum

(chiffmam

Êï,f;humtchtt

(unde

fpie!

fpielman

({imme

(tatt

ort

ftanck

(affel,ßeiger

ßock, ftab

{{eltze

(chwantz

werftopffumg•

Ziehea

zehlen, rechnea

Zimmuren,auffbawan

intunncn, faffcn

zcicgncn
enfalad.



- E $PAIGNOL

ènfAlada

ranja

ancodelametâ

efcuela

efpuma , .

marinero

gapatero

pecado

atapadot.

' rirar

contar

edificar

ombotar

formnr

1 t A L I 8 N.

änfalata

ranaro

a ■a

ftuofa

fchiuma

'marina

*calzolafo

peccato

giuoco

fonatore

voce

terra,città J

luogo

fettore, pgzgore
rado difcala

fíone

zanche

coda

turome.

r***

Tjrare'

contare, numerare

fabricare

imbottare *

fkgnare, mersare

ANG LOIS,

a fallet

a barne

a treft le

afchoole -

skume

a shipmam ;

a sb omaket

fi pns

a playe

a player

a voyce

a citie, or townè

a place

a finke

a ßayer

a ßaffe

a fti!t

{$ $yle

Éftópple.

To pul1

to tellì

tobuyld

to bohne beat

tomarke,

P o R tvGvE z,

falada

celleyro

banco demgfa

efcola

efpuma

marinheyro

capateyro

pecado

iogo

tafigedor

vez

cidade

lugar

fedor

grao

pao, baft*on
camcos

rabo

tapa, rolha.

Tirar

contar

cdifear

erfjbacir

firmar

S cOntre

|
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contre&
are

defpondere , vxorem ducere,

T. 1 ii (nabere

alea !u dete -

ex pcâare, mgrari -

façiendu
m
effc

domare

v»lu i. delabi

uen*are

finfre *- ' '

teßari

ad rihifum redigere, -

pertiner
e

monf}rare
,
oßendere

dem ulcere, blandiri.

- Segnis, ignauus

1gna uua

minus

plus

maturiu
s

ferius

1ratus

vefperi

no&u -

mauè -

f R AN 5 o Is.

tafter

fiancer

conforte
r

iober aux dez

atte dre

à faire -

appriuoifer -

rouler -

senter

terminer

tefmoigner * .-.

ameantir - i

apparteni
r

-, -

monfhrer - -

careffer.

Pareff&ux

pareffe

trop peu

trop

irop temprc

trop tard

courrouc
è

au vefprè

de nui&t

du matum

p L A M:E N

taften

trouwe
m

trooßem

tuyffehea

tocwem

to doem

temnne
m

-

tuymelem

temter
em

termine
rem

tuyghem

te niet doen

toe behooren

* Itooghen

troetele
m.

tracch.

traech:yt

ue Juttel

te vee!

te wroech

te fpade

to ornich.

tfavonts

tfnachts

tfmorghcn
s

:

&f m eMi A N

reißen

erehclich
en

Γ» n '

roftem .
Âïur£lenf

piclea

wartem, verzichen

zu thun feyn . .

zehmen, zuchtigem

tummelem

verfuchem

lenden

zeugen

zoniichte
n
matkem

zugehoren

zeygen -

fcííeichle
n,

liebko

trach faul

faulheit, tragheyt

weniger, mindtr

dcs morgcns



ΣSP AI G N O L.

Ζa, -

confortar

£jj** dados

petar

μe hazet

mat -

rodear - ,

tentar

acabar

teftiguar

aniquilar

perfenec&
moftrar.

halagar.

` Pérezofo

ercza. -

áemafiadopoco , *;
mnas; -

muy temprano.

muy tarde

ayrado

ala tarde

de noche

de maiìana.

;'. *** £ i

1 TA L I ENI.

toccare

fpofare,maritare

confortare

giuocare con dadi

áfpetrare

à fate

domare -

dar divolta

tentare

determinare

teftificare, far fede

annullare

appartenere

moftrare

carezzarc.

Pigro

pigritia

troppo poco

troppo

troppo per tempo

troppo tardi

irato, corrucciato

la fera

di notte

di mattina.

-

A N G L O IS•

to feefe

to marry

to confort

to playat dice

to tariye

to doo

to tame

totumble

to tempt .

to determine,orendi

to Wttnes.

to bring, to nothing

to appertaine

to shewe -

to mtke nuch of.

sluggisch

sluggishnes

to little

to much

to earlie

to late

angrye

in the euenin

by night

in thc morning.

i

P o R T v Gv E Z..

tocar

*fpofar

confortar

iugar adados

* fperar

qüe fazer

domar

tombat

tentar

acabar

tcfte munhar

sniquilar

persen:cer

mofhiar

afagar.

Priguicofo

priguica

demafiadopouco

mais

muy fedo

muy tardo

yra fo

a tarde

de poyte

pola manhana

S 2 meridie

.



... i A •r ■ N.

mesidie

mox,ftatim

vnâ, fimul

quamobrem» *

vfque ad ·

id ni cfTet -

Isrugas verfùs

quota horas

tempus

fimùl

contra

ua eß profe&o

non eß

edere

duo

duo decem

duodecim

viginti

o&toginta

dentes

<digiti pedum

faSer fignarius

culcitraT}

menfa

quadra, oibis,

n.

;£ R AN ;O ÎS.

a midy

incontinent

en [emble

pour quellecaufa .
iufquez • .

nefìoit cela

A Bruges

a quelle heure*

temps

enfemble

comtte

fi eß

non eft

à manges

deux

dix

douze

vingt

o&ante

dent$

ort aux des preds

chargentie*

coutil

table

trcmchois

r L A MEN?

tfmo ens

terftomt

te gader

teíwar fake

tot

temwa€r

te Brugghe

te wautt€»

tijt

te [amem

teghem

tisymmem

tenis

tetem

twce

thieme

twaelwe

twintich

tachtentich

tandem

tegmen

timmerfmam

tyke

safel

Ęs.

AllEM A

des mi t£^ -

| £;£i.fyght

(imptli -

Š. ,autTW

zum

Wodasnit wcro

2u Brugk

Σεwasftum*

zeyt

…u(àmmem

widet

es ift varlich alfa

ÁÉÉÉÉicht alía

effen

zweem

z¢hen

zwelffe.

zwentzi3

achtzig

:zanem

zehem

2immerm^m

teppich

taííel

p



_.. e£PAIGNo L.
faédio dia * *

wego **

iufitamentè

ÉÉq* caufâ

fi effo no fuera

à Bruias

è quehora

gicampo

ùuntimente

contra

aßies

-o es

decomer

dos

τΤ Α L Ι Ε N.

A hora divleGnare

A queft*hora

i.afieme

r qual cagione

ynq,

feciò non foff&

à Bruggia

$§£,

tempo

iafième

comtra

cosìè

non è

da mangiare

due

diece

dodici

uinti

ottantia

denti

dita de i piedj

faligname

dies -

dore

Queinte

dchemata «

dientes : •.. • ,

dedos delosgeir

carpentemo

colçedae

mefa

tallet

coltre

tauola

tondi

- AN GLot s, ,
at noone

byand by

tó gethei

fof whatcaufe

at

ifthat were no•

at Bruges

at wat a clock

time

together

agâinft

i{is furefy

it is not

toeate

twoo

tem

twekwe

twentie

eightie

teeth

tooes

a carpenter

atykeofbe4

a table

atreacher

Po R Τv G v £z .

so meyo gia

lego

iuntamenta

porque caufà

ate

fe iffe naö fora

A Bruias

a que hora

tempo

iumtamento

contra

affi he

naö he

de comet

dez

dous

doze

uimto

Ioytenta

dentes

dedos dos peot

carpinteyro

coleha

mefa

atopeque'\spt ***, ftulae,

-

—;
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vel!e vouloir

expe&are attender

armare armer

Molari reconfortet

la&are allaiter

abdere, celate muffer

mitigare ( r | adgugi:
áëágerere, cogere, congreg*. affembler

£É progredi auancer

çurum reddere afTeurer

iungere ioindfe

texere tißre

expenders defpendre

«oinminifti (alicui|feind;e
āíìiiquem , imgrecati maudtre

capere, præhendere. prendre

cdndemnare iuger

cornmutate changet

acuere efguifer

candefacere blanchit

mouerc remuer

motare cunas berccr

pafcere paiftet

confecrare benit

cflcndcrc [sata

gt. A MEN.

willem

verbeydem

wapenem

vetrooftem

wocfterem

verberghen

verfoetem

vergaderem

vocorderem

verfekerem

voeghen

wevem

wtghewem

verfierem

Moecken
wanghem

verwijten

wifTelem

wetrcm

wittem

verroerem

wieghen

weydem

Wijem

vertoghen

i . A.lexa
wolem

-vwartem

waffenea

troftem

faugea

verbergem

begutigga

veifamelem

befurdetem

verfichercm

fugen

weben

aufgebem

Σέhten, etde*

fiuchen , fcw£te"

ángen, greiffe^

verWrtheilem

verwechfelem

Ęhieifen fcherp!

Weifz machen,
bewegep, vm bri

wiegem

weyden -

Weihen, heylig*

weif&p,z*Yg*^

</



*5 PAIGN o

querer *. *

ûfyerat -

artnar!

confolar

mamar

ef&onder *• •

amanfùs

ayuntar

adelantas

affegurar

ayuntat

texer.

aftai

ngir . *

maldezis

£:;*
, . ,

wz■as -

€anibiar i.

aguzar

blaaquc* -

mouer • .

pmecer la €um\

apacentas • - -

ΣΕ

… - - -

ITALI E N.

volere

afpettare

3rmare

confortare

nudrite

nafcondere

addolcire % -

congregare

promouere, -

[afficurare i • •

g1ongere -

teffere -*

(pendeie

ngere

biaftemare -

prender, prigione

condannare, T •

cambiare

aguzzare

imbianchire

rimouere

cunare, cullare , .

pafcere -

confacrare

- - -

-.

dimofitaie

towill

to waite for one

to arme

to confort

tonource,

to hide -

tomakefweet

to gather, to gether

toaduance, otfurter

to affure

to toyne

toweave

togesve out orbetowe;
to imagem -

totaktoorcatch

to condemne

to chaunge

to whet

to whet

towhyten

to remove

topaßer -

to halowe .

pws

toroskì eiaai, *''.

querer

efperar

armat

confolar

mamar

efcondar

amanfar

aiuntar

adiantar

aff&gutar

aiuntar

teffer

goftar

fingit

maldizer

prender

iugar

cambias

m gu* -1■

embiamqueces

mouer

bercar!

apacentar

cönfagrar

amoßrar

S ;

' 1 a N c L o i s. P o^tvgyez. «

$

calefaceré



conrorqu:re.

cadere:

hab tare*

uacrerc- • '

defendere

deftruerer :

fub mouere- -

fieri, euenite- - •

inaurare -

rem abfumere

excitare

dégerere, derelinquere

contemnere, vituperaie

admonere

<Gηάemnare, damnate

intelligere

lætitiîafficere, dele&tare

terrere

vim adferre

explicare, -*qui çplanare

chauffer '*

combatre^

conquerit

reufue:

totdre

' ldefpemfre- ''' -

defuilber

delaifTer.

defprifer.

famienteuoir:

g* AN s ois

* I. . •

vc htem

verct.jghem

! vergulden

* Ivweckem

-

-

.
r.

freittea

ferlangens kriegen •

verachic* verfchm

'vermahnem

werdammcm.

werftehen

erftcuwem.

çfçhrecken

Vberweltigee
ieikletensíufz le£

folgea



*_ -

„Î§*^iGst.
lear • •

£É*., ii,
ayunar .* •*• -

torcer -*• . . .

cacr - •

norat

preguntar

defender

deftruir.

aiedar

venira fet

dorar .

gafiar-*

defpertar -

defemparar

menofpeciat .

annoneffar. ;

condenar r ,

entender -

alegrar

*fpantar

fórca. T . ° • '

declarar

*\uit

r, ••• n -

* _ .

-

-- -

*

••• •* . . .

***** .*.
-

-

-

- -

-

- 1 TA ■. J E N. A XI G L O IS.

rifealdare * * ••Ę
ccmbattere - to £ght

acquifìare, conquiflare uo;;;ine -

digiunare to fa -

-ę .. * - $;ip
cadere tO ta

|i£;£***, [g;;!, ,
difendere to defend,

ggaßare, diftruggeie to degroy
ributtare - - to put abde

diucnire, diuentate to be - 1

' Idorare - - •I togilt • " -

fpendere . :| to difpendi .

•|d:fta:e, fuegliate '' ** [to wakeii • '.
abandonare , , '|to f9i£ke • -.

difpregiare - to difpi(e - -

- t. p · · · ·

ammonite t. ,|to exhorr vi, , !

dannare -' •|*o condemno :

i|intendere- … '9 vndeifand -

i|rallegrare r. | |to reioyce -

| Égre - • . §¤É -*-*• …
sforza re • • ' - • efse or deslow, - -

, ||%chiarare "i.-^. . so declare •ws. -

-! pe- c**• i*. -.- ,p- si.i -

P o R rvGv p.Z.

aquentar

peleyiar

conquiflat:

1c1uar

torter

cayr

morat

Preguntar

defender

deftruyc

arredar

vir a far

dourar

gaftar

, | defpertam . *

| |deferaparas … .. , , |
-

|
defprezar - - ' - .

amoeffar .t. • • . •

condenar

entender - - -

alegrar • ,

e(pantar - !

forcar - - • ' . -

declarar

(*guis., .„ . .
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implere
inftituere, docere.

abaliemare .

perturbare animum aliquius

ârangulare

effe

admiraii

fricare

pellibus duplicare veftes

ÉnAteneti,pgnam aereri
ambulare

corrumpere T.

alere, ntìtrire, educare

eertare pignote, fponfiggem
lucrati ( facere

£î:re, congelato

cer©

exire, egredi

lauare

fubmergi -

operari

offendere

tollere, tuf&me

flere,p!orare

publisue,iww

r mangor*

emplir

enfeigner -

eftranget -

re(uer

eflrangler S. '

ef¥er

efmerueilles

frotter

{ourrer

forfaier

ÉGür menex ,

3afte*
nouttr

gager

gaigues

geler -

£ette* -

(ortis

1anet

moyer

ouvrer .

of{encex

oßer *

plewtes

£ublies - -

4

s t. A M EN.

wnflen

wijlem

veivreemdem

verfuffem

verworghem

wefem ,

verwonderes

wrijwen

iwoederem

Rwerbeurem

wandelen

verderwew

voeden

weddem

winnem

vriefem

worpem

wtgaen

vafkheù

vetdrinckwem

iwereken

vertoornem

wechdoem

Ę -

vsusoadig\$*

ALL E M A

erfullem

ā€i(:p.leb*

Attembdea

bekummet*^

erwurgea

[et m

φ€iwondet*

Ęem, ktata*m

ftrtteter.

Ęfffalle*

fpatzictce
Werderbem

' fermechred* auffkri

wettem

ewinem

efrierem

effem

aufz gehem

wa(chem

ertiincken

arbeitem

zornig machen

Minwëgthus

weym ea

[---



ESPAIGNOLę

hanchir -

enfeiiam

eftrafiai

defuariam

ahogar

fer

marauillar

fregar

afförar

saerenla pen*

paffea*

œleßruir

criar

apoftar

ganat

Glar

arojar

falir

lauar

apegas

obrar

ofendem
uitat

llotar

publisam

. . rtA 1, 1 EN.
impure

infegnare

alienare

fognate

frangolare

citere

matauigliare

ftegare

fonderare

cadere in pena

paffeggiare

difruggere

nodrire

far fcommeffa

guadagnare, vingere

agghiacciare

gittare

ándar fuora

lauare

annegare, fommergere

lauorate, trauagliafe
offender

A NG L O IS,

to full

to infru&

to beefraunged

to dote

to ftrangle

to be

to wonder

to#5

to Iijuea garmto ÉÉÉ Gnt

towalke

to defroy

to cherrif&h

to wage

towinne

to vreyfe

tocaf}

togouot

towash

to drowne

toworke

to make angry

toput avayleuar via

piangere,lagrimsie
tríubiia c

to wee

ÉÉÉ,

I poatwGwez.

emcher

enfinar

eftranher

defuariar

fogar

[er

marauilhar

esfragar -

forrar

cayr nepena

;£f?
deftruyr

criar

apoftar

ganhar

êncaramellam

deytar

fayr

lauar

afogar

obram

offendem
tura r

chotar

pubricar

*.

pifcari

l



|

vlcifci

vigilate

volare

vincere

purgare, verrere

frigóre&oftringi

dbliuifci

timere•

Corollarism amplius

amicus

amicè

fortis

fortitudo

fortier

• fapiens

• fapientia

prudenter

quatuor

çûâiatus,quadrangulus
quumque

quindeeirn

uinquaginta

niculum

gula. turpitudo

p R A N 5 O 1 S •

venger

veiller

woler

vatmec r

nettoyet

engellet

oubliet

crainder •

Aduantag e

amy

amiablewent

vaillant

vaillanti(e

vaillament

fage

(agefTe

fagement

quatre

quarrè

eunq

uince

&inquant6

fenéil

wilenie

p.

f 1. A M EN•

wreken '

wakem • * _ * -

vlieghen - -

vervyinmerº

waghen
verwriefea

verghetem

-!vreéfem •

Voordee

wrient

wiiendelijcb

vroom

wroomheyt

vromelijk

wijs

wijsheyt

wijalijck

viere

viereant

wijve

vijfthiea

vijftieh

venckel

wileyafcha

vandem

ALI. 18 MAN•

vergelten

wachem

. |verwiadem

£a,tersit*
etftierem

vergeff&m

forchtem •

ÉÉÉwortheii

freundt .

É;j; 1¢manli arc

√fetkert
mannlich

weifz

weifzhept

weifzlic

wier

$iάeket, gewierdt

vnuff

Én£*
m

Ę
fkhande

from
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ja

we

velat

bolar

vemeer

limpiar

elarfe

oluidar

remer.

Ventajs

amigo

amigableménte

valiente

valentia

valientement©

fabio 1.. I.

Υabidurie **

fabiameate

quatro

quadrado ,
cimco

quinze

eidcuenta

hiaojo .

vellaquerià

de

*• , ,

1

£S?AIGNO I, ;

Agar

I TA L IE N.

vendicare

veggiare

volare

vincere

Purgare

gelare

obliare, dimenticare

temere

Vantagio.
amico

amicabilmente

valente, da bene

valore, probità

valentemente

faggio , fùuio

faüiezza

fauiamente

quattro

quadrato

cinque

quindici

cinquanta

finocchio

Å' furfanteuiu

-

to revenge

towake

tu flije ,

to wanquish

toÉ

to befronfen

tofprget,

to feaie. -

Advantage
a ftinde

ftindlie

valiant

valiantnes

valiantlie

wyfe

wij(dom

Wyfélye

foure

fourefquare

fyue

fijfreene -

fiftie • .

fenuel]

villanie

ofthat

Po R T VGW E z,

kiegi; -

vigiar

auQar

wencer

alimpar

earfe

efquecer

temer.

Ventagem

am1go

amigauelnuente

valente -

valentia

valentemcnte

fabio

Iábiduria

fabiamente

quatro

quadtado
cimco

quinze

cincoenta

funcho

velhacaria

de

quid
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ìd$. e£? A qui eß cela?
quìd rei? quelle chofc ?

aìultum $eu?plerum ein.

ip!enès perfe&è pleinement

qujs qui

cuius? {§ efles vcys?

• uI quoy?

quoi{um. porquoy

quod iequicl

quo - - a tout quomirus» mirabil'* y

Ęitæ,mi ab'lite;inconftan** mobilis. variable

ΆζΛx,auidus,Pat«°* chiche

mirum merveille

tenacita$- chichetè

benè biem

penè, manè ti n temprè,marina

ante oculks tuos.

ex

quô abis?

continuò
- incontinelonginquum. tat.

loing.

we!

wel vtcech. *.

-

\

, At.i. $MA

w

vesift das? ..

Ę fui cia ding?

¥ic!

voll -

$i ommlich
wet -

§öiierfeydt ì\t!

warzu* •

warum

welghts.

warmit

-

nundet. ,.

wuíìeibarlię

§Îçelmuti&

íundig,ka*8

wnder 1

§îjççy*
vol.

άhr fruho

'vor auc

aufz

vwogehat ihi h

Ἀis bald

Weit, fcrm.
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Yes* AYGyro*■. I rA I. I e N. a NG t o ms. ] port vc v sz.

que ., , [ghe. . . - wkat - * que -

cuya es efto dichi è'queflo? whofe is that? de quem he ißo?
que gofà? ii. the cofa? ** whatthing? . quécoufa?

mucho - molto affai muc rnuyto

lleno Ipteno ful/ ... dheo

complidamente ,'- Pignamente perfe&lie compridamaento

uiem . : ihi who quem

e donde fois di doue Gete? from whencebe you? de donde foys?

à que ? a che? perchc? wherto? a que? -

rque erche wherfore porque

ę1 qüal uale which o qual

conque on che . vvher whith com que

marãuillo'o * - atauigiofo . 'marue ulous •rmarauiilhofo

rarauillofàment* . arauigliofamëte 3rweiloufie - marauilhofafmento

mudabil nconftánte %haungeble mudaue!

efcaffo Auaro, p fco fparing, or nigard.sh efcaffo *

marauilla ímarguiglia a wonder maraui'ha

ef&affeza auaritia £gidiship effcafTeza

bien bene we! bein

•emperano demaffama Iben per tempo £arlie enough fedo, d^ manhano

delantevos* per voi, inanzi à vei before you diante vos -

fuera fuora ont. fora :

adondeis? *doue andate? where goyou? adondeydes

luego fpreßo - Εisa, , [longo * , •

tejos ontano,longi rrc [orige

vbi
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wbi

de quo

mam

quanti?

hyems

1\ilaris

πercurialis dies

Iuuius

aibus, candidus

{ylueftris

ncs

veßer

immundus

immundè•

Mulier

Frons

digitus

verus

es

$ita,

auriga

faber plauftrarius

conflator armorú

texto.r

pinguiarius

car

pour combiens

hyver

ioyeux

mercredi

tuing

blanc

fauuago

mous

wofìte

ord

ordemen

Femmae

front

doigt

wray

ied

£äe
:hartier

charlier

armurier

tißkrand

paal

p L A M E N,

vaer

waer af

want

Voorhoeveel?

wiater

vrolijck

woonfdach

wedem^ent

wit

wilde

wy

uwe

vuy!

vuylijck.

Wijf

voorhooft

wingher

waet

voet

weduwe

waghenaer

wagenmaker

wapenmaker

wewew

vettcwarier

Av.1EMAN

o

war WOW

«lamn

wie theur

winter

ftolig

miuwoc

Βtachmonat

weiß,

wild

wir

euwer -

vm (aube:.. .

„ìfeuberlich*

weib

(!rin

6nger

wahr

fuf*

\i, wewitfiau

ííirman, wagen*

wagemmacher

Wajfenmachcs

weber

Éçit, tnmach* ,



Ε s PAIGNO I,

adonde

de que

paes

1 quanto?
1nu1crmo

alegre

miercoles

Munio

blamco

faluage

nos otros

vueftro

fuzio

fuziamente.

Muges

frente

dedo

werdadero

ie

iuda

carretero

carpintero

•rmero

texedor

eandelero

bianeo, bianca

faluatico

voßro,voftra

fporco, brutto

fporcamente

Moglie, donna

frontè

dito

vero

treccone, candelaro,

A N G L o t s.
where

wher of

for

for howmuck *

thewin ter

in errye

wenfdaye
Iune

white

wilde

wer

your

foule

fquille.

Awomata

a forehead

a finger
true

a foote

a wldowe

awagonman

a wagonmaker

a wepenmakcs

a wetuer

a chaaqdier

Po^ rwG w Ez,

adonde

de que

eà

por quanto ?

Inverno

alegre

qofrtafeyra

Iu uho

branco

faluagem •

nos outros

voffo

fuio

(uiamenta ;

Moluet

teßa

dedo

verdadeyro

pè
vi uua

carrareyro

carpiateyro

armeyro

teffetaon

!
candi«yro

T infe&os
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jnfe&or

flabellum

íáãùm aquarium

pißrinum véatilatum

Γ&abellum

thorax

reinturier

euentoir

molina eaue

pmolina veot

tnarchpied

pourpoint
imo utrice

tontmeau

vent

eou

chair

loup

wer

gremouille

puce

faucifTes

porec

flamis

vim

nutrix

dolium

ventus

aqua

caro

lupus

verm1s

rana

uls x

£,rcimen, lucanic£

o!us

p acenta

vinum

ceta

nubes

purgatoriusignis
wgnus
vinea

falix

cire

nuces

purgatorie

feu

vgne

faux

p R AN ; o 1 5 •

rt. A MEN •

verwer

Wayer

Watsrmeulem

Wintmealem

Voetbanck

va nabeys

voefter

vat

VVint

Water

vleefch

woolf

VVorm

vorfkh

vloo * .. .

worfem

VVarmoes

vladen

\Vvja

VVasWolckem e

vageuyer -

ver -

wijngaer

Wis*

, A Ll EMA

ferbtr
mucken wodel

W£;:
windtrmg1%

'íïíüfibandk

am me

Åmehtbamm*

fa[z

Windt

waffer

£leifch

Woolff

Wurm

frofch

floch

Wurft

rum kraut

ladem

Wcim

vachs

Volcken

fiegfeuvvt

feu wwer

weimgartem

W



E$ PA 1G N o t.

tintorero

auentadero

molinode agua

molino de viento'

banco de pies
iubon,

arma

baril, tone:

vicnto

agua.

carne

fobo

gufano

ana .

ulga.

onganigas;

berga

tortas.

vino,

erera

nube • .

purgatorio

fuge

vifia,

fawlze:

-*'
*

I ITA LIEN.

tintorer

ventolo

molino d'acqua

molinoda vento

fkagno

£;ppone
alia, mamma

vafò

vento

acquar

carne

lupo

verme

rana, ranocchie

pulice

falficcia

hortaggi

torteletto.

[vino

cera

nuuole -.

'purgatorio

fuoco

vite

glise

AN GL O IS.

a dyer

a wayer

a water mylI

a windmyll

a foote (tdole

a dublet

a nourfTe

a bare

winde

'water

fleash

a wolfe

a Worme

a frog.

aflec

pounddinger

pottage

aflawne

wyne

wawr

cleudes

purgatorie

a fire

fa vineyard.

a wilbye

P o R tvc v Ez.

tinto reyro

a nanador, auauo

moynho de agua

moynho de vento

bance de pes. efcabelle

gibaö

ama

barri!, tonel

agua

vento

c&rmo

fobo

bicho

rana -

pulga

Jongayca

verca

torta

vinho

cer

nuuem

urgatorio

ogo

vinha

fargueyro

I. tr a pater

|

i
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p A AN 5 O 1*

pere

(enefìre

efguiere

oy(eau

poiffon.

bouchette

prifon

porceau.

femaine

laime

hofte

hoßeße
raciae

òoutique

Éfente

outrage

-forme

vendredy.

heure

paix

£afture.

í

patet

feneßra -

aqualis, gutturnium
auis

pifcis - _ _-

£;nasium, laaiatium

eatcet

rcus

hebdomas

hana,

caupe

hæc caupona

radix

vaberna, officinas

femica

veneris dies.

hora

pax

fabulam,pafiio

wortele

winckel

woetwccni

Ivoeyet

worme

wrydach

vre

wrede

weyd*
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padre

ve-tama

piehel

saue

pefraélo

carniciera

&■reel

erco

ma-*

leaa

Lauafi

huef?eda

sais,

dienda

fènda

pafto
•rrn^

wier-e

Mora

pas

pafte •

**;

M TALI E sr,

padre

feaeftra

ramino

vccelko, augello

£epe

macello, beccatis

prigione

rco

Éa·
lama

hofl*e

HoftefTa

radice

tottega

fentiere

aflura

eo ma

venendi

hora

c©

£•

£\TKI G£L O{$. *O R ΤVG v E^z,

Ei.

pichei

aue

fcade

£ta.
4 Iradea

rco

ema

lana

hofbede

hofpeda

raiz

tenda

lvereda,s&de

orme -

feâa feym

hora

-

£;tur 1•

T ; sequam
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sequuntur

Coniugationcs •

coniug^tio

verbi Habeo.

£ R A N ; O 1$•

s'en(uyvent

les Congiugations.

ILaconiugaifon du

vrbe,Auoir»

1° Indicatìf.

indicatiuus modus.

1Habto

habes

Jh • bet .

Habeanus

Habetis

hab*nt •

Habebam

habebas

habebat •

Habebamus

habebatis

habebant.

habui

babuifti

habuit.

habuimus

habuiflis

habuerunt, velhabuere.

* II*ay

tu a£

il a ,

N ou$ auens

vous auez

ils ant·

1*auaye

-to auois

il zv alt.

Nous auioms

w jus aut ez

i s : voient. -

1'ay cu

tu as cu

il a cu • v

Nous auons eu

vous auez ew!

iis ont cu •

_—--

rv AM **:

íiíérna volghen,..

&econiugatien- -

I)e coniugati*vant

vwoort,tc hebben ,

indicatisus modus

Ick hebbe

ghy h£t

fiy'hefft ,

vvy hebbet,

ghy feden heb*

fy hebben :
1, k hadde

ghy hadt

hyhadde.
vwy haddem

„hyliéáen hadt

íy h adden
iÄÈÉebbeghehadt

ghy hebt ghéhadt -.

Éheeft gfiehad;
vvy bebben ghehadt

gkyliéden hebt ghehad*

Ἀebben ghdbadt.

£*£ M£*•

3í nachfolgem

|4. coaiugatio**

Aconiugati9!des

] §ôïts,Haben

4ndicatiuusmodus

Ich hab

du habft

der hat

vvir haben

ihr häbt

Afie habem •

Ich hatte

Hauhait eft
der hatte.

vvir hattem

ihr hattet

{ie hat tem

Ich hab gehabt

au haft gehab*
der har habt

vwit hab* gehabt

ihr habt gehab;

Ëíúbcdgehabe- a



p. $ P A I GN o L.

aquifiguen

IasConiagaciones.

coniugaeion d'ei

verbo, Auer.

En la manerade moftrat

Yohe

tu has

a quel ha • -

*Nos orros hauemos,

vos aueys

aquellos han•

Yo haufa

tu auia

aquelania, _ .
Nos otros atniam0$

vos otros auiades

aquellosauian.

Yo vue

tu wuiftes.

aquel wuo.

Nootros wuimos

vosctrcs wuiftes

aqutlloswuitrom.

1T a 1. τ Ε N.

Qui feguitano

le Coniugationi.

Coniugarione del

verbo, Hauere.

Indicatiuo modo.

I hò

tu hai

egli hâ.

Noi habbiame»

voi hauete

eglino hanno.

: Iohaueuo, io haueus

tu haueui

egli haueua.

Noi haueuamo

voi haueuate

eglino haueuano.

Io hebbi

tu hauefti

egli hebbe.

Noi hauennmo

voi hauefti

eglino hebbero.

A N G L O I s.

Heere afrer fol'owe

the Coniumgationis.

The Coniungation of

thisverbe,toHave.

Indicatiue mode.

I have

thou haft

hee hat h.

Wee have

yee have

they have,

Â I had

thou haddeft

hee had.

Wee had

yee had

they ad

I have Iiad

thou haf had;

hee hath had.

Wee have had

yee have had

they have had.

-—

P o R r vc vE z.

A qui frgu- n 1

as Coniug*goens.

coniugacaon de

verbo, Auer•

En la mancia demoftras

Eu hey

tu has -

aque{Ie ha .

Nos auemos

vos aueys

aquel les

Eu auia

tu auias

a quelle auia.

Nos auiamos

vos au;ens -

aquelles auiaom.

Eu ouuc

tu cuueffe |

a queIIeonue, I.

Nos ouuemos* -

vos ouueftes

aquelles cuuernon.

T 4 Habebo i



habebit.

Habebimus

habebitis

habebunt

1mperatiuus

modus

Habe

habeat,

Habeamus

habere

habeant

Optatinus

imodus

Vtinam haberè

haberes

haberet.

Haberemus

haberetis

baberent.

Habui(Thabuiflea erum

1 f R AN ; O I$•.

1*auray

tu aur as,

il aura.

Nos aurOn*

wous autez

ilautont.

Ile maniere

de comande*

Aye -

qu*il ayt.

Ayons

ayez

qu'il sayent. •

Ila manfete

de defirer.

Q 6 i^euffe

ofiio eufTes

os*it euft.

o G nous euffions

ofi vous eu fiez

o s*ilz. eufTemt.

1*auroye

tu auroi*

!

_

p t. A M E N •

fek fal hebben

áíjfult hebben
íyfal hebbem.

{√iie»h££££
ghyfiedea{! hebbem

íyfullen hebben

Demaniere. .

Wanghebisdemô

¥Hebt

1aet. hem hebbebê

tÃet ons hebben

hebt ghylied:a

tAet Redi hebbem•

Demaniere

vam beghererf.

o&hoftick hadde

och oft ghy hadde

och of hyhadde

ócíoí wy halget.

ocíófphyiiídem ha£t

έofjiieden haddem

i«k foudt hebben

ghifous htbbca

1

AtteMAN

t.Awerde habta

Åyit£ habea

Σῆir£ hab£a

NÄÈÉ&eghate

μ,ζέdeth**
fievwerdeahaben•

piemarieteoá

-uge
hab du

habo der.

ÉÉvnshaber

habt iht

ïßt fiehaben•

piemaaiete^

Ε•vunfche

oçh da* ich hett

das du hett e

vias der hette:

ó das wvit hett!

o 4as ihr hettet

o dss fie hettef!

ííWölteich.*

duihett tfgehat



g*

rsya 1 G Ν ο τ.

To aurè

tu auras

* quel aura.

Nos otrosaueresnos

vos otuos aureys

aquellosausam•

p.ala manerw

de masadar.

Aue

haya W. M*.

Ayamos.

ayed, ό ayafs*

ajanaquellos

En 1a maneta*

dc deffear.

siyo^ouieffe

£ tu öuiefTes

fielouiefTe.

si nos ouieffémo*

fi vos otros ouiefTedes

fi aquellos ouicffkn.

Yo auria.

tu aurjas.

I Τ Α L Ι Ε Κ.

Io haurò

tu haurai*

egli haurâ.

Noi hauremo

voi haureue.

«glino hauranno,

Imperatiuo'

modo.

Habbi

che egli habbi.

Habbiamo

habbiate

che eglinohabbino

Qptatiuo

mcdo.

S°:o haueffi

fe tu haueffi

vegli haueffe.

Se rdi haueffimg

fe voi hauefte

fe eg!inohaueffino,

Io haurei

- pu-a
*

■ a N G 1. q I s.

1 shall have

thou shaithave

hee shal have

wee shall hawe

yee shall have

they shall have.

The Imperat iwe

mode.

have thou

1ethim hawe

Let ws haver

have yeè

let hcm hawc.

Optative

mcode.

O that thou hadde£

oh that thou hadde£ ;

oh thatthee had.

Oh that wee had;

oh thau yce had

oh ihmt theyhad:

Ishould haze

I.hou shouldcflhawer

i

-——-—--— —

f O R Τ V G Wre z.

Euauettys -

u au eras

quelle auera.

Nos auemos

ousgurros auereys

uqucllis aure aon

*

No modo

de mandar*

Ha tu

aiaaquelfe,

ay- woos nt *

auey vos

aianoaquclles.

Na man , yra -

de defa£. v

Se eu mueflc -

u cuueff«s

* quelle oppefTe.

Nos ouueffemos

vos ouuefTens

aque li«s ouweffer

Eu aueria,

:tu au* rias

T $ habsiTet:



τ, A *r 1. N'••

habuiffet

Habuiffemus

ha bu 1 fT tis

habuiff m t.

Coniun&iuus modus

Cum habeam

babeas.

habeat.

H , bea vos.

ha* eatis

hat cant.

quod fi habcbam.

liabeas.

ia ^beat.

ti abeamus.

habeatis

habeant•

¥{abu*rim

habueraeva

habueto

habuifTem.

A¤¤dus.navcrahab« re dum

habcndo.

- y R A N ; ot S.

il aureit.

Nous aurions

.Ivour aurucz

ils autoyent.

Que i*aye'

que tu ayes

§ qu'il yr.É

* que vous ayez

qu* is aye nt.

En c-s que .'aye

en cas q'ie tu ayes.

en cas qu'il fyr.

£

cn cas qu£.vous ayez

en cas qa*iis aycnt.

1•ay*u

i*auoyt eu

j*auray eu

i•euffecu

Pcurat:oit

d*auoir

lë

En cas que nous ayons.

L_-_-_

".. - p I A M E N'.

hy foude hebber,

vvy fouden webb;a
ghy iede n *•ut hebben

îyiicden fouden hebben•

Das ich mach hebben

gä, ghy meucht hebben

£äåêhy mach hebben

J5."i5ìì'wy mogen hebben

gaíghymeuêht hsbben

δ άíy fiog*n hebben•

Iiìiìn daiick hebbc

indien dat ghy hebt

iúen dat hyheeft.

iííendat'wy hebben.

indiem da*

1 k hebbeghedadt

ick haddc glishadt

ię fal ghefiadt hebben

Ik fodìe gehadt hcbbcn•

Qmkehebben

te hebbem

p. hebbende.

, A ti. e MAN
«lar der hette gebabt: •

vvolte Gottytt hettem *•

iiiiiieiter geh*?! (habt

ÉÉÍirn3ehabt.

Das ichĘhabem

da* gamogeft abcm

êïÀòíte ha**£.„
pas wirmog$0 hebem

3 das ibrm oget habem

£das fie m9gen babem•

ΣΤdas ich habe.

§£äus habe* -

das er hebe ; -

pasvir haben'

indien dat ghy lledet, hebt fdas ih habt

ÉÉÉ ÈÈÈen. {das fic habe?
Da ich hatte gehabt

ięh hatte gehab!

ÉÉÉîgéhabthabcn

ich hatte gcbabt

* zu haben

danck zu hatcm

[habcnds. claufia



:

e$fA IG Ν Ο L.

el au*ia. -

Nosotros auriafmos

wos otrosauriades

aquellos aurian•

coniun&iuus modòs- .

Como yoayae

comotu ayas

como el aya

como nos ofrosayamo*

«omo vos otros ayays

como aquellos ayan.

„ Queyo ayo

* que tu ayas

*û que aquel aya

que rios otrossyamos

que vos otros ayays

que aqucllos ayan•,
¥o he hauido

yo auia auido

o autè auido

ô uuieffe auido

Infinitiuus modus

for hauer

«de hauer

auäsndo -

τ Τ Α τ I e NT.

'ali haurebbe.
Noi hauremmo

voi haurefti

eglino hwurebbono.

Ch*io habbi

3 che tu habbi

3'ch'egli habbia.

* Che noi habbiamo,

9 che voi habbiate

^ ch'eglino habbino.

áíÉ habbi

cafo che tu habbi

cafo ch'egli habbia.

Ca(o che roi habbiamo,

ca(oche voi habbiate

cafo ch'eglino habbino.

Iohò hauuto

io haurri hauuto

io haurò hauuto

io haurei hauutq.

Per hauere.

di hauere

[aussa•

A N G L O I $.

he should have.

VVe should have

yee shoult have,

they shoud have,

Coniun&t. uus modus:

That Tbaye

3 tharthout haß

3 that heehath.

& thar wehave ;

*3 that yee have

9 that they have.

I have ;

thout haß

* hee h ,th.

VVe have

â

I have had

I had had -

f shall have had.

Ishould have had.

Infinitiuus modus,

For to have

to have

t- hawimg.

-

P o R tvGvEz;

#quelle aueria.
Nos aueriamos

vos ou rosaperiens

aquellas aueriaon.

«O Coniun&tiuo,

Como ea aia

tu aias

aquelfe aia. -

Nos outros aiamos:

vos aimys

eburlles aiaon.

Que auaia

3 uuTias

.: a que*e aia.

N*s aiamos

vos aiays.

aque!!es aion.

Eu hey auido

et, auia auido

eu auereyauido

eu ouueffe auido,

tafinitiuo.
IPour aucr

de auer

-

au£ndo.



,

-
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% A*ri N.

Coniugatio verbí

$um

qe

cft.

Sumus:

eftis

funt.

Eram

eras

©rat.

Eramus*

eratis

erant.

Fueramn**

fueras

fúerat.

Fueramns

fueratis

fuerant.

■τα

eris

erit•

Etinua •-.

φυς?

du werbę eftrc:

Ie fuis

tu cs

il eft.

: Nous{omme*

vous efles>

ils font.

I^eftoye

tu eftois*

il eßoit.

Nous ef\lons*

vous effiexy

il ef&oient;

1* ayeßè

tuaseftè

ila eflè.

Nousauons eR&

vous-auez eflè,

ils ont eflè.

1e ferey

pu feras

filfera.

Nosferezy

wous [krez:

4

fk aest; o£S.
La Coniungaifbn

pt A MTE N".

pæ cóníüEaiievanda*

worf, zijn••

i Ick ben»

hyvijt
13*.

, 'Avyzijn

ghy lisdem £ijt.

fyiieden zijns

; ' Ickwas
É; waert

y was.

* vvywarem!

ghylieden waert.

£y lieden waten.

Ickhebbe gheweefe

hy hebt gheweeft

É; hoeftgheweefl.

: IvVy hebben gheweef?

glvy liedem liebigewecß

fyliedenhebbenfgewccß

, , Iek (al zijn

hy fult zijn.

í; [al zijn.

; vyy fuifen zijn

Ę

art. £M£A N.

ich Bia•

Ich bini

dubift

Ie\ war€

duwaref?

der ware•

vwir warens

ßewaren

I«hvwar gewegs

duwaieft£?
de, war gewcitf* -

*;;;;£ween
ihr waret geW°É

fie warengeW3°°*

fÃŸwerdefeyn.

£y££ 7,ider wirdtcYf'.

çíwerdenfeym

1;A:werdwtf**m

coniugatioA elewori®



E$PA I G N O 1, .

La Coniungation

deSer

Yofoy

•u eres

aquel es•

Wos otros fomos

vosotrosfoys

aquellos fön
Yo era

tu eras

aquel era.'

os otros eramos

vos otros erades

aquellos gram.
Yohefido

tu se fido

aquel a fido.

£, auemos fide

vesavrys fi4o

aqaeHoê han fido.

Yof&rè

tu feras

aquel fera

Nosotros feremos

vgs otrosfkreys

1 t A 1. 1 E N.

Coniugatione dcl verbo

Effere.

Io fono

tu fti

egli è.

No i fiamo

voi fiete

eglino fono.

Io ero, Io era

tu eri

egli era.

Noi erauame

voi erauate

eglino erano. *

Io fono flato

tu fei ßato

egliè fato.

Noi Gamofati

voi fieteßati

eglino fano ftati.

Io farò

tu farai

egli farà .
Noifaremo

voi (arcte

•

A N G L O 1$.

The Coniugation this

woorde » to Be.

I am

thout art

hee is.

vve be

yee be

theybe.

I was

thou waft

heewas.

VVewere

yeewere

they were.

I have ben

thou haft ben

hee hath ben.

VVee haweben

yee have ben

thcy havebem.

1 shall be

tu shal be

hee shal be.

WWeshal be

yea shal be

-

---
*

p o R t v G v Erz,

A Coniugacaon de

Ser. ,

Eu feu •

tu «s

aquelle he.

Nos fomo

vos foys

aqueilos faon.

Eu cra

tu eras

aquelleera.

Nos eramos

vos crens

a quellese raon•

Eu hey fido

tu has fido

aquelle ha fido.

Nos auemos fido

vos aueys fido

aquellos haö fido.

Eu ferey

tu feras

aquelle fera.

Nos outros feremos

vos outros fkreys

cruor

-

; -

i



1. A'r 1 N.

erunt,

Sis

£j*.

$itmus

fit is

fi nt.

opt* tiuus modus

vìmam effem

effos

effet.

Effemus

effetis

effent.

fuifTem

fuiffes

fuiffet .

fuiffemius

fu , fetis

fui fien*

Coniun&iCua, fim uusmodus,

fis

fìt

p R A N ; o 1 S •

i1s [eront.

Imperativus modus

Scnis

qu*il foit.

Soyons

foyez

qu'ils foient.

Queie foye

our T6 f. is

qu* il fort.

Que nous (oyös,
que vous foyez

qu*ils foyent.

Si ie fufTe

fi tu fuffez

s*;!s fut.

Si ncus fuffioms.

6 vous fuffiez

a'iis fuffknt.

veu que ie fuis.

ue ru fo is

qu*il foit.

pt. A mrent •

fy falienzijn

weeft ghy,

iaéh hem ziim*

Laet ons zijn

v£ef ghyli£dei,

Κέηεηlied& vijn•

pat ickfy

dat ghy zijt

dat hy zy

Dat wy zijm

dat ghyliedea 2\jt

£tí, íeden zijn.

waer ick

waert gby

waer hy•

waren wy
WaertÉÉem

\are nTyliedem.
coniün&*uusmodus

aëìgefiengat idk ben

dat %hy zijt

[Ä. hy fy •

A t. 1, £ M

q«werdenfeyn.

Scy -

lafz{ihn feyp:

íáfzt wrisf*Yp

feyde ih:

iÅ?tfie feyd-).

pasichwvet*

das du wvere

das er wvere•

das ihr wveret

das fie vweren*

das ihr ghevy**

Das ich f&y

das du (eycit

dasetf&yc.

basich gewweß* vwere

4as du gevv£leº Wvereftāerg€vveßa vwere. j

Ęgevye£* vverCp

{en vwere

Å£iegevvefen vveies.

A N …

i

c.*

Β, vwirwvetem

!

;

•queios



" *8?A1G Norl,

:aquellos feran.

Imperatiuus modus

e tu

fea à quel.

Seamcs nos

fed vos otvos

feanaquellos.* :

Optatiuus modus

Qu®yo fea

que tú feas

qu£aquel fe*.. ._.

Qge nos otros feamos

que vos otros feays

•que aqucllos feam,

si yo fuefTe

fi tu fuefTes

fi a quel fuefTe.

Si nos otros fuefTemos

4fi vos fuefTedes

fi aquellos fueffem.

Coniun&iuus modus.

Comoyo fue

*como tu fueres

comoel fuere.

—-==

- ' ITA L1EN,

Hfàranno.

Sii tu

ch'egli fia,

Siamo

fiate

fiano.

Ch*io fla

* Hche tu fij

che egli fia.

Chenoi fiamo

che woi fiate *.

che eßi fiano« • •-,

S*io foffi

fetu foffi

feegli foffe. ,

Se noi fofTingo

Me voi foffe

f& effi foffero.

Già ch'iofono

già che tu fei

già ch'egliè.

!

A.

they shall be.

N G L OI$.

Imperatiuus modus.

Bethout

let himbe.

ILetvsbe

be yee

ler them be.

Qptatiuustmodus.

God graunt I be

thoube

hee be.

VVee be

yeebe

Hihcy be.

VVold God Iwere

thou weref?

-|he'were.

. vveewere ,

yee were

they were.

Secingh that Iam

thou ari

{hee is.

C9niun&iuus modus,

| P o RT v G ve •,
aquelles fera5.

Se tu

1 feia aquelle.

Seiannos nos

fede vos

feiaöaquelfes.

optatiuo.

Qu£eu fria T,

tu feias

aquellefeia .

Nos feiamet

vos fayais

]aquelles feiaö.

Seeu RofTe

I t u fofTes

aquelle fofTo.

Sengs gutros fofTimos
vosfoffens

aquelles fofTem.

Coniun&iuro,

Como eu for

eu fores

aquelle for.

Simus



- I. A*r 1 N.

-* $imius

;* ^ fitis

finr .

i\ - proe:fm

' \ {ueris

{acrit •

Fuerimus

fueritis

fuerint •

• •

! ,afinitiuus tasdu* •
■jTe

fuifTe.

p R A N ; o Is •

Qu£ aogs foyens

„€Töus fo yez

qu'ils (oyent.

combiem que ie foye

que tu [9ys
qn*il foit.

Que notis foyons

queyous f*yez

qu'ilsfoyent.

ΕΔre

avoire6lè

eßaus

FI, A M EN•

Darwieliedem aiia

4at ghy lieden ziit

Jat?yiieden ziim.

Al ben ick

al ziitghy

alishy •

Alziin

1ziit ghy liedes

a1ziir Tyliedem •

*teriim

heweeft híélée

inde,weßade •

R I N I S.

At, L eM AN •

pas wir feyen

Jasiht £***•

Jes fie feyea•

pa• iih gewe*

açeí£££*!

Άξwefenf*.

Daswir ;efenfejf*

das ihr £;

2f*££wefsaf*y*••

$e/a

gewefkt.

ύefesade.

;
.

*!

Cogo



sta *,

ESPA IG N O L, It A 1, 1 f Nr. A N G LComosos otros Åsos'ca [che noi fiano vwee N. OIS,

eomowosfueredes che woi fiete yee be

comoaquellosfuerem, già chefoao. they be.

Auaqueyo fea Benche io fja Al tong 1 be

tu fecis ehe tu fii thou be

aquel f&a. ehe egfifia. hce be

Aunq; aosguos fkambs Che moi fiamo Vweebe

vos feays che woifiete yeebe

aquellds (ean. che quelli fono hey be.

Jiifinitiqusm
edum,

Infinitinus modus.

$er efTere "to be

waiers fieio effer ßato to have ben

£¢sda ¢{èndo. bcing.

F I N I S.

-
— -*

f O R r vG v e z.

Nos outtos formos

vos outrosfordes

aquellos foreno.

Aynda qui eu feia

tu frias

aqueile fcia

Nos fciamos

vos [eiay*

aquellofeiang.

Infinitiuo

Ser

auerfido

fendo.

$en(bit:



ya,oti, ai,,

ur £ •

ίοy, ou , oi

pour oe •

piphton.

-

Senfu;t vn petit traité mour prgpre y &t£e fìeceffarie 3surceuxquidefiren*
biens fcauoir entendfe,& parler Francois»Italien»

Efpaignol , & Flamen •

ID E L Æ P R O N O N C I 4 T A O IN

Francoi/e.

A'êsi diphtongue, thyihphongue fe- prononceconame*. Exemple..

$*$;; enteute f ifon fait mäi£on.

oy, ov, oi diphtongue faitoe. E. e*
P6ifTon fait Poifon. ×emple.

E% ea, ei, su.£9£i;eaggu,££u,y£geai,&#y5£ rononcentlegerement & fan* £°'*:
oir, Grorge, beau,veau, drayeilleĘ££;ÉÉÉÉÉÉ Â£irjraeur, oeulogo'
$oeuf,cieux,vieux,mangeailles dueil,fueil:. fGuiliet,íuiller,grenouille. Leo! piononccre** qua

foir, vcoir, Iorge, au bau, vau, &c.

comme: (eot*V*
dre

ficomme

Der Lettre*.Alphabetique*»&de la diverfitè

ae leurs /oms.

í§* ea mute, comme cromb, plonb, lefquels morz, & femblables Propº** eamm* stom, *

Ca



&£

;*

[Ca diuets fons, comme, cy deffous appert - - -

Proaoaciationis equipolentes , & equiualentes.

Cha Σra fcia sha _ thardonniet

che xe fre she «heualier

chi xi ßci shy Exemple ciche

cho „ro fcio sho claomeur

chu xum feiu shu chucas

Franc. Efpa. Ital. Angl.

c., eo, cu, conuient en fon, & prononciation auer le Latin, Italien, Efpa'grol, Alleman , Flamen , & Anglois,
comme demonßrece tnor Cacocubinaire.

•£, CO» ca, co, conuientfeulement auec Pefpaignol eu Notifque, comme di foam : venezga, Francois, macon

payey vcfte rengon.

Ce, ci. ce, $i, fe pronoäsent qnafi conne, fe, fi Lat. Exemple , Certain, citoyea , certus ,

ciuu$.

fra, fco, f&u, Sca, [co, fcu, conuient à la prononciacion Latine, Italienne, Efpaignole, & Flamengue, comme: Sca%«l

Ie, fcorpion, fcurrillitè, &c.

fca, fce, fci, sςa, fce, fci, commeffa, ffe, ffi, ex emple: f;auant fteprre, fkienre,

ID Id fin aitant es polyfyliabes que monófyllàbes, eft fouu ent mure, comme Normand , nuf , n*d . Et

fi apres, ladite lettre d, £pfuyt vne voye Ile. vous la prenoncerez comme : Exemple. Q 9 nd Hcr

cules allemand arriua, il trouna le grand Edouard armè.

Ad Nouee que ad, au commencement , dvne di&ion & prrcedente vne confonre , ne fe pr^n^nce fe p'us

f9uvent que Pour 2 ςgmme : Admiral aduocat, aduenir: d^n* pour : «Ile fuperfluitè : fcnible, à p u

fieais quę deüroit fuffir d'efcritte àmiral, auocat, auenir, àuit,&c.

E , E,-



E.

IF.

Ga, go,

£i:;quafi z.
- - ps, comme fuyuamente appett* „ port£, fem!n!£•E, a diueis [ons » y ppe portè, ma{culin.

)f porteè, crëe. e oeeuf, elef,&c.

p, -a, la fois ( fpeciatmenteas monofyllabes) femimute, ou mgtex cong%%**%'% menj3°Å. nt à, $. £j; u, cóìiéìïëïíoíunciation auec le Latin» Italien, Efpaignol, Alleman ,flamen,

A nglois, comme Gargantua, Golias, Gufman. - - ;11;e. oifant•

ÉÉ g,accompagnèάζÄ'ÎTêícommeie, ey. Exemp. Gemeau, git30,£££ em (uy^

6. fjy'Vani ua,ue;& ui,f€íïéíófi& ieplus fouuent comme gage, gi, excepte****** -

uantes: ag'uater, gue, guy. Gùiife pout citè• - - ie. t0

gna, gnc» gni, gno, imite à la fois prononciation Italienae, commepoignartttg*Š; ad

gnôíT&INtìisâ?λύάφύΓέíáíôïíôáiáions, comine ea digge giga£;££* 'aïí, ïiné, ci

άes, $iufieurs, aütheuts,'modç, íéíèçiuentil n'eft prononcè, ains^feulement P°"' °"8"*'

gne, çine, & pout figne, fine. - - ellet

ii, afiration fe döit prononcer en Francois, hache reuerberant le fon, car qui'* §£,Ê • ji.
hau, ( norc Germanico fetoit digne deßre appellè mitre vale riem,'& cottomPerout auce

12b s, motz , & di&tions. & di&ions

Nctez que la fufqite lettre H, reuerberela voyelle enfywan te, feulementès mom* P???; uf

non ayanres fource du Latin, comme, Herman, Hérmand, Hercules , Hcn*J • Ęqution, ko

hourdcr , haillons, &c.

i Latin

a I diueis fUn a, a f;auoir 3 y Grec, j Long

e j doubleconfone,

.o - Exemple

u it y aja douze ans, quc I rus cß fansärgent. D. L.



1*ille,aiife. L. doableestreij &e. eopfomeen fon 3, lla,Ile,ili.llo,1'u, Efpaigi e qu' eft a£z malais? a

ille, qu ill& u* Allemans,& Anglois à preponcer pour telle graffeut. verbi grätiam: baille, caille,
- pailla, taille, corbeilIe, feillé, fille, coquiil•. &e. Éxcep. ville, will age, mille, &c.

pour ' M, ay ante e precedente& conj9inte en voe fi'labe , fe prononce commeam. Exemple Em

pr6nter.embru,& icelle em fina'^, ou Precedente b, on P,fè prononcecomme n. comme;

NA enbaufiner, emborgner, nom, gnom,furnom.

t pour an• N, Aprese ou conjoninte tuec celle, e fe promoncecommeam. EremPle, entendement,.ea •

.' - r^rtiuement. certa fneament. • -*

afœ, efe, ife, P, ef mute, *ftanre finala, somne, !o up,champ, &c. '

ofe, vfe. S, X, Z, firales, ontvm me:me fbn: comme, m^ys, joyenx, ferez.

affe, e£, S, epfre deux voyelles fe prouonce comme z, af*, efe, if:, ófe, ufe. Exemple,vafe,diocefe,
- i£, offe, mife, chose. ef 'tmf*.

s. double differe gmndement fon à la fimple; c^^nmeauffi fon rounes attres fimpfes entre

des djubles,& ia goit quæ plufieurs nal ß; ez n'en fìcent grande difference , fi eft re que

n*em fuiurons leufidiotife,aims c « hortervns ia iruneffé defendre bon ægrada Porthogra

phie,& vi ye prononeiation (e donn* nt gar fe d*ef:horchèr ae margarifer les rngts,com

megrcs p^at groff<rfsiblos pqur foiblefles, gras pour graros,fines p^ur fineffe, fàges pa
T,' ur fàgeges, bel pour belle, qüelÉ qurfle, nu1 pour nujle, for pour forte, nec vice vérfa

i , , . ,. . t £ • afès di&ions poly 1y1* • Ses eß muft•, cnmme verrueufement. vigorofement,foigneu
-

-

- -
-

fem-nr, b-rbidument. un n • r {yllabis noa comine net,pet, fai* guet, &c.

Norez que precedent iam, f. prononre^or^ ne finn ou cion, exem^le: jmaginatiom,de

r. claration,'&cTreferuè ès notsâ, a mts. 6 *u»nt t» so wrm^ b^ßion, & mifion, &c.

| u*,ne, uiuo, V fimple a deux diu^rs f^n* ; ta* , ■ n • i' rf v y

voral,ya,we. à celle fin **augit mei leurc , • i gen. • *• p mfieurs vocables eqniugques, & .utres ,| - *j, wo. 4iont à tailo- fe doitainfimauquei w, pour donuse aydc à la iciin<£foauent erranie

- - w

le , i1'edoit r arquer commn^ v^yexu

cn ftn
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„u, confeaaat» e* prablabes: comm* fouillo^,

voyelles 3

v. Fabgois Pvfegu$te$$• 4.ublev, n*cft cn ct*„sablesenfuiu*°°* c.

ζά€jî,& compofitis •vum, vuf»

vui, wuo• hor, vulgaire,
Erieue infru£tion po** fauoir lire le Prancoi*•

wegula pati- Si voule*
wur except• άion , & a la ptiniere de la di

i«ntes, a fg^gg*!'* voyelle & Vitreconfono;.V9**

áììììnté,& autremenônô; Ëxempli gratia, *
11quides » ** font

En v, en f, cum
Ayez aduertan$ quel m, n, r»

i.s qiaions terminess en £;
pous dufons aurez i{Tance & auec

eatefquelz, ìlz»
- i5*iettres regeuantes

ah, i., Ih*, 1°, m', e', r. £. '•%°';É;

Auront, ilz enten

*, d',
vous prononcere; donc femblabes

.a'άζηγ, & non d:agY;

queil, for,

fauoi, bien lirele Fran$**** ayez efgard a la

ôç,& non de eau»

& Åíóf;$argeat,& nonls ar£****

gremouiile. f.uille, btouiflet•& inæquiuoti*

lieüre 1ieute

tenúe genue confonam*

beúe

etie

beue

cew

omne vui*, vi•

4eraiere lett** d

Ion in{mediàtement •

iióris aüant, *9*

jmpri{es , ££$°hac ®nion&i9^° ame

grand nom bt*: Íïçin ilz ont*

„ie fe prononce qu£ puril.

agofiophs:

£poftrofh££6nz'fans pqfe , & a ça train; comame

e

&c.pat la



— -

fenem*arrefersy icià faiternendom de !a mutation, & changement des lettres et as

tres , à cauf* qu* pá en peut tropuet intelligence fuffifanta en plufieurs Grammaites Fran

£oifem•
w

7Termimai/om.r, Promomj, C* Articler de gemre maßalim Francoi*.
ç

Exemples, Exception,

terminatio.b plomb

ILe • drc. except. hambic

1equel 4 pied, nued. nid.

è partirip. £hâge except, itè: commecharire.“du

euque! fT chef except. nëf fùif. clef. lembic.

au f; bourg, c6ing, ioing, foimg.

auque! eßomach

HI. i cri except. foury formi, merci.

luy y gay except may, patoy, foy.

celui . I mal, cal. '

iceluy rn nom. except. fa*m.

ce n ap. en, in, vm, van, vim, &c. mafp, fim, parfin, putain, vonatn,& tion verbule.

ceß p. Ibup, champ, hanap.

ceftuy 4 coq

mno- r at, er, ier, ir, or, ur, papier. except. mer, eulier, cour, rour, pro turri•

-rom t does,except. brebis, vis, perdris, marirs, chauue, fouris.

£on - ombat, except. niort. hart. dent, court, nuit, pait.

W a cahchum
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„„,.ua v trou,feu, ££*£! vertuwe ati» p**.....…; -

nui xά.ÉÉ loux, chau** weit,abi*» pois. |

quiconque z mez» excep.ret^• -

• Lamanieredeformerà* mafculin adie£fif,fonfeminim.

s Adie&if mafculin fait £a g.ninine:£om®* .tomb, ctom*

. fuit che & que: c9gmta; blanc, Gre£: çïçhe, Gr£$°**

à fait e: comyía* laid,Åd:laid*. ©tde, truam 3°*
â participe fait èe:c9gfa;ÅGeę.goui$$° Qreę, creè^

f ?Ait iuè: commeoifif, oifiue, tardif, tardius;.
g fa,ue, nes comme iêïóngue, mali#'* ligue:a

íía, te: comme ennetay, eífeuel Έίζ€afïueiie.

iTfâ, le: eomme mol, fo1, molle,Ä
a ££££;: Aïe, bon,bonne*V". wne. ere

■ fa;e: comme drapi£t» Jrapiere, menag°** meaagere• -

£ commeas, es,£É fà, fe,ÉÉÉÉ¤ÉÉÉ gros,gig*epé* egeffe. 1

*ois fa, e» comme§ä;::£ÉÉÉÉ¤ÉÉ; Ânglóìïë -

£,'e; comme fait, etroit.3¤int,faite, eis%% Joatraint*

„ T£, £; commerumpu, pelu; '**'**ÄÈe,pelu£.y3**
, £a, £;commeveftueuxg vi.ieux, vertu$ííé vicitufk

Ἑ,doux, font , fauce,d9us*: Ę,facit rouli^

. £**.*, ftedae, nez, ncè, nacti* pactiv©*

e.

*ermi



.

Terminaifin;2rticles, &pronomsdigenrefeminin.

feminia, Exemple, Exception,

ba robbe, except. limbe. -

is quelle ce] fapience, grâce, excep. Pouce, calice.

££; de garde: exeep, monde, coude.

ęhemineè, excep. caducèe.de la quelle èe
a fa q. effe greffe, coeffe. ^

è le quelle £e Eage, excep, âge, cum neutris à Iatinoortis.

elle • vie, excep.Tfaye, foye, yuroye.

celle Ile, le fàlle, pefle, excep. poélle, moule, ftile, merle, hâle.

plume, excep. abinìe,pfeaume, heaame, terme,quar&ae.
y.cclle sae le

french* plunie.

iae, gne, ne, medicipe, rogne, carene, excep. aumone, donaine,
ceße -

origine, tràne. -

ee£eey pe coupe, except•crêpe, cum meurris Lat.

ma que fabrique, excep. muique, trafique, sum neutris Lat.

■ tre térre, excep. chara&ere, cum neutris.

af*, efk, rafœ, excep. marcifTe.fì

ehaeuae fé promeffè, prouefT*•

pourete, exc*p. rcfte, geffe, eomfè, giffe, etè, contrzi&, magi£tat, &e.

ùene, rue, caue, exeept. glaine, & otra à neutris Lat,
quieonque

vi-e chehouche, except. dimenche, auftruche, porghe.

Mosc5mutuas, Qeuure affire, eijangile, nauire, duchè, comtè,gens, wa!, aide, graa, amouf,

T&rmi
& tefte,(ùbftantiß communis,

mulle te

W ;



Termina;/!, 4., Adie&tif; commun* • CVfermans tant

a l

5j,„„me , con* „lafemme •
antcom*s«,«e, de, cbeil*:;;;';; „.,«ffe, te, b!££{£ .*, dre, f**• £'*: pre,§£ wre,fi

ßnuas cat nou* difons âÄÄjíeremme''? à

~

«e, rude, fanau3°* richt ìíîïç,con£;*; vltimesÅë,hon$* • Šablé* lib*.

¤€diocte, vendi°; [Afre,allaig**** fpre, óppinaß:$: &ynres &c•

- Noflre , & veßre fingulie** [ontçommun*

nöttc - _*s pere

pmcre •

comme ftere

" - orut

wötte çompsigno?

ft noz,

-

¢È,les, aus, ces» me*'; ße, plurie* font aufficommun*

ge dy (eruant*, - _ -

ίξηÁfculju 495 *; eminim•

έδηme Not bon* amys: vozάesamyg*,
Ì«s prochainsye fins. Des piochaia*; Voi fine£•

Aus beaux en{an ςοnnet* : öes bell&s filette$•

£û,valets : res boan** .hambricies•

I^ E 1. A , , os o*£££££%$ {-r At*£§

ou. blen lir* & p;onen$ • • .-1: -

85:„.en deen*, íí aliens nou£'£ „ia reg!•{"; „Tiegnezen

et prc noncgant heslettres „i;habetiqa* Κα Éialissa? Â,b,c,h

�. ta lettrc C.

,q* *

c. 1talis* £äöiì pion®°°'.Šar* gioaon<*•

«be, & ci couam* dui, cxcn,P• cecità, cct* cielo,&c•

C



;

Ca,66,6tl.

Chevchi.

Y* em w

•cent

Cl ea t

Cki,che

D eag

N eng

I en g

Lemi

O ea w

Scia,fce, fci,

fkio, fcin,

———-—=—=

ca, ao, et, fé pronomce eommole Latin. Frangois, Efpaignol, Alleman,F'amen,& Angfois.

£xetnpley Caeocuoco. - -

che, chifon necommeke, ki, Flamen, Alleman, ou Anglois; exemple, che, chiedete, chie

to, ehiamate.

D E L A T R ANs M v rA t 1 O N D E $ L E t R E S I t A L 1 E N S.

Advertiffiment au Le&teur. -

JA;si; que Pttalien ait fon origine du Latin , fi eft ee toute fois qu*il s'effoi*pe journel
1emerit leplus qu*il peut, foit par reie&tion de lettres ou

addition,intermixion, muta•

tion, oua5breuiatigh , commerci deffòus voyez ès di&ioas eufiuiuántes : Fgglio,de fo

linm , figlio , de filius: voglio, de volo: moglie , de mulier ; finochio, cordoglio, fuo

co, fognó, aequa , bei, figatei, io, &c.

B, fé change fbuiuent en v, cómméhauere, de habere.

commefìito, dotto, atto,lattuga, de fa&tum, do&um, a&tum. la&uca ;
Commeehiaro, occhio, chiaue. de clarus, oculus,clauis.

Pour quis, que, quid, ou quod.

Comme weggo, ou veggio, de video.

Commio vengo, tengo: de venio, teneo.

Comme giouane. Giouanni: de iuuenis, Ioannes.

Comme fiore, fiume, pieno: de flos, flumen, plen us ,

comme vbidire, vfficio, vguale, vouo; de obedire, officio,&e.

Scia • Icha *ra sha

fce che xe shc

fci eft conforme à_/ chi xi shi

ftio -
cho xo sho

fciu chu >ru shu .*

Ital. Franc. Efpaig. anglois.

!



(
.

• e.-t iae, fto&io, £?? fkiu*9?., sioii£:;;:;:::;;;£«onforme auÉ¤in,frangoi* Allegant), & Angioi*s

Âïmè fcargat; (cordat. {&ufa,&c.
sca, fco, fcu»

sche, fchi,

ghi, ghe•

c3;£;:,

ni, gno»

Gli, glie•

ad, ed, id.

. I. ga &iners fons* comme

- Gna, gwo.

….-. ^

- - - - e<§fque, (qui, Ftan§°"* pxemp•„„„.,t.hemiis,&hie*** («hiffare*

i affo. - - - ;,. Exemp*

c£;í,Åommeri,** Auenan, Flamem,° Anglois, gui* „ue, Fran$•i*

Ęhi, luoghi,longhe verghe. - - - -

Gi,Ä;;;;;i§,ie,ÉÉÉÉÉ. Ëxempl.gitate. giorao,£*££££; pxemP•Mom•

Già, gne, gni, gne, ®ifficile giononciatig Aux Alleman*» & Angiois» 1

, m . 5a, compagº: - . - verbml•

aliâ,ÉÉÉÉÉÉÉÉ figli,:;:£■*'*. euaglie.tio^*

îçãomme , l'All Exiemp!. Ἀέtióne, di(cret 3% - ■(g-0 *c§ì äìïé¥Ì£;;$£$$iáíèííe, ètfaag*• a f;auoir Morif4

Aìbique, ou Iudaique- - 1αι αρ*

p finalÄÈÉ.Ę.$: voyelle, {o prononce a double » & efpe(fÉÍ ,cia

Κύnt à la pronon&iati9? ÄÄgioif, qu£à Éïíëìatie: c£p*i*j
- oi%•

£ÄÄÈÉÊÜëïß,virtud*%**Ęntàadb» edh, idh* ûb.Ang!

gracia, calaba$a -

gengibre {** ifque

gigante
cuimda • Fran.

guerra 4
guardar 1tal.

se prononce comine guena,& guen9 frangois. au£e ,

L•dit
ÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉÉ cáíôå, comm*** ääslabes vocable*, humano, h°



X.#â

c.

ä.

L.

---
-

-

1 edit hfeta à la fois feu!ement pourdeabar fa lettre vefìre voyelfelcomme ffueno*»

hofped, hueffo.

1tem fedidh reuerbere aucune fois : commehambre, hafla,hombre »hijo, &e. •
Comme fornayo, granayo, arfnayo: de fornario, granario, & armario•

Σεnfj;cqmme mifTimó, profimoy de maxim9, & proximo.
A fin que la ieumeffe ne fuiue & ne fente la barbarie, ella prendraea bon vfäge de d*

uenient prononcer aJla, elle: ello, £lla, el!i. quello, quëili, quella, quclle, bello,bel
Ji,bella,belle, fallo,falIi, abba,

ebbe,baffo,baffi,baffé,la{fà,iaffe, máffa,maffe,tetray

terte, anno, anni, anna, azzayazze, ezzi, izo,aza,
cze,ize,oze,za»zc,zi.zo.

p E L L.4 P R. o zw_0 N. c 1 4 T 1 O N.

Efpaignole.

Leonuient premierenìent, comme deffus eß fouuent recorde& mentioné,deuesnent

& naiuemènt pronuntier le£!£*res
alphabetiques;carfans dou:e icelles letties pro

noncees à la naiue guif* CaftiIlanne, differeni grandemcnt em gronomciation^awx

aut, res, commìe la claréprcuüe en renid parenttefinoignage.

cara

1e C a diuersfons $commae ςamiora

chapiroii.

ira,ígualár, tatim
-

jama$,jarrò, doable eonfo,ilaietfra La diuer$ fons, corame *j ayo , ayunar, raya vocal.

, • aja, raia, &obfo*.

v ; fa dí

—
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t.tar saffa*
Jama 1Kgma,

Υ, f.a diuers (ors, comtne lena Jlema

laue 1}au*

, » ,g,aeux fons comm*| {r ptía

Â ana tafi*

| Q_ Qgâ doubie {om, comme3-- quar to

X. queret que***

cefiefettre eft dit; du vulgaire Ef igno! equis • laquett
iemerit luy, ai5. '£ £,arreft<£

Efpaigne , qu$ fcu

ā€pajs comm***
1

e

Is£pa*g- *• i ßnno comme

Q.

J!

pxemp.x ab Qp*£*°
Z, iXìettre Z, eß effez difficile

Χέe?,'naria, diex» d9**. ram?»ζυoino?,!'

τέτυκνnsqu** -

ffi ea France

cha, che,

£;it emuo

chi, cho»

napt, vpov

iet nes pou

chus

sha,*he, shi, sho, shu.

(.ia, (ce, f:i, fcio* (ciu.

gear, x menes» coxo, qu£

Ά prononc
et

hofe gout£*•»&

xofo.

& plus3 e

.aefaga* a te

& demeure

ulees, co%*

fraa

angl.

1tat.

τ•

_

fle pi9ptis;**ά'a(^es.s* ed

ά&εhogpoa*

primer pat ia plum

vcrbalc aeclaaito^ ównaif*;.

es comm* agta»



*

c em g &e,

& en z,

c 1 en ll.

ID en l.

Eem f•

f en h.'

Gmem fi

I em e

IL en i.

Q en w.

P en b.

De fimtierffom de* lettre* E/}aigmoler.

confidet? quela mutation & changement de lettres, des vpes As autres, effrange &r

obfcurcirfi grändement les diérons dü maturel, Pary cerchè & laborieufement tróuuè

les regles
enfuuiuantes,lefquelles à mon aduis porténront grand auantage, auaace

menf& aide à noftre ieiuncffe.
Premieretnent.

B Latin eft changè & fbuuent corrumpu env,& la fois en p, Efpaignol. Exemp. ver

:;;;; bibio cótop fabio: pour dire Barnabas vuaio comó fauio, fiuc Barnabas vi*•
vt iapiens.

c Latine? changè en g, & è la foisen z, Efp. igno1: comme digo, siego, vazio, bo

zear, rezienter de dico, coecu$, vacuus, vociferari, reccns.
Comme Ilamar, llau«: declamo, clauis.

D emrl & t. comme olor, cola,amado, dado, leido, Pedro, ciuidad, de oder , cauda ,
amarum, datum, le&tum, Petrus , ciuitas.

E eo y & ye :
commeFido, viento, miedo, ciento: de peto , ventus, centum ,

metus,'&c.
-

F en h, & en 1: comme huyr, hijo , hambre, hez, hago, Ilainado, filius, fames »
fex , facio, flamma. -

G en fi: comme e leäo : de lignum & fignum

1 en e: conime beuo,.& in r.ctmme viejo: de vetus : lengua de lingua.

L en i: comtpo ajo de allium : bijo de fiiius.

9 env, & ve: comme lugar, puorta, nueuo, puerco: de locus, porta ,
nouus,poreas.

f £n b, & à la fois en v, & ep t double: comjne cabta , lobo, fauor, fauio, ilaga,

lieao » dc capta , iwpus , f For , fàpiens, p'aga , Plcnus.

Q£az.



il*,
eòquò£qa

eoarae Lazo·aero, agg*agua:de isquam;

r

| q £t, * Q sm 2,5: yia fois ea £•
$ J?at.f ...defae**}**en c. & à la ôís ea z: coram* „mo,vabo^; e(accns; •*.
*t TÉNÉÉomm£!o39 • mudo • 3 - Etefta$ : vida ». áerdad, £9*°;';&

„útus, venditug,; &íumfupin ho: vt hecho , dicho: áëå&um,&.

v. v en o: cong? iogrode luctûè; -

* £$£ comme luz • Ę, auez • P*** delu* • fuaex v aw* * pax •

D E L L 24 def.
λὴe Tede/64: cl*

- - ;, 3arbante omneaotofc*^?: verbi gt*; 14ae*,cl£

;;, fpeffoia £';;î; É;äd.a**äßond*Ëo,*

Æ'£;? il p3, maes, daer, mae** paer, Wa* 1aet»
, &c. aal volga'* ; com?

o ibaoui*:
, a √òìöao*$!*9*; Iniaos, daQ*
ÁÉÉiievolis !**; ÉÉÉÉo;si$ åíïígent* g5**.'öabriel; pa$$. άet, Dauid: Tonaado quafi Ga9 íiel, paQt* fraote** uaß

ne perye F, doppi9 fetienala §άηοnciat?'* auye: comm nim he&t » Éër,leste^» q. .

- • • * myst:¥ ÉÉÉÉ1i£t£; £;

Ey per ai y, qi;a; çónforrfie à ai ftaliano: comé, „tefiejtwj**?:ÉÉÉÉ &c. lier, iie*

ie gem , 1e &iphitgng9 fi pron9ncia à guifa Je i {olo : comc wier» tier» iet, fiíle, ,nier, iut'*

Ἑ,&ii*3$. áíés,vriefen: qüat; £Îdiceffe vit; ílè, pit, fire, cire, áris,8£ gasidi•
- - Ęhy,my, ß;jg*wy, wijn, aú

- - C.

tjwaeyt,maeyt,

ae ytras

„aejt,££''
qasfi *

|

y greco *j*go $g££?ncia per ef» verbigt
áÉfenz a p9ß, $$â¤Éirato,!! mey, teit. gS'£;

- g:£äu*
Aeyper*! A*y dipt

$ongò fi promons**
-



a

Gopere άuafformahdo gayt, w*;*i*y*,&e. • '

Oo$opglopet oe, öuéro ve'tofco; cóme, bro6t,noo• doot, loot, boon, lob*: quafi noet,
Oe perou doet,loet, boen, loes,&c.

ouero e tofco de fi promuncia àÆ£ di ora, o, u, tefko: come boer, roeren, moeten,roepem.croes,.&c. .

om per au ou affimiglia in fùono au: eofnecout, gout» fmout, fout, vrouwe, mout,Tbout, &c.

Ge, g per Gn. gi fi pronöncianocomeghe, ghy, Ital. corne apare in queße di&ioni! boghe , hooghe,

gue, g51• ooghe, &c. - -

fi perhao. H,& le£ta hao,laqualeâ lettera affaivfita pelli vocabolitedefhi , & efTì vuol effèt fcrit•

sa col fpirito mel promonciarreuerberando forte le lettera feguente: come dicendo, haefe

lijek, baefe, huyi, haer,hoer,hoeck, haeck,&c.

fi fimal. Molti vocaboli tedefthi finif&ono per h: come vleefch, vifth, berch, conftich • machtich,

, mach, wigh, quali fi pronomciapo à la Fºrentina, eioè vn pocorin la go'a.

k pro eao . 1a littera k, & fíeffefiate yfáta, & da Brabantini prongnojìra come cio, qu con. -

vjer ea. ' La littera v.fendo vocalefi pron&cia come eu,•eaiefi direbbe,buyt.eruyt,huyt, wuyt.cnyl, :
muyl•.

ue per eu, v, ßnd9ia a, vocalefi ftiglepr3nonciare à gniß dieu, comevteqeht , deucht , verheucht.
wa, Ww• Molti Italiani duramo fatica,à pronomciare fimili vocaboli cioè: waer , wanneer , wel,

wat,warmoes, wech, wit, wol, waffehen, però prononeiandoli adagio ; come wanneer.

quafi u a neerwaer comeu aer: welcome uel. &c. così, ritroueranno detra pronencia

tione afTai p*ù ageu6le.

trwentriplici m Fianengo, o Tedef.o ritrouafi hauere in molti vocaboli trevocali,confequenti, come in
voli • •quefti,& fimili; Cauwen, c!auwen, craumen, wijnbrouwe, uwe, bouwen , quafi chi

ader,eder, voleffe Tofcanamente ,& adagio prononeiare ca o'em, vra o en , &c.

•edet, per, Le dittioni in ager, eder, oeder, fi pignonciano anco dai volgare fpeffoj comme aer,ersout,

aer, etë,ure. Exempligratiaj Vader, aader, deder, leder, maoeder,broëder.

A cio
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- - - - - - __ ...enit.i.&fi&»£!
- a ciò non abuf; aeiii pronominelle coniugatiqei già pe£i:*etti£i.§¤ÉÉÉÉÉÉFetti,&my,v, h*m*;£=»- ©bl

my te

{£. lui

y*^

…

haer lei.

come voot •{δης voleadodireP* :iata
vo1

l viíedem{É: 1oro

| haer- isdem. loro•

;ale, de diítiom* Italieffffe* • .

Termimaifoms , & 4r* *, forman!**- r

uè mano ).£?! £;$it;ßáíóúo dui
o„„■. les diaion* *tali*n*** ***i**i\ ( refer -

- Ęónisv- auailoā,Tiuo cauailiŠÎ: vn lib [fi

libri nuoui • - te££u

t ma(&ul.' 1les di&ionis ā€¤ineseni: eomme di faßi, per lunedi· „aftulteten**

ien leuis pluriers- - -

neu poeta nobile • íl duca

&c. font
excellente• Plural» li

\ A, e maf. ul. A & e£;£;?; fois mafcul.com
£,£Ìobili, li duci excellenti• - - - ** •zple*

Il, & le 11 precede le*åäïê£• par confeaa* commeilaeg;!:££;
£§i§3iaions commengantes P*Šeiie,ou pa*££* .mmePhop"*

igitio, lofgranato• -

i,& gli plural. ß debbono homo^

prewofco • buonm gare
I, & gli i,....4. vasconfonnes eommei poieri***** [¢m



—-_re_…_-.

?ronem•

A, e,t',

1L*

rare,& if&eferati, & rei fugire, & fchiuare.

Gli doit preceder vne voyellcdu lalettrefi comme. Glihuomini,gli amici, gli f&iagu

rati, & gli f*romenti. - -

ayez aduiitance que i ne doit iamaisfuiuir ees quatre particules, de, *, ne, co: à cauf

quele Tufcam ne dit pas. à, i.. miei frategli, ne
injieibifogni, somei miei profli

fmi: & nemoins ce iiniei figliuolini: mais miei frategli, miiei bifogni, vofii prof
fimi, & di noftri amici:

Quello, quefo, eilo, iß,'¢oteßo, mio, tuo, fuo, noßro, voftro,font mafc. & fingul, &

Juelli,quefti, elli, effi, cotefti• miei, tuoi, faoi, noftri, voâri, plurali.

„Der
Termimaifom * , Article* , & Promomj Italiem. Femim.

A, e, u, funt famin, comme pietra » ftde, virtù.

A, fingul. fait fom plurier en é: £gmtneyaa donna, due dgnne.

*ra, fìt comme hümanidade, dignitade: de
humanita,& dignità-

(iurißditioni.

re, fingul. faitfom plurieren, i: cdmme vna canzone, due carizone: la iurifditione, .le

v, retinetv; 9ue, eo fon plurier :comme la virtù: o le virtude.

ILa eft 1'arti9!e fcruant, & precedant tofioursles di&ions femin.& fign. & le precede

icellcs mefmes plurieres^ comme:

Cafe£; : forti

- coßa bella cofe bellesingul•.{Ébianca
}nuni le 3 penne bianche

ecora tofa - core tofe.

le, precede $uffi à la fois les ìiétions neutres • iommele membra oo le membre: le
faîfagule afïè.

Sipgil.

É



'singul•

?lur •

<G, e

, ifTa , cotefta •

^N • M s> poßtß 4 weß

-o£te font plu

ra fbat

fi&t9 *

Quella » quefta; alla

feminins • & fìngulie£;: -

quelle , %% „, eíle, itle • cotefte • aedem*, m*** <ue, fue •

ääúément feminins •-rerminaifons, & 4rticles mafculins des diffions efpaign^k*

o & etoat le** plus contiga* lerminai£a£* „a(.cor*'. anaprsb? dili;*:
vn mogo walieate. plural dos maneèbo* diligentes dos mo%0* Ἀlientes,* Je ttouu*Ę

ííiálettrs9: quan:a 1*ûêre ae fang*** pweate autys Rambte,

{omt exce£tY•

c

Al, el, ilgl.
R. Ma fcufl.

Y\. Maf.ul

X. Mafcul,

Yprerom.

Rlural.

Comme caudal»

comme fa* • hata

Comme alabar»

„aî, afTam •

βά,, Excep. mar*

ESamercle* exceptè box

~pronans mafcul

latfmc, fu¥o,

πι, aquel, e£**

Ëúos, aquello$• S

to, mio, tuyo*

{ἐος, effos, mio*

$mè ambaha£:
p2pr.» άζίι,c*££ exceptezea

Except» Oidem *

tuyos, twyos,

nueft*

tesl,hiel, miel. •_ -*

- Å•aliai^ cioma

[attca •

muC

o, wu

fingul. Efpagnol.

.aro {ont. aa(;ulia•

Ε,vuefu**

■Ml



Mf,tu, fu.

gemmun*

'...
-

famia.

Ad, ed, ud

ferpin.
2femia,

4* * * e . , **

ofor - oca

- mf* * (eiior mi feiiora

g©■me tu anno &< ru a ma

- fu hermanO" fu hermana

hijo hijas.

{kfiores • .-(efioras

mis- ojos , mis' \ entranas

£lural, tus amo* & < tus < amas

u£ , )) hermanos fus, J. hermana$

whios. , °hijas.

Terminaifons , &* JMrticles feminins de

comme lacalabaga frita,Plut.las Calabagas ftitas,lacofa limpia.Plur.las eofàs limpias.

ijia efi maf&ul. car nous difons: el dia ei venido.

icomme humanidad, hermanidad, merced, fed, fùfùd, virtud. Exccpt. iaud.

comme paz,hez* tais. Excep. arcabus, albornaz, arroz.

?ronoms femin. Efpamoles.

ΣIla,aquella, e£9; effi, mis, tuya, fuya, mifima, nuefita,vueflrafonrfemit,& finguliers.

Etia3,iquellas, eftas, mias, tuyäs, fujas, mifmas, nucâras, vucftta*, font pluriet* femia.
- El ar
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-

- _a* - “ae've
emio. pt attiche ef; famin, quan* i! prece$ „aedi&ion {emia • „.eamen**•* pat

yelle : āme cla£*** <ìtaa, 8«*•

- IDe Aminnfif; Prancot* • ". .** de* %
* • teaifon* -

- &iae,etf**°'*; au- remia.%?; tetrat £Ieauf
gau & ot»£;£,ÉÉ • • Έάζ 3¤ît, cies%•• gal vipyt^

- f iette,&c*

!

„ìtutìß ftan*
jain ,vino* • ÁÉÍGt, gallantio** emm*

••

„f, Italien* ...itens de* &ímingt!£t:£ vinello,ííßarello,gio*Dimin
A£, Itali£

vno,erto ellere*£ & in a, atta ; .Ila femin*
í„ô, fimsiullino• poue tQ»

| .oíìme fou£rit*°; put;

V. Êïíô,furfanteiio, feanfclla •

Diminutif Fffaignols - _ ! - pfga*g*
• - _ • 1, £am. £2££'** lerminaifa* ges JimiP, $•

o, maf&. vt tca,Ę rauil\o» &hiquito. Ę*

.'i3£ico, botrico. „;aella ling** plamin.

„nemann****;wtou\sP, vaodht

ι

; teo, illo, v£*'
. «omne iuanico

to. Vorzachaelor päniauclo• - -

Djminnt, ey
μgp,m*}*

Venft, verminaifon dum aiminjtif£!am*°*co

skem, άe man• wgowW€»
Vpecht, imeyficº:p. i w y $•
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